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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiiten von Unfallen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen!

Unfallsichere Schuhe benutzen.

Arbeitshandschuhe verwenden.

Gehdrschutz und Schutzbrille benutzen.

Schutzhelm benutzen.

Rauchverbot im Arbeitsbereich.

Kein Hydraulikdl auf den Boden laufen lassen.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann Unfélle zur Folge haben!

Entsorgen Sie das Altdl ordnungsgemaR (Altélsammelstelle vor Ort). Es ist verboten,
Altél in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verandern.

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen
sowie Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich (5 m Mindestabstand) fernhalten.

Entfernen Sie verklemmte Stdmme nicht mit Ihren Handen.

= 8 | DE www.scheppach.com



https://manualsfile.com

Gerét nicht bei Nasse verwenden! Vor Nasse schiitzen!

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten Motor abstellen und Netz-
stecker ziehen.

@

V=]
Schnitt- und Quetschgefahr; niemals gefahrliche Bereiche beriihren, wenn sich das
Spaltmesser bewegt.

Hochspannung, Lebensgefahr!

A Xal Maschine darf nur von einer Person bedient werden!
ﬁ- i Entlufterschraube vor Arbeitsbeginn circa 2 Umdrehungen I6sen. Vor Transport schlie-
ﬁ@ Ren.
I .
Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!
\/ o

Gerat nicht liegend transportieren!

o
@ Hebepunkt

A®El Achtung! Lesen Sie vor dem Gebrauch die Bedienungsanleitung. Benutzen Sie die
Handgriffe wie vorgeschrieben.

C € Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit

1
A Achtung! diesem Zeichen versehen.

~ Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

AA

www.scheppach.com DE|9
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemaéfRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der nationalen elektrischen Vorschriften und
Bestimmungen.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Transportgriffe
Spaltkeil
Spaltholm
Verstellbare Krallen
Tisch
Abdeckung
Rader
Hubeinstellstange
Bediengriff
. Bedienarme kpl.
. Ablagetisch (seitlich)
. Schalter- / Steckerkombination
. Motor
. Olmessstab
. EntlGftungskappe

© N oKD 2

a A A A a
g h WON - O

ol

Lieferumfang

Spalter

Bedienarme
Verstellbare Krallen
Zusétzliche Halterungen
Rader

Beipackbeutel (A, B, C)
Bedienungsanleitung
Tisch incl. Ablagetischen

IOTMUOw®>

b

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere daruber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgeméaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

www.scheppach.com DE | 11


https://manualsfile.com

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

+ Der Hydraulik-Holzspalter ist nur flr stehenden Be-
trieb einsetzbar, Holzer dirfen nur stehend in Faser-
richtung gespalten werden. Die Abmessungen der
zu spaltenden Holzer:

Holzldnge min. - max.: 10 - 55 cm
Holzdurchmesser min. - max.: 8 - 30 cm

* Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung
spalten.

» Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

+ Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

+ Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine schliefen eine
Haftung des Herstellers fur daraus resultierende
Schéaden aus.

+ Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

« Jeder daruber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgeman. Fir daraus resultierende
Schéaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
lbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise
In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,

die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen: A

12| DE
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Allgemeine Sicherheitshinweise

« Vor dem Benutzen der Maschine muss das Benut-
zungs- und Wartungshandbuch vollstandig gelesen
werden.

« Es mussen immer Sicherheitsschuhe getragen wer-
den, um einen Schutz gegen das Risiko auf den FuR®
fallender Stdmme zu gewabhrleisten.

+« Es missen immer Arbeitshandschuhe getragen
werden, die die Hande gegen Spane und Splitter
schitzen, die wahrend der Arbeit entstehen kénnen.

* Es muss immer eine Schutzbrille oder ein Visier
getragen werden, um die Augen gegen Spane und
Splitter zu schitzen, die wahrend der Arbeit entste-
hen kénnen.

< Es ist verboten, Schutz- oder Sicherheitseinrichtun-
gen zu entfernen oder zu verandern.

« Abgesehen vom Bediener ist es verboten im Ar-
beitsradius der Maschine zu stehen. Keine andere
Person und kein Tier darf innerhalb eines Radius
von 5 Metern um die Maschine anwesend sein.

» Das Ablassen von Altél in die Umwelt ist verboten.
Das Ol muss entsprechend den gesetzlichen Vor-
schriften des Landes entsorgt werden, in dem der
Betrieb erfolgt.

A Schnitt- oder Quetschgefahrdung der Hande:
» Niemals geféhrliche Bereiche berihren, wahrend
sich der Keil bewegt.

A Warnung!
Niemals einen Stamm mit der Hand entfernen, der sich
am Keil verklemmt hat.

A\ Warnung!
Vor samtlichen Wartungsarbeiten, den Netzstecker
ziehen.

A Warnung!
Spannung wie auf dem Typenschild angegeben.
Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf!

Arbeitsplatzsicherheit

« Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufge-
raumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unféllen fiihren.

* Arbeiten Sie mit diesem Geréat nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Flis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.
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+ Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerat
verlieren.

Elektrische Sicherheit

Achtung!

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum

Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und

Brandgefahr folgende grundsatzliche Sicherheitsmali3-

nahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise,

bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und be-
wahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

* Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geraten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

* Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

+ Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat er-
hoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

- Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Ge-
rat zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Ka-
bel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

+ Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fir den AuBenbereich zugelassen sind. Die
Anwendung eines fir den AufRenbereich zugelassen
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

+ SchlieBen Sie das Elektrowerkzeug Uber eine mit
maximal 16A abgesicherte Schutzkontaktsteckdo-
se an den Netzstrom an. Wir empfehlen den Einbau
einer Fehlerstrom- Schutzeinrichtung mit einem
Nennauslésestrom von nicht mehr als 30 mA. Las-
sen Sie sich von Ihrem Elektroinstallateur beraten.

Sicherheit von Personen

+ Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre
alt sein.

+ Kinder dirfen nicht mit diesem Produkt arbeiten.

« Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit

einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerat
nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

« Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrogerates kann zu ernsthaften Verletzungen
fihren.

« Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

+ Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von
Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbei-
ten von Holz und anderer Materialien kann gesund-
heitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges
Material darf nicht bearbeitet werden!

+ Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit
entstehende Funken oder aus dem Gerat heraus-
tretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sicht-
verlust bewirken.

« Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in
der Position ,AUS” ist, bevor Sie den Stecker in die
Steckdose stecken.

» Wenn Sie beim Tragen des Gerates den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschliefen, kann dies zu Unfal-
len fihren.

« Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlissel, bevor Sie das Gerat einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand, und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Klei-
dung und Handschuhe fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektro-

werkzeugen

+ Uberlasten Sie lhr Werkzeug nicht. Verwenden Sie
fur lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrogerat.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

www.scheppach.com DE[13
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+ Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

* Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehortei-
le wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerates.

+ Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem Gerat
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht ge-
lesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

+ Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Gerates beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren.

+ Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen. Halten Sie Ihre Schneid-
werkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

+ Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen Anweisungen und so,
wie es fur diesen speziellen Geratetyp vorgeschrie-
ben ist. Berlicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit.

* Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerates erhalten bleibt.

Warnung!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeintrachtigen.

Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor

14 | DE
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das Elektrowerkzeug bedient wird.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Holzspalter

A Vorsicht!

Bewegte Maschinenteile. Nicht in den Spaltbereich
greifen.

/A WARNUNG!

Die Benutzung dieses leistungsstarken Gerats kann
spezielle Gefahren verursachen. Achten Sie beson-
ders darauf, sich und die Personen in Ihrer Umgebung
zu sichern. Grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
mussen immer befolgt werden, um das Risiko von Ver-
letzungen und Gefahren zu verringern.

Die Maschine darf nur durch einen Bediener be-

trieben werden.

» Niemals versuchen Stdmme zu spalten, die groRer
als die empfohlene Stammaufnahmekapazitat sind.

« Stamme durfen keine Nagel oder Drahte enthalten,
die herausfliegen oder die Maschine beschadigen
kénnen.

« Die Stamme missen am Ende flachig zugeschnitten
sein und alle Zweige miissen vom Stamm entfernt
sein.

« Das Holz immer in Richtung seiner Maserung spal-
ten. Holz nicht quer zum Spalter einbringen und spal-
ten, da damit der Spalter beschadigt werden kann.

« Der Bediener muss die Maschinensteuerung beid-
héndig bedienen, ohne eine andere Vorrichtung als
Ersatz der Steuerung einzusetzen.

« Die Maschine darf nur von Erwachsenen betrieben
werden, die vor dem Betreiben die Bedienungsanlei-
tung gelesen haben. Niemand darf diese Maschine
benutzen, ohne das Handbuch gelesen zu haben.

» Niemals zwei Stdmme gleichzeitig in einem Arbeits-
gang spalten, da Holz herausfliegen kann, was ge-
fahrlich ist.

* Niemals Holz wahrend des Betriebs nachlegen oder
ersetzen, da dies sehr gefahrlich ist.

« Wahrend die Maschine arbeitet, miissen Personen
und Tiere mindestens in einem Radius von 5 Metern
um den Holzspalter ferngehalten werden.

* Niemals Schutzvorrichtungen des Holzspalters ver-
andern oder ohne sie arbeiten.

* Niemals den Holzspalter mit Zylinderdruck langer
als 5 Sekunden zwingen, ubermaRig hartes Holz
zu spalten. Uberhitztes Ol kann unter Druck die
Maschine beschadigen. Die Maschine anhalten und
nach 90°-Drehung des Stammes nochmals versu-
chen den Stamm zu spalten. Falls das Holz immer
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noch nicht gespaltet werden kann, bedeutet dies,
dass die Harte des Holzes die Leistungsfahigkeit der
Maschine Ubersteigt und es ausgesondert werden
muss, damit der Holzspalter nicht beschadigt wird.

* Niemals die laufende Maschine unbeaufsichtigt
lassen. Maschine anhalten und vom Netz trennen,
wenn Sie nicht arbeiten.

» Die Maschine nicht in der Nahe von Erdgas, Ben-
zinrinnen oder anderen brennbaren Materialien be-
treiben.

* Niemals den Schaltkasten oder die Motorabde-
ckung offnen. Falls notwendig einen qualifizierten
Elektriker kontaktieren.

« Sicherstellen, dass die Maschine und Kabel niemals
mit Wasser in Kontakt kommen.

+ Das Stromkabel sorgsam behandeln und das Netz-
kabel nicht ruckartig ziehen oder reien, um es aus-
zustecken. Die Kabel von iberméRiger Hitze, Ol und
scharfkantigen Gegensténden fernhalten.

+ Bitte beachten Sie die Temperaturverhaltnisse bei der
Arbeit. Extrem niedrige und extrem hohe Umgebungs-
temperaturen kénnen zu Funktionsstérungen flihren.

» Erstbenutzer sollten von einer erfahrenen Bedien-
person eine praktische Einweisung im Gebrauch
des Holzspalters erhalten und das Arbeiten zu-
nachst unter Aufsicht Gben.

Priifen Sie vor dem Arbeiten

* ob alle Funktionen des Gerates ordnungsgemafl
funktionieren

+ ob alle Sicherheitstechnischen Einrichtungen ord-
nungsgemalf funktionieren (Zweihand- Sicherheits-
schaltung, Not-Aus-Schalter)

+ ob das Gerat ordnungsgemaf abgeschaltet werden
kann

+ ob das Gerat richtig eingestellt ist (Stammauflage,
Stammhaltekrallen, Spaltkeilhéhe)

Halten Sie beim Arbeiten den Arbeitsbereich stets frei

von Hindernissen (z.B. Holzstlicke).

Spezielle Warnungen beim Betrieb des Holzspalters
Beim Betrieb dieses leistungsstarken Gerats kdnnen
spezielle Gefahren auftreten. Achten Sie besonders
darauf, sich und die Personen in Ihrer Umgebung zu
sichern.

Hydraulik

Niemals dieses Gerat betreiben, falls eine Gefahr
durch Hydraulikflissigkeit besteht. Vor Benutzung des
Spalters auf Lecks in der Hydraulik Gberprifen. Stel-
len Sie sicher, dass das Gerat und lhr Arbeitsbereich

sauber und frei von Olflecken sind. Hydraulikflissigkeit
kann Gefahrdungen hervorrufen, da Sie ausrutschen
und fallen kénnen, Ihre Hande beim Benutzen der Ma-
schine ausrutschen oder Feuergefahr entsteht.

Elektrische Sicherheit

+ Niemals dieses Gerat bei einer elektrischen Ge-
fahrdung betreiben. Niemals ein elektrisches Geréat
unter feuchten Bedingungen betreiben.

* Niemals dieses Gerat mit einer ungeeigneten Zulei-
tung oder Verlangerungsleitung betreiben.

< Niemals dieses Gerat betreiben, falls Sie nicht mit
einem ordnungsgemal geerdeten Anschluss ver-
bunden sind, der die Leistung gemaR der Aufschrift
zur Verfligung stellt und durch eine Sicherung ge-
schitzt ist.

Mechanische Gefahren

Holzspalten verursacht besondere mechanische Ge-

fahren.

« Niemals dieses Gerat betreiben, falls Sie nicht
ordnungsgemafe Schutzhandschuhe, Schuhe mit
Stahlkappen und einen zugelassenen Augenschutz
tragen.

» Vorsicht vor entstehenden Splittern; vermeiden Sie
Stichverletzungen und ein mdgliches Festfressen
des Geréts.

* Niemals versuchen zu lange oder zu kleine Stamme
zu spalten, die nicht richtig in das Gerat passen.

» Niemals versuchen Stdmme zu spalten, die Néagel,
Draht oder andere Gegenstande enthalten.

« Beim Arbeiten aufrdumen; angesammeltes gespal-
tenes Holz und Holzspane kénnen eine geféhrliche
Arbeitsumgebung erzeugen. Niemals in einer Uber-
flllten Arbeitsumgebung weiterarbeiten, in der Sie
ausrutschen, stolpern oder hinfallen kdnnen.

» Halten Sie Zuschauer vom Gerat fern und lassen Sie
niemals unbefugte Personen das Gerat bedienen.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

» Verletzungsgefahr fur Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemafRer Fuhrung oder
Auflage des Holzes.

« Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stlick bei unsachgemaRer Halterung oder Fiihrung.

« Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemafer Elektroanschlussleitungen.
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+ Gefahrdung durch besondere Eigenschaften des
Holzes (Aste, ungleiche Form usw.).
+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-

wendung nicht
schlussleitungen.

ordnungsgemafier

Elektro-An-

+ Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie Einstell- oder Wartungs-
arbeiten vornehmen.

+ Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

+ Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedrickt werden.

» Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

* Beim Spalten kann es aufgrund der Holzbeschaffen-
heit (z.B. durch Verwachsungen, Stammabschnitte
von unregelmaBiger Form usw.) zu Gefahrdungen
wie Herausschleudern von Teilen, Blockieren des

Spalters und Quetschungen kommen.

Rucklaufgeschwindigkeit 16,5 cm/s
Olmenge 3,51
Gewicht ca. 98,5 kg 94,5 kg

6. Technische Daten
Motor V / Hz 25300}:/2/ 45000:2/
Aufnahmeleistung P1 3000 W 2100 W
Abgabeleistung P2 2200 W 1500 W
Betriebsart S6 40% S6 40%
Motordrehzahl min-' 2800 2800
Phasenwender - ja
850x915 850x915
MaBe L xB XH x 1495 x 1495
mm mm
Tischhdhe 800 mm
Arbeitshéhe 920 mm
i o 10-85¢m
e
Leistung max. 7t
Zylinderhub 495 mm
Vorlaufgeschwindigkeit 4,5cm/s
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Technische Anderungen vorbehalten!

Gerdusche

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Bei Maschinenlarm tber
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Gerauschkennwerte (230 V~)

Schallleistungspegel L, 97,4 dB

Schalldruckpegel L, 89,8 dB

Unsicherheit K, ., 3dB
Gerauschkennwerte (400V~)

Schallleistungspegel L, 98 dB

Schalldruckpegel L, 89,8 dB

Unsicherheit K, ., 3dB

*Betriebsart S6 40%, ununterbrochener periodischer
Betrieb mit Aussetzbelastung. Der Betrieb setzt sich
aus einer Anlaufzeit, einer Zeit mit konstanter Belas-
tung und einer Leerlaufzeit zusammen. Die Spieldauer
betragt 10 min, die relative Einschaltdauer betragt 40%
der Spieldauer.

Druckkraft:

Das Leistungsniveau der eingebauten Hydraulikpumpe
kann ein kurzzeitiges Druckniveau fiir eine Spaltkraft
von bis zu 7 Tonnen erreichen. In der Grundeinstellung
werden die Hydraulikspalter werkseitig auf ein ca. 10%
niedrigeres Leistungsniveau eingestellt.

Aus Sicherheitsgriinden dirfen die Grundeinstellun-
gen vom Anwender nicht verstellt werden.

Bitte beachten Sie, dass duere Umstande wie Betriebs-
und Umgebungstemperatur, Luftdruck und Feuchtigkeit
die Viskositat des Hydraulikdls beeinflussen.

Zudem kénnen Fertigungstoleranzen und Wartungsfeh-
ler das erreichbare Druckniveau beeintrachtigen.

7. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét
vorsichtig heraus.
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Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Bei Beanstandungen muss sofort
der Zubringer verstandigt werden. Spatere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei3- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

8.1 Montage Réder (7) (Beipackbeutel A)

* Lockern Sie die Sechskantschraube an der Lasche
(Abb. 3 (1)) so weit, bis die Radachse in die Lasche
hinein passt.

* Fihren Sie nun die Radachse in die Lasche (Abb.
3 (2)) ein.

+ Spannen Sie die zuvor gelockerte Schraube fest.

* Bringen Sie nun die Rader und die Scheibe an.

+ Fixieren Sie die Rader mit einem Splint an der Achse.

* Zum Schluss die kleine Radkappe anbringen. Wie-
derholen Sie diesen Vorgang auf der anderen Seite.

8.2 Montage Tisch (5)

* Lockern Sie die Sternengriffschraube (Abb. 4).

+ Klappen Sie nun die beiden Ablagetische (11) nach
Aulen, wie in Abb. 5 dargestellt.

* Nun den Tisch in die daflr vorgesehen Halterung
anbringen und die zuvor geldste Sternengriffschrau-
be wieder anziehen (Abb. 6 (2)).

8.3 Montage Bedienarme kpl. (10)
(Beipackbeutel B)

Die Bediengriffe der Arme zeigen nach auen!

+ Sechskantschraube und Scheibe durch die Bohrung

am Bedienarm durchstecken (Abb. 7 (1)).

« Bedienarm (A) in die Schaltwippe (B) einfiihren
(Abb. 7 (2)).

» Die Beilagscheibe (7a) zwischen den Bedienarm
und die Ablage legen (Abb. 7 (2)).

» Von unten nun die Sechskantschraube mit Scheibe
und einer selbstsichernden Mutter spannen.

« Achtung: Die selbstsichernde Mutter nur so fest an-
ziehen, dass sich der Bedienarm komplett nach links
und rechts bewegen lasst.

« Befestigen Sie nun den anderen Bedienarm nach
der beschriebenen Methode auf der anderen Seite.

8.4 Montage Krallen (Beipackbeutel C)

+ Befestigen Sie die Zusatzhalterungen (D) mit je
zwei Kreuzschlitzschrauben, Scheiben und Muttern
an die Krallen (Abb. 8). Achten Sie darauf, dass die
langere Zusatzhalterung an der Kralle (4), befestig
wird, die kiirzere Zusatzhalterung muss an der Kral-
le (4a) befestigt werden.

» Legen Sie die verstellbaren Krallen auf die bereits
angeschweiten Sechskantmuttern und befestigen
Sie diese mit den beiliegenden Sternengriffschrau-
ben und Scheiben (Abb. 8).

» Achtung die Zacken, die an den Krallen angebracht
sind, missen nach der Montage zueinander zeigen
(Abb. 9).

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-
plett montieren!

9. In Betrieb nehmen

Die Maschine muss standsicher auf einem stabilen
und ebenen Untergrund (z.B. Betonboden) aufgestellt
werden.

Um die Standsicherheit zu gewahrleisten, ist es erfor-
derlich die Maschine mit zwei Diibeln und Schrauben
(mindestens M10 x 80) am Boden zu verschrauben.
(Siehe Abb. 15)

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett

und vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor

jedem Gebrauch:

« die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

+ die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

« ob alle Schrauben fest angezogen sind,

+ die Hydraulik auf Leckstellen und
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+ den Olstand,
« den Ein-, Ausschalter auf Funktion.

Olstand iiberpriifen (Abb. 13)

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberpriifen Sie den
Olstand regelméRig vor jeder Inbetriebnahme. Zu niedri-
ger Olstand kann die Olpumpe beschéadigen. Der Olstand
muss innerhalb der mittleren Markierung am Olmessstab
sein. Die Spaltsdule muss vor der Priifung eingefahren
sein, die Maschine muss eben stehen. Drehen Sie den
Olmessstab komplett rein, um den Olstand zu messen.

Funktionsprifung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionspriifung gemacht
werden.

Aktion: Ergebnis:

Beide Handgriffe
nach unten dricken.

Spaltmesser geht nach unten
- bis ca. 10 cm Uber Tisch.

Jeweils einen
Handgriff loslassen.

Spaltmesser bleibt in der
gewahlten Position stehen.

Loslassen beider
Handgriffe.

Spaltmesser fahrt in die
obere Position zuriick.

Vor jedem Einsatz solite eine Olstandspriifung
vorgenommen werden, siehe Kapitel ,Wartung“!

Entliften (Abb. 14)

Entllften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den Spal-

ter in Betrieb nehmen.

+ Losen Sie die Entliftungskappe (15) einige Umdre-
hungen, damit Luft aus dem Oltank entweichen kann.

+ Lassen Sie die Kappe wahrend des Betriebs offen.

+ Bevor Sie den Spalter bewegen, schliefen Sie die
Kappe wieder, da sonst Ol auslaufen kann.

Wenn die Hydraulikanlage nicht entliftet wird, bescha-

digt die eingeschlossene Luft die Dichtungen und da-

mit den Spalter!

Hubbegrenzung bei Kurzholz (Abb. 10)

Untere Spaltmesserposition ca. 10 cm Uber Spalttisch

+ Spaltmesser auf gewiinschte Position fahren einen
Bedienarm loslassen.

* Motor ausschalten.

» Den zweiten Bedienarm loslassen.

+ Die Sternengriffschraube (10a) I6sen.

» Die Hub-Einstellstange (8) nach oben fiihren, bis sie
von der Feder gestoppt wird.
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+ Die Sternengriffschraube (10a) wieder anziehen.
* Motor einschalten.
* Obere Position tberprifen.

Ein-/Ausschalten (12)

Driicken Sie den griinen Knopf zum Einschalten.
Driicken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.
Hinweis: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die
Funktion der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges
Ein- und Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung
(Nullspannungs-Ausloser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Ste-
ckers oder defekter Sicherung schaltet das Gerat
automatisch ab. Zum Wiedereinschalten driicken Sie
erneut den griinen Knopf an der Schalteinheit.

Spalten

* Holz auf den Tisch stellen, mit beiden Handgriffen
festhalten, Handgriffe nach unten driicken, sobald
das Spaltmesser in das Holz eindringt die Handgrif-
fe nach auflen schieben bei gleichzeitigem Druck
nach unten. Dabei wird verhindert, dass Druck auf
die Haltebleche ausgelibt wird.

* Nur gerade abgeséagte Holzer spalten.

* Holz senkrecht spalten.

* Nie liegend oder quer spalten.

« Beim Holzspalten geeignete Handschuhe tragen.

¢ Achtung Verletzungsgefahr! Verklemmtes Holz
nicht mit den Handen entfernen, immer gegen
die Spaltrichtung herausschlagen.

Achtung! Die seitlichen Ablagetische dirfen nicht als

Spaltunterlage/Spalttisch verwendet werden.

Arbeitsende

» Fahren Sie das Spaltmesser in die untere Position.

« Lassen Sie einen Bedienarm los.

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen den Netz-
stecker.

« SchlieRen Sie die Entliftungsschraube.

« Allgemeine Wartungshinweise beachten.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.
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Verwenden Sie einen ortsveranderlichen Personen-
schutzschalter (PRCD), falls im Versorgungsnetz die
Fehlerstromschutzschaltung (RCD) mit einem Nenn-
fehlstrom von max. 0,03 A nicht vorgesehen ist.

+ Das Produkt erfilllt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen.
Das heilt, dass eine Verwendung an beliebigen frei
wahlbaren Anschlusspunkten nicht zulassig ist.
+ Das Produkt kann bei unglinstigen Netzverhaltnis-
sen zu voribergehenden Spannungsschwankungen
fiihren.
» Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz “Z”
(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) nicht
Uberschreiten, oder

b) eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

+ Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Rucksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mdchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO7RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor 230 V~/ 50 Hz

Netzspannung 230 V~/ 50 Hz

Netzanschluss und Verldngerungsleitung missen
3-adrig sein =P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlangerungsleitungen missen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

Drehstrommotor 400 V~/ 50 Hz

Netzspannung 400 V~/ 50 Hz

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
5-adrig sein =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Verlangerungsleitungen missen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert

Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die
Drehrichtung uberpriift werden. Gegebenenfalls muss
die Polaritat getauscht werden.

Polwende-Einrichtung im Geratestecker drehen.

11. Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab.

Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Losungsmittel; diese konnten die Kunst-
stoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen kann.

12. Transport

A Achtung!
Ziehen Sie vor dem Transport den Netzstecker.

Um den Holzspalter zu transportieren, muss man das
Spaltmesser ganz nach unten fahren. Den Spalter mit
dem Handgriff an der Spaltsaule leicht kippen, bis die
Maschine sich auf die Rader neigt und so fortbewegt
werden kann (Abb. 11).
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13. Lagerung

A Achtung!
Ziehen Sie vor dem Transport den Netzstecker.

Bevor Sie das Gerat einlagern, fahren Sie das Spalt-
messer in die untere Position.

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpackung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

14. Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker.

Wann wechsle ich das 01?7
Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach al-
le 500 Betriebsstunden.

Olwechsel (Abb. 12)

» Fahren Sie die Spaltsaule komplett ein.

+ Stellen Sie einen Behélter mit mindestens 6l
Fassungsvermdgen unter den Spalter.

+ Losen Sie den Olmessstab 14.

+ Offnen Sie die Olablassschraube 12a unter dem OI-
tank, damit das Ol herauslaufen kann.

+ SchlieRen Sie die Olablassschraube 12a wieder.

+ Fillen Sie 3,51 neues Hydraulikdl mit Hilfe eines
sauberen Trichters ein.

+ Schrauben Sie den Olmessstab wieder auf.

Entsorgen Sie anfallendes Altél ordnungsgemaR
in der ortlichen Altolsammelstelle. Es ist verboten,
Altdle in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

Wir empfehlen Ol der HLP 32 Reihe.

Spalterholm

Der Holm des Spalters ist vor Inbetriebnahme leicht
einzufetten. Dieser Vorgang muss alle 5 Betriebs-
stunden wiederholt werden. Fett leicht auftragen. Der
Holm darf nicht trockenlaufen.

20 | DE

www.scheppach.com

Hydraulikanlage

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil.

Das werksseitig komplettierte System darf nicht veran-
dert oder manipuliert werden.

Olstand regelmiRig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe
Hydraulikanschlusse und Verschraubungen regelma-
Rig auf Dichtheit priifen — evtl. nachziehen.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

+ Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Spaltkeil-/Spaltholmfiihrungen, Hyd-
raulikol

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titelseite.

15. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Y %
%@ @‘h @ recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerétegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

Ef nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
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frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird

Uber das Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-

geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur

Rickgabe verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das

Loschen seiner personenbezogenen Daten auf dem

zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

16. Stérungsabhilfe

« Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

» Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Méoglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerédtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

« Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

» Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung Mogliche Ursache

Die hydraulische Pum- | Spannung fehlt

Abhilfe

Stromzuleitung prifen

pe springt nicht an

tors hat sich ausgeschaltet

Der Thermoschalter des Mo-

Den Motor in ausgeschaltetem Zustand abkihlen
lassen und nach einiger Zeit wieder starten. Durch
den Abkulhlvorgang schaltet sich der Thermoschal-
ter automatisch wieder an.

Die Saule bewegt sich Niedriger Olstand

Den Olstand kontrollieren und nachfiillen

nicht abwarts

geschlossen

Einer der Hebel ist nicht an-

Die Befestigung der Hebel kontrollieren

Schmutz in den Schienen

Die Saule reinigen

Motor lauft an, aber die
Saule bewegt sich nicht
abwarts

Falsche Drehrichtung des
Motors bei Drehstrom

Drehrichtung des Motors priifen und umstellen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtheachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaR verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerate an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accom-
panying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot
replace proper accident prevention measures.

Read the manual before commissioning!

Use safety shoes.

Use work gloves.

Use hearing protection and safety goggles.

Use safety helmet.

No smoking in the working area.

Do not let hydraulic oil run onto the floor.

Keep the work area orderly! Disorder can lead to accidents!

Dispose of used oil properly (on-site waste oil collection point). Dumping used oil in the
soil or mixing it with waste is prohibited.

Removing or modifying protective or safety equipment is prohibited.

Only the operator may stand in the working area of the machine. Keep uninvolved per-
sons as well as pets and livestock away from the danger zone (minimum distance 5 m).

Do not remove any jammed trunks with your hands.

24| GB
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Do not use the device in wet conditions! Protect from moisture!

Attention! Before starting repair, maintenance and cleaning work, switch off the engine
and unplug the mains plug.

Danger of cuts and crushing; never touch dangerous areas when the splitting blade is
moving.

High voltage, risk of death!

Machine may only be operated by one person!

Loosen the bleeder screw about 2 turns before starting work. Close before transport.

Caution! Moving tools!

Do not transport the device lying down!

Lifting point

Attention! Read the operating manual before use. Use the handles as instructed.

The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this

A Attention!
symbol.
!‘ ‘! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we wish you much pleasure and success in working
with your new device.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

» Failure to comply with the operating instructions.

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

* Failures of the electrical system due to failure to
observe the national electrical requirements and
regulations.

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Transport handles
Riving knife

Riving bar

Adjustable claws
Table

Cover

Wheels

Stroke setting bar

9. Control handle

10. Complete control arms
11. Tray table (lateral)

12. Combination switch/plug
13. Engine

14. Oil dipstick

15. Ventilation cap

O NGO ®N =

3. Scope of delivery

Splitter

Control arms

Adjustable claws

Additional retainers

Wheels

Enclosed accessories bag (A, B, C)
Operating manual

Table including tray tables

Topmmoow>

P

Proper use

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.
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The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the machine.

* The hydraulic log splitter can only be used when
standing and timbers may only be split in the direc-
tion of the grain. The dimensions of the timbers to
be split:

Wood length min. - max.: 10 - 55 cm
Wood diameter min. - max.: 8 - 30 cm

» Never split wood horizontally or against the grain.

* The manufacturer’s safety, operating and mainte-
nance specifications as well as the dimensions giv-
en in the technical data must be observed.

* Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be observed.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by persons who are familiar with it and have
been informed of the dangers. The manufacturer
shall not be liable for damage resulting from unau-
thorised changes to the machine.

» The machine may only be operated with original ac-
cessories and original tools from the manufacturer.

» Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resulting damages;
the user solely bears the risk.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. General safety instructions

We have marked points in the operating instruc-
tions that impact your safety with this symbol: A

General safety instructions

+ The usage and maintenance manual must have
been read completely before using the machine.

+ Safety shoes must always be worn in order to pro-
tect against the risk of trunks falling onto feet.

* Work gloves must always be worn that protect the
hands against chips and fragments that can occur
while working.

» Safety goggles or a visor must always be worn in or-
der to protect the eyes against chips and fragments
which can occur while working.

* Removing or modifying protective or safety devices
is prohibited.

28| GB

www.scheppach.com

« Apart from the operator, it is forbidden to stand in
the working radius of the machine. No other persons
or animals may be within 5 metres of the machine.

« Draining oil into the environment is prohibited. The
oil must be disposed of in accordance with the legal
regulations of the country.

A Cutting or crushing hazard to hands:
* Never touch dangerous areas while the wedge is
moving.

A Warning!
Never remove a trunk that is caught in the wedge by
hand.

A\ Warning!
Always pull out the mains plug before carrying out
maintenance work.

A Warning!
Voltage as indicated on the type plate.
Store these instructions safely!

Work area safety

» Keep your work area clean and tidy. Disorganised
and unlit work areas can result in accidents.

« Do not work with the device in an explosive environ-
ment where flammable liquids, gases or dusts may
be located. Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

+ Keep children and other people away while using
the electric tool. Distractions may cause you to lose
control of the device.

Electrical safety

Attention!

The following basic safety measures must be observed

when using power tools for protection against electric

shock, and the risk of injury and fire. Read all these
notices before using the power tool and store the safety
instructions well for later reference.

* The device connecting plug must match the sock-
et. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed devices. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

« Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refriger-
ators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.


https://manualsfile.com

Keep the device away from rain and moisture. Water
penetrating an electric device increases the risk of
an electric shock.

Do not use the cable for another purpose, for exam-
ple, carrying or hanging the device or pulling the plug
out of the socket. Keep the cable away from heat, oil,
sharp edges or moving device parts. Damaged or
coiled cables increase the risk of an electric shock.

If you work with an power tool outdoors, only use
extension cables that are also permitted for outdoor
use. Using an extension cable permitted for outdoor
use reduces the risk of an electric shock.

Connect the power tool to the mains current via
an earthed socket protected with a maximum 16A
fuse. We recommend the installation of a residual
current device with a nominal tripping current of no
more than 30 mA. Seek advice from your electrical
installer.

Personal safety

The operating personnel must be at least 18 years
of age.

Children may not work with this product.

Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use the device while tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication.

A moment of carelessness while operating the elec-
trical device may result in serious personal injury.
Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, safety helmet or hear-
ing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Wear hearing protection. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Wear a dust protection mask. When machining wood
and other materials, harmful dust may be generated.
Do not machine material containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks created during work or
fragments, chippings and dust ejected by the device
can case sight loss.

Prevent unintentional starting. Make sure that the
switch is in the “OFF” position before inserting the
plug into the socket.

Keeping your finger on the switch or having the de-
vice switched on when you connect it to the power
supply may result in accidents.

Remove any adjusting key or screwdriver before
turning the device on. A tool or spanner that is lo-
cated in a rotating device part may result in injuries.

+ Do not overestimate yourself. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better control
of the device in unexpected situations.

» Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

Careful handling and use of electric tools

» Do not overload your tool. Use the correct electric
tool for your application.

The correct power tool will do the job better and saf-
er at the rate for which it was designed.

« Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

« Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. These precautionary measures will pre-
vent the device from starting unintentionally.

« Store idle power tools out of the reach of children
and Do not let people use the device if they are not
familiar with it or if they have not read these instruc-
tions. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

» Maintain your device with care. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the device’s
operation. Have damaged parts repaired before us-
ing the device.

« Many accidents are caused by poorly maintained power
tools. Always keep your cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

* Use electric tools, insert tools, etc. according to
these instructions and as prescribed for that particu-
lar type of equipment. Take into account the working
conditions and the work to be performed.

* Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

« Only have your device repaired by qualified special-
ists and only with original spare parts. This ensures
that safety of the device is maintained.

Warning!

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances.
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In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

Special safety instructions for log splitters
A Caution!
Moving machine parts. Do not reach into the splitting area.

/A WARNING!

The use of this powerful device may cause particular
hazards. Ensure that you and the persons in your sur-
roundings are safe. Basic safety precautions must al-
ways be followed in order to reduce the risk of injuries
and hazards.

The machine may only be operated by one operator.

* Never attempt to split trunks that are larger than the
recommended trunk reception capacity.

» Trunks must not contain nails or wires that could fly
out or damage the machine.

+ The trunks must be cut so that the ends are flat and
all branches must be removed from the trunk.

» Always split the wood with the grain. Do not intro-
duce and split the wood across the splitter as this
can damage the splitter.

» The operator must operate the machine control with
both hands without using another device as a control.

* The machine may only be operated by adults who
have read the operating manual before operation.
Never use this machine without having read the
manual.

* Never split two trunks in one operation at the same
time as wood could fly out, which is dangerous.

* Never pile up or replace wood during operation as
this is very dangerous.

* While the machine works, persons and animals
must keep at least 5 metres from the log splitter.

» Never change the protective devices of the log split-
ter or work without them.

* Never press the log splitter with cylinder pressure for
longer than 5 seconds to split excessively hard wood.
Overheated oil can damage the machine under pres-
sure. Stop the machine and try splitting the trunk
again after turning the trunk 90°. If the wood can still
not be split, this means that the hardness of the wood
exceeds the capacity of the machine and it must be
discarded so that the log splitter is not damaged.

» Never leave the running machine unattended. Stop
the machine and disconnect from the mains when
not working.
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» Do not operate the machine in the vicinity of natural
gas, petrol gutters or other combustible materials.

» Do not open the switch box or the motor cover. Con-
tact a qualified electrician if necessary.

» Ensure that the machine and cable does not come
into contact with water.

« Handle the power cable carefully and do not pull or
snatch the mains cable out sharply to unplug it. Keep
the cable away from excessive heat, oil and sharp
objects.

* Please observe the temperature conditions when
working. Excessively low and extremely high ambi-
ent temperatures can cause malfunctions.

« First-time users should receive practical instruction
in the use of the log splitter from an experienced
operator and should initially practice working while
being supervised.

Check before working

« whether all functions of the device are working properly

» whether all safety devices are working properly
(two-hand safety switch, emergency stop switch)

« whether the device can be switched off properly

» whether the device is correctly adjusted (trunk bed,
trunk holding claws, riving knife height)

Always keep the working area free of obstructions

when working (e.g. pieces of wood).

Special warnings when operating the log splitter
Particular hazards may occur when operating this pow-
erful device. Ensure that you and the persons in your
surroundings are safe.

Hydraulics

Never operate this device if there is a danger due to
hydraulic fluid. Check for leaks in the hydraulics before
using the splitter. Make sure that the device and your
work area are clean and free from oil stains. Hydrau-
lic fluids can cause hazards as you could slip and fall,
your hands could slip when using the machine, or there
could be a risk of fire.

Electrical safety

* Never operate this device if there is an electrical
hazard. Never operate an electrical device under
humid conditions.

* Never operate this device with an unsuitable supply
line or extension lead.

» Never operate this device unless you are connected
to a properly earthed outlet that provides power as
labelled and is protected by a fuse.
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Mechanical dangers

Splitting wood causes particular mechanical dangers.

* Never operate this device unless you are wearing
proper protective gloves, shoes with steel caps and
wearing suitable eye protection.

+ Beware of fragments that occur; avoid stab injuries
and possible jamming of the device.

* Never attempt to split trunks that are too long or too
small as they do not fit into the device properly.

* Never attempt to split trunks that contain nails, wire,
or other objects.

+ Clean up while working; accumulated split wood and
wood chippings can create a dangerous work envi-
ronment. Never continue to work in an overcrowded
work environment where you could slip, trip or fall.

+ Keep bystanders away from the device and do not
allow unauthorised persons operate the device.

Residual risks

The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

« Danger of injury for fingers and hands from the split-
ting tool in the event of improper guiding or support
of the wood.

+ Injuries due to the workpiece being ejected at high
speed due to improper holding or guiding.

» Hazard due to electrical power with the use of im-
proper electrical connection cables.

+ Dangers due to particular characteristics of the
wood (branches, uneven shape, etc.).

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Switch off the device and pull out the mains plug be-
fore carrying out any setting or maintenance work.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

+ Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with the
operating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

+ Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

» During splitting, the properties of the wood (e.g.
growths, trunk slices of irregular shape, etc.) can re-
sult in hazards like ejecting parts, splitter blocking,
and crushing.

6. Technical data

Motor V / Hz 230V /50Hz 400V /50Hz
Rated input P1 3000 W 2100 W
Power output P2 2200 W 1500 W
Operating mode S6 40% S6 40%
Motor speed rpm 2800 2800
Phase inverter - yes
Dimensions 850 x 915 x 850 x 915 x
LxWxH 1495 mm 1495 mm
Table height 800 mm

Working height 920 mm

ood g
s dmeter o200
Power max. 7t

Cylinder stroke 495 mm

Forward speed 4.5 cm/s

Return speed 16.5 cm/s

Oil quantity 3.51

Weight approx. 98.5 kg 94.5 kg

Subject to technical changes!

Noise

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise values (230V~)

Sound power level L, 97.4 dB
Sound pressure level LPA 89.8 dB
Uncertainty KWA/pA 3dB

Noise values (400V~)

Sound power level L, 98 dB
Sound pressure level LPA 89.8 dB
Uncertainty KWA/pA 3dB

* Operating mode S6 40% is an uninterrupted, periodic
mode with intermittent load. The mode comprises of a
start-up period, a time with constant load and an idle
time. The operating time is 10 mins, the relative duty
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cycle is 40% of the operating time.

Pressure:

The performance level of the built-in hydraulic pump
can reach a brief pressure level for a splitting force of
up to 7 tons. In the basic setting, hydraulic splitters are
set at the factory to an approx. 10% lower output level.
For safety reasons, the basic settings must not be
changed by the user.

Please note that external circumstances such as oper-
ating and ambient temperature, air pressure and mois-
ture affect the viscosity of the hydraulic oil.

In addition, manufacturing tolerances and mainte-
nance errors can affect the reachable pressure level.

7. Unpacking

Open the packaging and carefully remove the device.
Remove the packaging material, as well as the packag-
ing and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport dam-
age. In the event of complaints the carrier must be in-
formed immediately. Later claims will not be recognised.
If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the device by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Spare parts can be
obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your device.

A ATTENTION!

The device and the packaging material are not
children's toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

8. Assembly / Before commissioning

8.1 Fitting the wheels (7) (enclosed accessories
bag A)
» Undo the hexagon screw on the bracket (Fig. 3 (1))
until the wheel axle fits into the bracket.
* Now guide the wheel axle into the bracket (Fig. 3 (2)).
» Fully tighten previously loosened screw.
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» Now fit the wheels and washer.

« Secure the wheels on the axle with a split pin.

» Finally fit the small wheel cap. Repeat this process
on the other side.

8.2 Fitting the table (5)

» Loosen the star-grip screw (Fig. 4).

* Now fold out both side trays (11), as shown in Fig. 5.

» Now fit the table in the retainer intended and re-tighten
the star grip screws previously loosened (Fig. 6 (2)).

8.3 Mounting complete control arms (10)
(Enclosed bag B)

The control handles on the arms point outwards!

* Insert the hexagon screw and washer through the
hole in the control arm (Fig. 7 (1)).

* Guide control arm (A) into the rocker switch (B) (Fig.
7 (2)).

» Place the washer (7a) between the control arm and
tray (Fig. 7 (2)).

* From below, now tighten the hexagon screw with
washer and a self-locking nut.

« Attention: Tighten the self-locking nut only sufficient-
ly that the complete control arm can be moved to the
left and right.

* Now fasten the other control arm on the other side in
accordance with the method described.

8.4 Fitting the claws (enclosed accessories bag C)

» Attach the additional brackets (D) to the claws with
two Phillips screws, washers and nuts each (Fig. 8).
Make sure that the longer additional bracket is at-
tached to the claw (4), the shorter additional bracket
must be attached to the claw (4a).

« Place the adjustable claws on the hexagon nuts pre-
viously attached, and fasten these with the star grip
screws and washers enclosed (Fig. 8).

* Note that the prongs on the claws must point to-
wards each other after installation (Fig. 9).

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

9. Start-up

The machine must be placed on a stable and level sur-
face (e.g. concrete floor).
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To ensure stability, itis necessary to bolt the machine to
the floor with two dowels and screws (at least M10 x 80).
(see fig. 15)

Make sure that the machine is installed completely and

properly. Before each use, always check:

» the connection cables for defective areas (cracks,
cuts and the like),

+ the machine for possible damage,

+ whether all screws are tightened,

« the hydraulic oil for leaks and

+ the oil level,

+ the on/off switch to function.

Check the oil level (fig. 13)

The hydraulic system is a closed system with an oil
tank, oil pump and control valve. Check the oil level
regularly before commissioning. An oil level that is too
low can damage the oil pump. The oil level must be
within the middle mark on the oil dipstick. The splitting
column must be retracted before the check, the ma-
chine must be level. Screw in the oil dipstick fully, to
measure the oil level.

Functional check
Carry out a functional check before each use.

Action: Result:

Press both handles
downwards.

Splitting blade goes down - until
approx. 10 cm above the table.

Release one
handle at a time.

The splitting blade remains in
the selected position.

Release both
handles.

Splitting blade moves back to
the upper position.

An oil level check must be carried out before each
use, see chapter “Maintenance”!

Bleeding (Fig. 14)

Ventilate the hydraulic system before starting the splitter.

+ Loosen the breather cap (15) several turns so that
air can escape from the oil tank.

+ Leave the flap open during operation.

+ Before moving the splitter, close the flap again as oil
can run out otherwise.

If the hydraulic system is not vented, the trapped air will

damage the seals and therefore the splitter!

Stroke limit for short wood (Fig. 10)

Lower splitting blade position approx. 10 cm above
splitting table

* Move the splitting blade to the desired position and
release the control arm.

» Switch off the motor.

* Release the second control arm.

* Loosen the star grip screw (10a).

* Move stroke adjusting rod (8) up until it is stopped
by the spring.

« Tighten the star grip screw (10a) again.

» Switch the motor off.

* Check the upper position.

Switching on/off (12)

Press the green button to switch on.

Press the red button to switch off.

Note: Before each use, always check the function of
the on-off unit by switching it on and off once.

Restart protection in the event of a power interrup-
tion (zero-voltage release)

In the event of a power failure, unintentional unplug-
ging of the plug or a defective fuse, the device switches
off automatically. To switch it back on again, press the
green button on the switch unit again.

Splitting

« Place the wood on the table, hold it firmly with both
handles, press the handles downwards and, as soon
as the splitting blade penetrates the wood, push the
handles outwards while continuing to press down-
wards. This prevents pressure from being exerted
on the retaining plates.

« Only split logs that have been sawn off straight.

» Split wood vertically.

* Never split horizontally or crosswise.

« Wear suitable gloves when splitting wood.

« Attention: Risk of injury! Do not remove jammed
wood with your hands, always knock it out
against the direction of splitting.

Attention! The lateral tray tables may not be used as

splitting support or splitting table.

Work complete

* Move the splitting blade to the lower position.

* Release one control arm.

» Switch the device off and pull out the mains plug.
+ Close the ventilation screw.

« Observe the general maintenance information.
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10. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer's mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Use a portable safety switch (PRCD) if the residual cur-
rent protective circuit (RCD) in the mains power supply
is not provided with a rated residual current of no more
than 0.03 A.

* The product fulfils the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection require-
ments. This means that use at any freely selectable
connection points is not permitted.
+ The product can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.
* The product is only intended for use at connection
points that
a) do not exceed a maximum permissible mains im-
pedance “Z”
(Zmax = 0.354 Q (230V) / 1.043 Q (400V)), or

b) have a mains constant current carrying capacity
of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure that the con-
nection point at which you wish to operate the prod-
uct fulfils one of the requirements mentioned, a) or
b). If necessary, consult with your energy supplier
in this regard.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be

used and are life-threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-

larly. Ensure that the connection cables are disconnected

from electrical power when checking for damage.
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Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the designation HO7RN.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

AC motor 230 V~/ 50 Hz

Mains voltage 230 V/ 50 Hz

Mains power connection and extension leads must be
3-core =P + N + SL. - (1/N/PE).

Extension cables must have a minimum cross section
of 1.5mm2

The mains power connection must be protected with a
max. 16 A fuse.

3-phase motor 400 V~/ 50 Hz

Mains voltage 400 V~/ 50 Hz

Mains power connection and extension leads must be
5-core =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Extension cables must have a minimum cross section
of 1.5mm2

The mains power connection must be protected with a
max. 16 A fuse

When connecting to the mains or in the event of the
machine being moved to another location, the turning
direction must be checked. It may be necessary to
change the polarity.

Turn the pole changing device in the device connector.

11. Cleaning

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any
cleaning work.

We recommend that you clean the device directly after
every use.

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth.

Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic parts
of the device. Make sure that no water can penetrate
the interior of the device.
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12. Transport

A Attention!
Disconnect the mains plug before transport.

To transport the log splitter, the splitting blade must be
moved all the way down. Tilt the splitter slightly with the
handle on the splitting column until the machine tilts
onto the wheels and can thus be moved away (fig. 11).

13. Storage

A Attention!
Disconnect the mains plug before transport.

Before storing the unit, move the splitting knife to the
lower position.

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the tool in its original packaging.

Cover the tool to protect it from dust or moisture. Store
the operating manual with the tool.

14. Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work.

When do | change the oil?
Initial oil change after 50 operating hours, then every
500 operating hours.

Oil change (Fig. 12)

* Fully retract the splitting column.

» Place a container with at least 6 litres capacity under
the splitter.

* Release the oil dipstick (14).

+ Open the drain screw (12a) at the bottom of the oil
tank so that the oil can run out.

» Close the oil drain screw (12a) again.

+ Fill with 3.5 | of new hydraulic oil using a clean funnel.

+ Screw the oil dipstick in again.

Dispose of the used oil properly at a local used oil
collection point. Dumping used oil in the soil or
mixing it with waste is prohibited.

We recommend oil from the HLP 32 range.

Splitter bar
The splitter bar must be lightly greased before com-
missioning. This process must be repeated every 5
operating hours. Apply grease lightly. The bar must
not run dry.

Hydraulic system

The hydraulic system is a closed system with an oil
tank, oil pump and control valve.

The factory-completed system must not be changed or
tampered with.

Check the oil level regularly.

An oil level that is too low will damage the oil pump
Regularly check hydraulic connections and screw con-
nections for leaks - retighten if necessary.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

« Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Riving knife / bar guides, hydraulic oil
* may not be included in the scope of delivery!
Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.
15. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-

[ ]
@ @] @ clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.
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Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must

EEEE he collected and disposed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

* Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

» The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards).

- Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

16. Troubleshooting

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical device

to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

You can find out how to dispose of the disused de-
vice from your local authority or city administration.

Fuels and oils

« Before disposing of the device, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

* Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

« Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Remedy
Check the power supply line

Fault Possible cause
The hydraulic pump does No voltage
not start

switched itself off

The motor thermostat has

Allow the motor to cool down when
switched off and restart it after a while. The
cooling process causes the thermal switch
to switch back on automatically.

The column does not move | Low oil level

Check the oil level and top up

downwards

One of the levers is not connected

Check the attachment of the lever

Dirt in the rails

Clean the column

Motor starts but the column
does not move downwards

Wrong direction of rotation of the
motor with three-phase current

Check and adjust the direction of rotation of
the motor
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Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

Lire le manuel avant la mise en service !

Porter des chaussures de sécurité sires.

Utiliser des gants de travail.

Utiliser une protection auditive et des lunettes de protection.

Utilisez un casque de protection.

Interdiction de fumer dans la zone de travail.

Ne pas laisser d’huile hydraulique couler sur le sol.

Garder la zone de travail bien rangée ! Le désordre peut entrainer des accidents !

Eliminer I'huile usagée de fagon conforme (local de collecte des huiles usagées sur
place). Il est interdit de laisser s’écouler de I'huile usagée dans le sol ou de la mélanger
avec les déchets.

Il est interdit de retirer ou de modifier les dispositifs de protection ou de sécurité.

Seul I'utilisateur peut se trouver dans la zone de travail de la machine. Tenir les autres
personnes ainsi que les animaux de compagnie et d’élevage a I'écart de la zone de
danger (écart minimum de 5 m).

Ne pas oter les troncs coincés a main nue.
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7 Ne pas utiliser I'appareil en présence d'humidité ! Protéger de I'humidité !

Attention ! Avant d'effectuer des travaux de réparation, de maintenance ou de net-
toyage, arréter le moteur et débrancher la fiche secteur.

Haute tension, danger de mort !

[T
Risque de coupure ou de coincement ; ne jamais toucher les zones de danger lorsque
le fendoir est en mouvement.

A Xal La machine doit étre utilisée par une seule personne !
ﬁ- i Desserrer la vis de purge d’env. 2 tours avant le début des travaux. La fermer avant le
ﬁ@ transport.
] o
Prudence ! Outils mobiles !
\/ o

Ne pas déplacer I'appareil a I'horizontale !

Point de levage

A®El Attention ! Lisez la notice d'utilisation avant de procéder a I'utilisation. Utilisez les
poignées conformément aux instructions.

C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans les présentes instructions d'utilisation, nous avons signalé les points qui

A Attention ! o . i
concernent votre sécurité par ce signe :

~ Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

AA
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1. Introduction Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant |'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les

accidents ou dommages qui surviendraient en raison

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client, d'un non-respect de cette notice et des consignes de
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor- sécurité.
tera satisfaction et de bons résultats.
2. Description de I'appareil

Remarque :
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité 1. Poignées de transport
du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est 2. Cale de fendage
pas responsable des dommages survenus ou générés 3. Bois fendu
sur l'appareil en cas de : 4. Griffes réglables
* Manipulation incorrecte 5. Table
» Inobservation des instructions d'utilisation 6. Couvercle
» Réparations effectuées par des tiers, des spécia- 7. Roues

listes non autorisés 8. Tige de réglage de la course
* Montage et remplacement des piéces de rechange 9. Poignée de commande

non originales 10. Bras de commande cpl.
 Utilisation non conforme 11. Table de décharge (latérale)
* Pannes de linstallation électrique causées par un 12. Combinaison de commutateurs/connecteurs

non-respect des prescriptions et dispositions natio- 13. Moteur

nales en matiére d’électricité 14. Jauge d’huile

15. Bouchon de purge

Attention :
Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant . Fournitures
le montage et la mise en service.
La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous A. Fendeuse
familiariser avec votre appareil et d'en exploiter les B. Bras de commande
possibilités d'emploi conforme. C. Griffes réglables
La notice d'utilisation contient des remarques impor- D. Supports supplémentaires
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité, E. Roues
réglementairement et économiquement avec I'appareil F. Sachet fourni (A, B, C)
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les G. Notice d'utilisation
colts de réparation, de réduire les périodes d'arrét et H. Table avec tables de décharge
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de I'appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette 4. Utilisation conforme

notice d'utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de I'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec l'appareil. Respecter la limite d'age
minimum requis.

40 | FR

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, 'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.
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Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et connaitre les
dangers possibles qu'elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre scrupuleusement respectées.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

* Le fendeur de baches hydraulique est uniquement
congu pour un fonctionnement vertical, les bois
doivent uniquement étre fendus a la verticale dans
le sens des fibres. Dimensions des bois a fendre :
Longueur du bois min. - max. : 10 - 55 cm
Diametre du bois min. - max. : 8 - 30 cm

* Ne jamais fendre le bois a I'horizontale ou a contre-fil.

* Respectez les prescriptions de sécurité, de travail
et de maintenance du fabricant, ainsi que les di-
mensions indiquées dans les caractéristiques tech-
niques.

» Les instructions de prévention d’accidents concer-
nées et autres regles techniques de sécurité géné-
ralement admises doivent étre observées.

» La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou répa-
rée que par des personnes la connaissant et infor-
mées des dangers. Toute modification arbitraire de
la machine annule toute garantie du fabricant pour
les dommages en résultant.

* La machine ne doit étre utilisée qu'avec des acces-
soires originaux et des outils originaux du fabricant.

» Toute utilisation hors de ce cadre est considérée
comme non conforme. Le fabricant n'est pas res-
ponsable des dommages en résultant, seul I'utilisa-
teur en porte le risque.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d'activités comparables.

5. Consignes de sécurité générales
Dans ces instructions d’utilisation, nous avons si-

gnalé les points qui concernent votre sécurité par
ce signe : A

Consignes de sécurité générales

* Vous devez avoir entierement lu le manuel d'utilisa-
tion et de maintenance avant d'utiliser la machine.

» Portez toujours des chaussures de sécurité afin de
garantir une protection contre le risque de chute de
troncs sur les pieds.

» Portez toujours des gants de travail pour protéger
vos mains des copeaux et éclats générés lors des
travaux.

» Portez toujours des lunettes de protection ou une
visiére pour protéger vos yeux des copeaux et éclats
générés lors des travaux.

« |l est interdit de retirer ou de modifier les dispositifs
de protection ou de sécurité.

» Seul I'utilisateur peut se trouver dans le rayon de tra-
vail de la machine. Aucune autre personne ni animal
ne doit se trouver dans un rayon de 5 metres autour
de la machine.

« |l est interdit de jeter I'huile usagée dans la nature.
Lhuile doit étre éliminée conformément aux pres-
criptions légales en vigueur dans le pays d’exercice
de I'entreprise.

A Risque de coupure et d’écrasement des mains :
» Ne touchez jamais les zones de danger lorsque la
cale est en mouvement.

A Avertissement !
Ne retirez jamais manuellement un tronc coincé au ni-
veau de la cale.

A Avertissement !
Débrancher la fiche secteur avant chaque intervention
de maintenance.

A Avertissement !
La tension est indiquée sur la plaque signalétique.
Conservez ces instructions en bon état !

Sécurité au poste de travail

« Faites en sorte que la zone de travail soit propre et
bien rangée. Les espaces de travail en désordre et
non éclairés sont propices aux accidents.

« N'utilisez pas 'appareil dans un environnement pro-
pice aux explosions, ou se trouvent des liquides, gaz
ou poussieres inflammables. Les outils électriques
générent des étincelles, susceptibles de mettre le
feu a la poussiére ou aux vapeurs.

+ Pendant l'utilisation de l'outil électrique, maintenez
les enfants et tiers a bonne distance. Toute déviation
peut entrainer une perte de contréle de I'appareil.
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Sécurité électrique

Attention !

Lors de I'utilisation d'outils électriques, respecter les
mesures de sécurité élémentaires suivantes assurant

une protection contre les chocs électriques, les bles-
sures et les incendies. Lire toutes ces consignes avant .
d'utiliser cet outil électrique et conserver les consignes

le type d’outil électrique et son mode d'utilisation, le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque anti-poussiéres, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de protection ou
une protection auditive réduit le risque de blessures.
Portez une protection auditive. Les nuisances so-
nores peuvent entrainer une perte d'audition.

de sécurité en lieu sar.

Le connecteur de raccordement de Il'appareil doit
correspondre a la prise de courant. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. N'utilisez aucun
connecteur adaptateur avec des appareils mis a la
terre. Des connecteurs non modifiés et fiches adap-
tées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact corporel avec les surfaces mises
a la terre, comme par ex. des tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.
Gardez I'appareil a I'abri de la pluie ou de I'numidi-
té. La pénétration d’eau dans un appareil électrique
augmente le risque de choc électrique.

N’utilisez pas le cable pour transporter ou sus-
pendre I'appareil, ni pour débrancher le connecteur
de la prise de courant. Maintenir le cable a I'abri de
la chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des
pieces mobiles. Des cables endommagés ou emmé-
lés augmentent le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a I'extérieur, se servir
uniqguement d’un cable rallonge autorisé pour I'exté-
rieur. Le recours a un céable de rallonge convenant &
I'extérieur réduit le risque de choc électrique.
Raccordez I'outil électrique au secteur via une prise
de courant de sécurité 16 A maximum. Nous re-
commandons de monter un dispositif de protection
contre les courants de défauts avec un courant de
déclenchement nominal ne dépassant pas 30 mA.
Demandez conseil a votre électricien.

Sécurité des personnes

Les opérateurs doivent étre agés de plus de 18 ans.
Les enfants ne doivent pas jouer avec ce produit.
Se montrer attentif, étre conscient de ses actes et
procéder avec prudence lors du travail avec un outil
électrique. Ne pas utiliser l'appareil en cas de fa-
tigue ou si l'on est sous l'influence de drogues, de
I'alcool ou de médicaments.

Tout moment d'inattention lors de I'utilisation de
I'appareil électrique peut conduire a des blessures
extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection indivi-
duelle et des lunettes de protection. Quel que soit

« Porter un masque de protection contre les pous-
siéres. L'usinage du bois et d’autres matériaux peut
générer des poussieres nocives. Ne pas usiner de
matériaux contenant de I'amiante !

« Portez des lunettes de protection. Les étincelles gé-
nérées pendant le travail, de méme que les éclats,
copeaux et poussiéres s'échappant de l'appareil
peuvent faire perdre la vue.

« Eviter toute mise en service involontaire. Vérifiez que
le commutateur est positionné sur « OFF » avant de
brancher le connecteur dans la prise de courant.

+ Le fait de porter I'appareil avec le doigt sur l'interrup-
teur ou alors que Il'appareil est activé et raccordé a
I'alimentation électrique peut entrainer des accidents.

« Avantd'activer I'appareil, retirez les outils de réglage
ou clés de serrage. Tout outil ou clé se trouvant dans
une piéce rotative de l'appareil peut entrainer des
blessures.

* Ne vous surestimez pas. Veiller a adopter une po-
sition stable et a toujours maintenir son équilibre.
Ainsi, il est possible de mieux contréler I'appareil en
cas de situation inattendue.

« Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de vé-
tements amples ou de bijoux. Maintenir les cheveux,
vétements et gants a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les pieces mobiles.

Manipulation et utilisation précautionneuses des

outils électriques

* Ne surchargez pas votre outil. Utilisez I'outil élec-
trique qui convient au travail a réaliser.

L'outil électrique adapté fonctionne en effet de ma-
niére plus satisfaisante et plus sdre dans la plage de
puissance indiquée.

* Ne pas utiliser un outil électrique dont l'interrupteur
est défectueux. Tout outil électrique qui ne peut pas
étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il
faut le réparer.

« Retirer le connecteur de la prise de courant avant
d’entreprendre de régler I'appareil, de remplacer les
accessoires ou de déposer l'appareil. Cette mesure
de sécurité empéche le démarrage impromptu de
I'appareil.
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» Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L'appareil ne doit pas étre utili-
sé par des personnes qui ne sont pas familiarisées
avec ou qui n'ont pas lu ces instructions. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisa-
teurs novices.

* Prenez soin de I'appareil. Vérifiez si les pieces mo-
biles fonctionnent parfaitement, ne sont pas blo-
quées ou si certaines piéces sont cassées ou si
endommagées qu'elles nuisent au bon fonctionne-
ment de l'appareil. Faire réparer les pieces endom-
magées avant d'utiliser 'appareil.

+ De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus. Maintenez les outils de
coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe
bien entretenus, aux arétes de coupe aiguisées, se
coincent moins et sont plus faciles a guider.

» Utilisez l'outil électrique et les outils auxiliaires
conformément a ces instructions et a I'utilisation
prescrite pour ce type d’appareils. Tenir compte des
conditions de travail et de l'activité a réaliser.

» Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entrainer des situations
de danger.

Service aprés-vente

» Ne confier la réparation de I'appareil qu'a des spé-
cialistes qualifiés et utiliser uniquement des pieces
de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité de l'outil est
garantie.

Avertissement !

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants mé-
dicaux actifs ou passifs.

Pour réduire les risques de blessures graves voire
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d'implants médicaux de consulter leur médecin,
ainsi que le fabricant de leur implant avant d'utiliser
I'outil électrique.

Consignes de sécurité spéciales pour les fendeurs
de blches

/A PRUDENCE !

Pieces mobiles. Ne pas toucher la zone de fendage.

A AVERTISSEMENT !
Lutilisation de cet appareil puissant présente des
dangers spécifiques. Veillez particulierement a vous

protéger et a protéger les personnes a proximité. Les
dispositions de sécurité de base doivent toujours étre
observées afin de réduire le risque de blessure et les
dangers.

La machine doit étre utilisée par un seul opérateur.

* N’essayez jamais de fendre des troncs dont les di-
mensions dépassent la capacité recommandée.

< Aucun clou ou fil ne doit se trouver dans les troncs,
car ils peuvent étre projetés et endommager la ma-
chine.

* La coupe de I'extrémité des troncs doit étre plate et
toutes les branches doivent avoir été retirées.

* Le bois doit toujours étre fendu dans le sens du
grain. Ne placez pas et ne fendez pas le bois de
maniére transversale par rapport a la fendeuse, car
cela pourrait endommager la fendeuse.

* Lopérateur doit utiliser la commande de la machine
a deux mains, sans utiliser un autre dispositif de
remplacement de la commande.

* La machine doit uniquement étre utilisée par des
adultes qui ont lu la notice d’utilisation avant I'utili-
sation. Personne ne doit utiliser cette machine sans
avoir lu le manuel.

» Ne fendez jamais deux troncs a la fois, car le bois
pourrait étre projeté, ce qui est dangereux.

* Ne rajoutez pas de bois et ne remplacez pas le bois
pendant le fonctionnement, c’est trés dangereux.

* Lors du fonctionnement de la machine, les per-
sonnes et les animaux doivent se trouver a I'exté-
rieur d'un rayon minimal de 5 m autour de la fen-
deuse de bois.

» Ne modifiez pas les dispositifs de protection de la
fendeuse de bois et ne travaillez jamais sans.

* Ne soumettez jamais le fendeur de bdches a une
pression du vérin de plus de 5 secondes pour fendre
du bois excessivement dur. L'huile en surchauffe
sous pression peut endommager la machine. Arré-
tez la machine et réessayez de fendre le tronc aprés
I'avoir pivoté a 90°. Si vous ne pouvez toujours pas
fendre le bois, cela signifie que le bois est trop dur
pour la puissance de la machine et qu’il doit étre
retiré afin de ne pas endommager la fendeuse de
blches.

* Ne laissez jamais la machine fonctionner sans
surveillance. Arrétez la machine et débranchez-la
lorsque vous ne l'utilisez pas.

« N'utilisez pas la machine a proximité de gaz naturel,
de conduits d’essence ou d’autres matériaux inflam-
mables.
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» N'ouvrez jamais le boitier électrique ni le capot mo-
teur. Si nécessaire, contactez un électricien spécia-
lisé.

» Assurez-vous que la machine et le cable n’entrent
jamais en contact avec de I'eau.

* Manipulez le cable d’alimentation avec précaution et
ne tirez pas dessus brutalement pour le débrancher.
Maintenez les cables a I'écart de toute chaleur ex-
cessive, de I'huile et des objets tranchants.

» Veuillez respecter les températures lors des travaux.
Les températures ambiantes trés basses ou trés
élevées peuvent causer des dysfonctionnements.

» Les personnes qui utilisent I'appareil pour la pre-
miére fois doivent recevoir une formation pratique
a I'utilisation de la fendeuse de bois et étre supervi-
sées par un opérateur expérimenté.

Avant les travaux, vérifiez

* que toutes les fonctions de I'appareil fonctionnent
bien

+ que tous les dispositifs techniques de sécurité fonc-
tionnent bien (interrupteur de sécurité a deux mains,
bouton d’arrét d'urgence)

* que I'appareil peut bien étre arrété

+ que l'appareil est bien réglé (support du tronc, griffes
de maintien du tronc, hauteur de la cale de fendage)

Pour les travaux, éliminez tous les obstacles de la zone

de travail (morceaux de bois p. ex.).

Avertissements spéciaux lors de I'utilisation de la
fendeuse de bois

Lutilisation de cet appareil puissant présente des dan-
gers spécifiques. Veillez particulierement a vous proté-
ger et a protéger les personnes a proximité.

Systéme hydraulique

N’utilisez jamais I'appareil en présence d’un risque da
au liquide hydraulique. Contrélez le systéme hydrau-
lique pour détecter d’éventuelles fuites avant d’utiliser
la fendeuse. Veillez a ce que I'appareil et la zone de
travail soient propres et exempts de taches d’huile.
Le liquide hydraulique présente des risques, car vous
pouvez glisser et chuter, vos mains peuvent glisser lors
de I'utilisation de la machine et le liquide hydraulique
peut causer un incendie.

Sécurité électrique

» N'utilisez jamais cet appareil en cas de danger élec-
trique. N'utilisez jamais un appareil électrique dans
un environnement humide.

« Nutilisez jamais cet appareil avec une conduite
d’alimentation ou une rallonge inadaptée.

« N'utilisez jamais cet appareil si vous n’étes pas rac-
cordé a une prise correctement mise a la terre, qui
fournit la puissance indiquée sur I'étiquette et qui est
protégée par un fusible.

Dangers mécaniques

Fendre le bois présente des dangers mécaniques par-

ticuliers.

« N'utilisez jamais cet appareil si vous ne portez pas
des gants de protection conformes, des chaussures
coquées et une protection oculaire autorisée.

« Faites attention aux éclats générés, évitez de vous
blesser en vous piquant et de gripper I'appareil.

* N’essayez jamais de fendre des troncs trop longs ou
trop courts, inadaptés a I'appareil.

» N’essayez jamais de fendre des troncs dans lesquels
se trouvent des clous, des fils ou d’autres objets.

* Rangez la zone de travail ; le bois fendu et les co-
peaux de bois accumulés font de I'environnement de
travail une zone dangereuse. Ne continuez jamais
de travailler dans un environnement de travail sur-
chargé, dans lequel vous pouvez glisser, trébucher
ou chuter.

« Maintenez les spectateurs a I'écart de I'appareil et
ne laissez jamais les personnes non autorisées uti-
liser 'appareil.

Risques résiduels

Cette machine a été construite en I'état actuel des
connaissances techniques et des régles relevant des
techniques de sécurité généralement reconnues. Tou-
tefois, des risques résiduels peuvent survenir lors des
travaux.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains par
I'outil de fendage si le bois n'est pas correctement
guidé ou appuyé.

» Blessures causées par la piéce usinée qui voltige
si elle n'est pas correctement maintenue ou guidée.

« Danger dd au courant en cas d'utilisation de ligne de
raccordement électriqgue non conformes.

« Danger did aux propriétés particuliéres du bois
(branches, forme inégale, etc.).

« Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

« Avant toute opération de réglage ou de maintenance,
arrétez I'appareil et débranchez la fiche secteur.
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« En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

» Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-

Bruits

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection

mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

+ Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de I'introduction du connecteur dans la prise,
la touche de fonctionnement ne doit pas étre actionnée.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail Incertitude K, 3dB
lorsque la machine est en cours de fonctionnement.

» Lorsqu'on fend le bois, il peut y avoir, en raison de
la qualité du bois (ex. en raison de déformations, de

auditive adaptée.

Caractéristiques sonores (230V~)
Niveau de puissance sonore L, 97,4 dB

89,8 dB

Niveau de pression sonore L,

Caractéristiques sonores (400V~)

Niveau de puissance sonore L, 98 dB
découpes de forme irréguliere, etc.) des risques de - -
projection de piéces, de blocage du fendeur et de Niveau de pression sonore L, 89.8dB
coincements. Incertitude KWA/DA 3dB

6. Caractéristiques techniques *Mode de fonctionnement S6 40%, fonctionnement
périodique ininterrompu avec charge d’exposition. Ce

fonctionnement est composé d’un temps de démar-

Moteur V/H 230V /50 400V /50
oteur Virz Hz Hz rage, d’'un temps avec charge constante et d'un temps
Puissance absorbée P1 3000 W 2100 W de m?rche a V|’de. Sa ?iurée de for.10t|onne,ment est de
10 min, sa durée d'activation relative représente 40 %
Puissance de sortie P2 2200 W 1500 W de la durée de fonctionnement.
Mode de fonctionnement S6 40 % S6 40 % .
Force de pression :
Vitesse de rotation du 2800 2800 Le niveau de puissance de la pompe hydraulique in-
moteur min~' A . . .
tégrée peut atteindre un bref niveau de pression pour
Inverseur de phases - oui une force de fendage max. de 7 tonnes. Avec le réglage
850x 915 850X 915 de base, les fendeuses hydrauliques sont réglées en
Dimensions L x I x h x 1495 x 1495 usine sur un niveau de puissance inférieur d'env. 10 %.
mm mm Pour des raisons de sécurité, les réglages de base ne
Hauteur de table 800 mm doivent pas étre modifiés par I'utilisateur.
Hauteur de travail 920 mm . . -
Veuillez noter que les circonstances extérieures, telles
Longueur du bois 10 - 55 cm que la température de service et la température am-
min. - max. biante, la pression de I'air et I'humidité ont une inci-
Diameétre du bois 8-30cm dence sur la viscosité de I'huile hydraulique.
min. - max. : En outre, les tolérances de fabrication et erreurs de main-
Puissance max. 7t tenance peuvent nuire au niveau de pression atteignable.
Course du vérin 495 mm .
7. Déballage
Vitesse d'avance 4,5cm/s
Vitesse de retour 16,5 cm/s Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'appareil.
Quantité d'huile 351 I.?etlrez le matériau d'emballage, alr‘1$| qule les protec-
- tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).
Poids approx. 98,5 kg 94,5 kg Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. En cas de réclama-
tions, le livreur doit en étre informé immédiatement.
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Les réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.
Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec l'appareil a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des piéces d’origine pour les accessoires
ainsi que les pieces d'usure et de rechange. Vous trou-
verez les pieces de rechange chez votre revendeur.
Lors de la commande, indiquez nos numéros d'articles,
ainsi que le type et I'année de construction de l'appareil.

A ATTENTION !

L'appareil et le matériau d'emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d'emballage et piéces
de petite taille ! Il existe un risque d'ingestion et
d'étouffement !

8. Structure/avant mise en service

8.1 Montage des roues (7) (sachet fourni A)

+ Desserrezla vis a téte hexagonale de la bride (fig. 3 (1))
jusqu'a ce que l'essieu de la roue s'insére dans la bride.

* Insérez a présent I'essieu de la roue dans la bride
(fig. 3 (2)).

* Resserrez la vis desserrée précédemment.

* Mettez a présent en place les roues et la rondelle.

» Fixez les roues sur I'essieu avec une goupille.

» Pour finir, mettez en place le petit enjoliveur. Répé-
tez I'opération de I'autre coté.

8.2 Montage de la table (5)

+ Desserrez la vis a poignée-étoile (fig. 4).

» Rabattez a présent les deux tablettes (11) vers I'ex-
térieur, comme l'indique la fig. 5.

* Placez a présent la table dans le support prévu a cet
effet et resserrez la vis de poignée étoile desserrée
auparavant (fig. 6 (2)).

8.3 Montage des bras de commande cpl. (10)
(Sachet fourni B)

Les poignées de commande des bras sont orien-

tées vers I’extérieur !

* Insérez la vis a téte hexagonale et la rondelle dans
le trou du bras de commande (fig. 7 (1)).

* Insérez le bras de commande (A) dans la bascule de
commutation (B) (fig. 7 (2)).

+ Placez la rondelle plate (7a) entre le bras de com-
mande et la tablette (fig. 7 (2)).

» Depuis le bas, serrez maintenant la vis a téte hexa-
gonale avec la rondelle et un écrou autobloquant.
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« Attention : Ne serrez pas trop I'écrou autobloquant
car le bras de commande cpl. doit pouvoir se dépla-
cer vers la gauche et la droite.

» Fixez a présent l'autre bras de commande selon la
méme méthode, mais de I'autre coté.

8.4 Montage des griffes (sachet fourni C)

« Fixez les supports supplémentaires (D) sur les
griffes a I'aide de deux vis cruciformes, de rondelles
et d'écrous (ill. 8). Veillez a ce que le support sup-
plémentaire le plus long soit fixé a la griffe (4), le
support supplémentaire le plus court doit étre fixé
a la griffe (4a).

* Placez les griffes réglables sur les écrous hexago-
naux déja soudés et fixez-les au moyen les vis de
poignée étoile et rondelles fournies (fig. 8).

« Attention : les pointes placées sur les griffes doivent
étre orientées I'une vers l'autre aprés le montage (fig. 9).

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier !

9. Mise en service

La machine doit étre installée de maniére stable sur
une surface stable et plane (par ex. sol en béton).

Pour garantir la stabilité, il est nécessaire de visser la
machine au sol a I'aide de deux chevilles et de vis (au
moins M10 x 80). (voir fig. 15)

Vérifiez que la machine soit enti€rement montée et de
maniére conforme aux prescriptions. Procédez a un
contrdle avant chaque utilisation :

« vérifier que les cables de raccordement ne pré-
sentent pas de zones défectueuses (fissures, cou-
pures ou marques similaires),

* que la machine n’est pas endommagée,

« Serrage solide de toutes les vis

« Absence de fuites au niveau du systéme hydraulique

« Niveau d'huile,

« l'interrupteur marche/arrét sur le fonctionnement.

Contréle du niveau d’huile (Fig. 13)

Linstallation hydraulique est un systeme fermé avec ré-
servoir d'huile, pompe a huile et vanne de commande.
Vérifiez le niveau d'huile avant chaque mise en ser-
vice. Un niveau d’huile insuffisant peut endommager
la pompe a huile. Le niveau d'huile doit se situer au
sein du repére central de la jauge d’huile. La colonne
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de fendage doit étre rentrée avant le controle. La ma-
chine doit étre a plat. Faites totalement rentrer la jauge
d’huile par rotation pour mesurer le niveau d'huile.

Controle fonctionnel
Procéder a un contréle fonctionnel avant chaque uti-
lisation.

Action : Résultat :

Poussez les deux
poignées vers le bas.

Le fendoir s'abaisse - jusqua
env. 10 cm au-dessus de la table.

Le fendoir reste dans la
position sélectionnée.

Relachez une
poignée.

Le fendoir retourne dans la
position supérieure.

Relacher les deux
poignées.

Avant chaque utilisation, contrélez le niveau
d’huile, voir le chapitre « Maintenance » !

Purge (fig. 14)

Purgez l'installation hydraulique avant de mettre la fen-

deuse en marche.

+ Desserrez le capuchon d’aération (15) de quelques
tours afin que l'air puisse s'échapper du réservoir
d'huile.

+ Laissez le capuchon ouvert pendant le fonctionne-
ment.

* Avant de déplacer la fendeuse, fermez a nouveau le
capuchon, sans quoi de I'huile pourrait s’échapper.

Si vous ne purgez pas linstallation hydraulique, I'air

enfermé endommage les joints et donc la fendeuse !

Limitation de course sur les bois cours (fig. 10)

Position inférieure du fendoir env. 10 cm au-dessus de
la table de fendage

» Mettez le fendoir dans la position souhaitée et rela-
chez un bras de commande.

* Arrétez le moteur.

+ Relachez le deuxiéme bras de commande.

» Desserrez la vis de poignée étoile (10a).

+ Guidez la barre de réglage de course (8) vers le haut
jusqu’a ce qu’elle soit bloquée par le ressort.

* Resserrez la vis a poignée-étoile (10a).

* Démarrez le moteur.

+ Controlez la position supérieure.

Activation/désactivation (12)

Appuyer sur le bouton vert pour activer la machine.
Appuyer sur le bouton rouge pour désactiver la machine.
Remarque : Avant chaque utilisation, vérifier le bon

fonctionnement de I'unité d'activation/de désactivation
en procédant a une activation, puis a une désactivation.

Protection contre le redémarrage en cas de cou-
pure de courant (déclencheur a tension nulle)

En cas de coupure de courant, de débranchement in-
volontaire de la fiche ou de fusible défectueux, I'appa-
reil s'arréte automatiquement. Appuyez a nouveau sur
le bouton vert de I'unité de commutation pour redémar-
rer 'appareil.

Fendage

» Placez le bois sur la table, tenez bien les deux poi-
gnées, poussez les poignées vers le bas. Dés que le
fendoir pénetre dans le bois, poussez les poignées
vers I'extérieur tout en poussant vers le bas. Cela
permet d'éviter d’exercer une pression sur la plaque
de retenue.

» Fendre uniqguement du bois scié droit.

* Fendez le bois a la verticale.

* Ne fendez jamais a I’horizontale ou a la trans-
versale.

* Lors du fendage, portez des gants de protection
adaptés.

« Attention : risque de blessures ! Ne pas retirer le
bois coincé avec les mains, toujours le chasser
dans le sens inverse de la fente.

Attention ! Les tables tables de décharge latérales ne

doivent pas étre utilisées comme base de fendage ou

comme table de fendage.

Fin des travaux

» Déplacez le fendoir en position inférieure.

* Relachez un bras de commande.

« Arrétez I'appareil et débranchez la fiche secteur.

* Fermez la vis de purge.

+ Observez les consignes de maintenance générales.

10. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

Le branchement au secteur c6té client et la rallonge élec-
trique utilisée doivent correspondre a ces prescriptions.
Utilisez un disjoncteur de protection flottant (PRCD)
si le disjoncteur différentiel résiduel (RCD) du réseau
d'alimentation n'est pas doté d'un courant résiduel no-
minal de max. 0,03 A.

* Le produit remplit les exigences de la norme EN
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61000-3-11 et est soumis a des conditions de raccor-
dement spéciales. Autrement dit, il est interdit de I'uti-
liser aux points de raccordement de son propre choix.
* En cas de conditions secteur défavorables, le produit
peut conduire a des variations de tension temporaires.
* Le produit est uniquement congu pour un raccorde-
ment a des points
a) Ne pas dépasser I'impédance réseau maximale
autorisée « Z »
Ne pas dépasser (Zmax = 0,354 Q (230 V)/1,043
Q (400 V)) ou
b) présentant un courant de charge permanent ad-
missible du secteur d’au moins 100 A par phase.
« En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire aprés avoir consulté votre fournisseur
d’énergie, que votre point de raccordement du pro-
duit remplissent la condition a) ou b).

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

* Des points de pliure dus a une fixation ou a un che-
minement incorrects du cable de raccordement.

» Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en
raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utili-
sez uniquement des cables de raccordement dotés du
signe HO7RN.

L'indication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’un moteur a courant alternatif monopha-

sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les machines a
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courant de démarrage élevé (au moins égal a 3 000 W) !

Moteur a courant alternatif 230 V~/ 50 Hz

Tension secteur 230 V~/50 Hz

La prise secteur et la rallonge doivent étre a 3 conduc-
teurs =P + N + SL. - (1/N/PE).

Les rallonges électriques doivent avoir une section
transversale d'au moins 1,5 mm?.

La prise secteur est sécurisée avec 16 A maximum.

Moteur triphasé 400 V~/50 Hz

Tension secteur 400 V~/50 Hz

La prise secteur et la rallonge doivent étre a 5 conduc-
teurs =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Les rallonges électriques doivent avoir une section
transversale d'au moins 1,5 mm?2

La prise secteur est sécurisée avec 16 A maximum.

En cas de raccordement au secteur ou de changement
de site, le sens de rotation doit étre contrélé. Au be-
soin, la polarité doit étre inversée.

Tournez le dispositif d’inversion de polarité dans la
prise de l'appareil.

11. Nettoyage

Attention !
Débranchez |a fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer l'appareil apres
chaque utilisation.

Essuyer de temps en temps la machine a I'aide d'un
chiffon afin d'en éliminer les copeaux et la poussiére.

Nettoyer régulieérement l'appareil avec un chiffon humide
et un peu de savon noir. N'utilisez pas de produits de
nettoyage ou de solvants qui risqueraient d’attaquer les
composants en plastique de I'appareil. Veillez a ce que
I'eau ne puisse pas pénétrer a l'intérieur de l'appareil.

12. Transport

A Attention !
Avant le transport, débranchez la fiche secteur.

Pour transporter le fendeur de blches, placez le fen-
doir en position inférieure. A I'aide de la poignée située
sur la colonne de fendage, basculez [égerement la fen-
deuse jusqu’a ce que la machine repose sur les roues
et puisse étre déplacée (fig. 11).
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13. Stockage

A Attention !
Avant le transport, débranchez la fiche secteur.

Avant de ranger I'appareil, placez le couteau diviseur
en position basse.

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a |'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conservez l'outil dans I'emballage d'origine.

Recouvrez I'outil afin de le protéger de la poussiére ou
de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité de I'outil.

14. Maintenance

Attention !
Débranchez la fiche secteur avant toute intervention de
maintenance.

Quand vidanger I'huile ?
Premiére vidange d’huile aprés 50 heures de fonction-
nement, puis toutes les 500 heures de fonctionnement.

Vidange d'huile (fig. 12)

* Rentrez entiérement la colonne de fendage.

+ Placez un récipient d’'une contenance d’au moins 6 |
sous la fendeuse.

» Desserrez la jauge d’huile 14.

+ Dévissez la vis de vidange d'huile 12a située sous
le réservoir d’huile pour que I'huile puisse s’écouler.

+ Refermez la vis de vidange d'huile 12a.

» Versez 3,5 | d’huile hydraulique neuve a l'aide d’'une
trémie propre.

* Revissez la jauge d’huile.

Eliminer I'huile usagée récoltée de fagon conforme
dans le conteneur local de collecte des huiles usa-
gées. ll est interdit de laisser s’écouler de I'huile usa-
gée dans le sol ou de la mélanger avec les déchets.

Nous recommandons de recourir a des huiles de la sé-
rie HLP 32.

Etui de la fendeuse
L'étui de la fendeuse doit étre Iégérement lubrifié avant la
mise en service. Cette opération doit étre répétée toutes

les 5 heures de fonctionnement. Appliquer une petite
quantité de graisse. L'étui ne doit pas devenir sec.

Installation hydraulique

Linstallation hydraulique est un systeme fermé avec ré-
servoir d'huile, pompe a huile et vanne de commande.
Le systéme complet c6té usine ne doit étre ni modifié
ni transformé.

Contréler réguliérement le niveau d’huile.

Un niveau d’huile insuffisant endommage la pompe a huile
Controlez régulierement I'étanchéité des raccords hy-
drauliques et des vissages. Resserrez-les au besoin.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : Guidages de la cale de fendage/du
bois fendu, huile hydraulique

* ne sont pas nécessairement fournis !
Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.
15. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

Les matériaux d’emballage sont

O WA
%(:9 @‘h @recyclables. Merci d’éliminer les

emballages de maniere respec-
tueuse de I'environnement.
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Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

E Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
EEEE ménageéres, mais éliminés séparément !

+ Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

+ llincombe a I'utilisateur final de supprimer ses données
a caractére personnel enregistrées sur I'appareil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépbts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur auprés du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de

16. Dépannage

chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

« Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
a Iélimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s‘appliquer dans les pays
hors de I'Union européenne.

Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I'appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
munales ou municipales.

Carburants et huiles

« Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
moteur avant d’éliminer I'appareil !

* Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
tés avec les ordures ménageéres ni dans les égouts,
mais éliminés séparément !

« Lesréservoirs de carburant et d’huile vides doivent étre
éliminés de maniére respectueuse de I'environnement.

Le tableau suivant indique les symptomes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléeme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-

lier de service aprés-vente.

Déf:

Cause possible

La pompe hydraulique ne dé-

Tension inexistante

Solution

Vérifier le cable électrique

marre pas

Coupure de l'interrupteur
thermique du moteur

Apres avoir arrété le moteur, le laisser
refroidir et patienter avant de le redémarrer.
Sous l'effet du refroidissement, le ther-
mocontact se réactive automatiquement.

La colonne ne se déplace pas

Niveau d’huile insuffisant

Contréler le niveau d’huile et faire I'appoint

vers le bas

raccordé

Un des leviers n'est pas

Controler la fixation des leviers

Rails encrassés

Nettoyer la colonne

Le moteur démarre, mais la colonne
ne se déplace pas vers le bas

Mauvais sens de rotation du
moteur sur courant triphasé

Veérifier le sens de rotation du moteur et le
régler

www.scheppach.com
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Spiegazione dei simboli sull'apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurez-
za e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Leggere il manuale prima della messa in funzione!

Usare scarpe antinfortunistiche.

Utilizzare guanti da lavoro.

Utilizzare otoprotettori e occhiali protettivi.

Utilizzare un elmetto di protezione.

Divieto di fumare nell'area di lavoro.

Non fare scorrere olio idraulico sul fondo.

Mantenere in ordine la zona di lavoro! Il disordine pud causare incidenti!

Smaltire l'olio esausto correttamente (presso il punto di raccolta degli oli usati in loco).
E vietato scaricare I'olio usato sul fondo o insieme ai rifiuti.

E vietato rimuovere o modificare i dispositivi di sicurezza e protezione.

Solo I'operatore puo sostare nell'area di lavoro della macchina. Tenere lontano le
persone non coinvolte nonché gli animali domestici e utili dalla zona di pericolo (5 m di
distanza minima).

Non rimuovere i tronchi inceppati con le mani.
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Non utilizzare I'apparecchio in condizioni umide! Proteggere dall'umidita!

Attenzione! Prima di effettuare lavori di pulizia, manutenzione o riparazione, arrestare il
motore e rimuovere la spina elettrica.

Pericolo di taglio e di schiacciamento; non toccare mai le aree pericolose mentre il
fenditoio si muove.

Alta tensione, pericolo di vita!

La macchina puo essere utilizzata solo da una persona!

Prima dell'inizio del lavoro allentare di circa 2 giri la vite di sfiato. Chiudere prima del
trasporto.

Cautela! Attrezzi in movimento!

Non trasportare I'apparecchio in orizzontale!

Punto di sollevamento

Attenzione! Leggere le istruzioni per I'uso prima dell'utilizzo. Utilizzare le maniglie
come prescritto.

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

A Attenzione!

Nelle presenti istruzioni per I'uso i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati
dal seguente simbolo.

A
AA

Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.

52[1T
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-
parecchio.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* uso improprio

* Mancato rispetto del manuale di istruzioni

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

» uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso

+ Guasti all'impianto elettrico in caso di mancata os-
servanza delle norme e delle disposizioni nazionali
in materia di elettricita.

Attenzione:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell'apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osserva-
re le norme in vigore nel proprio Paese per I'apparecchio.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell'apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati. L'eta minima
richiesta per gli operatori deve essere assolutamente
rispettata.
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Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Maniglie di trasporto
Cuneo spaccalegna
Longherone spaccatrice
Graffe regolabili
Banco
Copertura
Ruote
Barra di regolazione della corsa
Manopola di comando
. Bracci di comando compl.
Banco di appoggio (laterale)
. Combinazione di interruttori/connettori
. Motore
. Astina dell'olio
. Valvola di sfiato

© N oKD 2

A A s aa©
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Contenuto della fornitura

Spaccatrice

Bracci di comando

Graffe regolabili

Supporti supplementari

Ruote

Sacchetto accessori (A, B, C)
Istruzioni per 'uso

Banco incl. banchi di appoggio

IOTMUOw®>
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Uso consentito

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il produttore, & unico responsabile dei danni o
di qualsiasi tipo di lesione derivante.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d'uso.
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Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza con
la stessa ed essere a conoscenza dei possibili pericoli.
Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
cina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

* Lo spaccalegna idraulico pud essere utilizzato solo
per il funzionamento fisso, la legna pud essere ta-
gliata solo in verticale in direzione delle fibre. Di-
mensioni del legno da spaccare:

Lunghezza del legno min. - max.: 10 - 55 cm
Diametro del legno min. - max.: 8 - 30 cm

* Non spaccare mai il legno orizzontalmente o contro
la direzione delle fibre.

» Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzione
del produttore e le misure indicate nei Dati tecnici
devono essere rispettate.

+ Le disposizioni antinfortunistiche pertinenti e le altre
regole tecniche di sicurezza generalmente ricono-
sciute devono essere rispettate.

+ La macchina pud essere utilizzata, sottoposta a
manutenzione o riparata soltanto da persone che
hanno familiarita con essa e sono state istruite sui
pericoli. Modifiche arbitrarie alla macchina escludo-
no la responsabilita del fabbricante per i danni che
ne derivano.

+ La macchina puo essere utilizzata soltanto con ac-
cessori e utensili originali del produttore.

* Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d'uso. Il produttore non si assume alcu-
na responsabilita per i danni risultanti da tale uso.
Il rischio e esclusivamente a carico dell'utilizzatore.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se l'appa-
recchio € impiegato nel quadro di un'attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali
Nelle presente manuale di istruzioni i punti riguar-

danti la sicurezza sono contrassegnati dal seguen-
te simbolo: A

Indicazioni di sicurezza generali

* Prima di usare la macchina, occorre leggere com-
pletamente il manuale per 'uso e la manutenzione.

* Occorre sempre indossare calzature di sicurezza
per garantire la protezione contro il rischio di caduta
di un tronco su un piede.

» Occorre sempre indossare guanti da lavoro che pro-
teggono le mani dai trucioli e dalle schegge che si
formano durante le operazioni.

* Occorre sempre indossare un paio di occhiali pro-
tettivi oppure una visiera che proteggono gli occhi
dai trucioli e dalle schegge che possono formarsi
durante il lavoro.

+ E vietato rimuovere o modificare i dispositivi di pro-
tezione o di sicurezza.

» A parte l'operatore, € vietato sostare nel raggio di
lavoro della macchina. Nessun’altra persona né gli
animali possono sostare all'interno di un raggio di 5
metri attorno alla macchina.

+ E vietato scaricare I'olio esausto nell'ambiente. Lolio
deve essere smaltito in modo corretto in conformita
alle disposizioni di legge del Paese in cui 'operatore
opera.

A Pericolo di taglio o schiacciamento delle mani:
* Non toccare mai le aree pericolose quando il cuneo
€ in movimento.

A Avviso!
Non rimuovere un tronco incastrato nel cuneo con la
mano.

A Avviso!
Prima di tutti i lavori di manutenzione, staccare la spina
di rete.

A Avviso!
Tensione come indicato sulla piastrina indicatrice.
Conservare con cura le presenti istruzioni!

Sicurezza sul posto di lavoro

« Tenere la zona di lavoro pulita e sgombra. Zone di
lavoro disordinate e non illuminate potrebbero pro-
vocare infortuni.

* Non lavorare con questo apparecchio in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovano fluidi, gas
o polveri infammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono infiammare la polvere o i vapori.

« Tenere i bambini e le altre persone distanti durante
I'utilizzo dell’elettroutensile. In caso di distrazione, si
potrebbe perdere il controllo dellapparecchio.
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Sicurezza elettrica .
Attenzione!

Quando si utilizzano elettroutensili adottare le seguen-

ti misure di sicurezza basilari per la protezione contro

le scosse elettriche, le lesioni o il pericolo di incendio.
Leggere tutte le avvertenze prima di utilizzare il pre-
sente elettroutensile e conservare con cura le avver- .

Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di si-
curezza o otoprotettori, riduce il rischio di lesioni a
seconda del tipo d'uso dell'attrezzo elettrico.

tenze di sicurezza .

Il connettore dell’apparecchio deve essere adatto
per la presa di corrente. Non deve essere assolu-
tamente modificato. Non utilizzare adattatori con gli
apparecchi con collegamento a terra. Spine non mo-
dificate e prese adatte riducono il rischio di scarica
elettrica.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che scari-
cano a terra, come ad es. tubi, elementi riscaldanti,
fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio elevato di
scarica elettrica, se il proprio corpo & a potenziale
di terra.

Tenere il dispositivo al riparo da pioggia e umidita.
La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico
aumenta il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo mentre si tra-
sporta I'apparecchio, per appenderlo o per estrarre
la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da sor-
genti di calore, olio, spigoli appuntiti o parti di di-
spositivi in movimento. Cavi danneggiati o arrotolati
aumentano il rischio di scarica elettrica.

Quando si lavora all'aperto con un attrezzo elettrico,
utilizzare soltanto un cavo di prolunga ammesso per
I'uso in ambienti esterni. L'impiego di una prolunga
ammessa all’'uso in ambienti esterni riduce il rischio
di scossa elettrica.

Collegare l'attrezzo elettrico alla corrente di rete
tramite una presa Schuko con protezione massima
del fusibile di 16A. Consigliamo il montaggio di un
dispositivo di protezione differenziale con una cor-
rente di intervento nominale non superiore a 30 mA.
Lasciatevi consigliare da un installatore elettricista.

Sicurezza delle persone

L'operatore deve avere almeno 18 anni.

| bambini non devono lavorare con questo prodotto.
Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa
e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un elettroutensile. Non utilizzare I'apparecchio
quando si & stanchi o sotto I'influsso di droghe, al-
cool o medicinali.

Un momento di disattenzione durante I'uso dell'elet-
troutensile pud causare lesioni gravi.

Indossare otoprotettori. L'esposizione al rumore pud

provocare la perdita dell'udito.

* Indossare una maschera respiratoria antipolvere.
Durante la lavorazione del legno e di altri materiali
si pud generare della polvere nociva per la salute.
Non & consentita la lavorazione di materiali conte-
nenti amianto!

« Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille gene-
rate durante il funzionamento o le schegge, i trucioli
e la polvere che provengono dall'apparecchio pos-
sono causare la perdita della vista.

+ Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che l'interruttore sia in posizione “OFF” prima
di inserire la spina nella presa di corrente.

» Se durante il trasporto dell'apparecchio si tiene il
dito sull'interruttore o se si collega I'apparecchio gia
acceso alla corrente elettrica, possono verificarsi
incidenti.

* Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere I'apparecchio.
Un attrezzo o una chiave che si trovano all'interno
di una parte del dispositivo in movimento possono
provocare delle lesioni.

* Non sopravvalutatevi. Tenere sempre una posizione
sicura e mantenere l'equilibrio in qualsiasi momento.
In questo modo & possibile controllare meglio I'ap-
parecchio, nel caso in cui si verifichino situazioni
inattese.

* Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare

indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, capi d'ab-

bigliamento e guanti lontani dalla parti in movimento.

Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-

gliarsi nelle parti in movimento.

Manipolazione ed impiego accurato di elettroutensili

* Non sovraccaricare l'utensile. Utilizzare I'apparec-
chio elettrico adatto al lavoro eseguito.

Con un elettroutensile adatto, si lavora meglio e con
maggior sicurezza mantenendosi entro l'intervallo di
potenza specificato.

* Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce piu ad
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere
riparato.
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» Estrarre la spina dalla presa prima di impostare i pa-
rametri dell’apparecchio, sostituire i componenti ac-
cessori o riporre 'apparecchio. Questa precauzione
impedisce I'avvio accidentale dell’apparecchio.

» Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla por-
tata dei bambini. Non lasciare che il dispositivo venga
utilizzato da chi non ha dimestichezza nel suo uso o
non ha letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

+ Prendersi cura degli apparecchi con diligenza. Control-
lare che i componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non ci siano
componenti rotti o danneggiati che possano influenza-
re il funzionamento del dispositivo. Fare riparare le parti
danneggiate prima dell'utilizzo del dispositivo.

* Molti infortuni sono causati da una cattiva manuten-
zione degli apparecchi. Tenere i propri attrezzi da
taglio affilati e puliti. Utensili di taglio con bordi affilati
e sottoposti ad una manutenzione accurata si bloc-
cano con una frequenza minore e sono piu agevoli
da controllare.

+ Utilizzare attrezzo elettrico, accessori ecc. sulla
base di queste istruzioni e come prescritto per que-
sto particolare tipo di apparecchio. Prendere anche
in considerazione le condizioni operative e l'attivita
da svolgere.

* Un utilizzo degli elettroutensili per applicazioni di-
verse da quelle previste pud comportare situazioni
pericolose.

Assistenza

» Lasciare che sia solo personale specializzato e qua-
lificato a riparare il vostro strumento, e solo utiliz-
zando pezzi di ricambio originali. In questo modo si
garantisce che la sicurezza dell'apparecchio riman-
ga inalterata.

Avviso!

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante I'esercizio. Tale campo pu6 danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.

Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il fabbricante dell'impianto medico
prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza speciali per spaccalegna
A Cautela!

Parti mobili della macchina. Non mettere le mani nell'a-
rea di spaccatura.

A AVVISO!

L'uso di questo apparecchio ad alto rendimento pud cau-
sare particolari pericoli. Accertarsi in particolare di pro-
teggere se stessi e le altre persone nelle vicinanze. Le
avvertenze di sicurezza di base devono essere sempre
rispettate per ridurre il rischio di lesioni e pericoli.

La macchina pu6 essere azionata solo da un ope-

ratore.

« Non cercare mai di tagliare tronchi piu grandi della
capacita di presa del tronco consigliata.

| tronchi non devono contenere chiodi o fili metallici
che possono volare via o danneggiare la macchina.

« | tronchi devono essere tagliati in piano all'estremita
e tutti i rami devono essere rimossi dal tronco.

« Tagliare il tronco sempre in direzione della sua ve-
natura. Non inserire e tagliare il tronco in obliquo
rispetto alla spaccatrice poiché altrimenti la spacca-
trice potrebbe danneggiarsi.

* Loperatore deve azionare il comando della macchi-
na con entrambe le mani, senza utilizzare nessun
altro dispositivo come sostituto del comando.

« La macchina puo essere azionata solo da un adul-
to che ha letto le istruzioni per I'uso prima dell’'uso.
Nessuno puo utilizzare questa macchina senza aver
prima letto il manuale.

* Non tagliare mai contemporaneamente due tronchi
in un unico ciclo di lavoro poiché la legna potrebbe
volare via, il che & pericoloso.

* Non aggiungere o sostituire mai la legna durante il
funzionamento poiché & molto pericoloso.

* Quando la macchina ¢ in funzione, le persone e gli
animali devono essere tenuti ad un raggio di almeno
5 metri dallo spaccalegna.

* Non modificare mai i dispositivi di protezione dello
spaccalegna né lavorare sena di essi.

» Non usare mai la pressione del cilindro per forzare lo
spaccalegna a spaccare legno eccessivamente duro
per piu di 5 secondi. Lolio surriscaldato pud dan-
neggiare la macchina sotto pressione. Arrestare la
macchina e cercare di tagliare il tronco di nuovo dopo
aver ruotato il tronco di 90°. Se continua ad essere
impossibile spaccare il legno, questo significa che la
durezza del legno supera la potenza della macchina
e pertanto questo legno deve essere scartato, affin-
ché lo spaccalegna non venga danneggiato.

» Non lasciare mai la macchina in funzione incusto-
dita. Arrestare la macchina e staccarla dalla rete
quando non si lavora.

* Non azionare la macchina nelle vicinanze di gas na-
turale, benzina o altri materiali inflammabili.
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* Non aprire mai la scatola di distribuzione o il rive-
stimento del motore. Se necessario, contattare un
elettricista qualificato.

» Accertarsi che la macchina e i cavi non entrino mai
in contatto con I'acqua.

* Maneggiare con cura il cavo di alimentazione e non
tirare o strappare il cavo di rete con forza per stac-
carlo. Tenere lontani i cavi da calore eccessivo, olio
e oggetti appuntiti.

» Prestare attenzione alle condizioni di temperatura
durante il lavoro. Temperature ambiente estrema-
mente basse ed estremamente alte possono causa-
re malfunzionamenti.

« | primi utilizzatori devono ricevere una formazione pratica
nell'uso dello spaccalegna da parte di personale esperto
e svolgere i lavori prima sotto la loro sorveglianza.

Prima dei lavori, controllare

» Se tutte le funzioni dell'apparecchio funzionano cor-
rettamente

+ Se tutti i dispositivi tecnici di sicurezza funzionano
correttamente (interruttore di sicurezza a due mani,
interruttore per arresto d'emergenza)

+ Se l'apparecchio puo essere spento regolarmente

+ Se l'apparecchio € impostato correttamente (base
del tronco, graffe di ritenuta del tronco, altezza del
cuneo spaccalegna)

Durante i lavori, tenere sempre I'area di lavoro libera da

ostacoli (ad es. tondelli).

Avvisi speciali durante il funzionamento dello
spaccalegna

Durante I'uso di questo apparecchio ad alto rendimen-
to possono insorgere particolari pericoli. Accertarsi in
particolare di proteggere se stessi e le altre persone
nelle vicinanze.

Sistema idraulico

Non azionare mai questo apparecchio se sussiste un
pericolo dovuto al liquido idraulico. Prima di utilizzare
la spaccatrice, controllare I'eventuale presenza di per-
dite nel sistema idraulico. Accertarsi che I'apparecchio
e la relativa area di lavoro siano puliti e privi di macchie
d’olio. Il liquido idraulico pud causare pericoli poiché vi
si potrebbe scivolare o cadere sopra, le mani potreb-
bero scivolare durante I'uso della macchina oppure
potrebbe insorgere il pericolo di incendio.

Sicurezza elettrica
* Non azionare mai questo apparecchio in caso di
potenziale pericolo elettrico. Non azionare mai un

apparecchio elettrico in condizioni di bagnato.
* Non azionare mai questo apparecchio con un cavo
di alimentazione o un cordone di prolunga non adatti.
* Non azionare mai questo apparecchio se non si &
collegati a una presa adeguatamente messa a terra
che fornisca la potenza indicata sull'etichetta e che
sia protetta da un fusibile.

Pericoli meccanici

| tagli di legna provocano pericoli meccanici particolari.

* Non azionare mai questo apparecchio se non si in-
dossano guanti protettivi, calzature con puntale in
acciaio e una protezione per gli occhi omologata.

* Prudenza per le schegge che si formano; evitare lesioni
da punta e un possibile trascinamento dell'apparecchio.

* Non cercare mai di tagliare tronchi troppo lunghi
o troppo corti che non si adeguano esattamente
all'apparecchio.

« Non cercare mai di tagliare tronchi che contengono
chiodi, fili metallici o altri oggetti.

» Durante i lavori, tenere in ordine; la legna e i trucioli
di legno tagliati che si accumulano possono gene-
rare una situazione di lavoro pericolosa. Non conti-
nuare mai a lavorare in un'area di lavoro strapiena in
cui & possibile scivolare, inciampare o cadere.

« Tenere lontane terze persone che osservano
dall'apparecchio e non permettere mai alle persone
non autorizzate di usare I'apparecchio.

Rischi residui

La macchina e stata costruita secondo tecnologie all'a-
vanguardia e conformemente alle regole di tecnica di
sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-
go, si possono presentare rischi residui.

« Pericolo di lesioni per dita e mani a causa dell'uten-
sile da taglio in caso di guida impropria o appoggio
non corretto del legno.

* Lesioni dovute al lancio di pezzi da lavorare in caso
di supporto o guida impropri.

« Pericolo di natura elettrica a causa dell'utilizzo di
cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

» Pericolo a causa di particolari caratteristiche del le-
gno (rami, forma irregolare ecc.).

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

« Spegnere l'apparecchio ed estrarre la spina di rete
prima di effettuare qualsiasi operazione di regola-
zione 0 manutenzione.
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* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previ-
sto", nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

+ Evitare le messe in funzione accidentali della macchi-
na: quando si inserisce la spina nella presa di corren-
te non deve essere premuto il pulsante di accensione.

+ Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

+ Durante la spaccatura, la natura del legno (per
esempio a causa di concrescenze, sezioni di tron-
co dalla forma irregolare, ecc.) pud comportare dei
rischi quali la fuoriuscita di componenti, blocco della
spaccatrice e schiacciamenti.

6. Datitecnici

Motore V/Hz 25300}_\'/; 45000:2/
Potenza assorbita P1 3000 W 2100 W
Potenza resa P2 2200 W 1500 W
Modalita operativa S6 40% S6 40%
;Lrjir'::ero di giri del motore 2800 2800
Invertitore di fase - si
Dimensioni Lung. x Larg. 850 x 915 850 x 915
< H x 1495 x 1495
mm mm
Altezza del banco 800 mm
Altezza di lavoro 920 mm
Lorhezzaeone f0-s5m
8-30em
Potenza max. Tt
Corsa cilindro 495 mm
Velocita di avanzamento 4,5 cm/s
Velocita di ritorno 16,5 cm/s
Quantita di olio 3,51
Peso ca. 98,5 kg 94,5 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. In caso di rumore della macchina superiore a 85
dB, usare otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore (230V~)

Livello di potenza acustica L, 97,4 dB
Livello di pressione acustica LpA 89,8 dB
Incertezza K 3dB

WA/pA

Valori caratteristici delle emissioni sonore (400V~)

Livello di potenza acustica L, 98 dB
Livello di pressione acustica LpA 89,8 dB
Incertezza K 3dB

WA/pA

*Modalita operativa S6 40%, funzionamento periodico
ininterrotto con sollecitazione intermittente. Il funziona-
mento & dato da un tempo di avviamento, un tempo a
carico costante e un tempo di inattivita. La durata del
ciclo & di 10 min, il relativo fattore di servizio & pari al
40% della durata del ciclo.

Forza di compressione:

Il livello di potenza della pompa idraulica integrata pud
raggiungere per breve tempo un livello di pressione per
una forza di spaccatura di max. 7 tonnellate. Nell'im-
postazione di base, gli spaccalegna idraulici vengono
regolati in fabbrica ad un livello di potenza piu basso
del 10% ca.

Per ragioni di sicurezza, le impostazioni di base non
devono essere modificate dall’utente.

Si prega di notare che le condizioni esterne, come
la temperatura di esercizio e ambiente, la pressione
dell'aria e I'umidita, possono influenzare la viscosita
dell’olio idraulico.

Inoltre, le tolleranze di errore e gli errori di manuten-
zione possono compromettere il livello di pressione
raggiungibile.

7. Disimballaggio

Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'apparecchio.
Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe di
sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).
Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
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caso di reclami informare immediatamente la ditta tra-
sportatrice. Non si accettano reclami successivi.

Ove possibile, conservare I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con I'apparecchio
con l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio
rivenditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione dell'apparecchio.

A ATTENZIONE!

L'apparecchio e il materiale d'imballaggio non so-
no giocattoli per bambini! |1 bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

8. Allestimento / Prima della messa in
funzione

8.1 Montaggio ruote (7) (sacchetto degli acces-
sori A)

+ Allentare la vite a testa esagonale sulla linguetta
(Fig. 3 (1)) fino a quando & possibile inserire perfet-
tamente I'asse delle ruote nel coprigiunto.

» A questo punto, infilare I'asse delle ruote nel copri-
giunto (Fig. 3 (2)).

+ Stringere bene la vite precedentemente allentata.

» Applicare ora le ruote e la rondella.

» Fissare le ruote all'asse con una coppiglia.

+ Applicare infine il piccolo copriruota. Ripetere que-
sta operazione sull'altro lato.

8.2 Montaggio banco (5)

+ Allentare la vite con manopola a stella (Fig. 4).

» Aprire ora i due banchi di appoggio (11) verso I'ester-
no, come raffigurato nella Fig. 5.

* Inserire ora il banco nell'apposito supporto e serrare
di nuovo la vite con manopola a stella precedente-
mente allentata (Fig. 6 (2)).

8.3 Montaggio dei bracci di comando completi (10)
(Sacchetto degli accessori B)

Le maniglie di comando dei bracci sono rivolte ver-

so I’esterno!

+ Infilare la vite a testa esagonale e la rondella attra-
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verso il foro sul braccio di comando (Fig. 7 (1)).

« Inserire il braccio di comando (A) nell'interruttore
basculante (B) (Fig. 7 (2)).

» Collocare la rondella di rasamento (7a) tra il braccio
di comando e il supporto (Fig. 7 (2)).

» Stringere ora dal basso la vite a testa esagonale con
la rondella e un dado autobloccante.

« Attenzione: Serrare il dado autobloccante solo in
modo che al braccio di comando completo sia pos-
sibile muoversi a sinistra e a destra.

« A questo punto, fissare I'altro braccio di comando
sull'altro lato secondo il metodo descritto.

8.4 Montaggio graffe (sacchetto degli accessori C)

» Fissare i sostegni supplementari (D) rispettivamen-
te con due viti con intaglio a croce, rondelle e dadi
sulle graffe (Fig. 8). Assicurarsi che il sostegno sup-
plementare piu lungo sia fissato alla graffa (4), il so-
stegno supplementare piu corto deve essere fissato
alla graffa (4a).

» Posizionare le graffe regolabili sui dadi esagonali gia
saldati e fissarle con le viti con manopola a stella e le
rondelle fornite in dotazione (Fig. 8).

» Attenzione: le dentellature applicate alle graffe de-
vono essere rivolte I'una verso l'altra dopo il mon-
taggio (Fig. 9).

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I'apparecchio!

9. Messa in funzione

La macchina deve essere installata in posizione sicura su
un fondo stabile e piano (ad es. pavimento di cemento).

Per garantire la stabilita, & necessario avvitare la mac-
china al fondo con due tasselli e viti (almeno M10 x
80). (Vedere Fig. 15)

Accertarsi che la macchina sia montata al completo e nel

rispetto delle norme. Prima di ogni impiego controllare:

« le linee di allacciamento, verificando I'eventuale pre-
senza di punti difettosi (crepe, tagli e altri difetti simili),

» la macchina, verificando la presenza di danni,

+ se tutte le viti sono serrate bene,

« se l'impianto idraulico ha punti non a tenuta e

« il livello dell'olio,

« il funzionamento dell’interruttore ON/OFF.
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Controllare il livello dell'olio (Fig. 13)

L'impianto idraulico € un sistema chiuso con serbatoio
dell'olio, pompa dell'olio e valvola di controllo. Verifica-
re regolarmente il livello dell'olio prima di ogni messa in
funzione. Un livello dell'olio troppo basso puo danneggia-
re la pompa. Il livello dell'olio deve trovarsi entro la marca-
tura centrale sull'astina dell'olio. La colonna spaccalegna
deve essere rientrata prima della verifica, la macchina
deve essere in posizione piana. Inserire completamente
ruotando l'astina dell'olio per misurare il livello dell’olio.

Controllo di funzionamento
Prima di ogni utilizzo si deve effettuare una verifica del
funzionamento.

Azione: Risultato:

Spingere verso il
basso entrambe le

Il fenditoio si abbassa, fino a
circa 10 cm sopra il banco.

impugnature.

Rilasciare Il fenditoio rimane fermo
un'impugnatura alla | nella posizione scelta.
volta.

Il fenditoio ritorna nella
posizione superiore.

Rilasciare entrambe
le impugnature.

Prima d ogni uso, occorre eseguire un controllo del
livello dell’olio, vedere il capitolo “Manutenzione”!

Sfiato (Fig. 14)

Sfiatare I'impianto idraulico prima di mettere in funzio-

ne la spaccatrice.

+ Svitare il coperchio di sfiato (15) di alcuni giri, per
poter scaricare I'aria dal serbatoio dell'olio.

+ Lasciare aperta lo sportello durante il funzionamento.

+ Prima di spostare la spaccatrice, chiudere di nuovo
lo sportello per evitare la fuoriuscita di olio.

Se I'impianto idraulico non viene sfiatato, I'aria in ingres-

so danneggia le guarnizioni e quindi la spaccatrice!

Limitazione corsa per legna corta (Fig. 10)

Posizione inferiore del fenditoio circa 10 cm sopra il

banco di taglio

+ Portare il fenditoio nella posizione desiderata e rila-
sciare un braccio di comando.

* Spegnere il motore.

» Rilasciare il secondo braccio di comando.

+ Allentare la vite con manopola a stella (10a).

» Spostare la barra di regolazione della corsa (8) ver-
so Il'alto fino a quando viene fermata dalla molla.

« Avvitare nuovamente la vite con manopola a stella
(10a).

* Accendere il motore.

» Verificare la posizione superiore.

Accensione/Spegnimento (12)

Premere il pulsante verde per l'accensione.

Premere il pulsante rosso per lo spegnimento.
Indicazione: Prima di ogni uso, verificare la funzione
dell'unita di accensione-spegnimento, accendendola e
spegnendola una volta.

Sicurezza contro il riavvio automatico in caso diinter-
ruzione di corrente (interruttore di minima tensione)
In caso di interruzione di corrente, di rimozione involonta-
ria della spina oppure di un fusibile difettoso, 'apparecchio
si spegne in automatico. Per la riaccensione, premere di
nuovo il pulsante verde sull’'unita di commutazione.

Colonne

» Posizionare il legno sul banco, tenerlo fermo con
entrambi le maniglie, premere le maniglie verso il
basso, non appena il fenditoio penetra nel legno,
spingere le maniglie verso I'esterno mentre si preme
verso il basso. Questo evita di esercitare pressione
sulle piastre di fissaggio.

» Spaccare solo legno segato longitudinalmente.

+ Spaccare la lagna in verticale.

* Non tagliare mai in direzione orizzontale o obliqua.

« Durante il taglio del legno indossare una protezione
delle mani adatta.

* Attenzione: pericolo di lesioni! Non rimuovere il
legno incastrato con le mani, estrarlo sempre in
direzione contraria a quella di spacco.

Attenzione! Non & consentito utilizzare i banchi di ap-

poggio laterali come piano/banco spaccalegna.

Fine dei lavori

» Portare il fenditoio nella posizione inferiore.

» Lasciare un braccio di comando libero.

« Spegnere il dispositivo e staccare la spina elettrica.
+ Chiudere la vite di sfiato.

* Rispettare le istruzioni di manutenzione generali.

10. Allacciamento elettrico

I motore elettrico installato € collegato e pronto per I'e-
sercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.
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Utilizzare un interruttore di protezione personale (PRCD)

modificabile in loco, qualora nella rete di alimentazione

non sia previsto l'interruttore differenziale (RCD) con
una corrente nominale di guasto massima di 0,03A.

» |l prodotto soddisfa i requisiti della EN 61000-3-11
ed é soggetto a condizioni speciali per l'allaccia-
mento. Cio significa che non ne & consentito l'uso
con collegamento a punti scelti a proprio piacimento.

» In caso di condizioni di rete sfavorevoli, il prodotto
pud portare a temporanee oscillazioni di tensione.

» |l prodotto & concepito esclusivamente per essere
utilizzato in punti di collegamento che
a) non superino un'impedenza di rete massima am-

messa "Z"

(Zmax = 0,354 Q (230V) /1,043 Q (400V)) oppure
b) abbiano una resistenza di corrente continua della

rete almeno di 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, ove necessario dopo aver
parlato con il proprio ente di fornitura di energia elet-
trica, &€ necessario assicurare che il punto di collega-
mento in cui si desidera azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti sopra riportati a) o b).

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

+ Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere conformi
alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare solamen-
te cavi di collegamento con la denominazione HO7RN.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.
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In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per macchine con un'elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 Watt), di impiegare una
protezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

Motore a corrente alternata 230 V~/ 50 Hz
Tensione di rete 230 V~/ 50 Hz

L'allacciamento alla rete e il cordone di prolunga devo-
no essere a 3 fili=P + N + SL. - (1/N/PE).

| cordoni di prolunga devono avere una sezione mini-
ma di almeno 1,5 mm32.

L'allacciamento alla rete viene protetto con un massi-
mo di 16 A.

Motore trifase 400 V~/ 50 Hz

Tensione di rete 400 V~/ 50 Hz

L'allacciamento alla rete e il cordone di prolunga devo-
no essere a 5fili=3 P+ N + SL. - (3/N/PE).

| cordoni di prolunga devono avere una sezione minima
di almeno 1,5 mm?2.

Il collegamento di rete viene protetto con un massimo
di16 A

Quando si effettua l'allacciamento alla rete o si cam-
bia luogo, occorre controllare la direzione di rotazione.
All'occorrenza, occorre cambiare la polarita.

Ruotare il dispositivo di inversione di polarita nella pre-
sa dell'apparecchio.

11. Pulizia

Attenzione!

Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
elettrica.

Siraccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina.

Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno umido
e del sapone lubrificante. Non impiegare detergenti o
solventi; questi potrebbero corrodere le parti di plastica
dell'apparecchio. Assicurarsi che non possa penetrare
acqua all'interno dell'apparecchio.

12. Trasporto

A Attenzione!
Scollegare la spina di rete prima del trasporto.

Per trasportare lo spaccalegna, occorre spostare com-
pletamente verso il basso il fenditoio. Ribaltare leg-
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germente con il piede la spaccatrice con la maniglia
e la colonna spaccalegna fino a quando la macchina
si inclina sulle ruote; si pud quindi proseguire (Fig. 11).

13. Stoccaggio

A Attenzione!
Scollegare la spina di rete prima del trasporto.

Prima di stoccare I'apparecchio, portare il fenditoio nel-
la posizione inferiore.

Conservare I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare l'attrezzo nel suo imballaggio originale.

Coprire l'attrezzo per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell'attrezzo.

14. Manutenzione

Attenzione!
Scollegare la spina elettrica prima di ogni intervento di
manutenzione.

Quando cambio I’'olio?
Primo cambio dell'olio dopo 50 ore di servizio, poi sem-
pre ogni 500 ore di servizio.

Cambio dell'olio (Fig. 12)

» Fare rientrare completamente la colonna spaccalegna.

+ Posizionare un contenitore con almeno 61 di capaci-
ta sotto la spaccatrice.

+ Allentare I'astina dell'olio (14).

+ Aprire la vite di scarico dell'olio (12a) sotto al serba-
toio dell'olio, affinché I'olio possa fuoriuscire.

+ Richiudere la vite di scarico dell'olio (12a).

+ Rabboccare con 3,5I di olio idraulico nuovo, usando
un imbuto pulito.

» Avvitare nuovamente I'astina dell’olio.

Smaltire in modo regolare I'olio esausto nei punti
di racconta locali di olio usato. E vietato disperde-
re olio usato sul suolo o insieme ai rifiuti urbani.

Consigliamo di utilizzare un olio della serie HLP 32.

Longherone della spaccatrice
Il longherone della spaccatrice deve essere legger-

mente lubrificato con grasso prima della messa in
funzione. Questa procedura deve essere ripetuta ogni
5 ore di servizio. Applicare delicatamente il grasso. Il
longherone non deve funzionare a secco.

Impianto idraulico

L'impianto idraulico & un sistema chiuso con serbatoio
dell'olio, pompa dell'olio e valvola di controllo.

Il sistema reso completo in fabbrica non deve essere
modificato o manipolato.

Controllare regolarmente il livello dell'olio.

Un livello dell'olio troppo basso danneggia la pompa
dell’'olio

Controllare regolarmente che i collegamenti idraulici e
i collegamenti a vite non presentino perdite - se neces-
sario, serrarli.

Allacciamenti e riparazioni
Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
« Tipo di corrente del motore

+ Dati della piastrina indicatrice della macchina
« Dati della piastrina indicatrice del motore

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: guide del cuneo spaccalegna/
longherone della spaccatrice, olio idraulico

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

15. Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio € ricicla-

S bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell'ambiente.

OV WA
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Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

ﬁ | dispositivi elettrici ed elettronici usati non
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono es-
sere trattati e smaltiti in modo separato!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

* L'utente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure

16. Risoluzione dei guasti

portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* Incaso diconsegna da parte del produttore di un nuovo
dispositivo elettronico presso un privato, quest'ultimo
puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettronico
usato, su richiesta dell'utente finale stesso. Contattare
a tale proposito il servizio clienti del produttore.

» Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell'lUnione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-
si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

La vostra amministrazione comunale o altri servizi
cittadini vi possono fornire informazioni sulle opzio-
ni di smaltimento dell’apparecchio non piu in uso.

Carburanti e oli

« Prima dello smaltimento dell'apparecchio, occorre
scaricare il serbatoio del carburante e quello dell'o-
lio motore!

« |l carburante e l'olio motore non rientrano nei rifiuti
domestici, né possono essere gettati nelle fogne, ma
devono essere trattati e smaltiti in modo separato!

« | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti dell'ambiente.

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non fun-
zionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

Guasto Possibile causa

La pompa idraulico non si La tensione & assente

Azione correttiva

Controllare i cavi elettrici di alimentazione

mette in moto

si € spento

Il termointerruttore del motore | Fare raffreddare il motore allo stato spento

e riavviarlo dopo un po' di tempo. Durante
il processo di raffreddamento l'interruttore
termico si riattiva automaticamente.

La colonna non si muove verso | Livello dell'olio basso

Controllare e rabboccare il livello dell'olio

il basso

Una delle leve non € collegata | Controllare il fissaggio delle leva

Sporco nelle guide

Pulire la colonna

Il motore si avvia, ma la colon- | Senso di rotazione errato del Controllare e cambiare il senso di rotazione
na non si muove verso il basso | motore con corrente trifase del motore
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De
veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorko-
men geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voor ingebruikname de handleiding!

Draag veiligheidsschoenen.

Draag werkhandschoenen.

Draag gehoorbescherming en veiligheidsbril.

Veiligheidshelm gebruiken.

Verboden te roken in de werkomgeving.

Geen hydraulische olie op de grond laten lopen.

Houd uw werkomgeving schoon! Een rommelige werkomgeving kan ongevallen met
zich meebrengen!

Lever de verbruikte olie conform de voorschriften in (plaatselijk afvalverwerkingsstation
voor verbruikte olie). Het is verboden om verbruikte olie in de grond af te voeren of bij
het afval te gooien.

Het is verboden om beschermingsinrichtingen en veiligheidsvoorzieningen te verwijde-
ren of te wijzigen.

Alleen de operator mag zich in het werkomgeving van de machine ophouden. Onbe-
voegden alsook huis- en voor landbouwdoeleinden gehouden dieren uit de gevarenzo-
ne (minimumafstand 5 m) houden.

Verwijder de vastgeklemde stammen niet met uw handen.
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Apparaat niet bij vochtige omstandigheden gebruiken! Beschermen tegen vocht!

Let op! Zet voor aanvang van de reparatie-, onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
de motor uit en koppel de voedingsstekker los.

Gevaar op snijletsel en beknelling; raak nooit gevaarlijke bereiken aan, als het splijtmes
in beweging is.

Hoogspanning, levensgevaar!

Machine mag uitsluitend door één persoon worden bediend!

Ontluchtingsschroef voor aanvang van de werkzaamheden circa 2 omwentelingen
losdraaien. Voor transport sluiten.

Voorzichtig! Bewegende gereedschappen!

Apparaat niet liggend transporteren!

Hefpunt

Let op! Lees de gebruikshandleiding voor gebruik. Gebruik de handgrepen zoals
voorgeschreven.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

A Let op!

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken
voorzien.

A
AA

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding vereiste minimumleeftijd moet in acht worden genomen.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
Fabrikant: ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met

uw nieuwe apparaat.

2. Beschrijving van het apparaat

Aanwijzing:
De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht 1. Transportgreep
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan- 2. Splijtwig
sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit 3. Splijtbalk
apparaat ontstaan bij: 4. Verstelbare klauwen
» ondeskundige behandeling 5. Tafel
* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding 6. Afdekking
* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak- 7. Wielen

mensen 8. Stelstang voor het heffen
* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon- 9. Bedieningsgreep

derdelen 10. Bedieningsarmen compl.
* Niet-beoogd gebruik 11. Aflegtafel (zijdelings)
» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 12. Schakelaar-/stekkercombinatie

in acht nemen van de elektrische voorschriften en 13. Motor

voorschriften. 14. Oliepeilstok

15. Ontluchtingsdop

Let op:
Lees voor de montage en voor de ingebruikname de Leveringsomvang
complete tekst van de gebruikshandleiding door.
De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij- A. Houtklover
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be- B. Bedieningsarmen
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te C. \Verstelbare klauwen
benutten. D. Extra houders
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen, E. Wielen
hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch F. Accessoiretas (A, B, C)
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uits- G. Gebruikshandleiding
paart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en H. Tafel incl. aflegtafels
levensduur van het apparaat verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge- 4. Beoogd gebruik

bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke operator voor aan-
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
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De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. EIk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.
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Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nageleefd.
Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

* De hydraulische houtsplijter is alleen voor staand
bedrijf inzetbaar, houtblokken mogen uitsluitend in
vezelrichting worden gespleten. De afmetingen van
het te splijten houtblokken:

Houtlengte min. - max.: 10 - 55 cm
Houtdiameter min. - max.: 8 - 30 cm

+ Splijt hout nooit liggend of tegen de vezelrichting in.

+ De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

* De geldende ongevallenpreventievoorschriften als-
ook de overige algemene erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden genomen.

* De machine mag alleen door personen worden ge-
bruikt, onderhouden en worden gerepareerd, die be-
kend zijn met deze werkzaamheden en op de hoogte
zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte wijzigingen
aan de machine sluiten een aansprakelijkheid van
de fabrikant voor hieruit voortvloeiende schade uit.

* De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

* leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvioeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden ge-
steld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebruiker.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die
uw veiligheid betreffen van dit teken voorzien: A

Algemene veiligheidsvoorschriften

« Alvorens de machine te gebruiken, moet de gebruiks-
en onderhoudshandleiding volledig worden gelezen.

» Er moeten altijd veiligheidsschoenen worden gedra-
gen om bescherming te bieden tegen het risico dat
stammen op de voet vallen.

» Er moeten altijd werkhandschoenen worden gedra-
gen om de handen te beschermen tegen spaanders
en houtsplinters die tijdens de werkzaamheden kun-
nen ontstaan.

« Er moeten altijd veiligheidsbril of -vizier worden ge-
dragen om de ogen te beschermen tegen spaanders
en houtsplinters die tijdens de werkzaamheden kun-
nen ontstaan.

» Hetis verboden om beschermingsinrichtingen of vei-
ligheidsvoorzieningen te verwijderen of te wijzigen.

« Alleen de operator mag zich in het werkbereik van
de machine ophouden. Binnen een straal van 5 me-
ter van de machine mogen zich geen andere perso-
nen of dieren ophouden.

» Het afvoeren van afgewerkte olie in het milieu moet
worden vermeden. De olie moet worden verwijderd
in overeenstemming met de wettelijke voorschriften
van het land waar de machine in bedrijf is.

A Gevaar voor snijwonden of beknelling van de

handen:

» Raak nooit de gevarenzones aan wanneer de wig
in beweging is.

A\ Waarschuwing!
Verwijder nooit met de hand een stam die vastgeklemd
zit in de wig.

A Waarschuwing!
Koppel de voedingsstekker los voorafgaand aan alle
onderhoudswerkzaamheden.

A Waarschuwing!
Spanning zoals op het typeplaatje aangegeven.
Bewaar de aanwijzingen zorgvuldig!

Veiligheid op de werkplek

¢ Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.
Rommel en slecht verlichte werkplaatsen kunnen
leiden tot ongevallen.

* Werk met dit apparaat niet in een explosiegevaar-
lijke omgeving, waarin zich brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen bevinden. Elektrisch apparaat pro-
duceert vonken, waardoor stof of dampen kunnen
ontbranden.
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* Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische apparaat. Bij af-
leiding kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
Let op!
Bij gebruik van elektrische apparaten dient u de vol-
gende fundamentele veiligheidsmaatregelen te nemen
ter bescherming tegen elektrische schokken, letsel
en brandgevaar. Lees alle voorschriften alvorens dit
elektrische apparaat te gebruiken en bewaar de veilig-
heidsvoorschriften.

» De aansluitstekker van het apparaat moet in het
stopcontact passen. De stekker mag op geen en-
kele wijze worden gewijzigd. Gebruik geen adapter-
stekker samen met geaarde elektrische apparaten.
Ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

+ Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaarde
onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elektrische
haarden, koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
op een elektrische schok als uw lichaam geaard is.

* Houd het apparaat uit de buurt van regen of vocht.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

* Gebruik de kabel niet om het apparaat te dragen,
aan op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hit-
te, scherpe randen of bewegende apparaatdelen.
Beschadigde of opgewikkelde kabels verhogen het
risico op een elektrische schok.

* Als u met het elektrisch apparaat in de open lucht
werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer dat ook
toegestaan is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis verlengsnoer ver-
mindert het risico op een elektrische schok.

+ Sluit het elektrische apparaat aan op de stroomvoor-
ziening middels een stopcontact met een maximale
zekering van 16A. Wij adviseren het inbouwen van
een aardlekschakelaar met een nominale uitscha-
kelstroom van niet meer dan 30 mA. Laat u hierbij
adviseren door een installateur.

Veiligheid van personen

» De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar zijn.

» Kinderen mogen niet met dit product werken.

* Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Gebruik het apparaat
niet als u moe bent of onder invloed bent van drugs,
alcohol of medicamenten.
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» Een moment van onachtzaamheid bij gebruik van
het elektrische apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

* Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoon-
lijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
antislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, al naar gelang het soort elek-
trische apparaat en de toepassing ervan, verkleint
het risico op verwondingen.

» Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai
kan gehoorverlies zijn.

» Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van
hout en andere materialen kan stof ontstaan die
schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend
materiaal mag niet worden bewerkt!

» Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het
werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters, hout-
krullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot
verlies van het gezichtsvermogen.

« Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Controleer
of de schakelaar in de stand "UIT" staat, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt.

« Als u bij het dragen van het apparaat de vinger aan
de schakelaar hebt of het apparaat ingeschakeld
aan de stroomvoorziening aansluit, kan dit leiden tot
ongevallen.

» Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het apparaat inschakelt. Een gereedschap
of sleutel dat/die zich in een draaiend onderdeel be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.

« Overschat u niet. Zorg voor een stabiele positie en
zorg ervoor dat u altijd stabiel staat. Hierdoor kunt
u het apparaat in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

« Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende kle-
ding, sieraden of lange haren kunnen worden vast-
gegrepen door bewegende delen.

Voorzichtig omgaan met en gebruik van elektrisch

apparaten

» Overbelast uw gereedschap niet. Gebruik voor de
werkzaamheden het daarvoor bedoelde elektrische
apparaat.

Met het juiste elektrische apparaat werkt u beter en
veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

* Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch apparaat, dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.
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+ Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de
apparaatinstellingen uitvoert, accessoires vervangt
of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkom het onvoorzien starten van het apparaat.

* Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten buiten
bereik van kinderen. Laat geen personen het appa-
raat gebruiken, die niet vertrouwd zijn met het ap-
paraat of deze aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als deze door
onervaren personen worden gebruikt.

* Onderhoud het apparaat zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren en
niet klemmen, of onderdelen gebroken of bescha-
digd zijn, waardoor de functie van het apparaat
wordt beinvloed. Laat beschadigde onderdelen voor
gebruik van het apparaat eerst repareren.

* Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrische apparaten. Houd snijgereedschap
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
gereedschap met scherpe snijranden klemt minder
snel vast en is makkelijker te gebruiken.

» Gebruik elektrisch apparaten, inzetstukken, etc. vol-
gens deze instructies en zoals voorgeschreven voor
dat specifieke type apparaat. Houd daarbij rekening
met de omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden.

» Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere
toepassingen dan het voorgeschreven gebruik kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Service

» Laat uw apparaat uitsluitend door gekwalificeerd des-
kundig personeel repareren met uitsluitend originele
reserveonderdelen. Hiermee wordt gewaarborgd dat
de veiligheid van het apparaat gewaarborgd blijft.

Waarschuwing!

Dit elektrische gereedschap genereert een elektro-
magnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden interfereren met ac-
tieve of passieve medische implantaten.

Om hetrisico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden
we personen met medische implantaten aan om hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat het elektrische gereedschap wordt gebruikt.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor houtsplijters
A Voorzichtig!

Bewegende machineonderdelen. Niet in het spleetbe-
reik grijpen.

A WAARSCHUWING!

Het gebruik van dit krachtige apparaat kan specifieke
gevaren veroorzaken. Wees extra voorzichtig om uzelf
en de personen in uw omgeving veilig te houden. Basis-
veiligheidsmaatregelen moeten altijd in acht worden ge-
nomen om het risico op letsel en gevaar te verminderen.

De machine mag alleen door een operator worden

gebruikt.

» Probeer nooit stammen te splijten die groter zijn dan
de aanbevolen stamopnamecapaciteit.

» De stammen mogen geen spijkers of draden bevat-
ten die eruit kunnen vliegen of de machine kunnen
beschadigen.

» De stammen moeten aan het einde vlak worden af-
gezaagd en alle takken moeten van de stam worden
verwijderd.

+ Splijt het hout altijd in de richting van de nerf. Breng
het hout niet dwars in de kloofmachine om te splij-
ten, aangezien dit de houtklover kan beschadigen.

* De operator moet de machinebesturing met beide
handen bedienen zonder een ander inrichting te ge-
bruiken als vervanging van de besturing.

* De machine mag uitsluitend door volwassenen
worden gebruikt die voor het gebruik de gebruiks-
handleiding hebben gelezen. Niemand mag deze
machine gebruiken, zonder de handleiding te heb-
ben gelezen.

« Splijt nooit twee stammen tegelijk in één bewerking,
want er kan hout uitvliegen, wat gevaarlijk is.

« Nooit hout toevoegen of vervangen tijdens het ge-
bruik, dit is zeer gevaarlijk.

« Tijdens de werking van de machine moeten personen
en dieren binnen een straal van ten minste 5 meter uit
de buurt van de houtsplijter worden gehouden.

* Nooit wijzigingen aan brengen aan de veiligheids-
voorzieningen van de houtsplijter en niet verwijde-
ren tijdens de werkzaamheden.

» Forceer de houtsplijter nooit langer dan 5 seconden
met cilinderdruk om te hard hout te splijten. Over-
verhitte olie kan onder druk de machine beschadi-
gen. Stop de machine en probeer na het draaien
van de stam met 90° de stam opnieuw te splijten.
Als het hout nog steeds niet kan worden gespleten,
betekent dit dat de hardheid van het hout de capa-
citeit van de machine te boven gaat en dat het moet
worden gesorteerd zodat de houtsplijter niet wordt
beschadigd.

* Nooit de draaiende machine onbewaakt laten. Stop
de machine en koppel deze los van de stroomvoor-
ziening als u niet aan het werk bent.
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» De machine mag niet in bedrijf zijn in de omgeving
van aardgas, benzinegoten of andere brandbare
materialen.

» Open nooit de schakelkast of de motorafdekking.
Zo nodig contact opnemen met een gekwalificeerde
elektricien.

+ Zorg dat de machine en de kabel nooit met water in
aanraking komen.

+ Ga voorzichtig om met de stroomkabel en trek of ruk
niet aan het netsnoer om deze los te koppelen. De
kabel uit de buurt houden van overmatige hitte, olie
en scherpe voorwerpen.

» Neem de temperatuurverhoudingen bij de werkzaam-
heden in acht. Extreem lage en extreem hoge omge-
vingstemperaturen kunnen tot functiestoringen leiden.

+ Gebruikers die voor het eerst met de houtsplijter
werken, moeten praktische instructies krijgen van
een ervaren operator en eerst onder toezicht oefe-
nen met de werkzaamheden.

Controleer voor de werkzaamheden

» of alle functies van het apparaat conform de voor-
schriften functioneren

« of alle veiligheidsvoorzieningen naar behoren wer-
ken (tweehands-veiligheidsschakelaar, noodstop-
schakelaar)

+ of het apparaat conform de voorschriften kan wor-
den uitgeschakeld

« of het apparaat correct is ingesteld (stambed, klau-
wen voor het vasthouden van de stam, hoogte van
de splijtwig)

Houd bij de werkzaamheden de werkomgeving vrij van

obstakels (bijv. stukken hout).

Speciale waarschuwingen tijdens het bedrijf van
de houtsplijter

Bij gebruik van dit krachtige apparaat kan specifieke
gevaren optreden. Wees extra voorzichtig om uzelf en
de personen in uw omgeving veilig te houden.

Hydrauliek

Gebruik dit apparaat nooit als er gevaar is voor hydrau-
lische vloeistof. Voor gebruik van de houtklover deze
op lekkage in de hydrauliek controleren. Controleer of
het apparaat en uw werkomgeving schoon en vrij van
olieviekken zijn. Hydraulische vloeistof kan gevaar
opleveren: u kunt uitglijden en vallen, uw handen kun-
nen uitglijden bij het gebruik van de machine of er kan
brandgevaar ontstaan.
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Elektrische veiligheid

* Gebruik dit apparaat nooit in de nabijheid van een
elektrisch gevaar. Gebruik nooit een elektrische ap-
paraat onder vochtige omstandigheden.

« Gebruik dit apparaat nooit met een ongeschikt net-
snoer of verlengsnoer.

» Gebruik dit apparaat nooit, tenzij het is aangesloten op
een correct geaarde aansluiting die de stroom levert
volgens het etiket en beveiligd is met een zekering.

Mechanische gevaren

Houtsplijten veroorzaakt bijzondere mechanische ge-

varen.

« Bedien dit apparaat nooit zonder veiligheidshand-
schoenen, schoenen met stalen neuzen en goedge-
keurde oogbescherming.

« Pas op voor splinters die kunnen ontstaan; voorkom
verwondingen door doorboring en mogelijk vastlo-
pen van het apparaat.

* Probeer nooit te lange of te kleine stammen te splij-
ten, die niet goed in het apparaat passen.

* Probeer nooit stammen te splijten, die spijkers,
draad of andere voorwerpen bevatten.

* Bij werkzaamheden opruimen; gespleten hout en
houtspaanders kunnen een gevaarlijke werkomge-
ving vormen. Nooit in een rommelige werkomgeving
werken waar u kunt uitglijden, struikelen of vallen.

» Zorg dat toeschouwers uit de buurt blijven van het
apparaat en laat nooit onbevoegde personen het
apparaat bedienen.

Restrisico's

De machine is gebouwd volgens de stand van de tech-
niek en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch
kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van enkele
restrisico’s.

« Gevaar voor letsel aan vingers en handen door
splijtgereedschap bij ondeskundige geleiding of on-
dersteuning van het hout.

« Letsel door een wegslingerend werkstuk bij ondes-
kundige bediening of ondeskundige geleiding.

» Gevaar door stroom bij toepassing van ongeschikte
elektrische aansluitingen.

+ Gevaar door bijzondere eigenschappen van het
hout (takken, ongelijkmatige vorm, etc.).

« Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Schakel het apparaat uit voordat u de voedingsstek-
ker loskoppelt en voordat u instellings- of onder-
houdswerkzaamheden gaat uitvoeren.
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« Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.

* Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

» Bij het splijten kunnen er op basis van de houteigen-
schappen (bijv. door uitwassen, stamsneden van
onregelmatige vorm, etc.) gevaren ontstaan, zoals
het wegslingeren van delen, blokkeren van de hout-
klover en beknellingen.

6. Technische gegevens

Motor V / Hz 230V /50 400V/50
Hz Hz
Stroomverbruik P1 3000 W 2100 W
Afgegeven vermogen P2 2200 W 1500 W
Bedrijfsmodus S6 40% S6 40%
Motortoerental min-' 2800 2800
Faseomvormer - Ja
850x915 850x915
Afmetingen L x B x H x 1495 x 1495
mm mm
Tafelhoogte 800 mm
Werkhoogte 920 mm
:?:tl_e;gtf. 10-55¢cm
Housamete o300
Vermogen max. 7t
Cilinderslag 495 mm
Aanvoersnelheid 4,5cm/s
Terugloopsnelheid 16,5 cm/s
Oliehoeveelheid 3,51
Gewicht ca. 98,5 kg 94,5 kg

Geluid

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Draag geschikte gehoor-
bescherming bij machinelawaai boven 85 dB.

Geluidswaarden (230V~)

Geluidsvermogensniveau L, 97,4 dB

Geluidsdrukniveau LpA 89,8 dB

Onzekerheid KWA/pA 3dB
Geluidswaarden (400V~)

Geluidsvermogensniveau L, 98 dB

Geluidsdrukniveau LpA 89,8 dB

Onzekerheid K 3dB

WA/pA

Technische wijzigingen voorbehouden!

*Bedrijfsmodus S6 40%, ononderbroken periodiek be-
drijf met intermitterende belasting. Het gebruik is opge-
bouwd uit een opstarttijd, een tijd met een constante
belasting en een uitlooptijd. De cyclusduur bedraagt 10
minuten en de relatieve inschakelduur bedraagt 40%
van de cyclustijd.

Drukvermogen:

Het prestatieniveau van de ingebouwde hydraulische
pomp kan een kortstondig drukniveau voor een splijt-
kracht van tot 7 ton bereiken. In de basisinstelling wor-
den de hydraulische houtklovers af fabriek op een ca.
10% langer prestatieniveau ingesteld.

Om wille van veiligheidsredenen mogen de basisinstel-
lingen niet door de gebruiker worden versteld.

Let op dat externe omstandigheden zoals bedrijfs- en
omgevingstemperatuur, luchtdruk en vochtigheid de
viscositeit van de hydraulische olie beinvioeden.
Bovendien kunnen productietoleranties en onder-
houdsfouten het bereikbare drukniveau beinvioeden.

7. Uitpakken

Open de verpakking en haal het apparaat er voorzich-
tig uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).
Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.
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Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend met
het apparaat aan de hand van de gebruikshandleiding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

8. Montage / Voor ingebruikname

8.1 Montage Wielen (7) (accessoiretas A)

+ Draai de inbusschroef zo ver los van de strip (afb. 3
(1)) dat de wielas in de strip past.

* Plaats nu de wielas in de strip (afb. 3 (2)).

» Draai de eerder losgemaakte bout vast.

» Breng nu de wielen en de schijf aan.

» Fixeer de wielen met een splitpen op de as.

» Ten slotte plaats de kleine wieldop terug. Herhaal
deze werkwijze aan de andere zijde.

8.2 Montage tafel (5)

+ Draai de stergreepschroef (afb. 4) los.

» Klap nu de beide zijaflegtafels (11) naar buiten, zoals
in afb. 5 weergegeven.

* Nu de tafel in de hiervoor aangebrachte houders
plaatsen en de eerder losgemaakte stergreepschroef
weer aanhalen (afb. 6 (2)).

8.3 Montage bedieningsarmen compl. (10)
(accessoiretas B)

De bedieningsgrepen van de armen wijzen naar buiten!

* Inbusschroef en schijf door het boorgat op de bedie-
ningsarm steken (afb. 7 (1)).

» Bedieningsarm (A) in de tuimelschakelaar (B) voe-
ren (afb. 7 (2)).

» De volgring (7a) tussen de bedieningsarm en de af-
legtafel leggen (afb. 7 (2)).

* Van onderen af nu de inbusschroef met schijf en een
zelfborgende moer spannen.

+ Let op: De zelfborgende moer dusdanig aanhalen
dat de bedieningsarm volledig naar links en rechts
kan worden verplaatst.
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» Bevestig nu de andere bedieningsarm volgens de
beschreven methode aan de andere zijde.

8.4 Montageklauwen (accessoiretas C)

« Bevestig de extra beugels (D) aan de klauwen met
telkens twee kruiskopschroeven, sluitringen en moe-
ren (fig. 8). Zorg ervoor dat de langere extra beugel
aan de klauw (4) wordt bevestigd, de kortere extra
beugel moet aan de klauw (4a) worden bevestigd.

* Leg de verstelbare klauwen op de reeds gelaste
zeskantmoeren en bevestig deze met de meegele-
verde stergreepschroeven en schijven (afb. 8).

* Letop, de tanden die op de klauwen zijn aangebracht,
moeten na montage naar elkaar toe wijzen (afb. 9).

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

9. In gebruik nemen

De machine moet op een stabiele en viakke ondergrond
(bijvoorbeeld een betonnen vloer) worden geplaatst.

Voor de stabiliteit moet de machine met twee pluggen
en schroeven (minstens M10 x 80) aan de vloer wor-
den bevestigd. (Zie afb. 15)

Controleer of de machine volledig en conform de voor-

schriften is gemonteerd. Controleer véor elk gebruik:

» de aansluitingen op defecte punten (scheuren, sne-
den en dergelijke),

» de machine op eventuele beschadigingen,

« of alle schroeven goed zijn aangehaald,

« de hydraulica op lekkage en

* het oliepeil,

+ de aan/uit-schakelaar om te functioneren.

Oliepeil controleren (afb. 13)

De hydraulische installatie is een gesloten systeem
met olietank, oliepomp en stuurventiel. Controleer re-
gelmatig voor elke ingebruikname het oliepeil. Te laag
oliepeil kan de oliepomp beschadigen. Het oliepeil
moet binnen de middelste markering op de oliepeilstok
staan. De spleetkolom moet voor controle zijn inge-
schoven, de machine moet vlak staan. Draai de olie-
peilstok volledig in om het oliepeil te meten.
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Controle van de werking
Voor elk gebruik moet de werking worden gecontroleerd.

Actie: Resultaat:

Beide handgrepen
omlaag drukken.

Splijtmes gaat omlaag - tot
ca. 10 cm boven de tafel.

Telkens een
handgreep loslaten.

Het splijtmes blijft op de
actuele positie staan.

Loslaten van beide
handgrepen.

Splijtmes keert terug naar de
bovenste positie.

Voor elk gebruik moet het oliepeil worden gecon-
troleerd, zie het hoofdstuk "Onderhoud"!

Ontluchten (afb. 14)

Ontlucht de hydraulische installatie voordat u de hout-

klover in gebruik neemt.

* Draaide ontluchtingsdop (15) enkele keren rond, op-
dat lucht uit de olietank kan ontsnappen.

» Laat de dop open tijdens het gebruik.

» Sluit de dop weer voordat u de houtklover gaat ge-
bruiken, omdat er anders olie kan gaan lekken.

Wanneer de hydraulische installatie niet wordt ont-

lucht, beschadigt de ingesloten lucht de afdichtingen

en hierdoor tevens de houtklover!

Hefbegrenzing bij korthout (afb. 10)

Onderste splijtmespositie ca. 10 cm boven de splijttafel

+ Het splijtmes naar de gewenste positie brengen een
bedieningsarm loslaten.

* Motor uitzetten.

» De tweede bedieningsarm loslaten.

» De stergreepschroef (10a) losdraaien.

+ De stelstang om te heffen (8) omhoog brengen tot
deze door de veer wordt gestopt.

» De stergreepschroef (10a) weer aanhalen.

* Motor inschakelen.

» Bovenste positie controleren.

In-/uitschakelen (12)

Druk op de groene knop voor inschakelen.

Druk op de rode knop voor uitschakelen.

Aanwijzing: Controleer voor elk gebruik de werking
van de in-/uitschakeleenheid door eenmalig in- en uit-
schakelen.

Herstartbeveiliging bij stroomonderbreking (nul-
spanningsvrijgave)
Bij stroomuitval, onvoorzien lostrekken van de stekker

of defecte beveiliging, schakelt het apparaat automa-
tisch uit. Voor het herinschakelen drukt u nogmaals op
de groene knop op de schakeleenheid.

Splijten

» Hout op de tafel plaatsen, met beide handgrepen
vasthouden, de handgrepen omlaag drukken zodra
het splijtmes in het hout dringt, de handgrepen naar
buiten schuiven met een gelijktijdige druk omlaag.
Daardoor wordt voorkomen dat er druk op de houd-
plaat wordt uitgeoefend.

» Splijt alleen houtblokken die recht zijn afgezaagd.

» Splijt het hout verticaal.

* Splijt nooit liggend of dwars.

« Draag tijdens het houtsplijten geschikte handschoe-
nen.

* Letop gevaar voor letsel! Verwijder vastgelopen
hout niet met uw handen, maar klop het er altijd
uit tegen de richting van het splijten in.

Let op! De zijdelingse aflegtafels mogen niet als kloof-

basis of klooftafel worden gebruikt.

Beéindiging van de werkzaamheden

* Breng het splijtmes in de onderste positie.

» Laat een bedieningsarm los.

« Schakel het apparaat uit en trek de voedingsstekker
uit het stopcontact.

+ Sluit de ontluchtingsplug.

* Neem de algemene onderhoudsinstructies in acht.

10. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Gebruik een draagbare persoonlijke beschermings-
schakelaar (PRCD) indien de netvoeding, niet is voor-
zien van een aardlekschakelaar (RCD) met een nomi-
nale reststroom van max. 0,03 A.

* Het product voldoet aan de eisen van EN 61000-3-
11 en valt onder de speciale aansluitvoorwaarden.
Dit betekent dat gebruik op een willekeurig vrij te
kiezen aansluitpunt niet toegestaan is.

» Het product kan tijdelijke spanningsschommelingen
veroorzaken bij ongunstige condities van het elek-
triciteitsnet.
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* Het product is uitsluitend voorzien voor het gebruik
op aansluitpunten, die
a) een maximaal toelaatbare netimpedantie "Z"
(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) niet over-
schrijden of
b) een duurstroombelastbaarheid van het netwerk

van ten minste 100 A per fase hebben.

» Als gebruiker moet u, zo nodig in overleg met uw
energiebedrijf, ervoor zorgen dat het aansluitpunt
dat u voor het product wilt gebruiken aan een van
beide genoemde eisen a) of b) voldoet.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

+ Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

+ Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend netsnoeren met de aanduiding HO7RN.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebruiken bij
machines met een hoge aanloopstroom (vanaf 3000 W)!

wisselstroommotor 230 V~/ 50 Hz

Netspanning 230 V~/ 50 Hz

Netaansluiting en het verlengsnoer moeten 3-aderig
zijn =P + N + SL. - (1/N/PE).

Verlengsnoeren moeten een minimumdoorsnede heb-
ben van 1,5 mm?2.

De netaansluiting wordt met maximaal 16 Amp beveiligd.
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Draaistroommotor 400 V~/ 50 Hz

Netspanning 400 V~/ 50 Hz

Netaansluiting en het verlengsnoer moeten 5-aderig
zijn =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Verlengsnoeren moeten een minimumdoorsnede heb-
ben van 1,5 mm?2.

De netaansluiting wordt met maximaal 16 Amp beveiligd

Bij netaansluiting op het stroomnet of verplaatsing
moet de draairichting worden gecontroleerd. Zo nodig
moet de polariteit worden verwisseld.
Ompoling in apparaatstekker draaien.

11. Reiniging

Let op!
Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.

Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te
reinigen.

Veeg van tijd tot tijld met een doek de spaanders en het
stof van de machine.

Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen
van het apparaat worden aangetast. Let op dat er geen
water in het apparaat terecht komt.

12. Transport

A Let op!
Trek voor het transport de voedingsstekker los.

Om de houtsplijter te transporteren, moet het splijtmes
volledig omlaag worden gebracht. De houtsplijter met
de handgreep aan de spleetkolom iets kantelen, tot de
machine zich op de wielen kantelt en kan worden voort-
bewogen (afb. 11).

13. Opslag

A Let op!
Trek voor het transport de voedingsstekker los.

Zet het splijtmes in de onderste stand voordat u het
apparaat opbergt.

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
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ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C.
Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.

Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

14. Onderhoud

Let op!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.

Wanneer ververs ik olie?
Ververs de olie voor de eerste keer na 50 bedrijfsuren,
vervolgens elke 500 bedrijfsuren.

Olieverversing (afb. 12)

» Schuif de spleetkolom volledig in.

» Plaats een reservoir met ten minste 6 liter inhoud
onder de houtklover.

» Draai de oliepeilstok los 14.

+ Open de olieaftapschroef 12a onder de olietank zo-
dat de olie kan weglopen.

» Sluit de olieaftapschroef 12a weer.

* Vul 3,5 liter nieuwe hydraulische olie bij met behulp
van een schone trechter.

» Schroef de oliepeilstok weer terug.

Voer de verbruikte olie conform de voorschriften
in bij het plaatselijk afvalverwerkingsstation voor
verbruikte olie. Het is verboden om verbruikte oli-
en in de grond af te voeren of bij het afval te gooien.

Wij raden olie van de serie HLP 32 aan.

De steel van de splijtmachine
De steel van de splijtmachine moet voor de ingebruik-
name iets worden ingevet. Deze werkwijze moet elke
5 bedrijfsuren worden herhaald. Vet licht aanbrengen.
De steel mag niet drooglopen.

Hydraulische installatie

De hydraulische installatie is een gesloten systeem
met olietank, oliepomp en stuurventiel.

Het in de fabriek voltooide systeem mag niet worden
gewijzigd of gemanipuleerd.

Het oliepeil regelmatig controleren.

Te laag oliepeil beschadigt de oliepomp
Hydrauliekaansluitingen en schroefverbinding regel-
matig op lekkage controleren - evt. aanhalen.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

« Gegevens van het typeplaatje van de motor

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*:  Splijtwig, hydraulische olie,
splijthoutgeleidingen

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

15. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y -4
%(:9 @‘h @cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

« Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.
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+ De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

» Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

16. Verhelpen van storingen

+ Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

» Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Informatie over het afvoeren van versleten appara-
tuur kunt u opvragen bij uw gemeente.

Brandstoffen en olién

* Voor het afvoeren van het apparaat moeten de
brandstoftank en het motorreservoir worden ge-
leegd!

» Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoude-
lijke afval of in het riool, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed

Storing Mogelijke oorzaak

De hydraulische pomp Spanning ontbreekt

werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Oplossing

Controleer de voedingslijn

start niet

motor heeft zichzelf uitge-

De thermoschakelaar van de

De motor in uitgeschakelde toestand laten afkoelen
en na enige tijd opnieuw starten. Door het afkoel-

schakeld proces, schakelt de thermoschakelaar automatisch
weer in.
De kolom beweegt niet | Laag oliepeil Oliepeil controleren en bijvullen

omlaag
Een van de hendels is niet

aangesloten

Controleer de bevestiging van de hendel

Vuil in de rails

De kolom reinigen

Motor start, maar de ko-
lom beweegt niet omlaag

motor bij draaistroom

Onjuiste draairichting van de

Draairichting van de motor controleren en omzetten
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de realizar la puesta en marcha, leer el manual.

Utilizar calzado a prueba de accidentes.

Usar guantes de trabajo.

Llevar proteccion auditiva y gafas de proteccion.

Utilizar casco protector.

Prohibido fumar en la zona de trabajo.

No dejar que el aceite hidraulico caiga al suelo.

Mantenga su zona de trabajo en orden. El desorden puede ocasionar accidentes.

Deseche el aceite usado apropiadamente (punto de recogida local de aceite usado).
Estéa prohibido verter el aceite usado en el suelo o mezclarlo con la basura.

Esta prohibido retirar o modificar los dispositivos de proteccion y seguridad.

Solo el operador puede permanecer en la zona de trabajo de la maquina. Mantenga
alejados de la zona de peligro a personas ajenas, a animales domésticos y al ganado
(5 m de distancia minima).

No retire los troncos atascados con las manos.
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No utilizar el aparato en ambientes hiumedos. Proteger de la humedad.

Atencién: Antes de realizar trabajos de reparacion, mantenimiento y limpieza, parar el
motor y desenchufar la clavija de conexion de la red.

Peligro de corte y aplastamiento; no tocar nunca zonas peligrosas cuando la cuchilla
de hendir esté en movimiento.

Alta tension: peligro de muerte.

La maquina debe manejarla una unica persona.

Antes de empezar a trabajar, aflojar el tornillo de purga de aire unas 2 vueltas. Cerrar
antes del transporte.

Precaucion: Herramientas moviles

No transportar el aparato en posicion horizontal.

Punto para elevacion

Atencién: Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el producto. Utilice los aside-
ros segun las instrucciones.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

A Atencién:

En estas instrucciones de servicio hemos marcado con el siguiente signo los puntos
que afectan a su seguridad.

A
AA

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

» Inobservancia de las instrucciones de servicio

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Empleo no conforme al previsto

+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas y disposiciones eléctricas
nacionales.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera ser leido y observado estricta-
mente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

82| ES

www.scheppach.com

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Mangos de transporte

Cufia abridora

Larguero de corte

Garras ajustables

Mesa

Cubierta

Ruedas

Varilla de regulacion de carrera

9. Empudiadura

10. Brazos de manejo compl.

11. Mesa de depdsito (lateral)

12. Combinacién de interruptores y clavijas
13. Motor

14. Varilla medidora de nivel de aceite
15. Tapodn con orificio de ventilacion

O N OAWN S

3. Volumen de suministro

Divisor

Brazos de manejo

Garras ajustables

Soportes adicionales

Ruedas

Bolsa de accesorios (A, B, C)
Manual de instrucciones
Mesa, incl. mesas de depdsito

Iommoow®>»

b

Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
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El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina deben familiarizarse con ella y
estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

» El cortador de madera hidraulico solo esta pensado
para el uso de pie; la madera solo debe cortarse de
pie en la direccion de la veta. Las dimensiones de la
madera a cortar:

Longitud de madera min.-max. 10-55 cm
Diametro de madera min. - max.: 8-30 cm

* No cortar nunca la madera en posicién horizontal ni
en contra de la direccién de las fibras.

+ Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los datos técnicos.

» Deben observarse las prescripciones de prevencion
de accidentes aplicables y demas reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

* Lamaquina unicamente debe ser utilizada, manteni-
da o reparada por personal familiarizado con ella e
instruido acerca de los peligros potenciales durante
su uso. Si el usuario hace cambios en la maquina
por cuenta propia, el fabricante no sera responsable
de los dafios que ello pueda causar.

* La maquina solo se debe usar con accesorios y he-
rramientas originales del fabricante.

» Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabiliza de los dafos resul-
tantes y el usuario sera el unico responsable ante
los posibles riesgos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de seguridad

En estas instrucciones de servicio hemos mar-
cado con el siguiente signo aquellos puntos que
afectan a su seguridad: A

Indicaciones generales de seguridad

« Antes de utilizar la maquina, hay que leer completa-
mente el manual de uso y mantenimiento.

* Hay que llevar siempre calzado de seguridad para
proteger los pies de cualquier tronco que pueda caer.

* Hay que llevar siempre guantes de trabajo que pro-
tejan las manos de virutas y astillas que se generan
durante los trabajos.

» Hay que llevar siempre gafas de proteccién o una
visera para proteger los ojos de virutas y astillas que
puedan producirse durante el trabajo.

» Esta prohibido retirar o modificar los dispositivos de
proteccién o seguridad.

+ Unicamente puede estar en el radio de trabajo de la
maquina el operario de esta. No debe haber ningu-
na persona ni animal dentro de un radio de 5 metros
de la maquina.

« Esta prohibido verter aceite usado en el medio am-
biente. El aceite debe eliminarse de acuerdo con las
disposiciones legales del pais en el que se realiza
la operacion.

A Peligro de corte o aplastamiento de las manos:
* No tocar nunca zonas peligrosas mientras la cuchi-
lla esté en movimiento.

A Advertencia
No retirar nunca con la mano los troncos que hayan
quedado atrapados en la cuchilla.

A Advertencia
Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento,
desenchufe la clavija de conexién de la red.

A Advertencia
Tension como se indica en la placa de caracteristicas.
Guarde las presentes indicaciones en un lugar adecuado

Seguridad en el lugar de trabajo

* Mantenga su zona de trabajo limpia y ordenada.
Las zonas de trabajo desordenadas y no iluminadas
pueden conducir a accidentes.

* No use este aparato en entornos potencialmente
explosivos o donde haya liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen
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chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores. bajo el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.

+ Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita < Un momento de desatencion durante el uso del
que se acerquen nifios ni otras personas. Al dis- equipo eléctrico puede ocasionar lesiones graves.
traerse puede perder el control del aparato. » Use equipo de proteccion individual y lleve siempre

gafas de proteccion. La utilizacién de equipo de
proteccién individual, tal como mascarilla antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco protec-
tor o proteccién auditiva, etc., adecuado al tipo de
herramienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo
de sufrir lesiones.

Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede

Seguridad eléctrica

Atencion:

Durante el uso de herramientas eléctricas deben tener-

se en cuenta las siguientes medidas elementales de se-
guridad para la proteccién contra descargas eléctricas,

el peligro de incendio y el riesgo de sufrir lesiones. Lea .
todas las indicaciones antes de usar esta herramienta

eléctrica y conserve las indicaciones de seguridad.

La clavija de conexién del aparato debe ser compa-
tible con la toma de enchufe. Bajo ningun concepto
se debe modificar la clavija. No utilice adaptadores
de conexion en los aparatos con toma de tierra. Las
clavijas compatibles y sin modificar reducen el ries-
go de una descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies conecta-
das a tierra tales como tuberias, calentadores, estufas
y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descarga
eléctrica si su cuerpo esta en contacto con la tierra.
Mantenga el equipo alejado de la lluvia o la hume-
dad. La entrada de agua en el aparato eléctrico au-
menta el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable para fines extrafios, como llevar/
colgar el aparato o desenchufar la clavija de la toma
de enchufe. Aleje el cable lejos del calor, del aceite,
los cantos afilados o los componentes moviles del
aparato. Unos cables dafiados o enrevesados au-
mentan el riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores cuyo uso en
zonas exteriores esté autorizado. El uso de un cable
alargador permitido para zonas exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

Conecte la herramienta eléctrica a la corriente me-
diante una caja de enchufe con puesta a tierra pro-
tegida por fusible de maximo 16 A. Recomendamos
montar un dispositivo de proteccion de corriente de
fallo con una corriente nominal de liberacién inferior
a 30 mA. Déjese aconsejar por su electricista.

Seguridad de las personas

Los operadores deben tener una edad minima de
18 afos.

Los nifios no deben trabajar con este producto.

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herramienta
eléctrica. No utilice el equipo si esta cansado o si esta

causar pérdida auditiva.

« Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar con ma-
dera y otros materiales, se puede generar polvo per-
judicial para la salud. No se autoriza el procesado
de material que contenga amianto.

« Use gafas de proteccion. Chispas que se originen du-
rante el trabajo, o astillas, virutas y polvo que salgan
del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

« Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que el interruptor esté en la posiciéon «DESC.»
antes de enchufar la clavija en la toma de enchufe.

* En caso de transportar el aparato con el dedo en
el interruptor o conectar el aparato a la toma de co-
rriente estando el aparato encendido, puede produ-
cirse un accidente.

« Antes de proceder a la conexion del aparato, retire
las herramientas de ajuste o llaves de tuercas. Una
herramienta o una llave puesta en una pieza girato-
ria del aparato pueden causar lesiones.

» No exagere. Procure una buena estabilidad y man-
tenga siempre el equilibrio. De este modo, se puede
controlar mejor el aparato en situaciones inesperadas.

* Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni adornos.
No acerque el cabello, la ropa ni los guantes a ninguna
pieza movil. La ropa holgada, los adornos o el cabello
largo pueden engancharse en las piezas mdviles.

Manejo y uso cuidadosos de las herramientas

eléctricas

* No sobrecargue la herramienta. Trabaje con el apa-
rato eléctrico adecuado. Si usa la herramienta eléc-
trica adecuada, trabajara mejor y mas seguro dentro
del rango de potencia indicado.

* No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo,
es peligrosa y se debe reparar.

* Retire la clavija de la toma de corriente antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o
guardar el aparato. Esta medida de precaucion evita
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el arranque involuntario del aparato.

* Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice
fuera del alcance de los nifios. No deje que use el
aparato ninguna persona que no esté familiarizada
con él o no haya leido estas instrucciones. Las he-
rramientas eléctricas son peligrosas si son utiliza-
das por personas sin experiencia.

* Cuide el aparato con esmero. Compruebe que las
piezas moviles funcionan bien y no se atascan, que
no hay piezas rotas ni dafiadas, y que el aparato fun-
ciona correctamente. Si hay alguna pieza dafiada,
reparela antes de usar el aparato.

* Muchos accidentes se deben a herramientas eléc-
tricas que no han recibido el debido mantenimien-
to. Mantenga sus herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con bordes cor-
tantes y afilados conservadas cuidadosamente se
atascan menos y son mas faciles de conducir.

+ Utilice la herramienta eléctrica, las herramientas
intercambiables, etc., segun estas instrucciones v,
por lo tanto, como esta prescrito para este tipo de
aparato especial. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.

» El uso de herramientas eléctricas para fines no pre-
vistos puede ser peligroso.

Servicio técnico

» Permita que solamente el personal técnico califica-
do repare su equipo y solo con piezas de recambio
originales. De esta forma se garantiza que se man-
tenga la seguridad del equipo.

Advertencia

Esta herramienta eléctrica produce un campo elec-
tromagnético mientras funciona. Este campo puede
perjudicar bajo circunstancias concretas implantes
médicos activos o pasivos.

Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la he-
rramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales para corta-
dores de madera

A Precaucién

Piezas moviles de la maquina. No introducir las manos
en el area de corte.

/A ADVERTENCIA

El uso de este potente aparato puede comportar peli-
gros especiales. Tenga especial cuidado de proteger-
se a si mismo y a las personas que le rodeen. Siempre
hay que seguir medidas basicas de seguridad para
reducir el riesgo de lesiones y peligros.

La maquina solo debe manejarla un operario.

* No intente cortar nunca troncos que sean mas gran-
des que la capacidad de alojamiento de troncos re-
comendada.

* Los troncos no deben tener clavos ni cables que
puedan salir volando o dafiar la maquina.

« El extremo de los troncos debe cortarse plano y de-
ben retirarse todas las ramas del tronco.

« Cortar siempre la madera en la direccién de la veta.
No colocar y cortar la madera en posicién transver-
sal al divisor, ya que esto puede dafar el divisor.

» El operario debe manejar el mando de la maquina
con las dos manos, sin utilizar ningun dispositivo
sustitutivo.

+ La maquina solo deben utilizarla adultos que hayan
leido el manual de instrucciones previamente. No se
debe utilizar la maquina sin haber leido previamente
el manual.

* No cortar nunca simultaneamente dos troncos de
una pasada, ya que la madera puede salir despedi-
da, lo que es peligroso.

» No afiadir ni sustituir nunca la madera durante el
funcionamiento, ya que es muy peligroso.

» Durante el funcionamiento de la maquina, hay que
mantener alejadas a personas y animales a un ra-
dio minimo de 5 metros alrededor del cortador de
madera.

* No modificar nunca los dispositivos de proteccion
del cortador de madera ni trabajar sin ellos.

* No forzar nunca el cortador de madera para partir
madera excesivamente dura con la presién del cilin-
dro durante mas de 5 segundos. El aceite sobreca-
lentado bajo presiéon puede dafar la maquina. De-
tener la maquina y, después de girar el tronco 90°,
volver a intentar dividirlo. En caso de que la madera
siga sin poderse dividir, esto significa que la dureza
de la madera sobrepasa la capacidad operativa de
la maquina y que la madera debe descartarse para
que el cortador de madera no se estropee.

* No dejar nunca la maquina en marcha sin vigilancia.
Detener la maquina y desconectarla de la red cuan-
do no la esté usando.

* No utilizar la maquina cerca de gas natural, conduc-
tos de gasolina u otros materiales inflamables.
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» No abrir nunca la caja de distribucion ni la cubierta
del motor. En caso necesario, contactar con un elec-
tricista cualificado.

» Asegurarse de que la maquina y el cable no entren
nunca en contacto con el agua.

* Manipular el cable de alimentaciéon con cuidado y
no tirar del cable de red eléctrica para desenchufar-
lo. Mantener los cables alejados del calor excesivo,
aceites y objetos puntiagudos.

+ Tenga en cuenta las condiciones de temperatura
al trabajar. Las temperaturas ambiente extremada-
mente bajas o altas pueden provocar problemas de
funcionamiento.

* Los nuevos usuarios deben recibir instruccién prac-
tica en el uso del cortador de madera por parte de
un operario experimentado y practicar primero el
trabajo bajo supervision.

Antes de empezar a trabajar, compruebe:

* que todas las funciones del aparato funcionen co-
rrectamente

* que todos los dispositivos de seguridad técnica fun-
cionen correctamente (interruptor de seguridad a
dos manos, interruptor de parada de emergencia)

* que el aparato pueda apagarse correctamente

* que el aparato esté correctamente ajustado (apoyo
del tronco, garras de sujecion del tronco, altura de
la cufia abridora)

Mantenga siempre el area de trabajo libre de obstaculos

(por ejemplo trozos de madera) durante los trabajos.

Advertencias especiales al utilizar el cortador de
madera

Al utilizar este potente aparato pueden aparecer peli-
gros especiales. Tenga especial cuidado de proteger-
se a si mismo y a las personas que le rodeen.

Sistema hidraulico

No utilizar nunca este aparato, en caso de que haya
peligro debido a fluidos hidraulicos. Antes de utilizar el
divisor, comprobar la presencia de fugas en el sistema
hidraulico. Asegurese de que el aparato y su zona de
trabajo estén libres de manchas de aceite. Los fluidos
hidraulicos pueden comportar riesgos, como patinar y
caer, que las manos resbalen al utilizar la maquina o
que se produzca un incendio.

Seguridad eléctrica

* No utilizar nunca este aparato en caso de riesgo
eléctrico. No utilizar nunca un aparato eléctrico en
condiciones humedas.

* No utilizar nunca este aparato con un cable de ali-
mentacién o un cable alargador inadecuado.

» No poner nunca en funcionamiento este aparato en
caso de no estar conectado a una toma de tierra
adecuada que proporcione la energia necesaria se-
gun la etiqueta y esté protegida por un fusible.

Peligros mecanicos

El corte de madera comporta especiales peligros me-

canicos.

* No utilizar nunca este aparato, en caso de no lle-
var guantes de proteccién adecuados, zapatos con
puntas de acero y una proteccién ocular autorizada.

« Cuidado con las astillas que puedan aparecer, evite
los pinchazos y el posible agarrotamiento del aparato.

* No intentar cortar nunca troncos demasiado largos o
demasiado pequefios que no encajen en el aparato.

* No intentar cortar nunca troncos que tengan clavos,
cables u otros objetos.

« Al trabajar, mantenerlo todo ordenado; la madera
cortada acumulada y las virutas de madera pueden
originar un ambiente de trabajo peligroso. No traba-
jar nunca en un ambiente de trabajo abarrotado en
el que pueda resbalar, tropezar o caer.

* Mantenga a los curiosos alejados del aparato y no
deje nunca que personas no autorizadas lo utilicen.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnoldgicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicacién reconocida. Aun
asi, pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

« Peligro de lesiones en dedos y manos debido a la
herramienta de corte en caso de guiado o apoyo in-
correcto de la madera.

« Lesiones debido a piezas de trabajo proyectadas en
caso de sujecion o guiado incorrectos.

» Peligro de sacudida eléctrica en caso de no utilizar
cables de conexion apropiados.

« Peligro debido a las caracteristicas especiales de la
madera (ramas, forma desigual, etc.).

« Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

« Apague el aparato y desenchufe la clavija de cone-
Xién de la red antes de realizar cualquier trabajo de
ajuste o mantenimiento.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.
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* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

+ Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio.

» No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

» Al cortar, pueden producirse peligros como la ex-
pulsién de piezas, el bloqueo del divisor y el aplas-
tamiento debido a la naturaleza de la madera (por
ejemplo, debido a adherencias, secciones de tron-
cos de forma irregular, etc.).

6. Datos técnicos

Motor V / Hz 25300:2/ 45000I-\|/z/
Potencia de entrada P1 3000 W 2100 W
Potencia generada P2 2200 W 1500 W
Modo de servicio S6 40 % S6 40 %
Velocidad del motor min-' 2800 2800
Inversor de fase - Si
850 x 915 850 x 915
Medidas I. x an. x al. x 1495 x 1495
mm mm
Altura de mesa 800 mm
Altura de trabajo 920 mm
;olrg.git;déifa la madera 10-55 cm
?ﬁr;t;c:(?e la madera 8-30 om
Potencia max. 7t
Carrera del cilindro 495 mm
Velocidad de avance 4,5 cm/s
Velocidad de retorno 16,5 cm/s
Cantidad de aceite 3,51
Peso aprox. 98,5 kg 94,5 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Ruidos

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
los 85 dB, pdngase una proteccion auditiva adecuada.

Valores caracteristicos de ruido (230 V~)

Nivel de potencia acustica L, 97,4 dB

Nivel de presion acustica L, 89,8 dB

Incertidumbre K, ., 3dB
Valores caracteristicos de ruido (400 V~)

Nivel de potencia acustica L, 98 dB

Nivel de presion acustica L, 89,8 dB

Incertidumbre K 3dB

WA/pA

* Modo de servicio S6 40 %, funcionamiento ciclico
continuo con carga intermitente. El funcionamiento se
compone por un tiempo de arranque, un tiempo con
carga constante y un tiempo de marcha en vacio. La
duracion de un ciclo es de 10 minutos, la duracion re-
lativa de conexion equivale al 40% de la duracién de
conexion.

Fuerza de apriete:

El nivel de potencia de la bomba hidraulica incorporada
puede alcanzar un nivel de presién de corta duracion
para una fuerza de division de hasta 7 toneladas. En la
configuracion basica, los divisores hidraulicos vienen
ajustados de fabrica a un nivel de potencia aproxima-
damente un 10 % inferior.

Por motivos de seguridad, el usuario no puede modifi-
car los ajustes basicos.

Tenga en cuenta que las circunstancias externas,
como la temperatura ambiente y de funcionamiento, la
presion atmosférica y la humedad, influyen en la visco-
sidad del aceite hidraulico.

Ademas, las tolerancias de fabricacion y los errores
de mantenimiento pueden afectar al nivel de presion
alcanzable.

7. Desembalaje

Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosamente.
Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, esta debera comunicarse de in-
mediato al transportista. Las reclamaciones realizadas
posteriormente no seran atendidas.
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Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincion del periodo de garantia.

Familiaricese con el aparato antes de su uso con ayu-
da del manual de instrucciones.

Emplee Uunicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su proveedor
técnico.

Indique en los pedidos nuestro numero de articulo, el
tipo de equipo y su afio de construccion.

A ATENCION:

El aparato y el material de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifios no deben ju-
gar con bolsas de plastico, laminas o piezas peque-
fas. Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

8. Montaje / antes de la puesta en
marcha

8.1 Montaje de las ruedas (7) (bolsa de acceso-
rios A)

+ Afloje el tornillo de cabeza hexagonal de la lenglieta
(fig. 3 (1)) hasta que el eje de la rueda encaje en la
lengleta.

» Ahora inserte el eje de la rueda en la lengleta (fig.
3(2)).

» Apriete el tornillo previamente aflojado.

» Coloque ahora las ruedas y la arandela.

» Asegure las ruedas al eje con un pasador de aletas.

« Por ultimo, coloque el tapacubos pequefio. Repita
este proceso en el otro lado.

8.2 Montaje de la mesa (5)

+ Afloje el tornillo de empufiadura en estrella (fig. 4).

* Ahora doble las dos mesas de depésito (11) hacia
fuera, como se muestra en la fig. 5.

» Ahora coloque la mesa en el soporte provisto y
apriete el tornillo de empufadura en estrella ante-
riormente aflojado (fig. 6 (2)).

8.3 Montaje de los brazos de manejo compl. (10)
(Bolsa de accesorios B)

Las empunaduras de los brazos apuntan hacia

fuera.

* Empuje el tornillo de cabeza hexagonal y la arande-
la a través del orificio del brazo de manejo (fig. 7 (1)).

» Inserte el brazo de manejo (A) en la leva (B) (fig.
7 (2)).
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« Coloque la arandela (7a) entre el brazo de manejo y
el depésito (fig. 7 (2)).

« Ahora apriete el tornillo de cabeza hexagonal con
una arandela y una tuerca autoblocante desde abajo.

« Atencion: Apriete la tuerca autoblocante lo sufi-
ciente para permitir que el brazo de manejo pueda
moverse por completo hacia la izquierda y hacia la
derecha.

» Ahora fije el otro brazo de manejo al otro lado si-
guiendo el método descrito.

8.4 Montaje de las garras (bolsa de accesorios C)

» Fije los soportes adicionales (D) a las garras con
dos tornillos de cabeza ranurada en cruz, arande-
las y tuercas cada uno (fig. 8). Asegurese de que el
soporte adicional mas largo se fije en la garra (4) y
de que el soporte adicional mas corto se fije en la
garra (4a).

+ Coloque las garras ajustables sobre las tuercas
hexagonales ya soldadas Yy fijelas con los tornillos
de empufiadura en estrella y arandelas adjuntos
(fig. 8).

« Vigile que los dientes fijados a las garras apunten
entre si tras el montaje (fig. 9).

A ATENCION:
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato.

9. Puesta en funcionamiento

La maquina debe colocarse sobre una superficie esta-
ble y plana (por ejemplo, suelo de hormigén).

Para garantizar su estabilidad, hay que atornillar la
maquina al suelo con dos tacos y tornillos (por lo me-
nos M10 x 80). (Véase la fig. 15)

Aseglrese de que la maquina esté completamente

montada de acuerdo con las instrucciones. Supervise

antes de cada uso:

* Inspeccione las lineas de conexion en busca de par-
tes defectuosas (roturas, cortes y similares),

» Inspeccione la maquina en busca de posibles dafios.

» Compruebe que todos los tornillos estén bien apre-
tados.

« Compruebe el sistema hidraulico en busca de fugas 'y

« el nivel de aceite,

« el funcionamiento del interruptor de conexion/des-
conexion.
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Comprobacion del nivel de aceite (fig. 13)

La instalacion hidraulica es un sistema cerrado con
depdsito de aceite, bomba de aceite y valvula de con-
trol. Compruebe regularmente el nivel de aceite antes
de la puesta en marcha. Un nivel de aceite demasiado
bajo puede dafiar la bomba de aceite. El nivel de aceite
debe estar dentro de la marca media de la varilla me-
didora de nivel de aceite. La columna de hendir debe
estar retraida antes de la comprobacion y la maquina
nivelada. Gire la varilla medidora de nivel de aceite
hasta el fondo para medir el nivel de aceite.

Prueba de funcionamiento
Antes de cada uso, debe realizarse una prueba de fun-
cionamiento.

Accion: Resultado:

La cuchilla de hendir se
desplaza hacia abajo - hasta
aprox. 10 cm sobre la mesa.

Presionar hacia
abajo los asideros.

La cuchilla de hendir
permanece en la posicion
seleccionada.

Soltar uno de los
asideros.

Soltar los dos
asideros.

La cuchilla de hendir regresa
a la posicion superior.

Antes de cada uso, debe realizarse una compro-
bacién del nivel de aceite, véase el capitulo «Man-
tenimiento».

Ventilacion (fig. 14)

Purgue el sistema hidraulico antes de poner en marcha

el divisor.

+ Afloje la tapa de ventilacion (15) unas cuantas vuel-
tas para que el aire del depdsito de aceite pueda
salir.

+ Deje el tapdn abierto durante el funcionamiento.

» Antes de mover el divisor, vuelva a cerrar el tapon,
ya que, en caso contrario, puede escaparse aceite.

Si el sistema hidraulico no se purga, el aire atrapado

dafa las juntas y, por lo tanto, el divisor.

Limite de carrera en madera corta (fig. 10)

Posicion inferior de la cuchilla de hendir aprox. 10 cm
por encima de la mesa de corte

» Llevar la cuchilla de hendir a la posicion deseada,
soltar un brazo de manejo.

* Apagar el motor.

+ Soltar el segundo brazo de manejo.

+ Aflojar el tornillo de empufiadura en estrella (10a).

« Llevar la varilla de ajuste de elevacion (8) hacia arri-
ba hasta que la detenga el resorte.

» Volver a apretar el tornillo de empufiadura en es-
trella (10a).

» Conectar el motor.

* Comprobar la posicion superior.

Interruptor de conexiéon/desconexion (12)

Pulse el botén verde para encender el dispositivo.
Pulse el botdn rojo para apagar el dispositivo.

Nota: Compruebe, antes de cada uso, el funciona-
miento de la unidad de conexién y desconexién conec-
tandola y desconectandola una vez.

Proteccion de reinicio en caso de interrupcion de
la alimentacion (disparador de potencial cero)

En caso de corte de electricidad, desenchufe involun-
tario de la clavija o fusible defectuoso, el aparato se
desconecta automaticamente. Para volver a conec-
tarlo, vuelva a apretar el boton verde de la unidad de
conmutacion.

Corte

» Coloque la madera sobre la mesa, sosténgala con
ambos asideros, presione los asideros hacia abajo
tan pronto como la cuchilla de hendir penetre en la
madera, empuje los asideros hacia fuera mientras
presiona hacia abajo al mismo tiempo. Asi se evita
que se ejerza presion sobre las placas de retencion.

« Partir tnicamente madera recta.

» Partir la madera verticalmente.

¢ No partirla nunca tumbada ni inclinada.

» Llevar guantes protectores de manos adecuados
para partir madera.

* Atencion: Peligro de lesiones No retirar la made-
ra agarrotada con las manos, golpearla siempre
en contra de la direccion de particion.

Atencion: Las mesas de depdsito laterales no se de-

ben usar como apoyo para hendir/mesa de corte.

Fin del trabajo

» Lleve la cuchilla de hendir en la posicion inferior.

« Suelte un brazo de manejo.

» Apague el aparato y desenchufe la clavija de cone-
xion de la red.

« Cierre el tornillo de purga.

« Tenga en cuenta las indicaciones generales de
mantenimiento.
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10. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Utilice un interruptor de proteccion personal portatil
(PRCD) si la red de suministro no proporciona un inte-
rruptor de corriente de defecto (RCD) con una corrien-
te residual nominal de 0,03 A como maximo.

* EIl producto cumple los requisitos de la norma EN
61000-3-11 y esta sometido a condiciones de co-
nexién especiales. Ello significa que esta prohibido
un uso en puntos de conexion escogidos de forma
arbitraria.
» El producto puede provocar fluctuaciones de tension
transitorias ante condiciones desfavorables de la red.
» Elproducto solo es apto para el uso en los puntos de
conexion previstos, que
a) No superar la impedancia de red maxima permi-
tida «Z»

(Zmax = 0,354 Q (230 V) /1,043 Q (400 V)), o

b) tengan por cada fase una capacidad de carga con
corriente constante de la red minima de 100 A.

+ Como usuario debera asegurarse, si fuera necesa-
rio tras una consulta previa a su compafia suminis-
tradora de electricidad, de que el punto de conexion
al que desea conectar el producto cumpla uno de
los dos requisitos indicados, a) o b).

Linea de conexion eléctrica defectuosa
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Puntos de presidn al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas

» Dobleces ocasionados por una fijacion o un guiado
incorrectos de la linea de conexion

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion

» Dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural

» Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento

Tales lineas de conexion eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida
debido a los dafios de aislamiento.
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Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion HO7RN.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccién por fusible C 16 Ao K 16 A.

Motor de corriente alterna 230 V~/ 50 Hz

Tensién de red de 230 V~/ 50 Hz

La conexion de red y el cable de extension deben con-
tar con 3 hilos =P + N + SL. - (1/N/PE).

Los cables de extensidn deben tener una seccioén mi-
nima de 1,5 mm?2.

La conexion de red cuenta con una proteccion maxima
de 16 A.

Motor trifasico 400 V~/ 50 Hz

Tensioén de red 400 V~/ 50 Hz

La conexién de red y el cable alargador deben contar
con 5 hilos =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Los cables de extensidn deben tener una seccioén mi-
nima de 1,5 mm?2.

La conexion de red cuenta con una proteccion maxima
de 16 A

En caso de conexién de red o cambio de emplaza-
miento, debe comprobarse la direccién de giro. En ca-
so necesario, hay que cambiar la polaridad.

Girar el dispositivo de cambio de polos del enchufe del
aparato.

11. Limpieza

Atencion:
Extraiga la clavija de conexion de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

Recomendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio.
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Limpie regularmente el aparato con un pafio himedo
y algo de jabén blando. No utilice ningun producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Procure que no pueda
entrar agua en el interior del aparato.

12. Transporte

A Atencion:
Desenchufe la clavija de conexién de la red antes
de realizar el transporte.

Para transportar el cortador de madera, hay que colo-
car la cuchilla de hendir abajo del todo. Inclinar ligera-
mente el divisor con el asidero en la columna de hendir,
hasta que la maquina se incline sobre las ruedas y se
pueda desplazar asi (fig. 11).

13. Almacenamiento

A Atencion:
Desenchufe la clavija de conexién de la red antes
de realizar el transporte.

Antes de guardar el aparato, lleve la cuchilla de hendir
a la posicion inferior.

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5a 30 °C.

Conserve la herramienta en su embalaje original.

Cubra la herramienta para protegerla del polvo o de
la humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.

14. Mantenimiento

Atencion:
Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

¢Cuando cambio el aceite?

El primer cambio de aceite se lleva a cabo después de
50 horas de servicio, a continuacion, cada 500 horas
de servicio.

Cambio de aceite (fig. 12)
* Retraiga completamente la columna de hendir.

* Coloque un recipiente de minimo 6 | de capacidad
debajo del divisor.

+ Afloje la varilla medidora de nivel de aceite 14.

« Abra el tornillo de vaciado de aceite 12a de debajo
del dep6sito de aceite para que el aceite pueda salir
por completo.

* Vuelva a cerrar el tornillo de vaciado de aceite 12a.

* Llene 3,5 | de aceite hidraulico nuevo con la ayuda
de un embudo limpio.

* Vuelva a enroscar la varilla medidora de nivel de aceite.

Deseche el aceite usado recogido de forma ade-
cuada en el punto de recogida de aceite usado
local. Esta prohibido verter aceites usados en el
suelo o mezclarlos con la basura.

Recomendamos los aceites de la serie HLP 32.

Larguero del divisor

El larguero del divisor debe engrasarse ligeramente
antes de la puesta en marcha. Este proceso debe re-
petirse cada 5 horas de servicio. Aplique la grasa con
suavidad. El larguero no debe secarse.

Sistema hidraulico

La instalaciéon hidraulica es un sistema cerrado con de-
posito de aceite, bomba de aceite y valvula de control.
El sistema terminado en fabrica no debe modificarse
ni manipularse.

Controlar el nivel de aceite regularmente.

Un nivel de aceite demasiado bajo dafia la bomba de aceite.
Comprobar regularmente la hermeticidad de las cone-
xiones hidraulicas y las uniones atornilladas y reapre-
tarlas, en caso de necesidad.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
« Datos de la placa de caracteristicas del motor

Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.
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Piezas de desgaste*: Guias de la cufia abridora/guias
del larguero de corte, aceite hidraulico

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

15. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

XY a2 > Los materiales de embalaje son

%@ @ﬂ @a reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

+ Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 cm, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

En su ayuntamiento o administraciéon municipal
podra obtener informacion sobre las distintas op-
ciones de eliminacion de un aparato fuera de uso.

Combustibles y aceites

* Antes de desechar el aparato, se deben vaciar el
depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
motor.

* Elcombustible y el aceite de motor no deben tirarse
a la basura ni a los desagiies domésticos, sino que
deben recogerse y eliminarse por separado.

» Los depésitos de aceite y combustible vacios deben
desecharse de forma respetuosa con el medio am-
biente.
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16. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe coémo se puede solucionarlo si la maquina no trabaja co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

La bomba hidraulica no
arranca

Posible causa

No hay tension

Solucién

Comprobar el cable de conexién

El interruptor térmico del
motor se ha apagado

Deje que el motor se enfrie cuando esté apagado y
vuelva a arrancarlo al cabo de un rato. El interrup-
tor térmico vuelve a conectarse automaticamente
debido al proceso de enfriamiento.

La columna no baja

Nivel de aceite bajo

Controlar y rellenar el nivel de aceite

Una de las palancas no esta
conectada

Controlar la fijacién de la palanca

Suciedad en los carriles

Limpiar la columna

El motor arranca, pero
la columna no baja

Direccioén incorrecta de
giro del motor con corriente
trifasica

Comprobar y cambiar la direccién de giro del motor
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizacdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengao de acidentes.

Ler o manual antes da colocag&o em funcionamento!

Usar calgcado de segurancga.

Usar luvas de trabalho.

Usar protecao auditiva e 6culos de protecéo.

Usar capacete de protecdo.

Proibicdo de fumar na area de trabalho.

Nao permita que se espalhe 6leo hidraulico no chéo.

Mantenha a sua area de trabalho ordenada! A desordem pode causar acidentes!

Elimine corretamente o 6leo usado (ponto de recolha local de 6leo usado). E proibido
verter 6leo usado no ch&o ou mistura-lo com residuos.

E proibido remover ou modificar os dispositivos de protegéo e seguranca.

Apenas o operador deve encontrar-se na area de trabalho da maquina. Mantenha
as pessoas que nao participam no processo, assim como animais domésticos e de
criagéo, afastadas da area de perigo (distancia minima de 5 m).

N&o remova os troncos presos com as maos.
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Na&o utilize o aparelho em caso de humidade! Proteja-o da humidade!

Atencao! Desligue o motor e retire a ficha de rede da tomada antes dos trabalhos de
reparacao, manutencgao e limpeza.

Alta tensao, perigo de vida!

[T
Perigo de corte e esmagamento, nunca toque nas areas perigosas durante o movimen-
to da lamina de rachar.

.« e
Xal A maquina deve ser utilizada por uma s6 pessoal!

ﬁ- i Desaperte o parafuso de purga em aprox. 2 revolugdes antes do inicio do trabalho.
Fechar antes do transporte.

]
e
] . -
Cuidado! Ferramentas méveis!

N&o transportar o aparelho deitado!

Ponto de elevacao

A®El Atencao! Leia o manual de instrugdes antes da utilizagéo. Utilize as pegas tal como
prescrito.
C € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Nestas instrugdes de operacéo as secgdes que dizem respeito a sua seguranca estéo

do!
A Atengéol identificadas com este simbolo.

~ O produto estd em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.

AA
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento das instrugcdes de operagéo

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

» Falhas da instalagao elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
nacionais.

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes sobre como trabalhar com o aparelho de modo
seguro, correto e econémico e como evitar perigos,
poupar em custos de reparagdo, reduzir periodos de
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa-
relho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste manual
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res-
peitantes & operacgao do aparelho vigentes no seu pais.
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho

Pegas de transporte

rachador

Montante do separador

Garras ajustaveis

Mesa

Cobertura

Rodas

Haste de ajuste do curso

Pega de operagao
. Bragos de operagdo completos
. Mesa de deposito (lateral)
. Combinagéo de interruptor e ficha
. Motor
. Vareta de medigdo do éleo
. Tampa de purga

© N oKD 2

a A A A a
g h WON - O

Ambito de fornecimento

ol

Separador

Bragos de operagéo

Garras ajustaveis

Suportes adicionais

Rodas

Kit de acessorios (A, B, C)
Manual de instrugdes

Mesa incl. mesas de depdsito

IOTMUOw®>

b

Utilizagao correta

A maquina sé deve ser utilizada para o seu propoésito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes s@o da responsabilidade do utilizador/operador e
nao do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucées de montagem e das indicagdes de opera-
¢a0 no manual de instrugdes.
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As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re-
gulamentos de prevengao de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

» A fendedeira hidraulica sé pode ser utilizada para
funcionar na vertical, as cavacas s6 podem ser fen-
didas em pé no sentido das fibras. Dimensdes das
cavacas a fender:

Comprimento min. - max. da lenha: 10 - 55 cm
Diametro da madeira min. - max.: 8 - 30 cm

» Nunca rache na horizontal ou contra o sentido das
fibras.

* As instrugdes de seguranca e de manutencéo, os
procedimentos de trabalho do fabricante, bem como
as dimensdes constantes nos dados técnicos de-
vem ser observados.

+ Os regulamentos de prevencdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou
reparada por pessoas familiarizadas com a mesma
e devidamente instruidas sobre os perigos associa-
dos. Quaisquer modificagdes ndo autorizadas na
maquina isentam o fabricante de quaisquer respon-
sabilidades pelos danos dai decorrentes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

Tenha em atengao que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagbes de seguranga gerais
Nestas instrugoes de operagdo, assinalamos as

secgoes que dizem respeito a sua seguranga com
este simbolo: A

Indicagoes de segurancga gerais

« Antes de utilizar a maquina, deve-se ler integral-
mente o manual de utilizagdo e manutencdo da
maquina.

+ Devem-se usar sempre sapatos de segurancga, para
garantir a protegao contra o risco de queda de tron-
cos sobre os pés.

« Devem-se usar sempre luvas de trabalho que prote-
jam as maos contra as aparas e lascas que possam
formar-se durante o trabalho.

« Devem-se usar sempre 6culos de protegdo ou uma
viseira, para proteger os olhos contra as aparas e
lascas que possam formar-se durante o trabalho.

+ E proibido remover ou modificar os equipamentos
de protecdo ou seguranga.

« A excegdo do operador, é proibido penetrar no raio
de trabalho da maquina. Nenhuma outra pessoa
nem nenhum animal pode estar dentro de um raio
de 5 metros em torno da maquina.

+ E proibido descarregar 6leo usado no ambiente. O
Oleo deve ser eliminado de acordo com as normas
legais do pais onde tem lugar o funcionamento.

A Perigo de corte ou esmagamento das méos:
» Nunca tocar em areas perigosas enquanto a cunha
se movimenta.

A Aviso!
Nunca remover com a mao um tronco que tenha ficado
preso na cunha.

A Aviso!
Retire a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos de
manutengéao.

A Aviso!
tensdo conforme indicado na placa de caracteristicas.
Mantenha estas instrugées em local seguro!

Segurancga no posto de trabalho

* Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
A desarrumacgao e areas de trabalho néo iluminadas
podem provocar acidentes.

* Nao trabalhe com este aparelho num ambiente po-
tencialmente explosivo, no qual estejam presentes
liquidos inflamaveis, gases ou poeiras. As ferramen-
tas elétricas geram faiscas, que podem inflamar a
poeira ou 0s vapores.

* Mantenha criancas e outras pessoas afastadas du-
rante a utilizagcdo da ferramenta elétrica. Em caso
de distracédo, pode perder o controlo do aparelho.
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protegao individual, como mascara antipoeira, sapa-
tos de seguranga antiderrapantes, capacete de pro-
tegéo ou protecao auditiva, dependendo do tipo e uso

Seguranca elétrica
Atencgao!
Ao usar ferramentas elétricas, devem ser considera-

das as seguintes medidas de seguranca basicas para

a protecgao contra choque elétrico e risco de ferimentos

e de incéndio. Leia todas estas notas antes de utilizar

a ferramenta elétrica e guarde as indicagdes de segu-

ranga num local seguro.

+ A ficha de ligagdo do aparelho tem de caber na to-
mada. A ficha ndo deve ser modificada de forma
alguma. Nao utilize qualquer ficha de adaptador
em conjunto com aparelhos com ligagéo a terra. As
fichas inalteradas e as tomadas adequadas dimi-
nuem o risco de um choque elétrico.

+ Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a
terra, como tubos, aquecedores, fogdes e frigorifi-
cos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
o seu corpo estiver ligado a terra.

* Mantenha o aparelho protegido contra a chuva e hu-
midade. A penetragédo de agua no aparelho elétrico
aumenta o risco de um choque elétrico.

* Na&o faga um uso indevido do cabo para transportar
ou suspender o aparelho ou para puxar a ficha da
tomada. Mantenha o cabo afastado de calor, 6leo,
bordas afiadas ou partes moveis do aparelho. Ca-
bos danificados ou enrolados aumentam o risco de
um choque elétrico.

* Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas cabos de extensédo que também se-
jam aprovados para utilizagédo no exterior. A utiliza-
¢ao de um cabo de prolongamento permitido para a
area exterior diminui o risco de um choque elétrico.

+ Ligue a ferramenta elétrica a corrente através de
uma tomada elétrica protegida com terra de, no
maximo, 16 A. Recomendamos a incorporagéo de
um dispositivo de protegéo diferencial residual com
corrente nominal de disparo ndo superior a 30 mA.
Aconselhe-se com o seu eletricista.

Seguranca das pessoas

* O operador deve ter, pelo menos, 18 anos.

* As criangas nao devem brincar com este produto.

* Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com uma
ferramenta elétrica. Nao utilize o aparelho se estiver
com sono ou sob a influéncia de alcool, drogas ou
medicamentos.

* Um instante de descuido durante a utilizacdo do
aparelho pode provocar lesdes graves.

» Utilize sempre equipamento de protegéo individual e
6culos de protegao. A utilizagdo de equipamento de

da ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

* Use protegdo auditiva. O ruido pode causar perda
de audigéo.

+ Use uma mascara de protegdo contra poeiras. O
tratamento de madeira e outros materiais pode ge-
rar poeiras nocivas a saude. Nao é permitido pro-
cessar material com amianto!

« Utilize éculos de protegao. Durante o trabalho, fais-
cas e lascas, aparas e pos ejetados pelo aparelho
poder&o provocar cegueira.

« Evite uma colocagdo em funcionamento involuntaria.
Certifique-se de que o interruptor estd na posicédo
"DESLIGADOQ" antes de inserir a ficha na tomada.

« Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a trans-
portar o aparelho ou se o mesmo estiver ligado a
fonte de alimentacéo, isso pode causar um acidente.

* Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar o aparelho. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte rotativa do apa-
relho pode causar ferimentos.

» N&o sobrevalorize as suas possibilidades. Certifi-
que-se de que se coloca numa posi¢éo segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. Assim,
controla melhor o aparelho em situagées inesperadas.

* Use vestuario adequado. Nao use roupas largas ou
joalharia. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas afas-
tados das pegas moveis. Roupa larga, joalharia ou ca-
belos longos podem ser capturados por pecas moveis.

Manuseio e utilizacdo de ferramentas elétricas

com cuidado

* Na&o sobrecarregue a sua ferramenta. Utilize o apa-
relho elétrico adequado para o seu trabalho.

Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor
e de forma mais segura na gama de desempenho
especificada.

» Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa
e tem de ser reparada.

« Desconecte a ficha da tomada antes de fazer qual-
quer ajuste do aparelho, trocar acessoérios ou guar-
dar o aparelho. Esta medida de precaugao impede o
arranque involuntario do aparelho.

* Guarde as ferramentas elétricas ndo utilizadas fora
do alcance de criangas. Nao permita que pessoas
que nao estejam familiarizadas com este aparelho
ou ndo tenham lido estas instrugdes utilizem o apa-
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relho. As ferramentas elétricas s&o perigosas se fo-
rem utilizadas por pessoas inexperientes.

Realize a manutengé@o do aparelho com cuidado.
Verifique se as pecas mdéveis funcionam na perfei-
¢édo e nao ficam presas, se ha pecgas partidas ou
tdo danificadas, que prejudicam o funcionamento do
aparelho. Mande reparar pegas danificadas antes
da utilizagao do aparelho.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
elétricas com a manutencdo mal realizada. Mante-
nha as suas ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte com arestas de corte afiadas
tratadas com cuidado emperram menos e sédo mais
faceis de usar.

Utilize a ferramenta elétrica, ferramentas de apli-
cagéo, etc. de acordo com estas instrugdes e con-
forme prescrito para este tipo especial de aparelho.
Tome em consideragéo as condigdes de trabalho e
a atividade a ser realizada.

A utilizacdo de ferramentas elétricas para aplica-
¢bes que ndo sejam as previstas pode conduzir a
situagdes perigosas.

Assisténcia

O aparelho s6 deve ser reparado por pessoal es-
pecializado, usando somente pegas sobresselentes
originais. Assim assegura-se que a seguranca do
aparelho é mantida.

Aviso!

A maquina deve ser utilizada por apenas um ope-
rador.

Nunca tente rachar troncos que sejam maiores do que
a capacidade de recegéo de ramos recomendada.

Os troncos ndo devem conter pregos ou arames que
possam ser projetados ou que danifiquem a maquina.
A extremidade dos troncos deve ser cortada plana
e é necessario remover todos os ramos do tronco.
Rachar a lenha sempre na dire¢éo dos veios. Nao
colocar nem rachar a lenha perpendicularmente ao
separador, dado que o mesmo pode ficar danificado.
O operador tem de controlar o comando da maquina
com as duas méaos, sem utilizar outro equipamento
para substituir o comando.

A maquina s6 deve ser operada por adultos que te-
nham lido o manual de instrugdes antes da utiliza-
¢éo. Ninguém deve usar esta maquina sem ter lido
0 manual.

Nunca rachar dois troncos ao mesmo tempo numa
Unica etapa de trabalho, porque pode ser projetada
madeira, o que é perigoso.

Nunca adicionar ou substituir lenha durante o fun-
cionamento, porque isso & muito perigoso.
Enquanto a maquina estiver a trabalhar, manter as
pessoas e animais afastados da fendedeira num
raio de, no minimo, 5 metros.

Nunca modificar os dispositivos de protecdo da fen-
dedeira nem trabalhar sem os mesmos.

Nunca forgar a fendedeira com presséo do cilindro
durante mais de 5 segundos para rachar lenha ex-

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo podera, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médi-
cos ativos e passivos.

cessivamente dura. Quando sob presséo, o 6leo
sobreaquecido pode danificar a maquina. Para a
maquina e tentar novamente rachar o tronco depois
de o rodar em 90°. Caso continue a ndo ser possi-
vel rachar a lenha, isso significa que a dureza da
madeira excede a capacidade da maquina e tem de
ser posta de lado, para ndo danificar a fendedeira.
Nunca deixar a maquina a funcionar sem vigilancia.
Pare a maquina e corte-a da corrente, se nao estiver
a trabalhar.

Para reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais,
recomendamos as pessoas com implantes médicos

que consultem o seu médico e o fabricante do seu im- .
plante antes de operarem a ferramenta elétrica.

Indicagbes de seguranca especiais para fendedeiras * Na&o operar a maquina nas imediagdes de gas natural,
A Cuidado! canais de gasolina ou outros materiais inflamaveis.
Partes méveis da maquina. Nao introduzir as maos na * Nunca abrir a caixa de distribuicdo ou a cobertura

area da fenda. do motor. Se necessario, contactar um eletricista

qualificado.

A AVISO! » Assegurar-se de que a maquina e o cabo nunca en-
A utilizagdo deste poderoso aparelho pode provocar tram em contacto com a agua.
perigos especiais. Tome especial cuidado para se pro- « Tratar o cabo elétrico com cuidado e ndo puxar ou

teger a si e as pessoas na sua proximidade. Devem
tomar-se sempre as precaugdes de seguranga essen-
ciais, para diminuir o risco de ferimentos e perigos.

arrancar bruscamente o cabo de rede para o desco-
nectar. Manter os cabos afastados de calor excessi-
vo, 6leo e objetos com arestas vivas.
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» Respeite as condigdes de temperatura durante o tra-
balho. Temperaturas ambientes extremamente baixas
ou altas podem causar avarias no funcionamento.

+ Da primeira vez que usarem a maquina, os utilizado-
res devem receber instrugdo pratica para o uso da
fendedeira por um operador experiente e, em segui-
da, praticar o trabalho sob supervisao.

Antes do trabalho, verifique

+ se todas as fungdes do aparelho se realizam cor-
retamente

+ se todos os equipamentos técnicos de seguranga fun-
cionam corretamente (comutacdo de seguranca de
duas maos, interruptor de desligamento de emergéncia)

* se é possivel desligar corretamente o aparelho

+ se o aparelho esta devidamente ajustado (apoio dos
troncos, garras de retengéo dos troncos, altura do
rachador)

Mantenha a area de trabalho sempre livre de obstacu-

los (p. ex., pecas de madeira) durante o trabalho.

Avisos especiais durante a operagao da fendedeira
Durante a operagéo deste poderoso aparelho, podem
ocorrer perigos especiais. Tome especial cuidado para
se proteger a si e as pessoas na sua proximidade.

Sistema hidraulico

Nunca operar este aparelho, caso exista perigo devi-
do ao fluido hidraulico. Antes de utilizar o separador,
verificar se existem fugas no sistema hidraulico. Certi-
figue-se de que o aparelho e a area de trabalho estédo
limpos e isentos de manchas de 6leo. O fluido hidrau-
lico pode originar perigos, dado que o utilizador pode
escorregar e cair, as suas maos podem escorregar da
magquina ou existe perigo de incéndio.

Seguranca elétrica

* Nunca operar este aparelho, caso exista um peri-
go elétrico. Nunca operar um aparelho elétrico sob
condigdes humidas.

* Nunca operar este aparelho com um cabo de ali-
mentacao ou linha de prolongamento inadequados.

* Nunca operar este aparelho, caso néo esteja conec-
tado com uma ligagéo corretamente ligada a terra
que fornece a poténcia de acordo com a inscrigédo e
esta protegida por um fusivel.

Perigos mecanicos

Rachar lenha causa perigos mecéanicos especiais.

* Nunca operar este aparelho, se nado usar luvas de
protecdo adequadas, sapatos com biqueira de ago
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e protegdo ocular homologada.

* Cuidado com as lascas que se formam; evite feri-
mentos por puncdo e uma possivel gripagem do
aparelho.

* Nunca tentar rachar troncos demasiado grandes ou pe-
quenos que ndo se ajustam corretamente ao aparelho.

» Nunca tentar rachar troncos que contenham pregos,
arames ou outros objetos.

* Manter a limpeza durante o trabalho; a acumulacao
de lenha rachada e de aparas de madeira pode criar
um ambiente de trabalho perigoso. Nunca continuar
a trabalhar num espaco de trabalho apinhado, onde
é possivel escorregar, tropecar ou cair.

* Mantenha os espetadores afastados do aparelho
e nunca permita que pessoas ndo autorizadas uti-
lizem o mesmo.

Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado da técni-
ca e com as regras de seguranga reconhecidas. No entan-
to, poderao surgir riscos residuais durante os trabalhos.

« Perigo de ferimentos nos dedos e méaos provocados
pela ferramenta de rachar, devido a orientagéo ou
colocacéo incorreta da lenha.

« Ferimentos devido a pecas projetadas em caso de
fixagdo ou condugéo incorretas.

» Perigo advindo da eletricidade em caso de utiliza-
¢éo de cabos elétricos incorretos.

» Perigo devido as caracteristicas especiais da lenha
(ramos, forma irregular, etc.).

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

» Desligue o aparelho e retire a ficha de rede antes de
executar trabalhos de configuragéo ou manutengao.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicagdes de seguranga", a "Utilizagdo
correta” e as instrugdes de operagéo na sua totalidade.

» Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botéo de funcionamento.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

* Ao rachar, devido a composi¢ao da madeira (por ex.
devido a soldaduras, toros de formato irregular, etc.)
poder&o ocorrer perigos, tais como projegao de pe-
¢as, bloqueio do separador e esmagamentos.
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6. Dados técnicos

Motor V / Hz 230V /50 400V/50
Hz Hz

Poténcia de entrada P1 3000 W 2100 W

Poténcia de saida P2 2200 W 1500 W

Modo de operacéo S6 40% S6 40%

Velocidade do motor rpm 2800 2800

Inversor de fases - sim

850x915 850x915

Dimensdes C x L X A x 1495 x 1495
mm mm

Altura da mesa 800 mm

Altura de trabalho 920 mm

Comprimento da

madeira 10-55¢cm

min. - max.

Dl,ametrq d.a madeira 8-30 cm

min. - max.:

Poténcia max. 7t

Curso do cilindro 495 mm

Velocidade de avango 4,5 cm/s

Velocidade de retorno 16,5 cm/s

Quantidade de dleo 3,51

Peso aprox. 98,5 kg 94,5 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

Ruidos

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protegdo auditiva adequada.

Valores caracteristicos do ruido (230V~)

Nivel de poténcia sonora L, 97,4 dB

Nivel de presséo sonora LpA 89,8 dB

Incerteza K, . 3dB
Valores caracteristicos do ruido (400V~)

Nivel de poténcia sonora L, 98 dB

Nivel de presséo sonora LpA 89,8 dB

Incerteza K 3dB

WA/pA
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*Modo de operacédo S6 40%, funcionamento periédico
ininterrupto com tensdo de suspensdo. O funciona-
mento é composto de um tempo de arranque, de um
tempo com uma carga constante e de um tempo de
desaceleragéo. A duragéo do ciclo é de 10 minutos, o
ciclo de operacédo relativo representa 40% da duragao
do ciclo.

Forca de compressao:

O nivel de desempenho da bomba hidraulica incor-
porada pode atingir por breves instantes um nivel de
presséo suficiente para uma forgca de rachamento de
até 7 toneladas. Na configuragéo basica, os separado-
res hidraulicos sao ajustados de fabrica para um nivel
de desempenho inferior em aprox. 10%.

Por motivos de seguranga, as configuragdes basicas
nao devem ser ajustadas pelo utilizador.

Tenha em atencdo que circunstancias externas, tais
como a temperatura ambiente ou de funcionamento, a
presséo do ar e a humidade, podem afetar a viscosida-
de do ¢leo hidraulico.

Para além disso, tolerancias de fabrico e erros de ma-
nutencgao poderdo afetar o nivel de pressao atingivel.

7. Desembalar

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o aparelho.
Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacdes de embalagem/transporte (se presentes).
Verifiqgue se o ambito de fornecimento esta completo.

Inspecione o aparelho e os acessorios quanto a danos
de transporte. O fornecedor deve ser notificado ime-
diatamente no caso de reclamagdes. Nao séo aceites
reclamagdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagao, familiarize-se com o aparelho com
a ajuda do manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e também
como pecas de desgaste e sobresselentes. Pode obter pe-
¢as sobresselentes junto do seu revendedor especializado.
No caso de encomendas, fornecer os nossos nimeros
de referéncia, bem como o tipo e o ano de construgéo
do aparelho.
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A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalagem néao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Montagem / Antes da colocagdo em
funcionamento

8.1 Montagem das rodas (7) (saco de acessorios A)

» Desaperte o parafuso sextavado na aba (fig. 3 (1))
até que o eixo da roda caiba na aba.

+ Insira agora o eixo da roda na aba (fig. 3 (2)).

* Aperte o parafuso anteriormente desapertado.

+ Coloque agora as rodas e a arruela.

» Fixe as rodas ao eixo com um contrapino.

» Por fim, coloque a pequena capa de roda. Repita
este processo no outro lado.

8.2 Montagem da mesa (5)

» Desaperte o parafuso de manipulo em estrela (fig. 4).

+ Desdobre agora ambas as mesas de depésito (11)
para fora, tal como ilustrado na fig. 5.

» Coloque agora a mesa no suporte previsto para o
efeito e volte a apertar o parafuso de manipulo em
estrela anteriormente desapertado (fig. 6 (2)).

8.3 Montagem dos bragos de operagao comple-
tos (10)
(kit de acessorios B)

As pegas de operagao dos bragos devem apontar

para fora!

+ Insira o parafuso sextavado e a arruela através do
orificio no brago de operagéo (fig. 7 (1)).

* Insira o brago de operagédo (A) na alavanca (B) (fig.
7 (2)).

+ Coloque a arruela espagadora (7a) entre o brago de
operacao e o deposito (fig. 7 (2)).

+ Aperte agora a partir de baixo o parafuso sextavado
com a arruela e uma porca autoblocante.

» Atencgéo: aperte a porca autoblocante apenas o sufi-
ciente, de modo a que o brago de operagéo comple-
to se possa mover para a esquerda e para a direita.

» Fixe agora o outro brago de operagao no lado opos-
to utilizando o mesmo método.

8.4 Montagem das garras (saco de acessoérios C)
+ Fixe os suportes adicionais (D) cada um com dois
parafusos Phillips, arruelas e porcas nas garras (fig.
8). Certifique-se de que o suporte adicional maior
(4) é apertado; o suporte adicional mais pequeno

deve ser apertado a garra (4a).

« Coloque as garras ajustaveis nas porcas sextava-
das ja soldadas e fixe-as com os parafusos de ma-
nipulo em estrela e arruelas fornecidos (fig. 8).

« Atengao: os dentes nas garras devem apontar uns
para os outros apds a montagem (fig. 9).

A ATENGAO!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

9. Colocagao em funcionamento

A maquina deve estar estavel, sobre uma base segura
e plana (por ex., chdo de betao).

Para garantir a estabilidade, é necessario aparafusar
a maquina com duas buchas e parafusos (pelo menos,
M10 x 80) ao chéo. (ver fig. 15)

Certifique-se de que a maquina esta completa e corre-

tamente montada. Antes de cada utilizag&o, verifique:

« pontos com defeito dos cabos de ligacdo (fendas,
cortes e semelhantes),

+ eventuais danos na maquina,

* se os parafusos estdo bem apertados,

» pontos de fuga do sistema hidraulico e

* o nivel de 6leo,

« Coloque o interruptor ligar/desligar em funcionamento.

Verificar o nivel de éleo (fig. 13)

A instalagéo hidraulica é um sistema fechado com de-
posito de 6leo, bomba de dleo e valvula de comando.
Verifique regularmente o nivel de ¢leo antes de cada
colocagédo em funcionamento. Um nivel de 6leo dema-
siado baixo pode danificar a bomba de 6leo. O nivel de
6leo deve encontrar-se dentro da marcagao central da
vareta de medigdo do dleo. A coluna de rachar deve
estar recolhida antes da verificagdo, a maquina deve
estar plana. Enrosque completamente a vareta de me-
dicao do 6leo para medir o nivel do dleo.

Ensaio funcional
Antes de cada utilizagdo, deve-se realizar uma verifi-
cagéo do funcionamento.

Acéao: Resultado:

Alamina de rachar desloca-
se para baixo - até aprox. 10
cm acima da mesa.

Empurrar ambas as
pegas para baixo.
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Solte uma pega de
cada vez.

Alamina de rachar
permanece na posigéo
escolhida.

Soltar ambas as
pegas.

A lamina de rachar regressa
a posicao superior.

Antes de cada utilizagado, deve-se proceder a uma
verificagao do nivel de éleo, ver o capitulo "Manu-
tengao™"!

Purga (fig. 14)

Purgue a instalagdo hidraulica antes de colocar o se-

parador em funcionamento.

* Desaperte a tampa de purga (15) em algumas re-
volugdes, para que o ar possa escapar do deposito
de dleo.

» Deixe a tampa aberta durante o funcionamento.

+ Antes de mover o separador, feche novamente a
tampa; de outro modo, o éleo pode verter.

Se a instalagao hidraulica néo for purgada, o ar con-

tido danificara as vedagdes e, consequentemente, o

separador!

Limitagdo do curso para lenha curta (fig. 10)

Posigéo inferior da lamina de rachar aprox. 10 cm aci-
ma da mesa de rachar

» Desloque a lamina de rachar para a posigéo deseja-
da e solte um dos bragos de operagéo.

» Desligue o motor.

+ Solte o segundo brago de operagéo.

+ Desaperte o parafuso de manipulo em estrela (10a).

* Desloque a haste de ajuste do curso (8) para cima
até que seja parada pela mola.

» Volte a apertar o parafuso de manipulo em estrela
(10a).

* Ligue o motor.

» Verifique a posigao superior.

Ligar/desligar (12)

Prima o bot&o verde para ligar.

Prima o botéo vermelho para desligar.

Nota: antes de cada utilizagéo, verifique o funciona-
mento da unidade para ligar/desligar, ligando e desli-
gando uma vez.

Protecao contra arranque renovado em caso de
falta de energia (acionador de tensao zero)

O aparelho desliga-se automaticamente em caso de
falha de corrente, desconexdo acidental da ficha ou
fusivel avariado. Para voltar a ligar, prima de novo o
botdo verde na unidade de comando.
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Rachar

« Coloque a madeira sobre a mesa, agarre ambas as
pegas e pressione as pegas para baixo. Assim que
a lamina de rachar penetrar na madeira, empurre
as pegas para fora e puxe-as simultaneamente para
baixo. Isto evita que a presséo seja exercida sobre
as chapas de suporte.

* Rachar apenas madeiras serradas.

* Rachar a lenha na vertical.

¢ Nunca rachar na horizontal ou transversalmente.

« Utilize luvas adequadas ao rachar lenha.

* Atengao perigo de ferimentos! Nao retirar ma-
deira presa com as maos, remover sempre con-
tra o sentido de rachamento.

Atengao! As mesas de depdsito laterais ndo devem

ser utilizadas como base de rachar/mesa de rachar.

Final do trabalho

* Leve alamina de rachar para a posicgao inferior.

« Largue o brago de operagéao.

» Desligue o aparelho e retire a ficha de rede da to-
mada.

« Aperte o parafuso de purga.

* Respeitar as indicacdes de manutengéo gerais.

10. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser utiliza-
do. A ligagao cumpre as normas VDE e DIN relevantes.
A conexao de rede por parte do cliente, assim como a
linha de prolongamento utilizada, deveréo correspon-
der a essas normas.

Utilize um dispositivo de corrente residual portatil
(PRCD) se narede de alimentagéo nao estiver previsto
um circuito de protegao da corrente de fuga (RCD) com
uma corrente diferencial nominal de no max. 0,03 A.

* O produto cumpre os requisitos da norma EN
61000-3-11 e esta sujeito a ligagédo condicional. Tal
significa que ndo é permitida a utilizagdo em qual-
quer ponto de ligagéo livremente escolhido.
* Em caso de condigdes de rede desfavoraveis, o pro-
duto pode causar flutuagdes de tenséo temporarias.
» O produto destina-se exclusivamente a utilizagado
em pontos de ligagédo que
a) ndo excedam uma impedancia de rede maxima
permitida “Z”

(Zmax = 0,354 Q (230V)/ 1,043 Q (400V)), ou

b) tenham uma capacidade de corrente continua da
rede de, pelo menos, 100 A por fase.
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« Enquanto utilizador, deve garantir, se necessario
em consulta com a sua empresa de fornecimento
de energia, que o seu ponto de ligagéo onde deseja
utilizar o produto cumpre um dos dois requisitos a)
ou b) mencionados.

Cabo de ligacéao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

» Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Vincos devido a uma fixagdo ou condugéo incorreta
do cabo de ligacéo.

+ Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéao.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forgca da
tomada de parede.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos
danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de
que o cabo de ligacdo néo esta ligado a rede elétrica.
Os cabos de ligacao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a marcagéo HO7RN.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo no
cabo de ligacao.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 watts), uma protegao de
C 16A ou K 16A!

Motor de corrente alternada 230 V~/ 50 Hz

Tenséo de rede 230 V~/ 50 Hz

O cabo de ligagdo a rede e o cabo de extensao devem
ter 3 fios = fase + N + condutor de protegao. - (1/N/PE).
Os cabos de extensdo tém de ter uma secgdo minima
de 1,5 mma2.

A conexao de rede é protegida, no maximo, com 16 A.

Motor trifasico de 400 V~/ 50 Hz

Tensao de rede 400 V~/ 50 Hz

O cabo de ligagao a rede e o cabo de extens&o devem ter
5 fios = 3 fases + N + condutor de protecéo. - (3/N/PE).

Os cabos de extensdo tém de ter uma secgdo minima
de 1,5 mma2.
A conexao de rede é protegida, no maximo, com 16 A

Caso se altere a conex&o de rede ou haja uma mudan-
¢a de local, tem de se verificar o sentido de rotagao.
Em caso de necessidade, deve-se trocar a polaridade.
Rode o mecanismo de inversdo de fase na ficha do
aparelho.

11. Limpeza

Atencao!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza.

Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente
apos cada utilizagéo.

De vez em quando, remova as aparas e o p6 da maqui-
na com um pano.

Limpe o aparelho regularmente com um pano humido e
sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou solven-
tes; estes poderdo ser agressivos para com as pegas
de plastico do aparelho. Certifique-se de que nado pe-
netra agua no interior do aparelho.

12. Transporte

A Atengao!
Retire ficha de rede antes do transporte.

Para transportar a fendedeira, deve-se deslocar a
lamina de rachar completamente para baixo. Bascu-
le ligeiramente o separador com a pega na coluna de
rachar, até que a maquina se incline sobre as rodas e
possa ser movida (fig. 11).

13. Armazenamento

A Atengao!
Retire ficha de rede antes do transporte.

Antes de armazenar o aparelho, leve a lIamina de ra-
char para a posigéo inferior.

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre 5 e 30 °C.

Guarde a ferramenta na embalagem original.
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Tape a ferramenta, para a proteger contra p6 ou hu-
midade. Guarde o manual de instrugdes junto da fer-
ramenta.

14. Manutencio

Atencgéao!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de manutengéo.

Quando mudo o 6leo?

A primeira mudancga do 6leo realiza-se apds 50 horas
de funcionamento e, em seguida, a cada 500 horas de
funcionamento.

Mudanga do dleo (fig. 12)

* Recolha completamente a coluna de rachar.

+ Coloque um recipiente com, pelo menos, 6 | de ca-
pacidade por baixo do separador.

» Solte a vareta de medigéo do dleo 14.

» Abra o tampao de drenagem do 6leo 12a por baixo
do depdsito de 6leo, para que o dleo possa sair.

» Volte a fechar o tampao de drenagem do 6leo 12a.

» Reabastega com 3,5| de éleo hidraulico fresco atra-
vés de um funil limpo.

* Volte a aparafusar a vareta de medigéo do éleo.

Elimine corretamente o 6leo usado libertado no
ponto de recolha de éleo usado local. E proibido
verter 6leos usados no chdo ou mistura-los com
os residuos.

Recomendamos o 6leo da gama HLP 32.

Montante do separador

O montante do separador deve ser ligeiramente lubri-
ficado antes da colocacdo em funcionamento. Este
processo deve repetir-se a cada 5 horas de funcio-
namento. Aplique um pouco de massa lubrificante. O
montante ndo deve funcionar em seco.

Instalacgéo hidraulica

A instalagao hidraulica é um sistema fechado com de-
posito de éleo, bomba de dleo e valvula de comando.
O sistema completado de fabrica ndo deve ser modifi-
cado nem manipulado.

Verificar regularmente o nivel de éleo.

Um nivel do éleo demasiado baixo danifica a bomba
de dleo
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Verifique regularmente a estanquidade das ligagdes
hidraulicas e unides aparafusadas e, se necessario,
reaperte.

Ligagoes e reparagdes
As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de caracteristicas do motor

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sérias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: guias do rachador/montante do
separador, 6leo hidraulico

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

15. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Y o2 3 Os materiais de embalagem s&o

%@ EA @arecicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletréonicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

E dos ndo pertencem no lixo doméstico, de-

vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que néo estejam montadas
de modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua eli-
minagao é regulada pela legislagéo relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.
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+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisicas
e online), desde que o revendedor esteja obrigado a
aceitar a devolugéo ou a aceite de livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
co de apoio ao cliente.

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este pode

16. Resolugao de problemas

efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico usa-
do a pedido do utilizador final. Para tal, entre em con-
tacto com o servigo de apoio ao cliente do fabricante.

» Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.

Para as possibilidades de eliminagao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.

Combustiveis e 6leos

* Antes da eliminagao do aparelho, deve-se esvaziar
o depésito de combustivel e o reservatério de 6leo
do motor!

+ O combustivel e 6leo do motor ndo devem ser elimi-
nados como lixo doméstico ou nos esgotos e tém de
ser entregues num ponto de recolha ou eliminacao
separado!

* Reservatorios de combustivel e de déleo vazios de-
vem ser eliminados de forma ecoldgica.

A tabela seguinte indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina néo estiver a funcionar corretamen-
te. Se nao for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Falha Causa possivel

A bomba hidraulica ndo Falta tenséo

Resolugao

Verificar a alimentagéo de corrente

arranca

desligou-se

O interruptor térmico do motor

Deixe o motor arrefecer no estado desli-
gado e volte a liga-lo ap6s algum tempo.
O processo de arrefecimento faz com que
o interruptor termostatico se volte a ligar
automaticamente.

A coluna ndo se desloca Nivel de 6leo baixo

Controlar o nivel de 6leo e reabastecer

para baixo

Uma das alavancas néo esta ligada

Controlar a fixagado das alavancas

Sujidade nas calhas

Limpar a coluna

O motor arranca, mas a colu-
na nédo se move para baixo

Sentido de rotagdo do motor
incorreto com corrente trifasica

Verificar e inverter o sentido de rotagao
do motor

www.scheppach.com

PT 1107



https://manualsfile.com

Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci trazu.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte prirucku!

Pouzivejte obuv bezpe€nou proti Urazdm.

Pouzivejte pracovni rukavice.

Pouzivejte ochranu sluchu a ochranné bryle.

Pouzivejte ochrannou helmu.

V pracovnim prostoru je zakazano koufeni.

Zabrarite uniku hydraulického oleje na podlahu.

UdrzZujte pracovni oblast v pofadku! Nepofadek muze mit za nasledek nehody!

Stary olej fadné zlikvidujte (lokalni sbérné misto starého oleje). Je zakazano vypoustét
stary olej na podlahu nebo likvidovat spole¢né s odpadem.

Je zakazano odstranovat nebo upravovat ochranna a bezpeénostni zafizeni.

V pracovni oblasti stroje smi stat jen obsluha. Zamezte v pfFistupu do nebezpeéné
oblasti nezti¢astnénym osobam, jakoz i domacim a uzitkovym zvifatim (minimalni
vzdalenost 5 m).

Neodstranujte vzpficené kmeny rukama.

108|Ccz www.scheppach.com
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Ptistroj nepouzivejte za mokra! Chrarite pred mokrem!

Pozor! Pfed provadénim oprav, udrzbovych praci a ¢isténi vypnéte motor a vytahnéte
sitovou zastréku.

Nebezpedi pofezani a stlaeni; nikdy se nedotykejte nebezpecnych oblasti, kdyz se
Stipaci ntz pohybuje.

Vysoké napéti, ohrozZeni zivota!

Stroj smi obsluhovat jen jedna osoba!

Uvolnéte pfed zahajenim prace odvzdusinovaci Sroub o cca 2 otacky. Pfed pfepravou
uzavrete.

Opatrné! Pohybujici se nastroje!

Neprepravujte pfistroj nalezato!

Zvedaci bod

Pozor! Pfed pouzitim si pfec¢téte navod k obsluze. Pouzivejte rukojeti podle pokynu.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A Attention ! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v navodu k pouziti oznagili touto znackou.
!‘ ‘! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

www.scheppach.com cz1109
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neru¢i podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou

na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k pouziti

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych pfedpis( a nafizeni.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam mé usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Néavod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
pfistrojem pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost pfistroje.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.

Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrZovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpedich,
ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet pozadovany
minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi zeme,
je pfi provozu konstrukéné stejnych strojli zapotiebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zzadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis zarizeni

PFepravni madla
Stipaci klin
Stipaci traverza
Prestavitelné Celisti
Stal
Kryt
Kola
Ty¢ nastaveni zdvihu
Ovladaci madlo
. Ovladaci ramena kompl.
. Odkladaci sttl (bo&ni)
. Kombinace spinaé/konektor
. Motor
. Olejova mérka
. Odvzdus$novaci vicko

© N oKD 2

a A A A a
g »h WON~_ O

ol

Rozsah dodavky

Stipacka

Ovladaci ramena

Prestavitelné Celisti

Doplrikové drzaky

Kola

Sacek na pfisluSenstvi (A, B, C)
Navod k obsluze

Stal ve€. odkladacich stoll

IOTMUO®>

b

Pouziti v souladu s uréenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouZziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecénostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrZovat ostatni v§eobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho Iékafstvi a bezpeénostné technicka
pravidla.

Zmény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za $kody,
které takto vzniknou.

www.scheppach.com czl111
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» Hydraulicky $tipa¢ dfeva je pouzitelny pouze pro
provoz nastojato, dfevo se smi $tipat pouze nastoja-
to ve sméru viaken. Rozméry Stipaného dfeva:
Délka dfeva min. - max.: 10 - 55 cm
Primér dfeva min. - max.: 8 - 30 cm A Nebezpeéi pofezani nebo zmaéknuti rukou:

* Nikdy nestipejte dfevo nalezato nebo proti sméru * Pokud se pohybuje klin, nikdy nesahejte do nebez-
vlaken. pecnych oblasti.

» Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tyka-
jici se bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry
uvedené v technickych datech.

» Je nutné dodrzovat pfislu§né predpisy urazové pre-
vence a ostatni vSeobecné uznavana bezpecnostné
technicka pravidla.

« Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou informo-
vany o nebezpeci. Svévolné zmény stroje vyluuji
ruceni vyrobce za Skody, které takto vzniknou.

+ Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfisluSen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobce.

» Jakékoli pouziti, které toto nafizeni prekracuje, je pova-
Zovano za pouZiti v rozporu s uréenim. Za takto vzniklé .
$kody vyrobce neruci. Riziko nese vyhradné uZzivatel.

» Vypousténi starého oleje do okolniho prostfedi je
zakazano. Olej je zlikvidovat podle pfislusnych za-
konnych predpist zemé, ve které probiha provoz.

A Varovani!
Nikdy neodstrariujte ruéné kmen, ktery je vzpfic¢en klinem.

A Varovani!
Pred provadénim veskerych udrzbovych praci odpojte
sitovou zastréku.

A Varovani!
Napéti je uvedeno na typovém Stitku.
Tyto pokyny si dobfe uschovejte!

Bezpecénost na pracovisti

UdrZujte svou pracovni oblast Cistou a uklizenou.
Pracovni oblasti, ve kterych je nepofadek a které
nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.
Nepracujte s timto nastrojem v prostfedi ohrozeném
vybuchem, ve kterém se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prachy. Elektrické nastroje vytvareji jisk-
ry, které by mohly zapalit prach nebo vypary.
Béhem pouzivani elektrického nastroje udrzujte déti
a jiné osoby v patfiéné vzdalenosti. Pfi rozptyleni
muUzZete ztratit kontrolu nad pfistrojem.

Méjte prosim na paméti, Ze naSe pfistroje nebyly v sou- .
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné

a prumyslové pouziti. Nepfebirdme zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komer€nich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel- .
nych ¢innostech.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Elektricka bezpeénost

Pozor!

PFi pouzivani elektrického naradi se na ochranu proti
zranénim zpUsobenym elektrickym proudem a proti
pozaru musi dodrzovat nasledujici zakladni bezpec-
nostni predpisy. Pfed pouzitim tohoto elektrického
naradi si prectéte vSechna tato upozornéni a bezpec-
nostni pokyny dobfe uloZte.

Mista, tykajici se Vasi bezpecnosti, jsme v tomto

navodu k pouziti oznaéili touto znaékou: A

Vseobecné bezpeénostni pokyny

» Pred pozitim stroje je tfeba si kompletné pFecist pfi-
ru¢ku pro pouzivani a udrzbu.

» Je tfeba neustale nosit bezpe&nostni obuv, abyste si
zajistili ochranu pfed rizikem, Ze vam na nohu spad-

112]cz

ne kmen. .

Je tfeba neustale pouzivat pracovni rukavice, které
chrani ruce pred tfiskami a od$tépky, jezZ mohou pfi
praci vzniknout.

Je tfeba neustale pouzivat ochranné bryle nebo §tit,
abyste si ochranili oCi pfed tfiskami a odstépky, jez
mohou pfi praci vzniknout.

Je zakazano odstrafiovat nebo ménit bezpeénostni
a ochranné zafizeni.

Kromé obsluhy je zakazano zdrzovat se v pracov-
nim radiu stroje. V poloméru 5 metri okolo stroje se
nesmi zdrZovat jind osoba nebo zvife.

www.scheppach.com

PFipojna zastréka nastroje musi byt vhodna pro da-
nou zasuvku. Zastr¢ka se nesmi Zadnym zplsobem
ménit. V kombinaci s uzemnénymi elektrickymi na-
stroji nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry. Ne-
zménéné zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasazeni elektrickym proudem.

« Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy jako
trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami. Je-li
vaSe télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko zasazeni
elektrickym proudem.
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Nastroj chrarfte prfed destém a mokrem. Vniknuti
vody do elektrického zafizeni zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Kabel nepouzivejte k pfenaseni a zavéseni nastroje,
nebo k vytazeni zastréky ze zasuvky. Kabel nene-
chavejte v horku, v oleji, na ostrych hranach nebo u
pohyblivych dilG. Poskozené nebo zamotané kabely
zvySuji riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte pro-
dluzovaci kabely schvalené i pro venkovni pouziti.
Pouzivani prodluzovaciho kabelu schvaleného pro
venkovni pouziti zmenSuje riziko zasazeni elektric-
kym proudem.

Elektricky nastroj pfipojte k sitovému napéti pomo-
ci jisténé zasuvky s ochrannym kontaktem max. 16
A. Doporucujeme vestavbu ochranného zafizeni
proti chybovému proudu se jmenovitym spoustécim
proudem max. 30 mA. V pfipadé potieby si nechte
poradit od svého elektroinstalatéra.

Bezpecénost osob

www.scheppach.com czl113

Osobé, ktera zafizeni obsluhuje, musi byt alespori 18 let.
S vyrobkem si nesmi hrat déti.

PFi praci s elektrickym nastrojem budte pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupujte
vzdy s rozvahou. Nepouzivejte pfistroj, jste-li unave-
ni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Okamzik nepozornosti pfi pouzivani elektrickych
nastroju maze vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostfedky
a vzdy ochranné bryle. Pouziti ochrannych pra-
covnich prostfedkll jako je protiprachovd maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna helma
nebo ochrana sluchu podle druhu a zplsobu pouziti
elektrickych nastrojii zmensuje riziko zranéni.
Noste ochranu sluchu. Plisobeni hluku mlize vést ke
ztraté sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. Pfi zpra-
covavani dfeva a dalSich materiall mize vznikat
zdravi Skodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan ma-
terial obsahujici azbest!

Pouzivejte ochranné bryle. BEéhem prace vzniklé
jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky, hobliny a
prachové ¢astice mohou zpuUsobit ztratu zraku.
Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pfed
zapojenim sitové zastréky do zasuvky se ujistéte,
Ze je spina¢ v poloze ,VYP”, nez zapojite sitovou
zastréku do zasuvky.

Mate-li pfi pfenaseni nastroje prst na spinaci nebo
zapojite-li nastroj do zasuvky zapnuty, mtze to vést
nehodam.

» Pred zapnutim nastroje odstrarite veskeré sefizova-
ci nebo kli¢e. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacejicim se dilu nastroje, muze vést ke zranénim.

» Nepfeceriujte se. Zajistéte si bezpe¢nou podlozku a
budte vzdy v rovnovaze. Tak miZzete nastroj v nece-
kanych situacich lépe udrZet pod kontrolou.

* Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bezpec-
né vzdalenosti od pohybujicich se dilu. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny ro-
tujicimi dily.

Peclivé zachazeni a pouzivani s elektrickymi na-

stroji

» Svuj elektricky nastroj nepfetézujte. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj.

S vhodnym elektrickym nastrojem budete pracovat
|épe a bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.

» Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypina¢ je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi se opravit.

» Pred provadénim sefizovani, vyménou pfislusenstvi
nebo odloZzenim nastroje vytahnéte zastréku ze za-
suvky. Tato preventivni bezpecnostni opatfeni brani
neumysinému spusténi elektrického nastroje.

* Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mimo
dosah déti. Nenechte pfistroj pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznamené nebo si nepfecetly tento
navod k obsluze. Elektrické nastroje predstavuji ne-
bezpedi, jsou-li pouzivany nezkuSenymi osobami.

« O svUj nastroj dobfe pecujte. Kontrolujte, zda pohy-
blivé dily funguji bezvadné a nejdou seviené, zda
nejsou prasklé nebo tak poSkozené, Ze je omezena
funkénost elektrického nastroje. Poskozené dily ne-
chte pfed pouzivanim nastroje opravit.

« Pfi¢inou mnoha nehod je Spatné udrzovany elektric-
ky nastroj. UdrZujte své fezné nastroje ostré a Cisté.
Peclivé udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se
méné pfici a |ze je snadnéji vést.

» Elektricky nastroj, vlozné nastroje atd. pouzivejte
podle pokynu a tak, jak je to pro tento specialni typ
nastroje predepsano. Zohlednéte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost.

» Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez uréené
aplikace mlze vést k nebezpecnym situacim.

Servis

» Nechte svuUj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze za
pouziti origindlnich nahradnich dil(. To zajisti, aby
zUstala zachovana bezpecnost nastroje.
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Varovani!

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.

Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazt do-
poru¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro stipa¢ dreva
A Opatrné!
Pohybujici se dily stroje. Nesahejte do Stipaci oblasti.

A VAROVANI!

Pouzivani tohoto vysoce vykonného nastroje mize
zpUsobit zvlastni ohroZeni. Dbejte zvlasté na to, abys-
te byli v bezpedi vy a osoby ve vasem okoli. Je tfeba
neustale dodrZovat zakladni bezpeénostni opatfeni,
abyste snizili riziko zranéni a ohrozZeni.

Stroj smi pouzivat pouze jednoc¢lenna obsluha.

* Nikdy se nepokouSejte rozstipnout kmeny, které
jsou vétsi nez uvedena kapacita uloZzeni kmene.

* Kmeny nesmi obsahovat hiebiky nebo draty, které
by mohly vyletét nebo poskodit stroj.

* Kmeny musi byt na konci pfifiznuty naplocho a musi
byt odstranény v§echny vétve.

» Drevo Stipejte vzdy po sméru kresby. Dfevo nepfiva-
déjte ke Stipacce pFicné a takto je nestipejte, proto-
Ze to mGze Stipacku poskodit.

* Obsluha musi ovladani stroje obsluhovat obéma ruka-
ma, aniz by pouZivala dalSi zafizeni jako nahradu Fizeni.

+ Stroj smi provozovat pouze dospélé osoby, které si
pfed jeho pouzitim pfecetly navod k obsluze. Stroj
nesmi nikdo pouzivat, aniz by si pfecetl pfirucku.

+ Nikdy nestipejte v jednom cyklu dva kmeny zaroven,

protoZe dfevo mulze vylétnout, coZ je nebezpecné.

Dfevo nikdy nedoplfiujte nebo nevyménujte béhem

provozu, protozZe je to velmi nebezpecné.

* Béhem prace stroje se musi osoby a zvifata zdrzo-
vat ve vzdalenosti 5 metrd okolo Stipacky.

» Nikdy nemérite bezpecnostni zafizeni Stipacky a ni-
kdy nepracujte bez nich.

» Nikdy Stipacku nenechte Stipat pfi tlaku ve valci nad-
mérné tvrdé dfevo déle nez 5 sekund. Pfehfaty olej
pod tlakem muZze stroj poskodit. Stroj zastavte, kmen
pootocte o 90° a znovu jej zkuste rozstipnout. Po-
kud dfevo pfesto nelze rozstipnout, znamena to, ze
tvrdost dfeva prevysuje vykonnost stroje a dfevo je
tfeba vyradit, aby nedoS$lo k poSkozeni StipaCe dfeva.
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* Nikdy nenechte stroj bézet bez dozoru. Kdyz nepra-
cujete, stroj zastavte a odpojte od sité.

» Stroj nikdy nepouzivejte v blizkosti zemniho plynu,
benzinu nebo jinych hoflavych materialu.

* Nikdy neotevirejte skfiflovy rozvadé¢ nebo kryt mo-
toru. V pfipadé potieby kontaktujte kvalifikovaného
elektrikare.

« Zajistéte, aby se stroj a kabel nikdy nedostaly do
kontaktu s vodou.

+ S elektrickym kabelem zachazejte peclivé a sito-
vy kabel nikdy nevytahujte cukanim nebo trhanim.
Chrarite kabel pfed nadmérnym teplem, olejem a
pfedméty s ostrymi hranami.

« Pfi praci dbejte na teplotni poméry. Extrémné nizké
a extrémné vysoké teploty okolniho prostfedi mo-
hou vést k funk&nim porucham.

« Uzivatelé bez zkuSenosti by méli obdrzet od zkuse-
né osoby praktickou instruktaz pro pouziti Stipacky
dfeva a praci zpoc¢atku vykonavat pod dohledem.

Pfed zapocetim prace zkontrolujte,

+ zda spravné funguji vSechny funkce nastroje

« zda fadné funguji vSechna bezpeénostné technicka
zafizeni (obouru¢ni bezpeénostni zapojeni, nouzo-
vy vypinac)

« zda lze nastroj fadné vypnout

+ zda je pfistroj spravné sefizen (uloZzeni kmenu,
pfidrzna ramena na kmeny, vy$ka $tipaciho klinu)

PFi praci vzdy udrzujte pracovni oblast bez pfekazek

(napfiklad kusy dfeva).

Zvlastni varovani pfi provozu stipace dreva

PFi pouzivani tohoto vysoce vykonného nastroje mize
dojit ke zvlastnim ohroZenim. Dbejte zvlasté na to,
abyste byli v bezpeci vy a osoby ve vasem okoli.

Hydraulika

Nikdy toto zafizeni neprovozujte, pokud hrozi nebez-
peci ze strany hydraulické kapaliny. Pfed pouZzitim Sti-
packu zkontrolujte na netésnosti v hydraulice. Zajisté-
te, aby nastroj a jeho pracovni oblast byly €isté a bez
olejovych skvrn. Hydraulickd kapalina mulze vyvolat
ohrozeni, mizete uklouznout a upadnout, stroj vam
muze vyklouznout z ruky nebo muze vzniknout pozar.

Elektricka bezpeénost

« Tento nastroj nikdy neprovozuijte, hrozi-li ohrozeni
elektrickym proudem. Elektricky nastroj nikdy nepo-
uzivejte ve vihkych podminkach.

« Tento nastroj nikdy neprovozujte s nevhodnym pfi-
vodem nebo nevhodnym prodluZovacim vedenim.
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» Nikdy tento nastroj neprovozujte, pokud nejste spo- « Za provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
jeni s fadné uzemnénou pfipojkou o dostate€ném prostoru.
vykonu a chranénou pojistkou. « P¥i $tipani maze kvuli viastnostem dieva (napf. kvi-

li srastim, odfezkim kmene nepravidelného tvaru

Mechanicka nebezpeci atd.) dojit k ohroZenim jako vymrsténi ¢asti, zablo-

Stipani dfeva zplsobuje zvlaétni mechanicka rizika.

» Nikdy tento nastroj neprovozujte, pokud nemate rad-
né ochranné rukavice, obuv s ocelovymi Spicemi a
schvalenou ochranu o¢i.

» Pozor na vznikajici tfisky; pfedchazejte bodnym po-

kovani Stipacky a pohmozdéninam.

6. Technické udaje

Motor V / H 230V /50 400V/50
ranénim a potencialnimu zadfeni nastroje. otor z Hz Hz
* Nikdy se’ nepokousejt‘e rozstlp[llout “pvr!hs vdlouvhe Pikon P1 3000 W 2100 W
nebo malé kmeny, které nelze v pfistroji fFadné ulozit.
* Nikdy se nepokous$ejte rozstipnout kmeny, které ob- Odevzdany vykon P2 2200 W 1500 W
Séhujl,hreb'}fy’ ‘draty nebo Jm? plredrrlelty. . Druh provozniho rezimu S6 40 % S6 40 %
» Pfi praci uklizejte; nahromadéné rozstipané dfevo a -
dfevéné tiisky mohou vytvofit nebezpeéné pracovni Otacky motoru min*! 2800 2800
prostfedi. Nikdy dale nepracujte v pfeplnéném pra- Obrace¢ faze - ano
covnim prostredi, ve kterém muzete uklouznout, za- ] 850 x 915 850 x 915
Rozméry Dx S xV
kopnout nebo upadnout. X 1495 mm  x 1495 mm
» Divaky udrZujte v dostate¢né vzdalenosti od nastroje a -
. o . Vyska stolu 800 mm
nikdy nenechte nastroj obsluhovat nepovolané osoby.
Pracovni vyska 920 mm
Zbytkova rizika Délka dieva 10-55
Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a min. - max. moocm
podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem. Pramér dieva
Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva min. - max.: 8-30cm
zbytkova rizika. Vykon max. 71
+ Nebezpedi Urazu prstl a rukou $tipacim nastrojem Zdvih valce 495 mm
v pfipadé neodborného vedeni nebo ulozeni dfeva. Rychlost posuvu 4,5cm/s
* Zranéni nasledkem vymrsténého dfeva pfi neodbor- Rychlost zp&tného
ném drzeni nebo vedeni. chodu 16,5 cm/s
* Ohrozeni proudem pfi pouziti elektrickych pFipoj- MnoZstvi olei 35
nych vedeni, ktera nebudou v pofadku. nozstvi oleje ’
+ Ohrozeni nasledkem zvlastnich vlastnosti dfeva Hmotnost cca 98,5 kg 94,5 kg

(vétve, nerovnomérny tvar atd.).

* Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pFivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

» Pred jakymkoli nastavovanim nebo udrzbou pfistroj
vypnéte a odpojte sitovou zastréku.

+ Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

+ Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-

Technické zmény vyhrazeny!

Hluénost

A Varovani: Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Jestlize je hluk stroje vy$$i nez 85 dB, pouZivejte
prosim vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti (230V~)

Hladina akustického vykonu L, 97,4 dB
drzovat ,bezpeénostni pokyny“ a ,pouziti v souladu - —
s ur¢enym Gcelem” a kompletni navod k obsluze. Hiadina akustického tlaku L, 89,848
+ Zabrante nahodnému uvedeni stroje do provozu: pfi Kolisavost K, ., 3dB

zapojovani zastréky do zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni vypinac.
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Charakteristiky hluénosti (400V~)

Hladina akustického vykonu L, 98 dB
Hladina akustického tlaku L , 89,8 dB
Kolisavost K 3dB

WA/pA

*Druh provozniho rezimu S6 40%, nepfetrzity periodic-
ky provoz s pferusovanym zatizenim. Provoz se sklada
z doby nabéhu, doby s konstantnim zatiZzenim a doby
volnobéhu. Provozni cyklus ¢&ini 10 minut, relativni
doba zapinani dosahuje 40 % provozniho cyklu.

Tlaéna sila:

Urovefi vykonu vestav&ného hydraulického &erpadla
muze dosahnout kratkodobé uUrovné tlaku pro Stipaci
silu az do 7 tun. V zakladnim nastaveni jsou hydrau-
lické Stipacky tovarné nastaveny na droven tlaku nizsi
occao 10%.

Z bezpec&nostnich divodd nesmi uzivatel upravovat
zékladni nastaveni.

Vezméte prosim na védomi, Zze vnéj$i okolnosti, jako
je provozni teplota a teplota prostredi, tlak vzduchu a
vlhkost, ovliviiuji viskozitu hydraulického oleje.

Kromé toho mohou vyrobni tolerance a chyby udrzby
ovlivnit dosazitelnou droven tlaku.

7. Rozbaleni

Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojistky
(pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.

Zkontrolujte pristroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi reklamace
nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dil pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite u
specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nasSe €isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.
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A POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

8. Montaz/ Pfed uvedenim do provozu

8.1 Montaz kol (7) (pFilozeny sacek A)

+ Povolte Sroub se Sestihrannou hlavou na lamele
(obr. 3 (1)) natolik, aby $la naprava nasadit do spony.

» Nyni zavedte napravu do spony (obr. 3 (2)).

« Predtim povoleny Sroub utahnéte.

* Nyni namontujte kola a podlozku.

» Kola upevnéte na ose zavlackou.

« Na zavér namontujte maly kryt kola. Tento postup
zopakujte na druhé strané.

8.2 Montaz stolu (5)

* Povolte Sroub s hvézdicovou hlavou (obr. 4).

» Nyni vyklopte ven oba odkladaci stoly (11), jak je
znazornéno na obr. 5.

» Nyni namontujte stul do k tomu uréeného drzaku a
znovu utadhnéte pfedtim povoleny Sroub s hvézdico-
vou hlavou (obr. 6 (2)).

8.3 Montaz ovladacich pak kompl. (10)
(pfiloZzeny sacek B)

Ovladaci madla ramen sméfuji ven!

* Prostréte Sroub se Sestihrannou hlavou a podlozku
skrze otvor na ovladaci pace (obr. 7 (1)).

« Zasunte ovladaci paku (A) do spinaci kolébky (B)
(obr. 7 (2)).

» Vlozte pfilozku (7a) mezi ovladaci paku a odkladaci
plochu (obr. 7 (2)).

+ Sroub se Sestihrannou hlavou s podlozkou nyni
utdhnéte zdola samopojistnou matici.

* Pozor: Samopojistnou matici utdhnéte pouze na-
tolik, aby Slo kompletné ovladaci pakou pohybovat
doprava a doleva.

* Nyni podle popsané metody upevnéte druhou ovla-
daci paku na druhé strané.

8.4 Montaz celisti (pfilozeny sacek C)

» PrFidavné drzaky (D) pfipevnéte k ¢elistem vzdy dvé-
ma Srouby s kFizovou hlavou, podlozkami a matice-
mi (obr. 8). Ujistéte se, Ze je del$i pfidavny drzak
pfipevnén k Celisti (4), krat$i pfidavny drzak musi byt
pfipevnén k Celisti (4a).
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+ Prestavitelné Celisti poloZte na jiz pfivafené Sestihran-
né matice a upevnéte je pfilozenymi Srouby s hvézdi-
covou hlavou a podlozkami (obr. 8).

* Pozor, zuby namontované na celistech musi po
montazi ukazovat smérem k sobé (obr. 9).

A POZOR!
Pred uvedenim do provozu pristroj bezpodminec¢-
né kompletné smontujte!

9. Uvedeni do provozu

Stroj musi byt umistén na stabilnim a rovném povrchu
(napf. na betonové podlaze).

Pro zajisténi stability musi byt stroj pfiSroubovan k
podlaze dvéma hmozdinkami a Srouby (minimalné
M10 x 80). (viz obr. 15)

Ujistéte se, Ze je stroj kompletni a pfedpisové smonto-

vany. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim:

+ pfipojné vedeni z hlediska vadnych mist (trhliny,
fezy a podobné),

» Zkontrolujte stroj z hlediska pfip. poSkozeni,

+ zda jsou vSechny Srouby spoje pevné dotazené,

» hydrauliku z hlediska netésnych mist a

* mnozstvi oleje,

» spinac pro zapnuti / vypnuti z hlediska funkce

Kontrola mnozstvi oleje (obr. 13)

Hydraulické zafizeni je uzavieny systém s olejovou na-
drzi, olejovym &erpadlem a ovladacim ventilem. Mnoz-
stvi oleje kontrolujte pravidelné pfed kazdym uvedenim
do provozu. P¥ili§ nizka hladina oleje mize poskodit
olejové Cerpadlo. MnoZstvi oleje musi byt v mezich
stfedni znagky na olejové mérce. Stipaci sloupek musi
byt pfed zkouskou zasunuty, stroj musi stat rovné. Zcela
zaSroubujte olejovou mérku, abyste zméfili stav oleje.

Zkouska funkce
Pfed kazdym pouzitim se ma provést zkouska funkce.

Akce: Vysledek:

Stlacte obé rukojeti Stipaci nuZ jde dolti - aZ cca
dolG. 10 cm nad stdl.

Stipaci nuiZ ziistane stat ve
zvolené poloze.

Uvolnéte vzdy jednu
rukojet.

Stipaci ntZ zajede zpét do
horni polohy.

Uvolnéte obé
rukojeti.

Pred kazdym pouzitim by se méla provést kontrola
mnozstvi oleje, viz kapitola ,Udrzba“!

Odvzdusnéni (obr. 14)

Nez uvedete Stipacku na dfevo do provozu, vypustte

vzduch z hydraulického systému.

» Uvolnéte odvzdusfiovaci vicko (15) o nékolik otacek,
aby mohl uniknout vzduch z olejové nadrze.

« Béhem provozu nechte vicko oteviené.

* Nez budete se Stipackou pohybovat, uzaviete opét
vicko, protoZe jinak muze vytékat olej.

Pokud se hydraulické zafizeni neodvzdusni, poSkodi

uvéznény vzduch tésnéni a tim Stipacku!

Omezeni zdvihu u kratkého dreva (obr. 10)

Spodni poloha $tipaciho noze pfiblizné 10 cm nad Sti-
pacim stolem.

* Najedte Stipacim noZzem do pozadované polohy a
uvolnéte ovladaci paku.

* Vypnéte motor.

* Uvolnéte druhou ovladaci paku.

» Povolte Sroub s hvézdicovou hlavou (10a).

« Posunte tahlo nastaveni zdvihu (8) smérem nahoru,
dokud se nezastavi o pruzinu.

* Znovu utadhnéte Sroub s hvézdicovou hlavou (10a).

« Zapnuti motoru.

* Zkontrolujte horni polohu.

Spinac pro zapnuti/vypnuti (12)

Stisknéte zeleny knoflik k zapnuti.

Stisknéte ¢erveny knoflik k vypnuti.

Upozornéni: Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim funkci
jednotky pro zapnuti/vypnuti jednorazovym zapnutim a
opétnym vypnutim.

Ochrana proti opétovnému spusténi v pripadé pre-
ruseni proudu (spoust’ nulového napéti)

PFi vypadku proudu, neumysiném vytazeni zastréky
nebo vadné pojistce se pfistroj automaticky vypne. K
opétnému zapnuti stisknéte znovu zeleny knoflik na
spinaci jednotce.

Stipani

» PoloZte dfevo na stul, pridrzte ho obéma rukojetmi,
zatlacte rukojeti smérem dolud, jakmile Stipaci nuz
pronikne do dfeva, zatlacte rukojeti smérem ven a
zaroven zatlacte smérem doll. Tim se zabrani pU-
sobeni tlaku na pfidrzné desky.

- Stipejte pouze rovné ufiznuté drevo.

« Stipejte dfevo svisle.

* Nikdy nestipejte naleZzato nebo pficné.

www.scheppach.com czl1r
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» Noste pfi Stipani dieva vhodné rukavice.

* Pozor, nebezpeci zranéni! Zaseknuté drevo ne-
odstranujte rukama, vzdy ho vyrazte proti smé-
ru Stipani.

Pozor! Bo¢ni odkladaci stoly nesmi byt pouzivany jako

Stipaci podklad/stipaci stul.

Ukongéeni prace

+ Uvedte Stipaci nuz do dolni polohy.

+ Uvolnéte jednu ovladaci paku.

» Pristroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
» Uzavfete odvzduSnovaci Sroub.

» Dbejte na obecné pokyny pro udrzbu.

10. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisum musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

Pouzivejte pfenosny osobni ochranny spina¢ (PRCD),
neni-li v napdjeci siti nainstalovany proudovy chrani¢
(RCD) s jmenovitym chybovym proudem max. 0,03 A.

* Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000- 3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamena, Ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodu neni pfipustné.

» Vyrobek muze pfi $§patnych podminkach sité zpuso-
bit pfechodné vykyvy napéti.

» Vyrobek je uréen pro pouziti vyhradné v pfipojova-
cich bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci

sité ,Z"
(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) nepfe-
krac¢ovat, nebo
b) maji trvalou proudovou zatizitelnost sité nejméné
100 A na fazi.

* Vy jako uzivatel se musite ujistit, v pfipadé potfeby i
dotazem u svého dodavatele energie, zda vas pripo-
jovaci bod, na kterém chcete vyrobek provozovat, spl-
fiuje jeden ze dvou uvedenych poZzadavkl a) nebo b).

Poskozené elektrické pfipojné vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otladena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.
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* Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvlli vytrZzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-
vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat pfislusSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni s ozna¢enim HO7RN.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro stroje s vysokym rozb&éhovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Motor na stfidavy proud 230 V~/50 Hz

Sit'ové napéti 230 V~/ 50 Hz

Sitova pfipojka a prodluzovaci vedeni musi byt 3Zilové
=P+ N+SL. - (1/N/PE).

ProdluZzovaci vedeni musi mit minimalini prifez 1,5 mm?2.
Sitova pfipojka je jisténa maximalné 16 A.

Trifazovy motor 400 V~/ 50 Hz

Sitové napéti 400 V~/ 50 Hz

Sitova pfipojka a prodluzovaci vedeni musi byt 5Zilové
=3P +N+8SL. - (3/N/PE).

Prodluzovaci vedeni musi mit minimalni prirez 1,5 mm?2.
Sitova pfipojka je jisténa maximalné 16 A.

PFi pfipojeni k siti nebo zméné stanovisté se musi
zkontrolovat smér otaceni. Pfipadné se musi zménit
polarita.

Otocte zafizeni pro vymeénu poll v zastréce pfistroje.

11. Cisténi

Pozor!
Pfed provadénim veskerych Eisticich praci odpojte si-
tovou zastréku.

Doporu€ujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém pou-
Ziti.

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili
trisky a prach.
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Cistéte pfistroj pravideln& vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostred-
ky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
pristroje. Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nemohla
dostat Zadna voda.

12. Preprava

A Pozor!
Vytahnéte pfed prepravou sitovou zastréku.

Pro pfepravu Stipace dfeva se musi Stipacim nozem
prejet zcela dol(. Pomoci rukojeti na $tipacim sloupku
Stipacku mirné prevratte, az se stroj nakloni na kola a
bude mozné jej rozjet (obr. 11).

13. Skladovani

A Pozor!
Vytahnéte pred prepravou sitovou zastréku.

Pfed uloZenim pfistroje pfesurite Stipaci ntiz do spodni
polohy.

Ulozte pfistroj a jeho pFisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a30°C.

Nastroj uchovavejte v originalnim baleni.

Nastroj zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti na-
stroje.

14. Udrzba

Pozor!
Pfed provadénim veskeré udrzby vytahnéte sitovou
zéstréku.

Kdy mam vymeénit olej?
Prvni vyména oleje po 50 provoznich hodinach, poté
kazdych 500 provoznich hodin.

Vyména oleje (obr. 12)

+ Zasufite zcela Stipaci sloupek.

* Postavte nadobu s objemem nejméné 6 | pod Sti-
packu.

+ Povolte olejovou mérku 14.

» Otevrete vypoustéci Sroub 12a pod olejovou nadrzi,
aby mohl olej vytéct.

* Znovu zavfete vypoustéci zatku oleje 12a.

* Naplnte znovu 3,5 | nového hydraulického oleje po-
moci Cistého trychtyre.

* Znovu vySroubujte olejovou mérku.

Stary olej fadné zlikvidujte na mistnim vefejném
sbérném misté. Je zakazano vypustit stary olej do
pudy nebo likvidovat s odpadem.

Doporucujeme oleje fady HLP 32.

Nosnik stipacky

Nosnik Stipacky je tfeba pfed uvedenim do provozu
lehce namazat tukem. Tento postup se musi kazdych
5 provoznich hodin opakovat. Lehce naneste tuk. Nos-
nik nesmi bézet nasucho.

Hydraulické zafizeni

Hydraulické zafizeni je uzavieny systém s olejovou na-
drzi, olejovym Eerpadlem a ovladacim ventilem.
Tovarné zkompletovany systém se nesmi ménit ani
upravovat.

Pravidelné kontrolujte mnozstvi oleje.

PFili§ malé mnozZstvi oleje mize poskodit olejové Cer-
padlo.

Pravidelné kontrolujte tésnost hydraulickych pfipojek a
Sroubeni, pfip. je dotahnéte.

Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
« Typ proudu napajejiciho motor

- Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového stitku motoru

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Vedeni Stipaciho klinu/$tipaciho
nosniku, hydraulicky olej

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenuijte k tomu QR kéd na titulni strané.

www.scheppach.com czl119
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15. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

N’ ‘o‘ . Balici materialy jsou recyklovatel-
»
%@ @A @ né. Obaly prosim likvidujte zplso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni

nepatii do domovniho odpadu, ale musi se

sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

+ Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

+ Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaja ze starého zafizeni uréeného k likvidaci!

* Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebi€u (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

16. Odstranovani poruch

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V ptipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotrebic¢ do

soukromé domacnosti, mize na zadost koncového

uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

O moznostech likvidace vyslouzilého pristroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-
ho mésta.

Paliva a oleje

Pred likvidaci pfistroje je nutné vyprazdnit palivovou
nadrZ a nadrz na motorovy olej!

Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvidovat
oddélené!

Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud stroj nepracuje spravné. Pokud
nemUZzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfic¢ina

Hydraulické ¢erpadlo nena- | Chybi napéti

Reseni

Zkontrolujte napajeci vedeni

skakuje

vypnul

Tepelny vypina¢ motoru se

Nechte motor vychladnout ve vypnutém stavu a po
chvili jej znovu nastartujte. V disledku ochlazeni se
tepelny spina¢ automaticky znovu zapne.

Sloupek se nepohybuje Malé mnozstvi oleje

Zkontrolujte mnozstvi oleje a dopliite

dolu

Néktera z pak neni pfipojena

Zkontrolujte pfipevnéni pak

Necistota v listach

Vycistéte sloupek

Motor se rozbéhne, avSak
sloupek se nepohybuje dolt

pfi tfifazovém proudu

Chybny smér otaeni motoru

Zkontrolujte a pfestavte smér otaceni motoru

120|cz
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vaSu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemézu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte prirucku!

Pouzivajte bezpe€nostnu obuv.

Pouzivajte pracovné rukavice.

Noste ochranu sluchu a ochranné okuliare.

Pouzivajte ochrannu prilbu.

Zakaz fajCenia v pracovnej oblasti.

Nedovolte, aby sa na podlahu rozlial hydraulicky olej.

Udrziavajte svoju pracovnu oblast’ v poriadku! Neporiadok mézu mat za nasledok
nehody!

Pouzity olej riadne zlikvidujte (v miestnej zberni pouzitého oleja). Pouzité oleje je zaka-
zané vypustat do pody alebo zmieSavat s odpadom.

Je zakazané odstranovat a menit ochranné a bezpeénostné zariadenia.

V pracovnej oblasti stroja sa smie nachadzat iba obsluha. Nezu¢astnené osoby, ako aj
domace a Uzitkové zvierata, drzte mimo nebezpeénej oblasti (minimalna vzdialenost' 5
m).

Zaseknuté kmene neodstrariujte rukami.

www.scheppach.com SK 1121
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Pristroj nepouzivajte pri vlhkosti! Chrarite pred vihkostou!

Pozor! Pred opravarenskymi, udrzbarskymi a Cistiacimi pracami vypnite motor a vytiah-
nite sietovu zastréku.

Vysoké napatie, nebezpecéenstvo ohrozenia zivota!

@

V=S
Nebezpecéenstvo porezania a pomliazdenia: ked sa Stiepaci ndz pohybuje, nikdy sa
nedotykajte nebezpecnych miest.

A Xal Stroj smie obsluhovat len jedna osobal!
ﬁ- @ Pred zac¢atim prace povolte odvzdusniovaciu skrutku o cca 2 otacky. Pred prepravou
ﬁ@ zatvorte.
| R
Opatrne! Pohyblivé nastroje!
\/ o

Pristroj neprepravujte nalezato!

g
@ Zdvihaci bod

Pozor! Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu. Pouzivajte rukovati tak, ako je
predpisané.

C € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpeénosti, oznacili

1
4 Pozor! tymto znakom.

A
AA

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

122 | SK www.scheppach.com
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutro$tatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahéit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
V8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zagiat-
kom prace precitat’ a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli po-
u¢ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpecenstvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné
dodrzat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpeénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

124 | SK
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Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

1. Prepravné rukovati

2. Rozovieraci klin

3. Stiepacia nasada

4. Prestavitelné prichytky
5. Stol

6. Kryt

7. Kolesa

8.

Ty¢ pre nastavenie zdvihu

9. Ovladacia rukovat

10. Ovladacie ramena kompl.

11. Odkladaci stél (bo¢ne)

12. Kombinacia spinata/zastréky
13. Motor

14. Mierka oleja

15. Odvzdusrovacia klapka

3. Rozsah dodavky

Stiepacka

Ovladacie ramena
Prestavitelné prichytky
Pridavné drziaky

Kolesa

Prilozené vrecka (A, B, C)
Navod na obsluhu

Stél vratane odkladacich stolov

Topmmoow>

P

Pouzitie v stlade s uréenim

Stroj sa m6Zze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uré¢enim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju Gdrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Eenstvami.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekar-
ske a bezpecénostno-technické pravidla.
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Pri §kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vyluéuje zaruka vyrobcu.

» Hydraulicka Stiepacka dreva sa mdze pouzivat len
v prevadzke nastojato, dreva sa smu Stiepat len na-
stojato v smere vlakien. Rozmer Stiepanych driev:
Dizka dreva min. — max. 10 — 55 cm
Priemer dreva min. — max.: 8 — 30 cm

* Drevo nikdy nestiepajte nalezato ani proti smeru
vlakien.

* Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery
uvedené v technickych Gdajoch.

» Dodrziavajte prislusné predpisy na prevenciu proti
nehodam a ostatné vSeobecne prijaté bezpecnost-
no-technické pravidla.

« Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
osoby, ktoré su s nim oboznamené a poucené o ne-
bezpecenstvach. Pri §kodach vzniknutych v désled-
ku svojvolnych zmien na stroji je vylu¢ena zaruka
vyrobcu.

+ Stroj sa smie pouzivat iba spolu s originalnym pri-
sluSenstvom a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

» Akékolvek iné pouzitie je povazované za pouzitie
v rozpore s uréenim. Za $kody z toho vzniknuté vy-
robca neruci, riziko znasa samotny pouzivatel.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nasSe pristroje neboli v stlade
s uré¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-
nenia

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa
tykaju vasej bezpeénosti, oznagéili tymto znakom: A

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

* Pred pouzitim stroja si precitajte cely navod na po-
uzitie a udrzbu.

* Vzdy noste bezpecnostni obuv, aby sa zarucila
ochrana pred nebezpeenstvom padu priov na nohu.

* Vzdy noste pracovné rukavice, ktoré chrania ruky
pred trieskami a ulomkami, ktoré mézu vznikat po-
¢as vykonavania prac.

* Vzdy noste ochranné okuliare alebo priezor na
ochranu o¢i pred trieskami a tlomkami, ktoré mézu
vznikat po€as vykonavania prac.

+ Je zakadzané odstrariovat a menit ochranné a bez-
peénostné zariadenia.

» Je zakazané stat v pracovnom okruhu stroja (s vy-
nimkou obsluzného personalu). V okruhu 5 metrov
okolo stroja sa nesmie zdrziavat Ziadna ina osoba
ani zvierata.

+ Je zakazané vypustat pouzity olej do okolitého
prostredia. Olej sa musi zlikvidovat v sulade so za-
konnymi predpismi danej krajiny, v ktorej sa pristroj
pouziva.

A Nebezpeéenstvo porezania alebo pomliazdenia

rak:

* Nikdy sa nedotykajte nebezpeénych oblasti, ked sa
pohybuje Klin.

A Varovanie!
Nikdy neodstrafiujte kmen rukou, ktory sa zasekol v
kline.

A Varovanie!
Pred v§etkymi udrzbarskymi pracami vytiahnite sieto-
vu zastréku.

A Varovanie!
Napatie podla udaju na typovom Stitku.
Dobre uchovajte tento navod pre neskorsie pouzitie!

Bezpecénost’ pracoviska

* Pracovny priestor udrZiavajte Cisty a upratany. Ne-
poriadok a neosvetlené pracovné priestoru mézu
viest' k urazom.

* Nepouzivajte pristroj vo vybusnom prostredi, v kto-
rom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

+ Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdialenosti
od elektrického pristroja poéas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti mézete stratit kontrolu nad pristrojom.

Elektricka bezpeénost’

Pozor!

Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné na ochra-

nu pred zasahom elektrickym pradom, pred nebez-

pecenstvom poranenia a nebezpecenstvom poziaru

dodrziavat nasledujuce zakladné bezpe&nostné upo-

zornenia. Predtym ako pouZijete tento elektricky pri-

stroj, precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia

a dobre ich uschovaijte.

* Pripojna zastrcka pristroja musi byt kompatibilna so
zasuvkou. Zastr€ka sa nesmie nijako upravovat.

www.scheppach.com SK 1125
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Nepouzivajte adaptérové zastréky spolu s uzemne-
nymi pristrojmi. Neupravované zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

* Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, ako napr. rur, kureni, sporakov a chlad-
niciek. Ked je vaSe telo uzemnené, hrozi zvySené
riziko zasahu elektrickym prudom.

* Pristroj chrante pred dazdom a vlhkom. Vniknutie
vody do elektrického pristroja zvySuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

* Nepouzivajte kabel na iné ako uréené ucely, na pre-
nasanie pristroja, na jeho zavesenie alebo na vyta-
hovanie zastréky zo zasuvky. Kabel chrante pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujucimi sa ¢astami pristroja. PoSkodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

* Ak elektrickym naradim pracujete vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré su schvalené
pre vonkajSie priestory. Pouzitie predlzovacieho
kabla schvaleného pre vonkajSie priestory zniZuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

* Pripojte elektrické naradie k elektrickej sieti pro-
strednictvom zasuvky s ochrannym kontaktom s
maximalnou poistkou 16 A. Odpord¢ame namon-
tovat ochranné zariadenie proti chybnému pradu s
menovitym vypinacim pruddom nie viac ako 30 mA.
Nechajte si poradit od svojho elektroinstalatéra.

Bezpecénost osob

* Obsluhujuca osoba musi mat minimalne 18 rokov.

* Deti nesmu s tymto produktom pracovat.

» Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite, a k
praci s elektrickym naradim pristupujte uvazlivo.
Nepouzivajte pristroj, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu &i liekov.

+ Jedina chvilka nepozornosti pri pouzivani elektric-
kého pristroja méze viest k zavaznym poraneniam.

* Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je protiprachova maska,
protiSmykova bezpenostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, zniZuje v zavislosti od typu elek-
trického pristroja a jeho pouzitia riziko poraneni.

* Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spésobit’
stratu sluchu.

* Noste ochranni masku proti prachu. Pri opracova-
vani dreva a inych materialov méze vznikat zdraviu
Skodlivy prach. Material obsahujici azbest sa ne-
smie opracovavat!
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Noste ochranné okuliare. Po¢as prace vznikaju is-
kry alebo z pristroja odletuju triesky, piliny a prach,
ktoré mozu zapricinit’ stratu zraku.

Zabrafite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Skor nez zastréku zasuniete do zasuvky sa uistite,
e je vypinaé v polohe ,VYPNUTY*.

Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na
vypinadi, alebo ak zapnuté naradie pripojite k napa-
jaciemu zdroju, m6ze dojst k urazom.

Predtym ako elektrické naradie zapnete, odstrarte
nastavovacie nastroje alebo klu¢e na skrutky. Na-
stroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti pristroja, moze viest k poraneniam.
Nepreceriujte svoje schopnosti. Zaistite si bezpeény
postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu. Vdaka tomu
budete moct naradie lepSie kontrolovat pri neoc¢a-
kavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sperky.
Vlasy, odev a rukavice drzte mimo dosahu pohyb-
livych dielov. Volny odev, Sperky ¢&i dlhé viasy sa
mé&zu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektric-
kého naradia
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Nepretazujte vas nastroj. Pri praci pouzivajte elek-
trické naradie uréené na dany ucel.

Je lepSie a bezpecnejsSie pracovat s vhodnym elek-
trickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.

Skoér ako vykonate nastavenia naradia, vymenite
Casti prisluSenstva alebo naradie odlozite, vytiahni-
te zastrCku zo zasuvky. Toto bezpetnostné opatre-
nie zabrani neumyselnému spusteniu naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Tento pristroj nedovolte pouzivat oso-
bam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepre-
Citali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpec-
né, ak ho pouzivaju neskusené osoby.

O vaSe naradie sa dokladne starajte. Skontrolujte,
¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nie
sU zablokované a ¢i st zlomené alebo natolko po-
Skodené diely, Ze by sa mohla negativne ovplyvnit
funkcia pristroja. Pred pouzitim pristroja nechajte
poskodené diely opravit.

Pri¢inou mnohych urazov je nespravna udrzba elek-
trickych naradi. Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné nastroje s ostry-
mi reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahs$ie
sa vedu.
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+ Elektrické naradie, vlozné nastroje, atd. pouzivajte
v sulade s tymito inStrukciami a tak, ako je to pred-
pisané pre tento Specialny typ naradia. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.

* Pouzivanie elektrického naradia na iné ako predpisa-
né pouzivania méze viest k nebezpe€nym situaciam.

Servis

» Opravou pristroja poverujte len kvalifikovany od-
borny personal a vyzadujte pouzitie originalnych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci zachovanie
bezpecnosti pristroja.

Varovanie!

Tento elektricky pristroj vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za uréitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.

Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
tefnych poraneni odpord¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu e$te predtym, ako za¢nu obsluhovat elek-
trické naradie.

Specialne bezpeénostné upozornenia pre Stiepaé-
ku dreva
A Pozor!
Pohyblivé ¢asti stroja. Nesiahajte do oblasti Stiepania.

/A VAROVANIE!

Pouzivanie tohto vykonného naradia méze spdsobo-
vat’ mimoriadne nebezpecéenstva. Dbajte obzvlast na
to, aby ste ochranili osoby vo vasom okoli. VZdy do-
drziavajte zakladné bezpecnostné opatrenia, aby sa
minimalizovalo riziko zraneni a nebezpecenstiev.

Stroj smie pouzivat’ len jedna osoba.

* Nikdy sa nepokusajte Stiepat drevo, ktoré je vacsie
ako odporuc¢ana upinacia kapacita.

* Pne nesmu obsahovat ziadne klince ani dréty, ktoré
by mohli vyletiet alebo poskodit’ stroj.

* Pne musia byt na konci ploSne odrezana a vSetky
konare musia byt odstranené z pna.

» Drevo Stiepajte vzdy v smere jeho textary. Nevkla-
dajte a nestiepajte drevo priecne k Stiepacke, preto-
Ze by tak mohlo dojst k poSkodeniu Stiepacky.

* Obsluha musi ovladat ovladanie stroja oboma ruka-
mi bez iného pristroja ako nahrady riadenia.

+ Stroj smu pouzivat len dospelé osoby, ktoré si pred
zacatim prac precitali navod na obsluhu. Osoby, kto-
ré si neprecitali navod, nesmu pouzivat stroj.

* Nikdy nestiepajte dva pne su¢asne v jednom pra-
covnom kroku, pretoZze drevo méze vyletiet a méze
dojst' k nebezpecnym situaciam.

* Nikdy nedokladajte ani nevymienajte drevo pocas
prevadzky, pretozZe je to velmi nebezpecné.

* Pocas prace stroja sa musia osoby a zvierata zdrzia-
vat' v okruhu minimalne 5 metrov od $tiepacky dreva.

* Nikdy neupravujte a neodstranujte ochranné zaria-
denia Stiepacky dreva.

* Nikdy nenutte Stiepacku dreva Stiepat nadmerne
tvrdé drevo s tlakom valca dlhSie ako 5 sekund. Pre-
hriaty olej mézZe pod tlakom poskodit’ stroj. Zastavte
stroj a po oto¢eni pria o 90° skuste znova rozstiepit’
pen. Ak sa drevo stale nepodarilo rozstiepit, zname-
na to, Ze tvrdost dreva prevysSuje vykonnost' stroja
a musi sa odstranit, aby nedoslo k poskodeniu $tie-
packy dreva.

» Stroj nikdy nenechajte bezat bez dozoru. Ked ne-
pracujete, zastavte stroj a odpojte ho od siete.

« Batérie neprevadzkujte v blizkosti zemného plynu, ben-
zinovych kanalov alebo inych horfavych materialov.

+ Nikdy neotvarajte skrifiovy rozvadza¢ ani kryt motora. V
pripade potreby kontaktujte kvalifikovaného elektrikara.

« Zabezpecte, aby sa stroj a kable nikdy nedostali do
kontaktu s vodou.

« Napajaci kabel pouzivajte starostlivo a pri vytahova-
ni zo zasuvky netahajte a netrhajte prudko za sieto-
vy kabel. Udrziavajte kable chranené pred nadmer-
nym teplom, olejmi a ostrymi predmetmi.

* Pri praci zohladnite teplotné pomery. Extrémne niz-
ke a extrémne vysoké teploty okolia mézu mat za
nasledok funkéné poruchy.

* Pouzivatelia bez skusenosti by sa mali zaucit’ sku-
senou osobou do pouzivania Stiepacky dreva a mali
by spociatku pracovat pod dozorom.

Pred vykonavanim prac skontrolujte,

« Ci v8etky funkcie naradia riadne funguja,

+ ¢&i riadne funguju vSetky bezpecnostné zariadenia
(obojru¢né bezpecnostné spinanie, nidzovy vypinac),

« Ci je mozné naradie riadne vypnut,

« ¢&i je pristroj spravne nastaveny (podlozka pnia,
pridrzné Celuste pria, vySka rozovieracieho klinu)
Pri praci vzdy udrziavajte pracovnu oblast v Eistom sta-

ve bez prekazok (napr. kusy dreva).

Specialne varovania pri prevadzkovani $tiepaéky
dreva

Pri prevadzkovani tohto vykonného naradia mézu vzni-
kat mimoriadne nebezpecéenstva. Dbajte obzvlast na
to, aby ste ochranili osoby vo vaSom okoli.
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Hydraulika

Nikdy nepouzivajte toto naradie, ak existuje nebezpe-
Censtvo v dosledku hydraulickej kvapaliny. Pred pouzi-
tim Stiepacky skontrolujte netesnosti v hydraulike. Za-
bezpecte, aby bolo naradie a jeho pracovna oblast’ €isté
a bez olejovych Skvin. Hydraulicka kvapalina m6ze sp6-
sobit nebezpecenstva v désledku posmyknutia a padu.
Vase ruky sa mdzu pri pouzivani stroja zoSmyknut ale-
bo mdze vzniknut nebezpecenstvo poziaru.

Elektricka bezpeénost’

* Nikdy neprevadzkujte toto naradie pri elektrickom
nebezpecenstve. Nikdy neprevadzkujte elektrické
naradie vo vihkom prostredi.

* Nikdy neprevadzkuijte toto naradie s nevhodnym pri-
vodnym vedenim alebo prediZzovacim kablom.

* Nikdy neprevadzkujte toto naradie, ak nie je pripo-
jené k riadne uzemnenej pripojke, ktora poskytuje
vykon podla napisu a ktora je chranena poistkou.

Mechanické nebezpecenstva

Stiepanie dreva spdsobuje mimoriadne mechanické

nebezpecenstva.

* Nikdy neprevadzkujte toto naradie, ak nenosite
predpisané ochranné rukavice, obuv s ocelovou
$pickou a schvalenu ochranu oéi.

» Davajte pozor na vznikajuce triesky; zabrarte bod-
nym poraneniam a moznému zadretiu naradia.

* Nikdy sa nepokusajte Stiepat prili§ dlhé alebo prili§
malé pne, ktoré sa spravne nevojdu do naradia.

» Nikdy sa nepokusajte Stiepat drevo, ktoré obsahuju
klince, drét alebo iné predmety.

» Pri praci udrZiavajte poriadok; nahromadené na-

Stiepané drevo a drevené triesky mozu vytvarat

nebezpecné pracovné prostredie. Nikdy nepracujte

pri preplnenom pracovnom prostredi, v ktorom sa
mobzete poSmyknut, zakopnut alebo spadnut.

Udrziavajte divakov v dostato¢nej vzdialenosti od stro-

ja a nikdy nedovolte obsluhu nepovolanym osobam.

Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych
bezpecnostnych technickych pravidiel. Napriek tomu
sa mozu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

» Nebezpecenstvo poranenia pre prsty a ruky Stie-
padlom pri nespravnom vedeni alebo ulozeni dreva.

* Poranenia v désledku odhodeného obrobku pri ne-
spravnom vedeni alebo drzani.

* Ohrozenie prudom pri pouziti elektrickych pripoj-
nych vedeni v rozpore s uréenim.
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* Nebezpecenstvo v dbésledku zvlastnych vlastnosti
dreva (konare, nerovnomerny tvar atd.).

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouZiti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

« Vypnite pristroj a vytiahnite sietovd zastréku pred
nastavovacimi a udrzbarskymi pracami.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zvySkové rizika, ktoré nie su o€ividné.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastr¢ky do zasuvky sa nesmie
stlacit’ tlacidlo prevadzky.

* Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

« Pri Stiepani mbéze z dévodu vlastnosti dreva (napr.
v dosledku zrastov, vyrezov nepravidelného tvaru
atd.) dojst’ k ohrozeniam ako vymrstenie dielov, za-
blokovanie Stiepacky a pomliazdenia.

6. Technické udaje
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Motor V/Hz 230 V/50Hz 400 V/50 Hz
Prikon P1 3000 W 2100 W
Vykon P2 2200 W 1500 W
Prevadzkovy rezim S6 40 % S6 40 %
Otacky motora min-' 2800 2800
Fazovy menic¢ - ano

& 850 x 915 850 x 915
Rozmery D xS xV x 1495 mm x 1495 mm
Vyska stola 800 mm
Pracovna vyska 920 mm
DIlzka dreva 10 — 55 om
min. — max.
Prllemer dreya 8—130cm
min. — max.:
Vykon max. 7t
Zdvih valca 495 mm
Rychlost chodu 4.5 cmis
vpred
Rychlost spatného 16.5 cm/s
chodu
MnozZstvo oleja 3,51
Hmotnost cca 98,5 kg 94,5 kg

Technické zmeny vyhradené!
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Hluk

A Varovanie: Hluk moze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Pri hluku stroja vy§Som ako 85 dB noste, pro-
sim, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku (230 V~)

Hladina akustického vykonu L, 97,4 dB

Hladina akustického tlaku LpA 89,8 dB

Neistota K, ., 3dB
Hodnoty hluku (400 V~)

Hladina akustického vykonu L, 98 dB

Hladina akustického tlaku LpA 89,8 dB

Neistota K 3dB

WA/pA

*Prevadzkovy rezim S6 40 %, neprerusena periodicka
prevadzka s preruSovanym zatazenim. Prevadzka sa
sklada z ¢asu nabehu, ¢asu s konstantnym zatazenim
a Casu chodu naprazdno. Trvanie cyklu predstavuje
10 minut, relativna doba zapnutia predstavuje 40 %
trvania cyklu.

Tlakova sila:

Urovefi vykonu zabudovaného hydraulického &erpadla
mdze dosiahnut kratkodobu uroven tlaku pre Stiepaciu
silu az do 7 ton. V zakladnom nastaveni su hydraulické
Stiepacky nastavené z vyroby na priblizne 10 % nizSiu
uroven vykonu.

Z bezpecénostnych dévodov nesmie pouzivatel zaklad-
né nastavenia prestavovat.

Prosim dbajte na to, Ze vonkaj$ie okolnosti, ako napr.
prevadzkova a okolita teplota, tlak vzduchu a vihkost
ovplyvriuju viskozitu hydraulického oleja.

Navy$e moézu dosiahnutelnu uroven tlaku ohrozit vy-
robné tolerancie a udrzbové chyby.

7. Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom po-
Skodeni spdsobenych prepravou. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudud uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia zaruc¢-
nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase &isla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehitnu-
tia a zadusenia!

8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

8.1 Montaz kolies (7) (vrecko na prisluSenstvo A)
+ Uvolnite skrutku so Sesthrannou hlavou na spone (obr.
3 (1)) potial, kym bude os kolesa pasovat do spony.

» Teraz zavedte os kolesa do spony (obr. 3 (2)).

* Pevne upnite predtym uvolnenu skrutku.

* Teraz namontujte kolesa a podlozku.

» Zafixujte kolesa na os pomocou zavlacky.

+ Na zaver namontujte maly kryt kolesa. Zopakujte
tento postup na druhej strane.

8.2 Montaz stola (5)

« Uvolnite skrutku s hviezdicovitou rukovatou (obr. 4).

» Teraz odklopte obidve odkladacie stoly (11) smerom
von, ako je to zobrazené na obr. 5.

« Teraz upevnite stél do na to ur¢eného drziaka a
znova pevne utiahnite predtym uvolnenu skrutku s
hviezdicovitou rukovatou (obr. 6 (2)).

8.3 Montaz kompl. ovladacich ramien (10)
(vrecko na prisluSenstvo B)

Ovladacie rukoviate ramien ukazuju von!

* Prestréte skrutku so Sesthrannou hlavou a podlozku
cez vftanie na ovladacom ramene (obr. 7 (1)).

« Zavedte ovladacie rameno (A) do koliskového spi-
naca (B) (obr. 7 (2)).

» Polozte podlozku (7a) medzi ovladacie rameno a od-
kladaciu plochu (obr. 7 (2)).

* Teraz zospodu upnite skrutku so Sesthrannou hla-
vou s podlozkou a samopoistnou maticou.

* Pozor: Samopoistnd maticu utiahnite iba tak pevne,
aby sa kompletnym ovladacim ramenom dalo pohy-
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bovat dolava a doprava.
» Teraz upevnite druhé ovladacie rameno na druhej
strane podla opisaného postupu.

8.4 Montaz celusti (vrecko na prisluSenstvo C)

» Pridavné drziaky (D) upevnite na ¢eluste (obr. 8) po-
mocou dvoch skrutiek s krizovou drazkou, podloZiek
a matic. Dbajte na to, aby bol dIh§i pridavny drziak
upevneny na celusti (4), krat$i pridavny drziak musi
byt upevneny na Celusti (4a).

» Polozte prestavitelné ¢eluste na uz privarené Sesthran-
né matice a upevnite ich pomocou prilozenych skrutiek
s hviezdicovitou rukovéatou a podloZiek (obr. 8).

* Pozor, vrubky na ¢elustiach musia po montazi sme-
rovat k sebe (obr. 9).

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
ne¢ne kompletne zmontujte!

9. Uvedenie do prevadzky

Stroj sa musi nainStalovat bezpecne na stabilnom a
rovnom podklade (napr. beténovej podlahe).

Aby bola zaru€ena stabilita, stroj je potrebné zoskrut-
kovat' na podlahe dvomi zapustnymi kolikmi a skrutka-
mi (minimalne M10 x 80). (Pozri obr. 15)

Uistite sa, Ze je stroj namontovany Upline a podla pred-

pisov. Pred kazdym pouzitim skontrolujte:

* pripojné vedenia na poskodené miesta (trhliny, rezy
a pod.),

+ stroj ohladom pripadnych poskodeni,

 Ci st vSetky skrutky pevne utiahnuté,

* hydrauliku na netesné miesta a

* hladinu oleja,

 ¢ifunguje zapinac/vypinac.

Kontrola hladiny oleja (obr. 13)

Hydraulické zariadenie je uzavrety systém s olejovou
nadrzou, olejovym Cerpadlom a riadiacim ventilom. Pred
kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kontrolujte
hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja méze poskodit
olejové Cerpadlo. Hladina oleja musi byt siahat po stred-
nG znagku na mierke oleja. Stiepaci stip musi byt pred
kontrolou zasunuty, stroj musi stat rovno. Na odmeranie
hladiny oleja Uplne zaskrutkujte mierku oleja.
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Funkéna skuska
Pred pouzitim sa ma vykonat funkéna skuska.

Akcia: Vysledok:

Stiepaci néz prejde nadol —
do cca 10 cm nad stol.

Obe rukovati
zatlacte nadol.

Stiepaci nd2 zostane stat vo
zvolenej pozicii.

Uvolnite jednu
rukovat.

Pustite obidve Stiepaci néZ sa presunie

rukovate. spat’ do hornej pozicie.
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Pred kazdym pouzitim treba skontrolovat’ hladinu
oleja, pozri kapitolu ,Udrzba“!

Odvzdusnenie (obr. 14)

Pred uvedenim Stiepacky do prevadzky odvzdu$nite

hydraulicku sustavu.

« Povolte odvzdusnovaciu klapku (15) o niekolko ota-
¢ok, aby mohol z olejovej nadrze uniknut vzduch.

» Pocas prevadzky nechajte uzaver otvoreny.

« Skor ako pohnete Stiepackou, znova zatvorte uza-
ver, pretoze inak méze vytiect olej.

Ak sa hydraulické zariadenie neodvzdu$ni, uzavrety

vzduch poskodi tesnenia a tym padom Stiepacku!

Obmedzenie zdvihu pri kratkom dreve (obr. 10)

Dolna pozicia Stiepacieho noza cca 10 cm nad Stiepaci stol

«+ Stiepaci néz presufite do pozadovanej pozicie a
pustite jedno ovladacie rameno.

* Vypnite motor.

» Pustite druhé ovladacie rameno.

» Uvolnite skrutku s hviezdicovitou rukovatou (10a).

« Vedte nastavovaciu ty¢ zdvihu (8) nahor, kym ju ne-
zastavi pruzina.

* Znova utiahnite skrutku s hviezdicovitou rukovatou
(10a).

* Zapnite motor.

« Skontrolujte hornd polohu.

Zapinac/vypinac (12)

Pre zapnutie stlacte zeleny gombik.

Pre vypnutie stlacte Eerveny gombik.

Upozornenie: Pred kazdym pouZitim prekontrolujte
funkciu zapinacej/vypinacej jednotky jednorazovym
zapnutim a vypnutim.
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Poistka proti opatovnému rozbehu pri vypadku
prudu (nulovy vypinag)

Neumyselné potiahnutie zastréky alebo chybna poistka
automaticky vypne pristroj pri vypadku prudu. Pre opa-
tovné zapnutie znova stlacte zeleny gombik spinacej
jednotky.

Stiepanie

» Polozte drevo na stdl a pevne ho drzte obomi ruko-
vatami. Potlacte rukovate nadol, hned ako Stiepaci
ndz vnikne do dreva posurite rukovate smerom von
pri su€asnom tlaku nadol. Tym zabranite, aby sa na
pridrzné plechy vyvijal tlak.

+ Stiepajte iba rovno odpilené .

» Drevo Stiepajte kolmo.

* Nikdy nestiepajte nalezato ani priecne.

 Pri Stiepani dreva noste vhodné rukavice.

¢ Pozor, nebezpecenstvo poranenia! Zaseknuté
drevo neodstranuje rukami, vzdy ho vyrazte
proti smeru Stiepania.

Pozor! Bo¢né odkladacie stoly sa nesmu pouzivat ako

podklad na Stiepanie/Stiepaci stol.

Ukoncenie prace

+ Presurite Stiepaci n6z do dolnej pozicie.

» Pustite jedno ovladacie rameno.

* Vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastréku.
+ Zatvorte odvzdu$iiovaciu skrutku.

» Dodrziavajte vSeobecné pokyny k udrzbe.

10. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj prediZzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Pouzite prenosny osobny ochranny spina¢ (PRCD),
ak v elektrickej sieti nie je in§talovany pradovy chrani¢
(RCD) s menovitym chybnym prddom max. 0,03 A.

+ Vyrobok spifia poZiadavky normy EN 61000-3-11
a podlieha Specialnym podmienkam pripojenia. To
znamena, Ze pouzitie na fubovolnych volne volitel-
nych pripojnych bodoch nie je dovolené.

* Vyrobok mdze v pripade nepriaznivych sietovych
pomerov viest k prechodnym kolisaniam napétia.

» Vyrobok je ur€eny vyhradne na pouzivanie na pri-
pojnych bodoch, ktoré

a) neprekracuju maximalnu pripustni impedanciu
siete ,Z“

(Zmax = 0,354 Q (230 V) / 1,043 Q (400 V)), alebo

b) maju zatazitelnost permanentnym pradom siete
minimalne 100 A na fazu.

« Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektrickej
energie, aby pripojny bod, na ktorom chcete vyrobok
prevéadzkovat, spifial jednu z dvoch uvedenych po-
Ziadaviek a) alebo b).

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami moézu byt:

« tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

« Poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky.

« Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohfadom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim HO7RN.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporu¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pruadom (od 3 000 W)
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Motor na striedavy prud 230 V~/50 Hz

Sietové napatie 230 V~/50 Hz

Sietova pripojka a predlzovacie vedenie musi byt 3-Zi-
lové =P + N + SL. - (1/N/PE).

PredlZzovacie vedenia musia mat prierez minimaine
1,5 mm2.

Sietova pripojka ma istenie maximalne 16 A.
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Trojfazovy motor 400 V~/ 50 Hz

Siet'ové napitie 400 V~/ 50 Hz

Sietova pripojka a predlZovacie vedenie musi byt 5-Zi-
lové =3 F + N + SL. - (3/N/PE).

PredlZovacie vedenia musia mat prierez minimalne
1,5 mm2.

Sietova pripojka ma istenie maximalne 16 A.

Pri sietovej pripojke alebo zmene stanoviska sa musi
prekontrolovat smer otac¢ania. Pripadne sa musi zame-
nit polarita.

Otocte polovy menic v zastréke pristroja.

11. Cistenie

Pozor!
Pred vsSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zéstréku.

Pristroj odpori¢ame Ccistit bezprostredne po kazdom
pouziti.
Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach.

Pristroj pravidelne Cistite vihkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra stroja
nedostala ziadna voda.

12. Preprava

A Pozor!
Pred prepravou vytiahnite sietovu zastréku.

Na prepravu Stiepacky dreva sa musi Stiepaci n6z pre-
sunat uplne nadol. Stiepagku pomocou rukovate na
$tiepacom stipe zlahka naklapajte, kym sa stroj nena-
kloni na kolesa a mdze sa tak presuvat (obr. 11).

13. Skladovanie

A Pozor!
Pred prepravou vytiahnite siet'ovu zastrcku.

Pred uskladnenim pristroja presurite Stiepaci néz do
dolnej pozicie.

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.
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Nastroj skladujte v pdvodnom baleni.

Nastroj zakryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo
vlhkostou. Navod na obsluhu skladujte pri nastroji.

14. Udrzba

Pozor!
Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Kedy vymenim olej?
Prva vymena oleja po 50 prevadzkovych hodinach, po-
tom kazdych 500 prevadzkovych hodin.

Vymena oleja (obr. 12)

+ Uplne zasuiite tiepaci stip.

* Pod Stiepacku umiestnite nadobu s objemom mini-
malne 61.

* Uvolnite mierku oleja 14.

» Otvorte vypustaciu skrutku oleja 12a dole na olejo-
vej nadrzi, aby mohol vytiect olej.

* Znova zatvorte vypustaciu skrutku oleja 12a.

* Naplnte 3,5 | nového hydraulického oleja pomocou
Cistého lievika.

* Znova zaskrutkujte mierku oleja.

Stary olej zlikvidujte v sulade s predpismi v miest-
nom zbernom mieste starého oleja. Pouzité oleje
je zakazané vypustat do pody alebo zmieSavat’
s odpadom.

Odporuc¢ame olej radu HLP 32.

Nosnik Stiepacky

Nosnik Stiepacky treba pred uvedenim do prevadzky
zlahka namastit tukom. Tento proces sa musi opako-
vat’ kazdych 5 prevadzkovych hodin. Zlahka naneste
tuk. Nosnik sa nesmie pohybovat’ na sucho.

Hydraulicky systém

Hydraulické zariadenie je uzavrety systém s olejovou
nadrzou, olejovym ¢erpadlom a riadiacim ventilom.
Tento systém je z vyrobného zavodu skompletizovany
a nesmu sa na nom vykonavat Ziadne zmeny ani sa s
nim nesmie nijako manipulovat.

Pravidelne kontrolujte hladinu oleja.

Prili§ nizka hladina oleja poskodzuje olejové ¢erpadlo
Pravidelne kontrolujte tesnost hydraulickych pripojok a
skrutkovych spojov — pripadne ich dotiahnite.
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Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved’te nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajliice opotrebovaniu*: vedenia rozoviera-
cieho klinu/nosnika Stiepacky, hydraulicky olej.

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

15. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

VA VA
%(:9 %ih é vat. Prosim, likvidujte balenia eko-

logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
E nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt’ na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poru8enia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kos$a na kolies-
kach znamena3, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

« V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej GUnie mézu na likvidaciu
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
platit odliSné predpisy.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-
ja sainformujte na vasej samosprave alebo statnej
sprave.

Paliva a oleje

* Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

« Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.
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16. Odstranovanie poruch

V nasledujlcej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina Naprava
Hydraulické ¢erpadlo Chyba napétie Skontrolujte privod pradu.
nenasko¢i
Tepelny spina¢ motora sa Motor nechajte vychladnut vo vypnutom stave a
vypol po nejakom ¢ase ho opat nastartujte. Procesom
vychladnutia sa tepelny spina¢ znova automaticky
zapne.
Stip sa nepohybuje Nizka hladina oleja Skontrolujte a doplnte hladinu oleja
nahor
Jedna z pak nie je pripojena Skontrolujte upevnenie pak
Negistoty v listach Vygistite stip
Motor sa rozbehne, Nespravny smer otacania Skontrolujte a prestavte smer otacania motora
ale stip sa nepohybuje motora pri trojfazovom prude
nahor
= 134 | SK www.scheppach.com
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra.

A biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a
figyelmeztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfelel intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kézikényvet!

Viseljen munkavédelmi labbelit.

Hasznaljon munkakesztydt.

Hasznaljon hallasvédét és véd&szemiveget.

Hasznaljon munkavédelmi sisakot.

A munkatertleten tilos a dohanyzas.

Ne hagyja a padléra folyni a hidraulikaolajat.

Tartsa rendben a munkateriletet! A rendetlenség balesetveszélyes!

A haszndlt olajat megfelel6en artalmatlanitsa (a faradt olaj helyi gy(jtéhelyén). A hasz-
nalt olajat tilos a foldre ereszteni vagy a tobbi hulladékkal keverni.

A védé- és biztonsagi berendezések eltavolitdsa vagy mddositasa tilos.

A gép munkateriletén kizardlag a kezel6 tartézkodhat. Tartsa tavol a munkaban részt
nem vevd személyeket, valamint a hazi- és haszonallatokat a veszélyzénatdl (legalabb
5 m tavolsag).

A beszorult ronkoket ne kézzel tavolitsa el.
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A késziiléket ne hasznalja nedves kérnyezetben! Védje a nedvességtol!

Figyelem! Javitasi, karbantartasi és tisztitasi munkalatok elétt allitsa le a motort, és
hlzza ki a halozati csatlakoz6dugoét.

Vagas- és zuzodasveszély; Soha ne nyuljon a veszélyes teriletekre, amikor mozog a
hasitékés.

Nagyfesziltség miatti életveszély!

A gépet csak egy személy kezelje!

ﬁ- i A munka megkezdése el6tt korllbelil 2 fordulattal oldja ki a Iégtelenité csavart. Szalli-
ﬁ@ tas el6tt zarja le.
I . , ,
Vigyazat! Mozg6 szerszamok!
\/ o

Ne szallitsa fekv6 helyzetben a késziiléket!

Emelési pont

Figyelem! Hasznalat el6tt olvassa el a kezelési utmutatot. Az el6irdsnak megfeleléen
hasznalja a fogantyut.

q3

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A Figyelem!

Ebben a kezelési utasitasban azok a szakaszok, melyek a biztonsagra vonatkoznak, az
alabbi jelzéssel vannak ellatva.

A
AA

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés A jelen kezelési Utmutatd biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-

gyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasitasokat.

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!

Sok 6romet és sikert kivanunk 0j késziiléke hasznala- 2. AKkésziilék leirasa
tahoz.
1. Szallitasi fogantyuk

Megjegyzés: 2. hasitéék
A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor- 3. Hasitéoszlop
vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a 4. Allithat6 villak
készulék altal okozott karokért a kdvetkez6 esetekben: 5. Asztal
+ Szakszer(tlen kezelés 6. Boritas
* A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa 7. Kerekek
+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett 8. Loketbeallitd rud

javitas 9. Miuikodtetd fogantyu
* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje 10. Teljes kezel6karok
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat 11. Oldalsé lerakéasztal
* Az elektromos berendezés meghibasodasa a nem- 12. Kapcsol6/dugasz kombinacio

zeti elektromos el8irasok és rendelkezések be nem 13. Motor

tartasa miatt. 14. Nivopalca

15. Légtelenitd sapka

Vegye figyelembe a kovetkezéket:
Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az lizembe he- 3. Sazillitott elemek
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes sz6-
vegeét. A. Hasitd
Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és B. Kezel6karok
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik- C. Allithato villak
séges ismereteket. D. Kiegészitd tartdk
A kezelési Utmutaté fontos tudnivalokat tartalmaz ar- E. Kerekek
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszeriien és F. Tartozékzacskoé (A, B, C)
gazdasagosan dolgozni a késziilékkel, valamint elke- G. Kezelési utmutatéd
rllni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltsége- H. Asztal leraké asztalokkal
ket, csdkkenteni a kényszer( allasidét, illetve ndvelni a
késziilék megbizhatdsagat és élettartamat. 4. Rendeltetésszerii hasznalat

A kezelési utmutatdban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivil feltétlendl be kell tartania azokat a hatalyos
el6irasokat, melyek az adott orszagban a készilék
lzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési Utmutatét a készilléke kdzelében,
mianyag tasakban, védve a szennyezddéstdl és a
nedvességtdl. Munkaba allas elétt minden kezel6nek
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne
foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a késziilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrdsokkal. Tartsa be a
kezelbk legkisebb életkorara vonatkozoé rendelkezést.
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A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsil. Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezeld viseli a fe-
lelésséget.

A rendeltetésszerl hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.

A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.
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Ezenfelill a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
eset-megeldzési eldirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.
Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredé ka-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

* A hidraulikus hasitégép csak allé izemeltetésre alkal-
mas, a fadarabokat csak all6 helyzetben, szalirany-
ban lehet hasitani. A hasithaté fadarabok méretei:

Fa hossza, min. - max.: 10-55 cm
Fa atméréje, min. — max. 8—30 cm

+ A fadarabot soha ne hasitsa fekvé helyzetben, vagy
a szaliranyra merélegesen.

» Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

» Tartsa be a vonatkoz6 baleset-megel6zési eléiraso-
kat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsagtech-
nikai szabalyt.

* A gépet csak olyan személy uzemeltetheti, tarthat-
ja karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépen
Onkényes valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felel¢sséget.

* A gépet kizarélag a gyarto eredeti tartozékaival és
eredeti szerszdmaival szabad hasznaini.

* Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsul. Az ebbdl eredd karokért a gyartd nem
felel; a kockazatot egyedil a hasznal6 viseli.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem professziondlis, hivatasszerl vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési utmutatéban az On biztonsagaval
kapcsolatos helyeket az alabbi szimbolum jeldli: A

Altalanos biztonsagi utasitasok

* A gép hasznalata el6tt olvassa végig a hasznalati és
karbantartasi kézikonyvet.

* Az esetlegesen a labara es6 ronkok elleni védelem
érdekében mindig viseljen biztonsagi labbelit.

* Mindig viseljen munkavédelmi keszty(t, amely védi
a kezeket a munka soran keletkezé forgaccsal és
szilankokkal szemben.

* Mindig viseljen védészemiiveget vagy rostélyt,
amely védi a szemet a munka soran keletkezd for-
gaccsal és szilankokkal szemben.

* A védo6- és biztonsagi berendezések eltavolitasa
vagy médositasa tilos.

* A gép koruli munkateruleten a kezelén kivil mas
nem tartézkodhat. A géptél szamitott 5 méteres su-
garu koron belil ne tartézkodjanak mas személyek
vagy allatok.

* A hasznalt olajat tilos a szabadba ereszteni. Az ola-
jat az Uzemeltetés helyén érvényes nemzeti torvényi
el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

A Kezek vagasanak és zuzédasanak veszélye:
» Soha ne nyuljon a veszélyes terliletekre, mikdzben
mozog az ék.

A Figyelmeztetés!
Soha ne tavolitsa el kézzel az ékre szorult ronkot.

A Figyelmeztetés!
Az Osszes karbantartasi munkalat el6tt hizza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

A Figyelmeztetés!
A tipustablan megadott fesziltséget hasznaljon.
Orizze meg ezeket az utasitasokat!

A munkahely biztonsaga

« Tartsa tisztan és rendben a munkaterdiletet. A ren-
detlenség és a megvilagitatlan munkateriletek bal-
esetekhez vezethetnek.

* Ne dolgozzon ezzel a készulékkel olyan robbanas-
veszélyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok,
gazok vagy porok talalhaték. Az elektromos szer-
szamok szikraznak, és a szikrak meggyujthatjak a
port és a g6zoket.

* Az elektromos szerszam haszndlata soran tartsa ta-
vol a gyermekeket és mas személyeket. A figyelem
elterelése miatt elveszitheti uralmat a készllék felett.

Elektromos biztonsag

Figyelem!

Elektromos szerszamok hasznalatakor az elektromos

aramuités, a sérulés- és tlizveszély ellen tartsa be a k-

vetkez6 alapvetd biztonsagi intézkedéseket. Hasznalat

el6tt olvassa el az elektromos szerszam dsszes Utmu-

tatojat és tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

* A készilék csatlakozédugoja illeszkedjen a csat-
lakozobaljzatba. A dugds csatlakozét semmilyen
modon nem szabad mdédositani. A védoéfoldeléssel
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ellatott késziilékekkel egyltt ne hasznaljon adap-
teres csatlakozét. A valtozatlan dugés csatlakozok
és a hozzajuk ill6 csatlakozobaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

« Kertlje el a teste foldelt fellletekkel, példaul csévek-
kel, fUtésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekrényekkel
valé érintkezését. Megnd az aramités kockazata,
ha a teste féldelve van.

» Tartsa es6tdl és nedvességtol tavol a készuléket. Az
elektromos késziilékbe hatol6 viz néveli az aramu-
tés kockazatat.

* Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré mo-
don, példaul a késziilék szallitasahoz, felakasztasa-
hoz vagy a csatlakozédug6 aljzatbol valé kihuzasa-
hoz. Tartsa tavol a kabelt h6tdl, olajtdl, éles élektdl
és a késziilék mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy
dsszegubancolédott kabel ndéveli az aramités koc-
kazatat.

*+ Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbitdé kabeleket
alkalmazzon, amelyek hasznalata kiltéren is enge-
délyezett. A kiiltéri hasznalatra engedélyezett hosz-
szabbité kabel hasznalata csdkkenti az aramités
kockéazatat.

* Az elektromos szerszamot egy legfeljebb 16 A-es
biztositékkal rendelkezd véd&érintkezés aljzat hasz-
nélataval csatlakoztassa az aramhalézatra. Java-
soljuk, hogy szereljen be egy hibaaram-védéberen-
dezést, amelynek névleges kioldéarama legfeljebb
30 mA. Kérjen tanacsot villanyszerel6jétél.

Személyi biztonsag

* A gépet csak 18. életévét betdltott személy kezel-
heti.

* Gyermekek nem végezhetnek munkat a termékkel.

+ Legyen figyelmes, lgyeljen arra, amit csindl, és
az elektromos szerszam haszndlata soran j6zan
ésszel cselekedjen. Ne haszndlja a készlléket, ha
faradt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyégyszerek
hatasa alatt all.

* Az elektromos késziilék hasznalata soran egy pilla-
natnyi figyelmetlenség is stlyos sérlléseket okozhat.

+ Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig hasz-
naljon védészemiveget. Az elektromos szerszam
tipusatdl és hasznalatatol fuggbéen alkalmazott sze-
mélyi védéfelszerelések, példaul porvédé maszk,
csUszasbiztos munkavédelmi cipd, munkavédelmi
sisak vagy hallasvédé viselése csokkenti a sérilé-
sek kockazatat.

* Viseljen hallasvédét. A zaj hatasara hallaskaroso-
déast szenvedhet.
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» Viseljen porvéd® maszkot. Fa és mas anyagok meg-
munkalasakor egészségre karos por keletkezhet.
Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!

» Viseljen védészemiiveget. A munka kozben kelet-
kezd szikrak vagy a készulékbdl kikerllé szilankok,
forgacs és por latasvesztést okozhat.

» Kerilje el az akaratlan lzembe helyezést. Mielétt
kihuzna a csatlakozddugét az aljzatbol, gy6z&djon
meg arrdl, hogy a kapcsolo ,KI” allasban van.

» Ha akészilék szallitdsa kdzben a kapcsoldn tartja az
ujjat, vagy a készulléket bekapcsolva csatlakoztatja
az aramellatasra, akkor balesetek torténhetnek.

« A készillék bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallitd
szerszamokat vagy a csavarkulcsokat. A készulék
forgo részében maradt szerszam vagy kulcs séri-
|éseket okozhat.

* Ne becsiilje tul magat. Gondoskodjon a stabil allas-
rél, és mindig érizze meg egyensulyat. Ezaltal varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja a készlléket.

« Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen tul bé ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és kesz-
tydjét tartsa tavol a maguktdél mozgé alkatrészektol.
A mozg6 alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Az elektromos szerszamok gondos kezelése és

hasznalata

* Ne terhelje til a szerszamot. Munkajahoz az ahhoz
meghatarozott elektromos késziiléket hasznalja.

A megfelelé elektromos szerszammal jobban és biz-
tonsagosabban dolgozhat a megadott teljesitmény-
tartomanyban.

* Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot, amely-
nek hibas a kapcsoloja. Az az elektromos szerszam,
amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes-
nek szamit, és meg kell javitani.

* Huzza ki a csatlakozédugét az aljzatbol, miel6tt be-
allitdsokat végez a késziléken, tartozékokat cserél
ki vagy félreteszi a készlléket. Ezen el6vigyaza-
tossagi intézkedések megakadalyozzak a készilék
akaratlan elindulasat.

* A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kekt6l tavol tarolja. Ne hagyja, hogy a készlléket
olyan személyek hasznadljak, akik nem ismerik azt,
vagy nem olvastak el a jelen utasitasokat. Az elekt-
romos szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatian
személyek hasznaljak 6ket.

» Gondosan apolja a késziléket. Ellenérizze, hogy a
mozgo6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nem
szorulnak-e, nincsenek-e torétt vagy sérlt alkatré-
szek, amelyek negativ hatassal lennének a készulék
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miikddésére. A késziilék hasznalata el6tt javittassa
meg a sériilt alkatrészeket.

+ Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos
szerszamok okoznak. Tartsa élesen és tisztan a va-
gbszerszamokat. A gondosan apolt, éles vagoélek-
kel rendelkezd vagdszerszamok kevésbé szorulnak
be, és kdnnyebben vezetheték.

* Az elektromos szerszamot, betéteket stb. jelen uta-
sitasoknak, illetve a kifejezetten ezen készllékti-
pushoz eléirtaknak megfeleléen hasznalja. Kézben
vegye figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj-
tando feladatot is.

* Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktodl eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez
vezethet.

Szerviz

+ Csak képzett szakemberrel, eredeti poétalkatrészek
hasznalataval javittassa a késziiléket. Ezaltal bizto-
sithaté a készulék biztonsaganak megdérzése.

Figyelmeztetés!

Ez az elektromos szerszam lizem kdzben elektromag-
neses mezét hoz létre. Ez a mezd bizonyos kérilmé-
nyek kézott negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra.

A komoly és sulyos sérilések kockazatanak elkerilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

Specialis biztonsagi utasitasok a fahasitohoz
A Vigyazat!
Mozg6 géprészek. Ne nyuljon a hasitéteriletre.

A FIGYELMEZTETES!

E nagy teljesitményl készulék hasznalata kildnleges
veszélyek forrasa lehet. Kiléndsen ligyeljen a sajat és
a kornyezetében taldlhatdé személye biztonsagara. A
sérllések kockazatanak, valamint a veszélyek csok-
kentése érdekében mindig tartsa be az alapvetd biz-
tonsagi intézkedéseket.

A gépet csak egy kezeld lizemeltetheti.

» Soha ne prébaljon meg olyan rénkdket hasitani, ame-
lyek nagyobbak a javasolt maximalis ronkméretnél.

+ A rénkok nem tartalmazhatnak szegeket vagy dro-
tokat, amelyek kirepulhetnek, vagy a gép sérilését
okozhatjak.

A ronkok a véglikon legyenek laposan levagva, és
az Osszes ag legyen eltavolitva a ronkrél.

Mindig az erezet irdnyaban hasitsa a fat. A fadara-
bot ne helyezze és hasitsa a hasitégépre merélege-
sen, mert ez a hasitogép sérilését okozhatja.

A kezeld két kézzel kezelje a gépvezérlést, és ne
hasznaljon masik szerkezetet a vezérlés potlasara.
A gépet csak felnéttek lizemeltethetik, akik az tze-
meltetés elétt elolvastédk a hasznélati utmutatét. A
gépet soha nem szabad a kézikdnyv elolvasasa nél-
kil Gzemeltetni.

Soha ne hasitson egyszerre, egy |épésben két ron-
kot, mert kirepilhet a fa, és ez veszélyes lehet.
Uzemelés kdzben soha ne helyezzen be utélag fa-
darabot, és ne cseréljen fadarabot, mert ez nagyon
veszélyes.

Mikdzben a géppel dolgozik, a géptdl szamitott lega-
labb 5 méteres sugaru koérodn belll ne tartézkodjanak
mas személyek vagy allatok.

Soha ne modositsa a hasitégép véddszerkezeteit,
és ne dolgozzon ezek nélkul.

5 masodpercnél hosszabb hengernyomassal soha
ne kényszeritse a hasitégépet tul kemény fa hasita-
sara. A nyomas alatt allé felforrésodott olaj a gép sé-
riilését okozhatja. Allitsa meg a gépet, és a rénk 90°-
kal térténd elforgatasa utan kisérelje meg Ujra a rénk
hasitasat. Ha még mindig nem siker(l a rénk hasita-
sa, az azt jelenti, hogy a fa keménysége meghaladja
a gép teljesitéképességét, és a fahasitd sérllésének
elkerlilése érdekében félre kell tennie ezt a ronkot.
Soha ne hagyja felligyelet nélkdl jarni a gépet. Ha
nem dolgozik, akkor allitsa meg a gépet, és valassza
le a halozatrol.

Ne Uzemeltesse foldgaz, benzincsévek és egyéb
éghet6 anyagok kdzelében a gépet.

Soha ne nyissa fel a kapcsolédobozt vagy a motor-
boritast. Szlikség esetén vegye fel a kapcsolatot egy
képzett villanyszerelbvel.

Gondoskodjon arrdl, hogy a gép és a kabelek soha
ne érintkezzenek vizzel.

Gondosan kezelje az aramkabelt, és a kihuzashoz
ne huzza visszafelé és ne rangassa a halézati ka-
belt. Tartsa tavol a tulzott hétél az olajtdl és az éles
széll targyaktol a kabeleket.

A munkavégzés soran ugyelien a hémérsékletviszo-
nyokra. A rendkivil alacsony vagy rendkivil magas kor-
nyezeti h6mérsékletek izemzavarokhoz vezethetnek.
A gépet el6sz6r hasznalo személyek kapjanak a ha-
sitogép hasznalatara vonatkozé gyakorlati oktatast
egy tapasztalt kezel6személytdl, és el&szdr csak
feligyelet alatt dolgozzanak.

www.scheppach.com HU [ 141


https://manualsfile.com

A munkavégzés elétt ellenérizze

* hogy a készllék dsszes funkciéja megfeleléen ma-
kodik-e

* hogy az Osszes biztonsagtechnikai berendezés
(kétkezes biztonsagi kapcsolas, vészleallité kapcso-
16) megfeleléen mikodik-e

* hogy megfelel6en kikapcsolhato-e a késziilék

* hogy megfelel6-e a késziilék beallitasa (ronkalatét,
ronktarto karmok, hasitéék magassaga)

A munkavégzés soran mindig tartsa akadalyoktol (pél-

daul fadarabok) mentesen a munkateriletet.

Specialis biztonsagi utasitasok a fahasité lizemel-
tetéséhez

E nagy teljesitményi készllék hasznalata soran kilénle-
ges veszélyek jelentkezhetnek. Kiiléndsen tgyeljen a sa-
jat és a kdrnyezetében talalhatd személye biztonsagara.

Hidraulika

Soha ne (zemeltesse a késziiléket, ha a hidraulikafo-
lyadék miatt veszély all fenn. A hasitogép hasznalata
el6tt ellendrizze, hogy nincs-e szivargas a hidraulika-
ban. Gy6z8djon meg arrol, hogy a készilék és a mun-
katerilet tiszta, és nincsenek olajfoltok. A hidraulikafo-
lyadék veszélyeztetéseket idézhet eld, mivel csuszast
és elesést okozhat, a gép hasznalata kdzben elcsusz-
hatnak a kezek, vagy tlizveszély allhat fenn.

Elektromos biztonsag

» Elektromos veszélyeztetés esetén soha ne Gzemel-
tesse ezt a késziiléket. Nedves kérnyezetben soha
ne Uzemeltessen elektromos készllékeket.

+ Soha ne Uzemeltessen nem megfeleld tapvezeték-
kel vagy hosszabbité vezetékkel a késziiléket.

* Soha ne Uzemeltesse ezt a késziléket, ha nem egy
olyan, megfeleléen foldelt halézatra csatlakozik,
amelynek teljesitménye megfelel a feltlintetett ada-
tokkal, és amelyet biztositék véd.

Mechanikai veszélyek

A fa hasitasa kiildnleges mechanikai veszélyekkel jar.

+ Soha ne Uzemeltesse megfelelé véddkesztyl, acél-
sarokkal rendelkezé labbeli és engedélyezett szem-
védelem viselése nélkiil ezt a készuléket.

» Vigyazzon a keletkezd szilankokkal. Kertlje a szurt
sériiléseket és a készilék esetleges beragodasat.

» Soha ne prébaljon meg tul hosszu vagy tul révid ron-
koket hasitani, amelyek nem illenek megfeleléen a
készulékbe.
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+ Soha ne prébaljon meg olyan rénkoket hasitani,
amelyek szegeket, drétokat vagy egyéb targyakat
tartalmaznak.

» Teremtsen rendet a munkavégzéshez. A felhalmo-
zodott hasitott fa és faforgacs veszélyes munka-
koérnyezetet teremthet. Soha ne folytassa a munka-
végzést ilyen tulzsufolt munkakérnyezetben, ahol
elcsuszasra, botlasra vagy elesésre kerilhet sor.

« Tartsa tavol a nézel6dbket a készilléktél, és soha
ne hagyja, hogy illetéktelen személyek kezeljék a
készlléket.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-
sagtechnikai el6irasok szerint készilt. A munkavégzés
soran azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
rado kockazatok.

* A hasitészerszam szakszer(tlen vezetésekor vagy
a fa szakszeritlen felhelyezésekor sériilésveszély
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

« Szakszer(tlen tartas vagy vezetés esetén a kisodro-
d6 munkadarab sériléseket okozhat.

* Nem el8irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

« A fa kilénleges tulajdonsagai (agak, egyenetlen
alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

* Mielétt beallitasi vagy karbantartasi munkalatokat
végezne a késziiléken, mindig kapcsolja ki a készi-
léket, és huzza ki a halozati csatlakozot.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradoé kockazatok is, melyek minden el6vigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

» A fennmaradé kockazatok minimalisra csokkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer( hasznalat” és a kezelési iutmutaté egyittes
betartasaval.

« Kerilje a gép véletlen Gizembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsol6 gombot.

* Akezét tartsa tavol a munkaterilettsl, ha a gép lze-
mel.

» Hasogatasnal a fa minéségének megfeleléen (pl. kind-
vések, szabalytalan formaju rénkok, stb.) kiilonféle ve-
szélyhelyzetek alakulhatnak ki, mint példaul a darabok
kivetdése, a hasitd elakadasa és zUzédasveszély.
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6. Miszaki adatok

Motor V/Hz 230V /50 400V /50
Hz Hz
P1 felvett teljesitmény 3000 W 2100 W
P2 leadott teljesitmény 2200 W 1500 W
Uzemmad S6 40% S6 40%
Motorfordulatszam perc-! 2800 2800
Fazisvalto - igen
850x915 850x915
Méretek, Hx Szx M x 1495 x 1495
mm mm
Asztalmagassag 800 mm
Munkamagassag 920 mm
o e, 10-55 cm
Fegare ey s-s0m
Max. teljesitmény 7t
Henger I6kete 495 mm
Elétolasi sebesség 4,5 cm/s
Visszafutasi sebesség 16,5 cm/s
Olajmennyiség 3,51
Témeg, kb. 98,5 kg 94,5 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zajok

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kévetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja
a 85 dB értéket, akkor viseljen megfelelé hallasvédoét.

Jellemz6 zajértékek (230 V~)

L.hangteljesitményszint 97,4 dB
L, hangnyomasszint 89,8 dB
K,.apa DiZONytalansag 3dB
Jellemz6 zajértékek (400 V~)
L.hangteljesitményszint 98 dB
L, hangnyomasszint 89,8 dB
K bizonytalansag 3dB

WalpA

*S6 lzemmod, 40%, megszakitas nélkiili szakaszos
Uzem idészakos terheléssel. Az Gizemelés a beindita-
si id6bél, az allandd terhelésl idébdl és az Uresjarati
id6bdl tevodik 6ssze. A miikddési id6é 10 perc, a relativ
bekapcsolasi idétartam a miikddési idé 40%-a.

Nyomoéero:

A beépitett hidraulikaszivattyu teljesitményszintje révid
idore elérheti a 7 tonnas hasitéerd kifejtéséhez szik-
séges nyomasszintet. Alapbeallitasként a hidraulikus
hasité gyarilag ennél kb. 10%-kal alacsonyabb teljesit-
ményszintre van beallitva.

Biztonsagi okokbdl a felhasznalé nem allithatja at az
alapbeallitasokat.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a kiilsé korlilmények,
mint az Gizemi és kdrnyezeti hémérséklet, a Iégnyomas
és a paratartalom befolyasoljak a hidraulikaolaj visz-
kozitasat.

Emellett a gyartasi tlirések és a karbantartasi hibak is
csokkenthetik az elérhetd nyomas szintjét.

7. Kicsomagolas

Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a ké-
szuléket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csomago-
lasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, hogy a késziilék és tartozékai nem szen-
vedtek-e szallitasi sériléseket. Reklamacié esetén
azonnal értesitse a beszallitot. Utdlagos reklamaciokat
nem fogadunk el.

Lehetéleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A haszndlatba vétel el6tt ismerje meg a késziléket a
kezelési Utmutatobdl.

Tartozékként, valamint kopé- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkeresked&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!
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8. Felépités / az izembe helyezés el6tt

8.1 Kerekek felszerelése (7) (tartozékok A tasakja)
+ Lazitsa meg a hatlapfejl csavart a flilnél (3. abra (1))
annyira, hogy a keréktengely a filbe illeszkedjen.

» Most vezesse be a keréktengelyt a fiilbe (3. abra (2)).

* Huzza meg az el6z6leg meglazitott csavart.

* Most helyezze fel a kerekeket és az alatétet.

* Rogzitse a kerekeket egy sasszeggel a tengelyre.

+ Végezetll helyezze fel a kis keréksapkat. Ismételje
meg a folyamatot a masik oldalon is.

8.2 Az asztal felszerelése (5)

* Lazitsa meg a csillagmarkolatos csavart (4. abra).

» Most hajtsa ki mindkét oldals¢ taroloasztalt (11) az
5. abra szerint.

* Most helyezze be az asztalt a szamara kijeldlt tarto-
ba, majd huzza meg Ujra a korabban kioldott csillag-
markolatos csavart (6. abra (2)).

8.3 A teljes kezel6karok felszerelése (10)
(B mellékelt tasak)

A karok miikédteté markolatai kifelé néznek!

» A hatlapfeji csavart és az alatétet tolja at a kezel6-
karon |évé furaton (7. abra (1)).

* Vezesse a kezel6kart (A) a kapcsoléhimbaba (B) (7.
abra (2)).

* Helyezze a hézagolé alatétet (7a) a kezelSkar és a
lerakdasztal k6zé (7. abra (2)).

* Most hizza meg alulrél a hatlapfeji csavart az ala-
téttel és egy 6nzaro6 anyaval.

* Figyelem: Az 6nzar6 anyat csak annyira szoritsa
meg, hogy a teljes kezel6kar még mozogni tudjon
jobbra és balra.

* A fent ismertetett médszerrel rogzitse a masik kez-
el6kart a masik oldalon.

8.4 Villak felszerelése (tartozékok C tasakja)

+ Rogzitse a kiegészitd tartokat (D) két-két kereszt-
hornyos csavarral, alatétekkel és anyakkal a villakra
(8. abra). Ugyeljen arra, hogy a hosszabb kiegészité
tartét a (4) villara rogzitse, mig a révidebb kiegészité
tartét a (4a) villara kell régziteni.

* Helyezze az allithaté villakat a mar felhegesztett hat-
lapl anyakra, majd régzitse ezeket a mellékelt csil-
lagmarkolatos csavarokkal és alatétekkel (8. abra).

» Figyelem! A villakon elhelyezett fogaknak a felszere-
lést kdvetéen egymas felé kell néznie (9. abra).
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A FIGYELEM!
Az ilizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

9. Uzembe helyezés

A gépet stabilan, szilard és sik talajra (pl. betonpad|é-
ra) allitsa fel.

A stabilitds garantalasa érdekében a gépet két dubel-
lel és két csavarral (legalabb M10 x 80) csavarozza a
padléhoz (lasd a 15. abrat).

Bizonyosodjon meg arrél, hogy hianytalanul és az el6-

irasoknak megfeleléen szerelték 6ssze a gépet. Min-

den egyes hasznalat el6tt ellenérizze:

» a csatlakozovezetékek sériilt helyeit (szakadasok,
vagasok és hasonldk),

* agép esetleges sériléseit,

» hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e huzva,

* a hidraulika szivargasi helyeit és

* azolajszintet,

* abe-/kikapcsolo mikddését.

Az olajszint ellenérzése (13. abra)

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olajszi-
vattyuval és vezérl6szeleppel rendelkezé rendszer.
Rendszeresen, minden egyes Uzembe helyezés elétt
ellendrizze az olajszintet. A tul alacsony olajszint az olaj-
szivattyu sérllését okozhatja. Az olajszint a nivépalca
kdzépso jeldlésén belil kell legyen. A vizsgalat el6tt tolja
be a hasitéoszlopot, és a gép alljon egyenesen. Az olaj-
szint méréséhez teljesen csavarozza be a nivépalcat.

A miikodés ellenérzése
Minden egyes hasznalat elétt végezze el a mikddés
ellenérzését.

Lépés: Eredmény:
Mindkét fogantyu A hasitokés lefelé sillyed —
lenyomasa. kb. 10 cm-rel az asztal folé.

Engedje el az adott
markolatot.

A hasitokés megall a
kivalasztott helyzetben.

Engedje el mindkét
markolatot.

A hasitékés visszamegy a
fels6 helyzetbe.

Minden egyes hasznalat el6tt végezze el az olaj-
szint vizsgalatat. Lasd a , Karbantartas” cimii fe-
jezetet!
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Légtelenités (14. abra)

A hasitégép tzembe helyezése el6tt Iégtelenitse a hid-

raulikaberendezést.

+ Oldja ki néhany fordulattal a szell6z6sapkat (15),
hogy a leveg6 tavozhasson az olajtartalybdl.

+ Uzem kézben hagyja nyitva a sapkat.

* A hasitogép mozgatasa el6tt zarja vissza a sapkat,
kulénben kifolyhat az olaj.

Ha nem légteleniti a hidraulikaberendezést, akkor a be-

zart levegd a tomitések, és ezzel a hasitogép sérilését

okozza.

Loketkorlatozas rovid fa esetén (10. abra)

Hasitokés alsé helyzete: kb. 10 cm-rel a hasitéasztal
felett

+ Vigye a kivant helyzetbe a hasitokést, és engedje el
az egyik kezel6kart.

» Kapcsolja ki a motort.

+ Engedje el a masik kezel6kart.

« Oldja ki a csillagmarkolatos csavart (10a).

* Mozgassa felfelé a I6ketbeallité rudat (8), amig a
rugé meg nem allitja.

* Ismét hizza meg a csillagmarkolatos csavart (10a).

» Kapcsolja be a motort.

» Ellenérizze a fels6 helyzetet.

Be-/kikapcsolas (12)

Bekapcsolashoz nyomja meg a z6ld gombot.
Kikapcsolashoz nyomja meg a piros gombot.
Megjegyzés: Minden egyes hasznalat el6tt ellenériz-
ze egyszeri be- és kikapcsolassal, hogy mikdédik-e a
be-/kikapcsolé egység.

Aramsziinetet kdveté Gjraindulas elleni biztositas
(nullfesziltség-kioldo)

Aramkimaradas, a csatlakozédugé akaratlan kihizasa
vagy a biztositék meghibasodasa esetén automatiku-
san kikapcsol a késziilék. Visszakapcsolashoz nyomja
meg Ujra a kapcsoldegység zdld gombijat.

Hasitas

* Helyezze az asztalra a fat, mindkét fogantyuval tartsa
szorosan, nyomja lefelé a fogantydkat, majd amint a
hasitokés a faba hatol, tolja kifelé a fogantyukat, mi-
kézben lefelé nyomja éket. Ezzel megakadalyozhato,
hogy nyomas hasson a tartélemezekre.

» Csak egyenesen leflirészelt fadarabokat hasitson.

+ Fuggo6legesen hasitsa a fat.

* Soha ne végezze a hasitast a fa fekvé vagy me-
réleges helyzetében.

+ Viseljen megfeleld kézvédelmet a hasitashoz.

* Figyelem, sériilésveszély! A beszorult fat ne
kézzel tavolitsa el, hanem mindig a hasitasi
irannyal ellentétesen lisse ki.

Figyelem! Az oldalsé lerakdasztalokat nem szabad

hasité alatétként/hasitdasztalként hasznaini.

A munka befejezése

* Mozgassa az als¢ allasba a hasitokést.

* Engedje el az egyik kezel6kart.

+ Kapcsolja ki a készlléket, és huzza ki a halézati
csatlakozét.

* Zarja le a légtelenitd csavart.

+ Tartsa be az altalanos karbantartasi eléirasokat.

10. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor Gizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbitd vezetéknek meg kell
felelnie ezen eléirasoknak.

Hasznaljon mozgathaté személyi véd&kapcsolot
(PRCD), ha a tapellatast biztosité halézatra nincs te-
lepitve max. 0,03 A névleges hibaaramu hibaaram-vé-
doékapcsol6 (RCD).

« Atermék megfelel az EN 61000-3-11 kévetelménye-
inek, és kullonleges feltételekkel csatlakoztathato.
Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszéle-
ges, szabadon valaszthaté csatlakozasi pontokon
térténd hasznélat.

« Kedvez6tlen halézati viszonyok esetén a termék at-
meneti fesziltségingadozast okozhat.

« A terméket kizarélag olyan csatlakozasi helyen tor-
ténd hasznalatra tervezték, amely
a) a maximalisan megengedett ,Z” halézati impe-

danciat
(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) ne lépje
tal vagy
b) a halézat allandd aramterhelhetésége fazison-
ként legalabb 100 A.

+ Felhasznaloként Onnek kell gondoskodni arrdl,
sziikség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve,
hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-
méket izemeltetni kivanja, megfeleljen a fent mega-
dott két a) vagy b) kévetelmény egyikének.
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Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-
ran sérlinek.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* Megnyomoddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

« Torési helyek a csatlakozévezeték szakszeritlen
rogzitése vagy elvezetése miatt.

» Nyiroédasi helyek a csatlakozévezetéken valé athaj-
tas miatt.

» A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a fali csatlakozoaljzatbdl.

* Repedések a szigetelés éregedése miatt.

Az ilyen sérillt elektromos csatlakozévezetékek nem hasz-
nalhatdk, és a szigetelés sérilései miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenérizze, nem sérliltek-e az elektro-
mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozovezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkoz6 VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
HO7RN jeldlésl csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtdaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi arammal rendelkezé gépekhez C 16A
vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Valtéaramu motor, 230 V(1 / 50 Hz

Haloézati fesziiltség 230 V~/ 50 Hz

A halézati csatlakozé és hosszabbitd vezeték ha-
romeresek legyenek = fazis, N és védéfold. - (1/N/PE).
A hosszabbitd vezetékek keresztmetszete legalabb
1,5 mm? legyen.

A haldzati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztositék-
kal kell védeni.

Haromfazisi motor 400 V~/ 50 Hz

Haloézati fesziiltség 400 V~ 50 Hz

A halézati csatlakozé és hosszabbité vezeték Steresek
legyenek = 3 fazis, N és védéfold - (3/N/PE).

A hosszabbitd vezetékek keresztmetszete legalabb
1,5 mm? legyen.

A halozati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztositékkal
kell védeni.
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A halézatra csatlakoztatas vagy helyvaltoztatas esetén
ellendrizze a forgasiranyt. Szikség esetén cserélje fel
a polaritast.
Csavarja a készulék csatlakozédugdéjaba a polusvaltod
szerkezetet.

11. Tisztitas

Figyelem!

Minden tisztitdsi munkalat el6tt huzza ki a halozati
csatlakozédugét.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Idénként torélje le egy kenddbvel a forgacsot és a port
a géprol.

Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy nedves
ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztit6- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhetik a
késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a készllék belsejébe.

12. Szillitas

A Figyelem!
Szallitas el6tt huzza ki a halozati csatlakozo6t.

A fahasité szallitasahoz a hasitokést a legalsé hely-
zetbe kell allitani. A hasitéoszlopnal, a markolat segit-
ségével enyhén billentse meg a hasitét, amig a gép a
kerekre nem dél, és ekkor megkezdheti a mozgatast
(11. abra).

13. Tarolas

A Figyelem!
Szallitas el6tt huzza ki a halézati csatlakozo6t.

Miel6tt a készlilék tarolasara kerlilne sor, mozgassa az
also allasba a hasitokést.

So6tét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a késziiléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 "C kozott van.

A szerszamot az eredeti csomagolasaban tarolja.

Letakarassal védje a szerszamot a portdl és a nedves-
ségtél. A kezelési utmutatot a szerszam mellett tarolja.
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14. Karbantartas

Figyelem!
Minden karbantartasi munkalat el6tt hizza ki a halozati
csatlakozédugét.

Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az elsé olajcserét 50 lizeméra elteltével, majd utana
500 Gzemoranként.

Olajcsere (12. abra)

» Teljesen huzza be a hasitéoszlopot.

+ Allitson legalabb 61 térfogatu tartalyt a hasité ala.

+ Oldja ki a nivopalcat (14).

* Az olajtartaly alatt nyissa ki az olajleereszté csavart
(12a), hogy kifolyhasson az olaj.

* Zarja vissza az olajleereszt6 csavart (12a).

» Toltsén be 3,5 | U] hidraulikaolajat tiszta tdlcséren
keresztul.

» Ezutan Ujra csavarozza vissza az nivépalcat.

Artalmatlanitsa szabalyszeriien a keletkezett fa-
radt olajat a helyi hulladékolaj-gyijtéhelyen. A
hulladékolajat tilos a foldre ereszteni vagy a tobbi
hulladékkal keverni.

HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk.

Hasitészar

A hasitégép szarat minden egyes lUzembe helyezés
el6tt enyhén zsirozza be. Ezt az eljarast 5 Gzemoéran-
ként ismételje meg. Vékony rétegben vigyen fel zsirt. A
szarnak nem szabad szarazon jarnia.

Hidraulikaberendezés

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olajszi-
vattyuval és vezérl6szeleppel rendelkezé rendszer.

A gyarban teljesen 6sszeszerelt rendszert nem szabad
maodositani vagy manipulalni.

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

Ha tul alacsony az olajszint, karosodhat az olajszivattyu
Rendszeresen ellenérizze a hidraulikus csatlakozasok
és csavarkotések tomitettségét — adott esetben hizza
utén Sket.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamosséagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adato-
kat:

* A motor aramneme

* A gép adattablajan feltiintetett adatok

« A motor tipustablajanak adatai

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: hasitéék/hasitéoszlop vezetdi, hid-
raulikaolaj

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

Poétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

15. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

Y a2 Y A csomagol6anyagok tjrahaszno-

%@ ﬁn ea sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

rendezések nem mindsiilnek kommunalis
hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtend6k,

H illetve le kell adni ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett médon telepitve a készilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

« A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrél!

« Az athazott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsitlnek kommunalis hulladéknak, és kiilon kell
6ket artalmatlanitani.

R , A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
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+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende- + A fentebb kdézbltek csak azokra a berendezésekre
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
leadni Ujrahasznositasra: tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién

(kerdleti, illetve telepllési hulladékudvarok). kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések
- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely- vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-

szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal- ronikai berendezések artalmatlanitasara.

mazd), amennyiben a kereskedé kotelezheté a

visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt. A kiselejtezett késziilék artalmatlanitasi lehetésé-
- Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25 geirél a helyi 6nkormanyzatnal tajékozédhat.

cm-t élhosszusagot meg nem haladoé leselejtezett

berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza- Uzemanyagok és olajok

vinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készlléket vasa- * A készilék artalmatlanitasa el6tt le kell Uriteni az

rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja &ket az lzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

On kézelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is. * Az Uzemanyag és a motorolaj nem mindsil kommu-
- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-

visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd teni, ezek szelektiven gydjtendék, illetve le kell adni

Ugyfélszolgalatan tajékozodhat. 6ket artalmatlanitasra!

* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj * Az Ures olajoskannakat és Ulzemanyagtartalyokat
elektronikai berendezést a gyartoétol, akkor végfel- artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.

hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto tigyfélszolgalataval.

16. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikddne megfelel6en. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-
jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Nem indul a hidraulikus | Nincs tapfesziltség Ellenérizze a tapvezetéket
szivattyu
Kikapcsolt a motor termokap- | Hagyja leh(lIni a motort kikapcsolt allapotban, és
csoldja egy id6 utan inditsa Ujra. A h6kapcsolo a hitési
folyamat soran automatikusan ujra bekapcsol.
Az oszlop nem mozog Alacsony olajszint Ellenérizze az olajszintet, és tdltse utan az olajat
lefelé
Az egyik kar nincs csatlakoz- Ellenérizze a karok rogzitését
tatva
Szennyez6dés a sinekben Tisztitsa meg az oszlopot
Elindul a motor, de az Valtakozé aram esetén helyte- | Ellenérizze és allitsa at a motor forgasiranyat
oszlop nem mozog len a motor forgasiranya
lefelé
= 148 | HU www.scheppach.com
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Objasnienie symboli na urzagdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia musza by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpic¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ podrecznik!

Zaktada¢ obuwie zabezpieczajace przed wypadkami.

Uzywac rekawic roboczych.

Uzywa¢ nausznikéw ochronnych i okularéw ochronnych.

Stosowacé kask ochronny.

Zakaz palenia w obszarze roboczym.

@ Nie dopuszcza¢ do rozlania oleju hydraulicznego na ziemi.

Utrzymywac porzadek w obszarze roboczym! Nieporzadek moze by¢ przyczyng
wypadkow!

Poprawnie utylizowac stary olej (oddawa¢ do miejscowych punktéw zbiérki starego ole-
ju). Wylewanie starego oleju na ziemie lub mieszanie go z odpadami jest zabronione.

Demontowanie lub modyfikowanie oston i zabezpieczen jest zabronione.

W obszarze roboczym maszyny moze przebywaé tylko operator. Pilnowac, aby osoby
postronne oraz zwierzeta domowe i uzytkowe nie podchodzity do strefy zagrozenia
(musza zachowywac odlegto$¢ co najmniej 5 m).

Nie wyjmowa¢ zakleszczonych pni wtasnymi rekoma.
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Nie uzywac¢ urzadzenia w warunkach wysokiej wilgotnosci! Chroni¢ przed wilgocig!

Uwaga! Przed rozpoczeciem czynnosci zwigzanych z naprawg, konserwacjg i czysz-
czeniem zatrzymac silnik i wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Niebezpieczenstwo przecigcia i zgniecenia; nigdy nie dotyka¢ niebezpiecznych miejsc,
gdy noéz tuparki jest w ruchu.

Wysokie napigcie, zagrozenie zycia!

Maszyne musi obstugiwacé tylko jedna osobal!

Przed rozpoczgciem pracy odkreci¢ o okoto 2 obroty $rube odpowietrzajaca. Przed
transportem jg dokreci¢.

Ostroznie! Ruchome narzedzia!

Nie przewozi¢ urzadzenia w pozycji lezacej!

Punkt podparcia

Uwaga! Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi. Uzywac rekojesci
zgodnie z wytycznymi.

q3

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

A Uwaga!

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika,
zostaty oznaczone nastgpujgcym znakiem.

A
AA

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-

strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,

zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 2. Opis urzadzenia
z nowym urzgdzeniem.
1. Uchwyty transportowe
Wskazéwka: 2. Klin rozdzielnik
Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci 3. Podtuznica tuparki
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 4. Regulowane tapy
dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze- 5. Stot
nie w przypadku: 6. Ostona
* nieprawidtowej obstugi 7. Kota
* nieprzestrzegania instrukcji obstugi 8. Pretregulacji skoku
* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 9. Uchwyt do obstugi
nieautoryzowanych specjalistow 10. Drazki sterujgce kompl.
* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne 11. Stét odktadczy (boczny)
+ uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem 12. Kombinacja przetgcznikéw / wtyczek
» awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze- 13. Silnik
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz 14. Pretowy wskaznik poziomu oleju
postanowien VDE. 15. Korek odpowietrznika
Przestrzegaé: 3. Zakres dostawy
Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi. A. ‘tuparka
Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania B. Drazki sterujgce
sig z urzadzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko- C. Regulowane fapy
wania go zgodnie z przeznaczeniem. D. Dodatkowe uchwyty
Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak E. Kota
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowaé z urza- F. Torebka (A, B, C)
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzacé koszty G. Instrukcja obstugi
napraw, skracac czas przestojéw oraz zwiekszaé nie- H. Stot ze stotami odktadczymi
zawodnos¢ i zywotno$¢ urzadzenia.
Oprécz przepisoéw bezpieczenstwa zawartych w niniej- 4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-

szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepis6w obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac¢ instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wil-
gocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac ja
przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.
Oproécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
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niem

Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.
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Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne musza
dobrze znaé¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujacych przepiséw dotyczagcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogodlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

* Hydrauliczna tuparka do drewna jest przeznaczo-
na do pracy wylgcznie w pozycji pionowej i kawatki
drewna moga by¢ roztupywane tylko pionowo zgod-
nie z kierunkiem wiékien. Wymiary tupanych kawat-
kéw drewna:

Dtugos$¢ drewna min. - maks.: 10 - 55 cm
Srednica drewna min. — maks.: 8 - 30 cm

* Nigdy nie tupaé drewna w pozycji poziomej lub w po-
przek kierunku wtokien.

* Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

« Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sa
dozwolone wytgcznie dla oséb, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne zmiany na maszynie
wykluczajg odpowiedzialno$é producenta za wyni-
kajgce stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowac¢ wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i oryginalnymi narzedziami produ-
centa.

+ Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajace stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamigtaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

W niniejszej instrukcji obstugi fragmenty dotycza-
ce bezpieczenstwa zostaly oznaczone tym symbo-
lem: A

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

* Aby przed zastosowaniem maszyny w catosci prze-
czyta¢ podrecznik uzytkowania oraz konserwaciji.

« Zawsze zaktada¢ obuwie ochronne, aby zagwaran-
towac ochrone stép przed spadajgcymi pniami.

« Zawsze zaktada¢ rekawice ochronne, ktére chronig
rece przed wiorami i odtamkami, ktére mogg po-
wstac w trakcie pracy.

+ Zawsze zaktada¢ okulary ochronne lub maske,
aby chroni¢ oczy przed wiérami i odtamkami, ktére
moga powstac w trakcie pracy.

+ Zabrania sig usuwania lub modyfikacji urzadzen
ochronnych lub zabezpieczajgcych.

* Poza operatorem, w promieniu dziatania maszyny
nie moga przebywaé¢ inne osoby. W promieniu 5
metréw wokot maszyny nie moze przebywac zadna
osoba ani zwierze.

« Zabrania sie zanieczyszczania $srodowiska zuzytym
olejem. Olej nalezy zutylizowa¢ zgodnie z przepisa-
mi obowigzujgcymi w kraju, w ktérym odbywa sie
eksploatacja maszyny.

A Niebezpieczenstwo przeciecia lub zmiazdzenia

rak:

* Nigdy nie dotyka¢ ruchomych obszaréw trakcie
dziatania klina.

A Ostrzezenie!
Nigdy recznie nie usuwac pnia, ktéry zakleszczyt sie
w klinie.

A Ostrzezenie!
Przed wykonaniem wszelkich prac konserwacyjnych
nalezy odtgczyé wtyczke sieciowa.

A Ostrzezenie!

Napiecie takie jak podano na tabliczce znamionowe;j.
Instrukcje nalezy przechowywaé w bezpiecznym miej-
scul!

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

« Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapewnié
porzgdek. Nieporzadek i brak o$wietlenia obszaru
roboczego moze prowadzi¢ do wypadkdow.
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+ Nie pracowa¢ z niniejszym urzadzeniu w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdujg sie
palne ptyny, gazy lub pyty. Narzedzia elektryczne
wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

* Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektrycznego.
W chwili nieuwagi mozna tatwo straci¢ kontrole nad
urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne
Uwagal!
Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy prze-
strzegac¢ zasadniczych $rodkéw bezpieczenstwa w celu
ochrony przed porazeniem prgdem, zagrozeniem obra-
zeniami i pozarem. Przed przystgpieniem do uzywania
niniejszego narzedzia elektrycznego nalezy przeczytaé
wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i od-
powiednio przechowywac je w bezpiecznym miejscu.

» Wtyczka przytgczeniowa urzgdzenia musi pasowaé
do gniazda. Wtyczki nie wolno w zaden sposob
modyfikowa¢. Nie uzywa¢ zadnych przejscidwek
z uziemionymi urzadzeniami. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

* Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
doéwki. Ryzyko porazenia pragdem zwigksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

* Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Przedostanie si¢ wody do urzadzenia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

* Nie wykorzystywa¢ kabla niezgodnie z przeznacze-
niem w celu przenoszenia, zawieszania urzadzenia
lub w celu wyjecia wtyczki z gniazda. Kabel przecho-
wywacé z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub splata-
ne kable zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem.

* W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywa¢ wytgcznie przedtuzaczy
dopuszczonych réwniez do pracy w warunkach ze-
wnetrznych. Zastosowanie kabla przedtuzajgcego
dopuszczonego do warunkéw zewnetrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia prgdem.

* Narzedzie elektryczne podtgczyé do pradu siecio-
wego przy pomocy gniazda wtykowego z zestykiem
ochronnym z zabezpieczeniem maks. 16A. Zaleca-
my montaz ochrony przed prgdem uszkodzeniowym
ze znamionowym pragdem wyzwalajgcym nie prze-
kraczajgcym 30 mA. Prosze sie skonsultowaé z in-
stalatorem elektrycznym.
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Bezpieczenstwo oséb
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Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat.

Nie pozwala¢ dzieciom pracowaé z uzyciem tego
produktu.

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
by¢ ostroznym, zwracaé uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywacé zdrowy rozsadek. Nie uzy-
wac urzgdzenia w stanie zmeczenia lub tez bedac
pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzywania urzgdzenia
elektrycznego moze spowodowaé powazne obra-
zenia.

Stosowa¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie wy-
posazenia ochronnego, jak maska przeciwpytowa,
antyposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac
utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytlowg. Podczas obrobki
drewna oraz innych materiatédw moze powstawaé
pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac ob-
rébce materiatéw zawierajgcych azbest!

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie
pracy iskry lub wyrzucane przez urzgdzenie odtam-
ki, wiory i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty wi-
docznosci.

Nie dopuszczaé do niezamierzonego uruchomienia.
Przed przytagczeniem wtyczki do gniazdka zasila-
nia koniecznie nalezy sie upewni¢, czy przetacznik
znajduje sie w pozycji ,WYL.".

Trzymanie palca na wtgczniku podczas przenosze-
nia urzadzenia lub podigczanie wtaczonego urza-
dzenia do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wtgczeniem urzadzenia usung¢ narzgdzia na-
stawcze lub klucze maszynowe ptaskie. Narzedzie
lub klucz znajdujgce sie w obracajgcej sie czesci
urzgdzenia moze prowadzi¢ do powstania obrazen.
Prosze nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zadbac¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole urzadzenia w
niespodziewanych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie nosi¢
luznej odziezy i bizuterii. Wtosy, odziez i rekawice
trzymac z dala od czes$ci ruchomych. Luzna odziez,
bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢ pochwycone
przez czesci ruchome.
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Staranne obchodzenie si¢ z narzedziami elektrycz-

nymi i ich odpowiednie stosowanie

* Nie przecigza¢ narzedzia. Uzywac¢ narzedzia elek-
trycznego przeznaczonego do danej pracy.
Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia lepszg
i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie mocy.

+ Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie witgczy¢ lub wytgczyé, jest nie-
bezpieczne i nalezy je naprawic.

* Przed przeprowadzeniem ustawien, wymiang czesci
wyposazenia lub odstawieniem urzgdzenia wyciggngé
wtyczke z gniazda. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu uruchomieniu urzgdzenia.

* Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
urzagdzenia osobom, ktére nie sg zaznajomione z
jego dziataniem lub nie przeczytaty niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagroze-
nie, jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

* Dba¢ nalezycie o urzadzenie. Kontrolowa¢, czy
czesci ruchome dziatajg prawidtowo i nie zacinajg
sig, czy czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w
sposob wptywajgcy negatywnie na dziatanie urza-
dzenia. Przed zastosowaniem urzgdzenia zapewni¢
naprawe uszkodzonych czesci.

* Wiele wypadkéw jest spowodowanych nieprawidto-
wa konserwacjg narzedzi elektrycznych. Narzedzia
tngce muszg by¢ ostre i utrzymywane w stanie czy-
stosci. Starannie konserwowane narzedzia tnace z
krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinajg i sg ta-
twiejsze w obstudze.

* Narzedzia elektryczne, narzedzia robocze itd. na-
lezy stosowaé zgodnie z niniejszymi instrukcjami
oraz w sposob opisany dla danego typu urzadzenia.
Uwzgledni¢ warunki pracy i wykonywane czynnosci.

+ Uzywanie narzedzia elektrycznego do zastosowan
innych, niz przewidziane, moze prowadzi¢ do nie-
bezpiecznych sytuaciji.

Serwis

* Naprawe urzadzenia moze wykonywac wytgcznie
wykwalifikowany personel i tylko przy uzyciu ory-
ginalnych czes$ci zamiennych. Zapewnia to bezpie-
czenstwo dalszej pracy urzgdzenia.

Ostrzezenie!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywa¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne.

W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

Specjalne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
dla tuparki do drewna

A Ostroznie!

Ruchome czgs$ci maszyny. Nie wktada¢ rgk w obszar
tupania.

A OSTRZEZENIE!

Podczas stosowania tego urzadzenia o duzej mocy
moga sie pojawi¢ specjalne zagrozenia. Nalezy przede
wszystkim pamietac, by sie odpowiednio zabezpieczy¢
oraz osoby znajdujgce sie w poblizu. Nalezy zawsze
przestrzega¢ podstawowych $rodkéw ostroznosci, aby
zminimalizowac¢ ryzyko obrazen i zagrozen.

Maszyna moze by¢ eksploatowana wytgcznie

przez jednego operatora.

* Nigdy nie prébowac roztupywac pni, ktore sg wiek-
sze od zalecanej objetosci pnia.

* Pnie nie mogg posiada¢ zadnych gwozdzi ani dru-
téw, ktére sg wyrzucane co prowadzi do uszkodze-
nia maszyny.

* Pnie muszg by¢ na koncu $ciete na ptasko oraz po-
zbawione wszystkich gatezi.

* Drzewo roztupywa¢ zawsze zgodnie z rysunkiem
stojéw. Drewna nie umieszczac i nie roztupywaé w
tuparce w poprzek, gdyz moze doj$¢ do uszkodze-
nia tuparki.

» Operator musi obstugiwac¢ uktad sterowania maszy-
ny oburgcz, bez zastosowania innego przyrzadu za-
stepczego dla uktadu sterowania.

* Maszyna moze by¢ eksploatowana wytgcznie przez
osoby doroste, ktére przed zastosowaniem prze-
czytaly instrukcje obstugi. Nikt nie moze stosowaé
niniejszej maszyny bez wczesniejszego zapoznania
sie z podrecznikiem.

* Nigdy nie roztupywa¢ jednoczes$nie dwoch pni, po-
niewaz moze to by¢ przyczynag wyrzucania drewna,
co jest niebezpieczne.

« W trakcie eksploatacji nigdy nie doktadaé lub wy-
mieniaé drewna, poniewaz jest to bardzo niebez-
pieczne.

« W trakcie pracy maszyny, osoby i zwierzeta musza
sie znajdowac przynajmniej w promieniu 5 metréw
od tuparki do drewna.

* Nigdy nie modyfikowa¢ urzadzen ochronnych tupar-
ki do drewna i nie pracowac bez ich zastosowania.
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+ tuparkg do drewna z ci$nieniem sitownika nigdy nie
roztupywac¢ bardzo twardego drewna dtuzej niz 5
sekund. Przegrzany olej znajdujacy sie pod cisnie-
niem moze prowadzi¢ do uszkodzenia maszyny. Za-
trzyma¢ maszyne i po obrocie pnia o 90° ponownie
podja¢ prébe jego roztupania. Jezeli nadal nie da
sie roztupa¢ drewna oznacza to, ze twardos¢ drew-
na jest wieksza od wydajnosci maszyny i nalezy je
uznaé za wybrakowane, aby nie doszto do uszko-
dzenia tuparki do drewna.

» Dziatajgcej maszyny nigdy nie pozostawia¢ bez
nadzoru. Maszyne nalezy zatrzymac i odtaczy¢ od
sieci, gdy nie jest eksploatowana.

* Maszyny nie eksploatowa¢ w poblizu gazu ziem-
nego, zbiornikéw z benzyng lub innych materiatéw
tatwopalnych.

* Nigdy nie otwiera¢ skrzynki rozdzielczej lub pokry-
wy silnika. W razie potrzeby skontaktowac¢ sie z wy-
kwalifikowanym elektrykiem.

* Upewni¢ sie, ze maszyna oraz kabel nie sg narazo-
ne na kontakt z woda.

+ Dba¢ o kabel elektryczny, a kabla sieciowego nie
odtgczac gwattowanie lub nie wyrywac z gniazdka.
Kabel chroni¢ przed bardzo wysoka temperaturg,
olejem i ostrymi krawedziami.

» W rakcie pracy zwrdci¢ uwage na stosunek temperatu-
ry. Ekstremalne niskie i ekstremalnie wysokie tempera-
tury otoczenia moga by¢ przyczyng usterek dziatania.

» Osoba pracujgca z maszyng pierwszy raz powinna
zosta¢ pouczona na temat uzytkowania tuparki do
drewna przez doswiadczonego operatora i poéwi-
czy¢ obstuge maszyny pod nadzorem.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢

» czy wszystkie funkcje urzadzenia dziatajg prawidtowo

» czy wszystkie urzadzenia bezpieczenstwa tech-
nicznego dziatajg prawidtowo (obureczny wytgcznik
bezpieczenstwa, wytacznik awaryjny)

* czy urzgdzenie moze zostaé prawidtowo wytgczone

+ czy urzadzenie jest prawidtowo ustawione (podsta-
wa pnia, pazury przytrzymujgce pien, wysokos$¢ kli-
na do roztupywania)

W takcie pracy obszar roboczy powinien by¢ wolny od

przeszkdd (np. kawatki drewna).

Specjalne ostrzezenia podczas eksploatacji tupar-
ki do drewna

Podczas stosowanie tego urzadzenia o duzej mocy
mogaq sie pojawi¢ specjalne zagrozenia. Nalezy przede
wszystkim pamietac, by sie odpowiednio zabezpieczy¢
oraz osoby znajdujgce sig¢ w poblizu.
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Uktad hydrauliczny

Nigdy nie eksploatowa¢ urzgdzenia, jezeli istnieje za-
grozenie ze strony cieczy hydraulicznej. Przed eksplo-
atacjg tuparki nalezy skontrolowa¢ uktad hydrauliczny
pod katem przeciekdw. Upewni¢ sie, ze urzgdzenie
oraz jego obszar roboczy jest czysty i nie posiada plam
olejowych. Ciecz hydrauliczna moze powodowa¢ za-
grozenie, gdyz moze doj$¢ do poslizgnigcia sie i upad-
ku, w trakcie pracy z rece mogg by¢ Sliskie lub moze
pojawi¢ sie pozar.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Nigdy nie eksploatowa¢ urzgdzenia w przypadku
zagrozenia elektrycznego. Nigdy nie eksploatowac
urzadzenia elektrycznego w wilgotnych warunkach.

» Nigdy nie eksploatowa¢ urzgdzenia z nieodpowied-
nim przewodem doprowadzajgcym lub przedtuza-
czem.

» Nigdy nie eksploatowa¢ urzadzenia, jezeli nie jest
potgczone z prawidtowo uziemionym przytgczem,
ktdére udostepnia moc zgodng z opisem i jest nie jest
chronione bezpiecznikiem.

Zagrozenia mechaniczne

tuparka do drewna stwarza przede wszystkim zagro-

zenia mechaniczne.

* Nigdy nie eksploatowa¢ urzadzenia bez odpowied-
nich regkawic ochronnych, obuwia ze stalowymi
czubkami oraz odpowiedniej ochrony oczu.

* Nalezy uwazac¢ na powstajgce odtamki; zapobiegaé
obrazeniom w wyniku uktucia oraz mozliwemu za-
tarciu sie urzgdzenia.

* Nigdy nie probowa¢ roztupywac pni, ktére sg zbyt
dtugie lub zbyt mate i nie pasujg do urzadzenia.

* Nigdy nie prébowac roztupywac pni, ktére zawieraja
gwozdzie, drut lub inne przedmioty.

» Podczas pracy nalezy sprzata¢; zgromadzone drze-
wo oraz widry tworzg niebezpieczny obszar robo-
czy. Nigdy nie pracowaé, gdy obszar roboczy jest
zasypany, gdyz moze doj$¢ do poslizgnigcia sig,
potknigcia lub wywrécenia.

» Osoby obserwujgce trzymac¢ z dala od urzgdzenia,
a 0s6b nieupowaznionych nigdy nie dopuszcza¢ do
obstugi urzadzenia.

Ryzyko szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogdlnie uznawanymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
mog3 sie pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.
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» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw i
dtoni ze strony narzedzia roztupujgcego w przypad-
ku nieprawidtowego prowadzenia przedmiotu obra-
bianego.

* Obrazenia w wyniku wyrzuconego przedmiotu obra-
bianego w przypadku nieprawidtowego zamocowa-
nia lub prowadzenia.

» Zagrozenie spowodowane pradem w przypadku sto-
sowania nieprawidtowych elektrycznych przewodow
przytaczeniowych.

» Zagrozenie powodowane przez szczeg6lne witasci-
wosci drewna (gatezie, nieréownomierny ksztatt itp.).

+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

* Przed przystapieniem do prac nastawczych lub kon-
serwacyjnych, nalezy wytgczyé urzadzenie i odtg-
czy¢ wtyczke sieciowa.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wkiadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze byé wcisniety.

» Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

+ Ze wzgledu na wtasciwosci drewna (np. zrosty, kfo-
dy o nieregularnym ksztatcie itd.), podczas pracy
mogg pojawi¢ sie zagrozenia zwigzane z wyrzu-
caniem elementéw, zablokowaniem tuparki oraz
zmiazdzeniami.

6. Dane techniczne

- 230V / 400V /
Silnik V / Hz 50Hz 50Hz
Pobdr mocy P1 3000 W 2100 W
Moc oddawana P2 2200 W 1500 W
Tryb pracy S6 40% S6 40%
Predkosc obrotowa 2800 2800
silnika min
Odwracacz fazy - tak

) 850x915 850x915
Wymiary dt. x szer. X x 1495 X 1495
wys.

mm mm

Wysokos$¢ stotu 800 mm
Wysokos$¢ robocza 920 mm
alitrjﬁgérigsgalka drewna 10 - 55 cm
Srednica kawatka

drewna 8-30cm
min.—maks.:

Moc maks. 7t
Skok sitownika 495 mm
Predkos$¢ na wlocie 4,5 cm/s
Predkos$¢ na wylocie 16,5 cm/s
llo$¢ oleju 3,51
Ciezar ok. 98,5 kg 94,5 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszyne
przekracza 85 dB , nalezy nosi¢ odpowiednie nausz-
niki ochronne.

Parametry hatasu (230V~)

Poziom mocy akustycznej L, 97,4 dB

Poziom ci$nienia akustycznego L , 89,8 dB

Niepewnosé KWNpA 3dB
Parametry hatasu (400V~)

Poziom mocy akustycznej L, 98 dB

Poziom ci$nienia akustycznego L , 89,8 dB

Niepewnosé K 3dB

WA/pA

*Tryb pracy S6 40%, praca okresowa diugotrwata z
przerywanym obcigzeniem. Eksploatacja sklada sie
z czasu rozruchu, z czasu pracy pod statym obcig-
zeniem i z czasu biegu jatowego. Czas pracy wynosi
10 min, wzgledny czas wtgczenia wynosi 40% czasu
pracy.

Sita nacisku:

Poziom mocy wbudowanej pompy hydraulicznej moze
osiggna¢ krétkoterminowy poziom ci$nienia dla sity
rozdzielajgcej do 7 ton. W ustawieniu podstawowym
roztupywarki hydrauliczne sg fabrycznie ustawione na
poziom mocy nizszy o ok. 10%.
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Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem, ustawie-
nia podstawowe nie moga by¢ zmieniane przez uzyt-
kownika.

Nalezy pamiegtaé, ze na lepkos$¢ oleju hydraulicznego
maja wptyw warunki zewnetrzne, takie jak temperatura
pracy i otoczenia, ci$nienie i wilgotno$¢ powietrza.
Ponadto, tolerancje produkcyjne i btedy konserwacyj-
ne mogg wptywac na osiggalny poziom ci$nienia.

7. Rozpakowanie

Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzadzenie.
Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostawce.
Pézniejsze reklamacje nie bedag uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem urzgdzenia zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Czg-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

8. Montaz/ Przed uruchomieniem

8.1 Montaz kot (7) (torebka A)

+ Poluzowac $rube szesciokatng przy taczniku (rys. 3
(1)) w taki sposéb, aby o0$ kota pasowata do tgcznika.

» Wprowadzi¢ nastepnie o$ kota do tgcznika (rys. 3 (2)).

+ Dokreci¢ poluzowang wczesniej $rube.

» Zatozy¢ kota i podktadke.

» Zamocowac kota zawleczkg na osi.

+ Na koniec zatozy¢ maty kotpak kota. Powtérzy¢ ten
proces po drugiej stronie.
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8.2 Montaz stotu (5)

* Poluzowac¢ $rube z chwytem gwiazdowym (rys. 4).

* Roztozy¢ obydwa stoty odktadcze (11) na zewnatrz
zgodnie z rysunkiem 5.

« Umiesci¢ stét w przewidzianym do tego celu uchwy-
cie i dokreci¢ z powrotem poluzowang wczesniej
$rube z chwytem gwiazdowym (rys. 6 (2)).

8.3 Montaz drazkéw sterujagcych kompl. (10)
(torebka B)

Uchwyty do obstugi drazkéw wskazuja na zewnatrz!

* Przetozy¢ Srube szesciokatng i podktadke przez
otwdr drgzka sterujgcego (rys. 7 (1)).

« Woprowadzi¢ drgzek sterujgcy (A) do dzwigni waha-
dtowej (B) (rys. 7 (2)).

* Wtozy¢ podktadke (7a) migdzy drazek sterujacy i
potke (rys. 7 (2)).

» Dokreci¢ od dotu $rube szesciokatng z podktadksg i
samozabezpieczajgca nakretka.

« Uwaga: Dokreci¢ samozabezpieczajgcg nakretke
w taki sposéb, aby umozliwi¢ poruszanie drazkiem
sterujgcym kompletnym w lewo i w prawo.

« Zamocowac drugi drazek sterujacy zgodnie z opisa-
ng metodg po przeciwnej stronie.

8.4 Montaz tap (torebka C)

* Przymocowaé¢ dodatkowe uchwyty (D) za pomoca
wkretéw z rowkiem krzyzowym, podktadek i nakre-
tek do tap (rys. 8). Zwréci¢ uwage na to, aby dtuzszy
dodatkowy uchwyt na fapie (4) zostat zamocowany,
krotszy dodatkowy uchwyt nalezy zamocowaé¢ na
tapie (4a).

« Utozy¢ regulowane fapy na przyspawanych nakret-
kach szesciokatnych i zamocowac¢ je dotgczonymi
$rubami z chwytem gwiazdowym oraz podktadkami
(rys. 8).

» Uwaga, zgbki umieszczone na tapach muszg wska-
zywacé do siebie po montazu (rys. 9).

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy koniecz-
nie catkowicie zmontowac!

9. Uruchomienie

Maszyna musi by¢ ustawiona na stabilnej i réwnej po-
wierzchni (np. betonowa podtoga).

Aby zapewni¢ stabilno$¢, niezbedne jest przykrecenie
maszyny do podtogi za pomocg dwdch kotkéw i srub
(co najmniej M10 x 80). (patrz rys. 15)
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Upewni¢ sie, ze maszyna jest catkowicie i przepisowo

zmontowana. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy

» czy przewody przytaczeniowe sg w poprawnym sta-
nie (zwraca¢ uwage na peknigcia, naciecia itp.);

* maszyna nie jest uszkodzona;

» wszystkie Sruby sg poprawnie dokrecone;

* nie ma wyciekow z instalacji hydraulicznej;

* poziom oleju,

» wigcznik / wytacznik pod katem dziatania.

Kontrola poziomu oleju (rys. 13)

Instalacja hydrauliczna jest zamknigtym systemem za-
wierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor steruja-
cy. Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowaé, zawsze
przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju moze
spowodowac¢ uszkodzenie pompy. Poziom oleju musi
znajdowac sie w obrebie srodkowego zaznaczenia na
pretowym wskazniku poziomu oleju. Kolumna tuparki
musi zosta¢ przed kontrolg wsunieta, a maszyna musi
sta¢ prosto. Wkreci¢ catkowicie pretowy wskaznik po-
ziomu oleju, aby dokona¢ pomiaru poziomu oleju.

Kontrola dziatania
Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole
dziatania.

Dziatanie: Rezultat:

Nacisnag¢ oba
uchwyty w dot.

N6z tuparki schodzi w dot —
do wysokosci okoto 10 cm
nad stotem.

Pusci¢ jedng z
rekojesci.

N6z tuparki pozostaje w
wybranej pozyciji.

Pusci¢ oba uchwyty. | N6z tuparki wréci do gérnej

pozyciji.

Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kon-
trole poziomu oleju — patrz rozdziat ,,Konserwacja”!

Odpowietrzanie (rys. 14)

Przed uruchomieniem tuparki nalezy odpowietrzy¢ in-

stalacje hydrauliczna.

» Odkreci¢ korek odpowietrznika (15) o kilka obrotow,
aby powietrze ulotnito sie ze zbiornika oleju.

» Podczas pracy korek powinien by¢ odkrecony.

* Przed przemieszczeniem tuparki nalezy dokreci¢
korek, aby nie wyciekt olej.

Nieodpowietrzenie instalacji hydraulicznej grozi uszko-

dzeniem uszczelek, a zatem tuparki przez uwiezione

powietrze!

Ogranicznik skoku do krétkiego drewna (rys. 10)

Dolna pozycja noza tuparki okoto 10 cm nad stotem
roboczym

+ Doprowadzi¢ néz tuparki do wymaganej pozyciji,
zwolni¢ drazek sterujacy.

* Wytaczy¢ silnik.

» Pusci¢ oba drazki sterujace.

« Odkreci¢ $rube z chwytem gwiazdowym (10a).

» Prowadzi¢ pret regulacji skoku (8) w gére, az zosta-
nie zatrzymany przez sprezyne.

« Ponownie dokreci¢ $rube z chwytem gwiazdowym
(10a).

* Witaczyé silnik.

« Skontrolowac¢ gérng pozycje.

Wiaczanie/wytaczanie (12)

Zielony przycisk stuzy do wtgczania.

Czerwony przycisk stuzy do wytgczania.

Wskazowka: Przed kazdym uzyciem skontrolowaé
dziatanie modutu witgczania i wytgczania przez jedno-
krotne wtgczenie i wytgczenie.

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem
w przypadku przerwy w zasilaniu (zwolnienie na-
piecia zerowego)

W przypadku awarii zasilania, nieumysinego wycig-
gniecia wtyczki lub niesprawnego bezpiecznika urzg-
dzenie wytgcza sie automatycznie. W celu wigczenia
nalezy ponownie nacisng¢ zielony przycisk na module
sterowniczym.

tupanie

* Postawi¢ drewno na stole, chwyci¢ oba uchwyty i
nacisna¢ je w dot. Gdy tylko n6z tuparki wejdzie w
drewno, rozsungé uchwyty na zewnatrz, dociskajac
je rownoczesnie w dét. Zapobiegnie to wywarciu na-
cisku na blache przytrzymujaca.

* Roztupywac tylko prosto przepitowane drewno.

* Roztupywac¢ drewno zawsze pionowo.

* Nigdy nie roztupywaé drewna poziomo ani na
ukos.

* Podczas tupania drewna nosi¢ odpowiednie reka-
wice.

* Uwaga, niebezpieczenstwo obrazen! Zaklesz-
czonego drewna nie nalezy usuwaé recznie,
zawsze wybija¢ je w kierunku przeciwnym do
kierunku roztupywania.

Uwaga! Boczne stoty odktadcze nie powinny by¢ uzy-

wane jako podktad rozdzielajgcy/stot rozdzielajacy.
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Konczenie pracy

* Sprowadzi¢ n6z tuparki do dolnej pozyc;ji.

» Puscic¢ jeden drazek sterujacy.

+ Wytgczy¢ urzadzenie i wyciagng¢ wtyczke siecio-
wa.

» Zakreci¢ srube odpowietrzajaca.

* Przeprowadzi¢ przeglad zgodnie z ogélnymi wska-
zéwkami dotyczgcymi konserwacii.

10. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytacze odpowiada odno$nym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.
Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewod przedtuzajgcy muszg odpowiadaé
tym przepisom.

Stosowac wytgcznik do ochrony oséb ze zmiang pozy-
cji (PRCD), jezeli w sieci zasilajgcej nie zaplanowano
wytacznika ochronnego réznicowo-pragdowego (RCD)
ze znamionowym pradem niedziatania maks. 0,03 A.

* Produkt spetnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-
11 i podlega szczegdlnym warunkom przytgczenia.
Oznacza to, ze zabronione jest jego podtgczanie do
dowolnie wybieranych punktéw przytgczeniowych.
* W przypadku niekorzystnych warunkéw sieciowych
produkt moze powodowaé przejsciowe wahania na-
piecia.
* Produkt jest przewidziany wytacznie do zastosowa-
nia w punktach przytgczeniowych, ktére
a) nie przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej im-
pedancji sieci ,Z”

(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) lub

b) posiadajg obcigzalnosci sieci pradem ciggtym
wynoszgcg co najmniej 100 A na faze.

* Uzytkownik musi zapewni¢, jezeli to konieczne, w
porozumieniu z zaktadem energetycznym, by punkt
przytaczeniowy, w ktéorym ma by¢ eksploatowane
narzedzie, spetniat jedno z dwdch wyzej wymienio-
nych wymagan a) lub b).

Uszkodzony elektryczny przewoéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

* Miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach.
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* Miejsca zagigcia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody
przytaczeniowe.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno
uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-
ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podig-
czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody
przytaczeniowe z oznaczeniem HO7RN.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika prgdu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim prgdzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Silnik pradu przemiennego 230 V~/ 50 Hz
Napiecie sieciowe 230 V~/ 50 Hz

Przytacze sieciowe wraz z przewodem przedtuzacza
musi by¢ 3-zytowe =P + N + SL. - (1/N/PE).
Przedtuzacze musza odznaczaé sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm?2.

Przytacze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A.

Silnik indukcyjny tréjfazowy 400 V~/ 50 Hz
Napiecie sieciowe 400 V~/ 50 Hz

Przytgcze sieciowe wraz z przewodem przedtuzacza
musi by¢ 5-zytowe =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Przedtuzacze musza odznaczaé sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm?2.

Przytgcze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bezpiecz-
nikiem maks. 16 A

Podczas przytgczania do sieci lub zmiany lokalizacji
nalezy zweryfikowac kierunek obrotéw. W razie potrze-
by nalezy zamienic¢ polaryzacje.

Obréci¢ urzadzenie do odwracania biegunéw we
wtyczce urzadzenia.
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11. Czyszczenie

Uwagal!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczkg, by
usung¢ wioéry i pyt.

Urzgdzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie stoso-
wac detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane z tworzyw
sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza urzadze-
nia nie dostata sie woda.

12. Transport

A Uwaga!
Przed transportem nalezy odlaczy¢ wtyczke sie-
ciowg od zasilania.

tuparke do drewna mozna przewozi¢ dopiero po opusz-
czeniu noza tuparki na sam dét. Luparke przechyli¢ lek-
ko za uchwyt na kolumnie tuparki, aby maszyna oparta
sie na kotach i mozna jg byto przemieszczac (rys. 11).

13. Przechowywanie

A Uwaga!
Przed transportem nalezy odlaczy¢ wtyczke sie-
ciowa od zasilania.

Przed przechowaniem urzgdzenia, nalezy sprowadzi¢
néz tuparki do dolnej pozyciji.

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Narzedzie przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

14. Konserwacja

Uwaga!
Przed podjgciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Kiedy wymienia¢ olej?
Pierwsza wymiana oleju po 50 roboczogodzinach, po-
tem co 500 roboczogodzin.

Wymiana oleju (rys. 12)

» Catkowicie wsuna¢ kolumne tuparki.

» Podstawi¢ pod tuparke pojemnik o pojemnosci co
najmniej 61.

« Zwolni¢ pretowy wskaznik poziomu oleju 14.

* Wykreci¢ $rube spustowg oleju 12a pod zbiornikiem
oleju, aby olej mégt wyptynagé.

» Dokreci¢ z powrotem $rube spustowg oleju 12a.

« WiIa¢ 3,5l nowego oleju hydraulicznego przez czysty
lejek.

* Przykreci¢ z powrotem pretowy wskaznik poziomu
oleju.

Poprawnie zutylizowaé¢ wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbiorki starego oleju. Wylewanie
starych olejow na ziemig lub mieszanie ich z odpa-
dami jest zabronione.

Zalecamy olej serii HLP 32.

Podtuznica tuparki

Podtuznice tuparki nalezy przed uruchomieniem lekko
naoliwi¢. Ten proces nalezy wykonywac co 5 roboczo-
godzinach. Delikatnie nasmarowa¢. Podtuznica nie
moze pracowac na sucho.

Instalacja hydrauliczna

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
rujacy.

Fabrycznie zmontowany system nie moze by¢ modyfi-
kowany ani zmieniany.

Regularnie kontrolowaé poziom oleju.

Zbyt niski poziom oleju powoduje uszkodzenie pompy
Regularnie kontrolowa¢ szczelno$¢ przytgczy hydrau-
licznych i potgczen $rubowych — w razie potrzeby
dokrecié.
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Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamigtac¢, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Prowadnice klina rozdzielnika / po-
dtuznicy tuparki, olej hydrauliczny

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

15. Utylizacja i recykling
Wskazéwki dotyczace opakowania

QN ﬁ Y Materialy opalfowaniowe nadajia

%@ @ﬂ @SIQ do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w skiad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
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Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state

zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-

naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

Witasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-

cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-

nia przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzgdzenia elektrycznego i elektronicz-

nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawac¢ w nastepujacych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbidrki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sig z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ si¢ z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta lub gminy.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzadzenia nalezy oprézni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

+ Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbierac lub usuwac oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowaé w
sposob przyjazny dla srodowiska.

16. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposo6b stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwréci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Pompa hydrauliczna nie | Brakuje napiecia Kontrola przewodu zasilajacego
uruchamia sie

Zadziatat wytgcznik termiczny | Po wytgczeniu silnika nalezy poczekaé, az osty-
silnika gnie, a po pewnym czasie ponownie go uruchomic.
W wyniku procesu chtodzenia wytgcznik termiczny
wigcza sie ponownie automatycznie.

Kolumna nie porusza Niski poziom oleju Skontrolowa¢ poziom oleju i dolaé go
sie w gore
Jedna z dzwigni nie jest Skontrolowa¢ mocowanie dzwigni
podtgczona
Brud na szynach Oczysci¢ kolumne
Silnik pracuje, ale Btedny kierunek obrotow Skontrolowa¢ kierunek obrotéw silnika i go prze-
kolumna nie porusza silnika w przypadku pradu stawié
sie w gore zmiennego
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢a-
vanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik!

Rabite sigurne cipele.

Rabite radne rukavice.

Rabite $titnik sluha i zastitne naocale.

Rabite zastitnu kacigu.

Zabranjeno pu$enje u radnom podrugju.

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje dospije u tlo.

Odrzavaijte red u radnom podrucju! Nered moze uzrokovati nezgode!

Propisno odlozite staro ulje (na lokalno sabiralite za staro ulje). Otpadno ulje zabranje-
no je ispustati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zastitnih i sigurnosnih naprava.

U radnom podrugju stroja smije biti samo rukovatelj. Neaktivne osobe te ku¢ne i kori-
sne zivotinje udaljite iz opasnog podruc¢ja (najmanje 5 m).

Zaglavljene trupce ne vadite rukama.
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Ne rabite stroj na vlazi! Zastitite od vlage!

Pozor! Prije popravka, odrzavanja i ¢iS§¢enja iskljucite motor i izvucite mrezni utikac.

Visoki napon, Zivotna opasnost!

@

V=S
Opasnost od posjekotina i prignje€enja; nikada ne dodirujte opasna podrucja kada se
noz za cijepanje krece.

A Xal Strojem smije rukovati samo jedna osobal!
ﬁ- i Prije pocetka rada otpustite odzra¢ni vijak za oko 2 okretaja. Zatvorite ga prije tran-
ﬁ@ sporta.
1 o
Oprez! Pokretni alati!
\/ o

Uredaj ne transportirajte u polozenom polozaju!

o
@ Toc¢ka dizanja

Pozor! Prije uporabe progitajte priruénik za uporabu. Rabite ru¢ke prema propisima.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Dijelove ovog priru¢nika za uporabu koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo sljede¢im

A Pozor!
znakom.

A
AA
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
nacionalnih propisa i odredaba.

Imajte na umu sljedece:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu pomo¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrZava vazne napomene za
siguran, ispravan i u¢inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

Transportne ru¢ke
Rastavni klin

Stupac cjepaca

Pomi¢ne kandze

Stol

Pokrov

Kotagi

Motka za namjeStanje hoda
9. Upravljacka rucica

10. Upravljacki krakovi kompl.
11. Stol za polaganje (bo¢no)
12. Kombinacija sklopaka/utikac¢a
13. Motor

14. Mijerna Sipka za ulje

15. Odzraéni poklopac

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke

Cjepac

Upravljacki krakovi

Pomi¢ne kandze

Dodatni drzaci

Kotaci

Vrecica s priborom (A, B, C)
Priruénik za uporabu

Stol sa stolovima za polaganje

Topmmoow>

P

Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrZzavaju moraju biti
upoznate s njim i podu€¢ene o moguéim opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprje€avanju nesreéa.

Valja se pridrzavati ostalih opéih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnic¢ke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.
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+ Hidrauli¢ni cjepa¢ drva moguce je rabiti samo u
uspravnom polozZaju, a drva je dopusteno cijepati
samo uspravno u smjeru vlakana. Dimenzije drva
koje valja cijepati:

Min. - maks. duljina drva: 10 — 55 cm
Promjer drva min. - maks.: 8 — 30 cm

+ Drvo nikada ne cijepajte uzduzno ili suprotno od
smjera vlakana.

» Potrebno je pridrZzavanje propisa o sigurnosti, radu
i odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

» Potrebno je pridrzavati se primjenjivih propisa o za-
&titi na radu i drugih op¢eprihvac¢enih pravila o teh-
ni¢koj sigurnosti.

+ Stroj smiju rabiti, odrzavati ili popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su poducene o
opasnostima. Proizvodaé ne odgovara za Stete
uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj se smije rabiti samo s originalnim priborom i
alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvodac¢ ne odgovara
za Stete uzrokovane takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti¢u
vase sigurnosti oznagéili smo ovim znakom: A

Opce sigurnosne napomene

* Prije uporabe stroja valja u potpunosti procitati pri-
rucnik za uporabu i odrzavanje.

» Da bi se zajam¢ila zastita od pada trupaca na stopa-
lo, uvijek valja nositi zastitne cipele.

» Da bi se Sake zastitile od strugotina i iverja koje moze
nastati tijekom rada, uvijek valja nositi radne rukavice.

» Da bi se oci zastitile od strugotina i iverja koje moze
nastati tijekom rada, uvijek valja nositi zastitne nao-
¢ale ili vizir.

« Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zastitnih ili
sigurnosnih naprava.

+ Osim rukovatelja, zabranjeno je stajati u radnom po-
drugju stroja. U radijusu od 5 metara oko stroja ne
smiju biti prisutne druge osobe i Zivotinje.
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« Zabranjeno je ispustanje starog ulja u okolis. Ulje
valja odloziti u otpad u skladu sa zakonskim propi-
sima zemlje u kojoj se stroj rabi.

A Opasnost od odsijecanja ili prignjeéenja $aka:
* Nikada ne dirajte opasna podrucja dok se klin krece.

A Upozorenje!
Nikada rukom ne uklanjajte trupac koji se zaglavio na klinu.

A Upozorenje!
Prije svih radova odrZavanja izvucite mrezni utikag.

A Upozorenje!
Napon kao $to je navedeno na oznacnoj plocici.
Cuvaijte ove upute na sigurnom mjestu!

Sigurnost na radnom mjestu

» Radno mjesto odrzavaijte Cistim i urednim. Nered i ne-
osvijetliene radne povrsine mogu uzrokovati nezgode.

» Ovim uredajem ne radite u potencijalno eksplozivnoj
okolini u kojoj postoje zapaljive tekucine, plinovi ili
praSina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

« Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slu¢aju otklona nepozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektricna sigurnost

Pozor!

Pri uporabi elektricnih alata valja se pridrzavati slje-

decih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite od elek-

tricnog udara te opasnosti od ozljeda i pozara. Prije
uporabe ovog elektricnog alata procitajte sve sljede¢e
napomene i uvajte ih na sigurnom mjestu.

* Prikljuéni utika¢ uredaja mora pristajati uti¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji na¢in izmijeniti. Ne
rabite adapterske utikate zajedno s uzemljenim
uredajima. Originalni utikaci i odgovarajuée uti¢nice
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

* lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao Sto su cijevi, grijaca tijela, Stednjaci i hladnja-
ci. Postoji povecan rizik od elektri¢nog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

* Ne izlazite uredaj kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elek-
tri¢ni uredaj povecava rizik od elektri¢nog udara.

* Ne rabite kabel za noSenje ili vjeSanje uredaja ili za
izvlaCenje utika€a iz utinice. Drzite kabel dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova i pomi¢nih dijelova
uredaja. Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju ri-
zik od elektriénog udara.
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* Ako elektri¢nim alatom radite na otvorenom, rabite Pozorno rukovanje i uporaba elektri¢nih alata
samo produzne kabele koji su odobreni i za vanjsko * Ne preopterecujte svoj alat. Rabite prikladan elek-
uporabu. Uporaba produznog kabela koji je dopu- tricni uredaj za svoj rad.

Sten za vanjsku uporabu smanjuje rizik od elektri¢- Prikladnim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigur-
nog udara. nije snagom za koju je on namijenjen.

» Elektriéni alat prikljucite na mreznu struju preko * Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka oStecena.
uti¢nice sa zastitnim kontaktom koja je zasticena Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuéiti ili isklju-
osiguraéem od maksimalno 16 A. Preporucujemo Citi opasan je i mora se popraviti.
ugradnju zastitnog uredaja struje kvara s nazivnom * lzvucite utika¢ iz utinice prije namjestanja posta-
okidnom strujom ne visom od 30 mA. Posavjetujte vaka uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
se s elektroinstalaterom. uredaja. Ta mjera opreza sprje€ava nehoti¢no po-

kretanje uredaja.

Sigurnost ljudi » Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite izvan dose-

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. ga djece. Ne dopustite da uredaj rabe osobe koje

* Djeca ne smiju raditi s ovim proizvodom. nisu upoznate s tim uredajem ili koje nisu procitale

» Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupajte ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako ih rabe ne-
razumno prilikom rada s elektri¢nim alatom. Ne ra- iskusne osobe.
bite uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem droga, » Pozorno njegujte uredaj. Provjerite funkcioniraju li
alkohola ili lijekova. pokretni dijelovi ispravno i da ne zapinju, jesu li di-

« Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektricnog jelovi slomljeni ili oSteéeni toliko da onemoguéavaju
uredaja moze uzrokovati najteze ozljede. funkcioniranje uredaja. Dajte popraviti oSte¢ene di-

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastit- jelove prije uporabe uredaja.
ne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao * Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim odrza-
Sto je maska protiv prasine, zastitne cipele protiv kli- vanjem elektri¢nih alata. Alate za rezanje redovito
zanja, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i ostrite i Cistite. Pozorno odrzavani alati za rezanje
uporabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda. s o$trim reznim rubovima manje ée zapinjati i lakSe

* Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke mozZe uzroko- ih je kontrolirati.
vati gubitak sluha. + Rabite elektri¢ni alat, radne alate itd. prema ovim

* Nosite masku protiv prasine. Pri obradivanju drva i uputama i onako kako je propisano za ovaj poseban
drugih materijala moze nastati Stetna prasina. Nije tip uredaja. Pritom vodite racuna o radnim uvjetima i
dopusteno obradivanje materijala koji sadrzi azbest! zadatku koji valja obauviti.

* Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom « Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on nije
rada ili iverje, strugotine i prasina koje izide iz ureda- predviden moze uzrokovati opasne situacije.
ja mogu uzrokovati gubitak vida.

* lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Prije Servisiranje
priklju¢ivanja utikaca u uti¢nicu provijerite je li sklop- » Zatrazite samo od kvalificiranog stru¢nog osoblja da
ka u isklju¢enom polozaju. popravi uredaj i to samo s originalnim rezervnim di-

* NoSenje uredaja s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje jelovima. Time se osigurava zadrzavanje sigurnosti
uklju€enog uredaja na elektricnu mrezu moze uzro- uredaja.
kovati nezgode.

* Prije uklju€ivanja uredaja uklonite alate za namje- Upozorenje!

Stanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se nalazi na Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
rotiraju¢em dijelu alata moze uzrokovati ozljede. gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima

* Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
polozaj tijela i uvijek odrZzavajte ravnotezu. Na taj na-
¢in mo¢i ¢ete uredaj bolje kontrolirati u neocekiva- Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih
nim situacijama. ozljeda, preporucujemo da se osobe s medicinskim im-

* Nosite odgovarajuéu odje¢u. Ne nosite Siroku odje- plantatima prije rukovanja elektri¢nim alatom savjetuju
¢u ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavice dalje od sa svojim lijeénikom i proizvoda¢em tog medicinskog
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti implantata.

labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.
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Posebne sigurnosne napomene za cjepac drva
A Oprez!
Pokretni dijelovi stroja. Ne poseZite u podrucje cijepanja.

A UPOZORENJE!
Uporaba ovog snaznog uredaja moze uzrokovati po-
sebne opasnosti. Posebno pazite na to da zastitite
sebe i osobe u svojoj okolini. Uvijek se valja pridrzavati
temeljnih sigurnosnih mjera kako bi se smanijio rizik od
ozljeda i opasnosti.

Stroj smije rabiti samo rukovatelj.

» Nikada ne pokus$avaijte cijepati trupce koji su veé¢i od
preporu¢enog kapaciteta prihvata trupaca.

» U trupcima ne smiju biti €avli ili Zice koje mogu izle-
tjeti ili oStetiti stroj.

» Trupci moraju na kraju biti ravno odrezani i sve gra-
ne moraju biti uklonjene s trupca.

+ Drvo uvijek cijepajte u smjeru teksture drva. Drvo
nemojte postavljati i cijepati popre¢no u odnosu na
cjepac jer se tako cjepa¢ moze oStetiti.

* Rukovatelj mora objeru¢ke rukovati upravljanjem
strojem i ne smije nijednu drugu napravu rabiti kao
zamjenu za upravljanje.

+ Strojem smiju upravljati samo odrasle osobe koje su
prije rada procitale priru¢nik za uporabu. Osobe koje
nisu procitale priru¢nik ne smiju rabiti ovaj stroj.

» Nikada ne cijepajte dva trupca istodobno u jednom
radnom koraku jer drvo moze izletjeti, a to je opasno.

» Tijekom rada nikada nemojte dodavati ili mijenjati
drvo jer je to vrlo opasno.

» Tijekom rada stroja osobe i Zivotinje moraju biti uda-
liene najmanje 5 metara oko cjepaca drva.

+ Nikada ne mijenjajte zastitne naprave cjepaca drva
i ne radite bez njih.

+ Cjepac drva nikada nemojte dulje od 5 sekundi prisi-
ljavati da tlakom cilindra cijepa jako tvrdo drvo. Pre-
grijano ulje pod tlakom moze ostetiti stroj. Zaustavite
stroj pa nakon $to okrenete trupac za 90° poku$ajte
ponovno rascijepati trupac. Ako se drvo i dalje ne
moze rascijepati, to znaci da je tvrdo¢a drva veéa od
snage stroja i da drvo valja izdvojiti kako se cjepac
drva ne bi oStetio.

* Nikada ne ostavljajte ukljueni stroj bez nadzora.
Kad ne radite, zaustavite stroj i odvojite ga od elek-
tri€ne mreze.

« Stroj ne rabite u blizini zemnog plina, cijevi za gorivo
ili drugih zapaljivih materijala.

* Nikada ne otvarajte rasklopni ormari¢ ili pokrov
motora. Ako je potrebno, obratite se kvalificiranom
elektricaru.
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» Pobrinite se za to za stroj i kabeli nikada ne dodu u
kontakt s vodom.

» Strujnim kabelom rukujte paZzljivo i nemojte naglo
povlaciti ili upati mrezni kabel kako biste ga iskop-
Cali. Kabele drzite podalje od prekomjerne vruéine,
ulja i o8trobridnih predmeta.

« Pri radu obratite pozornost na temperaturne uvjete.
Ekstremno niske i ekstremno visoke okolne tempe-
rature mogu dovesti do funkcijskih smetniji.

» Iskusan rukovatelj treba osobe koje prvi put rabe
uredaj prakti¢éno podugiti o uporabi cjepaca drva i
na pocetku ih nadzirati tijekom rada.

Prije rada provjerite

« rade li sve funkcije uredaja ispravno

+ funkcioniraju li sve sigurnosno-tehnicke naprave
(dvoru€na sigurnosna sklopka, sklopka za iskljuci-
vanje u slu¢aju nuzde)

* moze li se uredaj ispravno iskljugiti

« je li uredaj pravilno namjesten (oslonac za trupce,
pridrzne kandze za trupce, visina klina za cijepanje).

Tijekom rada uvijek vodite ra¢una o tome da u radnom

podrucju nema prepreka (npr. komada drva).

Posebna upozorenja pri radu cjepaca drva

Pri radu ovog snaznog uredaja mogu nastati posebne
opasnosti. Posebno pazite na to da zastitite sebe i 0so-
be u svojoj okolini.

Hidraulika

Nikada ne rabite uredaj ako postoji opasnost zbog hi-
drauli¢ne tekuéine. Prije uporabe cjepaca provijerite
ima li propustanja u hidraulici. Pobrinite se za to da su
uredaj i vase radno podrucje Cisti i da na njima nema
mrlja od ulja. Hidrauli¢na tekuc¢ina moze uzrokovati
opasnosti jer se mozete poskliznuti i pasti, vaSe Sake
mogu skliznuti pri uporabi stroja ili moze nastati opa-
snost od pozara.

Elektricna sigurnost

* Nikada ne rabite ovaj uredaj ako postoji elektricna
opasnost. Nikada ne rabite elektri¢ni uredaj u vliaz-
nim uvjetima.

* Nikada ne rabite ovaj uredaj s neprikladnim dovod-
nim vodom ili produznim kabelom.

+ Nikada ne rabite ovaj uredaj ako niste povezani s
ispravno uzemljenim priklju¢kom koji omogucuje
shagu u skladu s natpisom i koji je zasticen osigu-
racem.
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Mehanicke opasnosti

Cijepanje drva uzrokuje posebne mehani¢ke opasnosti.

* Nikada ne rabite ovaj uredaj ako ne nosite odgova-
rajuce zastitne rukavice, cipele s ¢eli¢nim kapicama
i odgovarajucu zastitu za oci.

+ Oprez zbog iverja koje nastaje; izbjegavajte ozljede
od uboda i moguce zaglavljivanje uredaja.

* Nikada ne pokuSavajte cijepati predugacke ili pre-
male trupce koji ne pristaju u uredaj.

+ Nikada ne pokuSavaijte cijepati trupce u kojima ima
Cavala, zice ili drugih predmeta.

* Pospremaijte tijekom rada; nakupljeno iscijepano
drvo i strugotine mogu stvoriti opasno radno okru-
zenje. Nikada nemojte nastaviti raditi u pretrpanom
radnom okruzZenju u kojem se mozete poskliznuti,
spotaknuti ili pasti.

* Promatrace drzite podalje od uredaja i nikada ne-
mojte dopustiti neovlastenim osobama da rukuju
uredajem.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije
i prihvacenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

* Opasnost od ozljeda za prste i Sake zbog alata za
cijepanje u slu€aju neispravnog vodenja ili polaga-
nja drva.

* Ozljede zbog izba¢enog izratka u slu€aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja.

» Opasnost od elektricne energije u slu¢aju uporabe
neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Opasnost zbog posebnih svojstava drva (granje, ne-
ravni oblici itd.).

» Opasnost za zdravlje zbog elektriéne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Prije obavljanja radova namjestanja ili odrzavanja
iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe*“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop€avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

+ Prilikom cijepanja zbog svojstava drva (npr. zbog
srastanja, odsje€aka trupca nepravilnog oblika itd.)
mogu nastati opasnosti kao $to su izbacivanje dije-
lova, blokiranje cjepaca i prignjecenja.

6. Tehnicki podatci

Motor V / Hz 230V /50 400V/50

Hz Hz
Ulazna snaga P1 3000 W 2100 W
Izlazna snaga P2 2200 W 1500 W
Nagin rada S6 40% S6 40%
arlfll?a vrtnje motora 2800 2800
Fazna preklopka - da

850x 915 850x915

Dimenzijed x § x v x 1495 x 1495

mm mm
Visina stola 800 mm
Radna visina 920 mm
Dl
i ks 8-30m
Snaga maks. 7t
Hod cilindra 495 mm
Brzina polaznog hoda 4,5 cm/s
Brzina povratnog hoda 16,5 cm/s
Koli¢ina ulja 3,51
Masa cca 98,5 kg 94,5 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice
na va$e zdravlje. Pri buci stroja iznad 85 dB nosite pri-
kladan &titnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka (230V~)

Razina zvu¢ne snage L, 97,4 dB

Razina zvuénog tlaka LFA 89,8 dB

Nesigurnost K, . 3dB
Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka (400V~)

Razina zvu¢ne snage L, 98 dB

Razina zvuénog tlaka LFA 89,8 dB

Nesigurnost K 3dB

WA/pA

*Nacin rada S6 40 %, neprekinuti povremeni rad s
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povremenim optere¢enjem. Rad se sastoji od vreme-
na pokretanja, vremena s konstantnim optereéenjem i
vremena praznog hoda. Vrijeme rada je 10 minuta, dok
je relativno trajanje aktivnosti 40 % vremena rada.

Sila pritiskanja:

Razina uc¢inka montirane hidraulicne pumpe moze na-
kratko dosegnuti razinu pritiska za silu cijepanja od do
7 tona. U osnovnom poloZzaju hidrauli¢ni cjepaci tvor-
ni¢ki se namjestaju na cca 10 % nizu razinu udinka.
Zbog sigurnosnih razloga korisnik ne smije mijenjati
oshovna namjestanja.

Molimo imajte na umu da vanjske okolnosti, kao §to su
radna i okolna temperatura, tlak zraka i vlaznost, utjeu
na viskoznost hidrauli€nog ulja.

Osim toga, proizvodne tolerancije i pogresSke kod odr-
Zavanja mogu utjecati na ostvarivu razinu pritiska.

7. Raspakiravanje

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod tran-
sporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah obavi-
jestiti otpremnika. Naknadne reklamacije necée se uvaziti.
Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju pri-
ru€nika za uporabu.

Kao pribor te potros$ne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom naruéivanja navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Montaza/ prije stavljanja u pogon
8.1 Montiranje kotaca (7) (vreéica s priborom A)

» Olabavite vijak sa Sesterostranom glavom na spojnici
(sl. 3 (1)) toliko dok osovina kota¢a ne ude u spojnicu.
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» Sada uvucite osovinu kotaca u spojnicu (sl. 3 (2)).

« Pritegnite prethodno olabavljen vijak.

» Sada postavite kotace i plocicu.

» Fiksirajte kotace s rascjepkom na osovinu.

* Na kraju postavite mali naplatak. Ponovite taj postu-
pak na drugoj strani.

8.2 Montiranje stola (5)

» Olabavite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (sl. 4).

« Sada preklopite oba stola za polaganje (11) prema
van kao $to je prikazano na sl. 5.

» Sada postavite stol u za to predviden drza¢ i ponov-
no pritegnite prethodno otpusteni vijak sa zvjezda-
stom ru¢kom (sl. 6 (2)).

8.3 Montiranje upravljackih krakova kompl. (10)
(vrecéica s priborom B)

Upravljacke rucice krakova usmjerene su prema van!

« Nataknite vijak sa Sesterostranom glavom i plo€icu
kroz provrt na upravljackom kraku (sl. 7 (1)).

» Uvucite upravljacki krak (A) u ogibnu sklopku (B) (sl.
7 (2)).

« Ulozite podloznu plo€icu (7a) izmedu upravljackog
kraka i oslonca (sl. 7 (2)).

+ Sada odozdo stegnite vijak sa Sesterostranom gla-
vom s plogicom i samozapornom maticom.

* Pozor: Pritegnite samozapornu maticu tek toliko da
se upravljacki krak moze potpuno kretati nalijevo i
nadesno.

» Sada pri¢vrstite drugi upravljacki krak prema opisa-
nom postupku na drugoj strani.

8.4 Montiranje kandza (vrecica s priborom C)

« Pri¢vrstite dodatne drzace (D) s po dva vijka s kriz-
nom glavom, dvije plocgice i dvije matice na kandze
(sl. 8). Pobrinite se za to da se dulji dodatni drza¢
priévrsti na kandzu (4), dok je kra¢i dodatni drza¢
potrebno priévrstiti na kandzu (4a).

« Polozite prilagodljive kandZe na prethodno zavare-
ne Sesterostrane matice i pricvrstite ih prilozenim
vijcima sa zvjezdastom ruc¢kom i plo¢icama (sl. 8).

* Pozor, Siljci na kandZama moraju nakon montaze biti
usmjereni jedan prema drugom (sl. 9).

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!
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9. Stavljanje u pogon

Stroj je potrebno stabilno postaviti na stabilnu i ravnu
podlogu (npr. betonski pod).

Kako bi se zajamcila stabilnost, stroj s pomocu dviju
zaglavica i dvaju vijaka (najmanje M10 x 80) potrebno
pricévrstiti na podlogu. (Vidi sl. 15)

Uvijerite se u to da je stroj potpuno i propisno montiran.
Prije svake uporabe provjerite sljedece:

* neispravnosti kabela (pukotine, posjekotine i sli¢no)
* moguca ostecenja stroja

* jesu li svi vijci zategnuti

» propustanja hidraulike i

+ razinu ulja,

« funkcioniranje sklopke za uklju€ivanje i isklju€ivanje.

Provjeravanje razine ulja (sl. 13)

Hidrauliéni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljpom pumpom i upravljackim ventilom. Provje-
ravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze o$tetiti uljnu pumpu.
Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na mjer-
noj Sipki za ulje. Stup za cijepanje mora prije provjere
biti uvuc€en, a stroj mora stajati ravno. Potpuno uvrnite
mjernu Sipku za ulje kako biste izmjerili razinu ulja.

Provjeravanje funkcioniranja
Prije svake uporabe treba obaviti provjeru funkcioniranja.

Postupak: Rezultat:

Pritisnite obje rucke | Noz za cijepanje se spusta

prema dolje. do oko 10 cm iznad stola.
Otpustite jednu Noz za cijepanje ostaje u
rucku. odabranom polozaju.

Pustite obje rucke. Noz za cijepanje pomice se

natrag u gornji polozaj.

Prije svake uporabe trebalo bi obaviti provjeru ra-
zine ulja, vidi poglavlje ,,Odrzavanje“!

Odzracivanje (sl. 14)

Prije stavljanja cjepa¢a u pogon odzradite hidrauli¢ni

sustav.

+ Otpustite odu$nu kapicu (15) za nekoliko okretaja
kako bi zrak mogao izi€i iz rezervoara ulja.

» Tijekom rada ostavite poklopac otvorenim.

« Prije premjestanja cjepaca ponovno zatvorite poklo-
pac jer bi inace ulje moglo isteci.

Ako se hidrauli¢ni sustav ne odzraci, zarobljeni zrak

ostetit ¢e brtve, a time i cjepac!

Ograni¢avanje hoda za kratko drvo (sl. 10)

Doniji polozaj noza za cijepanje cca 10 cm iznad stola
za cijepanje

* Pomaknite noz za cijepanje u Zeljeni polozaj i pustite
jedan upravljacki krak.

« Iskljucite motor.

» Pustite drugi upravljacki krak.

» Otpustite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (10a).

« Pomicite Sipku za namjestanje hoda (8) prema gore
dok je opruga ne zaustavi.

« Ponovno pritegnite vijak sa zvjezdastom ru¢kom
(10a).

* Ukljucite motor.

* Provjerite gornji polozZaj.

Ukljucivanjel/iskljuéivanje (12)

Za ukljucivanje pritisnite zeleni gumb.

Za isklju€ivanje pritisnite crveni gumb.

Napomena: Prije svake uporabe uklju€ivanjem i isklju-
¢ivanjem provijerite funkcioniranje sklopa za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.

Zastita od ponovnog pokretanja u sluc¢aju prekida
opskrbe elektroenergijom (nulnaponski okidac)

U slu€aju prekida opskrbe elektroenergijom, nenamjer-
nog izvlagenja utikaca ili neispravnog osiguraca uredaj
se automatski iskljucuje. Kako biste ga ponovno uklju-
¢ili, ponovno pritisnite zeleni gumb na sklopnoj jedinici.

Cijepanje

» Postavite drvo na stol, u¢vrstite ga objema ru¢kama,
pritisnite ru¢ke prema dolje, a kada noz za cijepanje
prodre u drvo, pomaknite ru¢ke prema van uz isto-
dobno pritiskanje prema dolje. Time se sprjecava
pritiskivanje pridrznih limova.

« Cijepajte samo ravno odrezana drva.

* Drvo cijepajte okomito.

* Drva nikada ne cijepajte uzduzno ili popreéno.

« Pri cijepanju nosite odgovarajuce rukavice.

* Pozor, opasnost od ozljeda! Zaglavljeno drvo
ne uklanjajte rukama, uvijek ga izbijte suprotno
smjeru procjepa.

Pozor! Bo¢ne stolove za polaganje nije dopusteno ra-

biti kao podlogu/stol za cijepanje.
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Zavrsetak rada

* Pomaknite noz za cijepanje u donji polozaj.

» Pustite jedan upravljacki krak.

+ Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

» Zatvorite odusni vijak.

» Pridrzavajte se op¢ih napomena za odrzavanje.

10. Priklju€ivanje na elektrié¢nu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Uporabite prenosivu sklopku za osobnu zastitu (PRCD)
ako u opskrbnoj mrezi nije predvidena zastitna strujna
sklopka (RCD) s nazivnom strujom kvara od maks.
0,03 A.

» Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i
podlijeze posebnim uvjetima priklju¢ivanja. To znagi
da nije dopustena uporaba na proizvoljnim, slobod-
no odabranim spojnim to¢kama.

» Proizvod moze uzrokovati privremena kolebanja na-

pona u nepovoljnim uvjetima elektri¢ne mreze.

Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na spoj-

nim to¢kama koje

a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu
impedanciju ,Z*

(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) ili

b) imaju optereéenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

+ Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
toCka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Ostecen elektricni priklju¢ni vod
Na elektriénim priklju€nim vodovima &esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se prikljuéni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévr§éenja ili provodenja
prikljuénog voda.

» Posjekotine zbog gazZenja prikljuénog voda.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.
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Takvi ostec¢eni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog
ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljué€ni vod nije prikljuéen na elektriénu mrezu.
Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s ozna-
kom HO7RN.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporuéujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

Izmjeniéni motor 230 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 230 V~/ 50 Hz

Mrezni priklju€ak i produzni kabel moraju biti 3-Zilni =
P+ N + SL. - (1/N/PE).

Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
1,5 mm2.

Mrezni priklju¢ak osiguran je s maksimalno 16 A.

Trofazni motor 400 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 400 V~/ 50 Hz

Mrezni priklju€ak i produzni kabel moraju biti 5-Zilni = 3
P+ N + SL. - (3/N/PE).

Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
1,5 mm2,

Mrezni priklju¢ak mora biti zasticen s maksimalno 16 A.

Prilikom priklju¢ivanja na elektricnu mrezu ili premje-
Stanja potrebno je provjeriti smjer vrtnje. Po potrebi
potrebno je promijeniti polaritet.

Okrenite obrta¢ polova u utika¢u uredaja.

11. Ciséenje

Pozor!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

Preporu¢ujemo da uredaj oCistite odmah nakon svake
uporabe.
Krpom povremeno odistite strugotine i prasinu sa stroja.

Uredaj redovito ¢istite vilaznom krpom s malo mazivog
sapuna. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Pobrini-
te se za to da voda ne moze prodrijeti u unutra$njost
uredaja.
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12. Transport

A Pozor!
Prije transporta izvucite mrezni utikac.

Radi transporta cjepaa drva noz za cijepanje potreb-
no je pomaknuti do kraja prema dolje. Ru¢kom lagano
naginjite cjepa¢ na stupu za cijepanje dok se stroj ne
nagne na kotac¢ima i tako se moze pomicati (sl. 11).

13. Skladistenje

A Pozor!
Prije transporta izvucite mrezni utikac.

Prije skladi$tenja uredaja pomaknite noz za cijepanje
u donji polozaj.

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvajte alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte alat kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Cuvajte priruénik za uporabu pored alata.

14. Odrzavanje

Pozor!
Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utika¢.

Kada mijenjati ulje?
Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a zatim
svakih 500 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 12)

* Potpuno uvucite stup za cijepanje.

* Ispod cjepaca postavite spremnik sa zapremninom
od najmanje 61.

» Otpustite mjernu Sipku za ulje 14.

+ Otvorite vijak za ispu$tanje ulja 12a ispod rezervoa-
ra ulja kako bi ulje moglo istec¢i.

» Ponovno zatvorite vijak za ispustanje ulja 12a.

» Ulijte 3,51 novog hidrauli¢nog ulja s pomodéu Cistog
lijevka.

* Ponovno navrnite mjernu Sipku za ulje.

Isteceno staro ulje propisno odlozite na lokalno
sabiraliSte starog ulja. Otpadna ulja zabranjeno je
izlijevati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Preporucujemo ulje serije HLP 32.

Stupac cjepaca

Stupac cjepaca prije stavljanja u pogon treba lagano
podmazati. Taj postupak potrebno je ponavljati svakih
5 radnih sati. Lagano nanesite mast. Stupac ne smije
raditi na suho.

Hidrauliéni sustav

Hidrauli¢ni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljnom pumpom i upravljaékim ventilom.
Tvorni¢ki upotpunjen sustav nije dopusteno mijenjati ili
njime manipulirati.

Redovito provjeravajte razinu ulja.

Preniska razina ulja ostetit ¢e uljnu pumpu

Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauliénih pri-
klju€aka i vijéanih spojeva te ih po potrebi pritegnite.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
» Vrsta struje motora

« Podatci s oznaéne ploc€ice stroja

* Podatci s ozna¢ne plocice motora

Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededéi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: vodilice rastavnog klina / stupca cje-
paca, hidrauli¢no ulje

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!
Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.
15. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

AR WA
%@ %ﬁn é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.
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Napomene o Zakonu o elektriénim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne

ﬁ spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znacéi da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mjesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno

16. Otklanjanje neispravnosti

25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.
- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

« Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja ras-
pitajte se kod mjerodavne opcinske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

* Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti
spremnik goriva i spremnik motornog ulja!

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kucni
otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijeSiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogugéi uzrok

Hidrauli¢na pumpa se Nema napona

Rjesenje

Provijerite elektri¢ni kabel

ne pokrece
Termosklopka motora se

iskljucila

Pustite iskljuéeni motor da se ohladi, a zatim ga
ponovno pokrenite nakon nekog vremena. Tijekom
hladenja termi¢ka sklopka automatski se ponovno
ukljuéuje.

Stup se ne pomice Niska razina ulja

Provijerite i dopunite razinu ulja

prema dolje
Jedna od poluga nije priklju-
éena

Provjerite u¢vr§éenost poluga

Necistoc¢a u tranicama

Ocistite stup

Motor se pokrecée, ali se
stup ne pomic¢e prema
dolje

kod trofazne struje

Pogresan smjer vrtnje motora

Provijerite i promijenite smjer vrtnje motora
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre€evanje nesrec.

Pred zagonom preberite priro¢nik!

Uporabljajte zas¢itne Cevlje.

Uporabljajte delovne rokavice.

Uporabljajte za$¢ito za sluh in za$¢&itna ocala.

Uporabljajte zas¢itno ¢elado.

Prepoved kajenja v delovnem obmocju.

Hidravliéno olje ne sme iztekati na tla.

Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju! Nered lahko povzrogi nezgode!

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi (zbirno mesto za staro olje na licu mesta). Prepo-
vedano je izpu$€anje starega olja v tla ali ga pomeS$ati z odpadki.

Prepovedano je odstranjevanje za$¢&itnih in varnostnih priprav ali njihovo spreminjanje.

V delovnem obmo¢ju stroja lahko stoji samo upravljavec. NeudeleZene osebe ter hisne
in delovne Zivali se ne smejo zadrZevati v obmo¢ju nevarnosti (najmanj$a razdalja 5 m).

Zataknjenih debel ne odstranjujte z rokami.
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Naprave ne uporabljajte na mokrem! Napravo za$gitite pred vlago!

Pozor! Pred popravili, vzdrzevanjem in ¢iS¢enjem izklopite motor in izvlecite omrezni
vtic.

Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli se ne dotikajte nevarnih obmocij, ko se cepilno rezilo
premika.

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Stroj lahko upravlja samo ena oseba!

ﬁ- i Pred zacetkom dela odvijte vijak za odzraCevanje za priblizno 2 obrata. Pred transpor-
ﬁ@ tom ga zaprite.
I . I .
Previdno! Premikajoca se orodja!
\/ o

Naprave ne transportirajte v leze¢em stanju!

Dvigalna to¢ka

Pozor! Pred uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo. Ro¢aje uporabljajte v
skladu z navodili.

q3

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A Pozor!

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem zna-
kom.

A

AA

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpad elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja naci-
onalnih elektriénih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene mozZnosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju 8asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢&itena pred umazani-
join vlago. Pred zagetkom dela mora vsak upravljavec
natan¢no prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vasSe drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upo$tevati tudi splo$no veljavna teh-
niéna pravila.
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Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

1. Transportni ro¢aji

2. Zagozda za cepljenje
3. Cepilni pre¢nik

4. Nastavljivi kavlji

5. Miza

6. Pokrov

7. Kolesa

8.

Drog za nastavitev dviga
9. Upravljalni rocaj

10. Upravljalne roke, kompl.
11. Odlagalna miza (stransko)
12. Kombinacija stikala/vti¢a
13. Motor

14. Merilna palica za olje

15. Odzracevalni pokrov

3. Obseg dostave

Cepilnik

Upravljalne roke

Nastavljivi kavlji

Dodatna drzala

Kolesa

Vrecka s pripomocki (A, B, C)
Navodila za uporabo

Miza, vkljuéno z odlagalno mizo

Topmmoow>

P

Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne posSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pou¢eni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
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Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo pro-
izvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

+ Hidravliéni cepilnik drv je uporaben samo za po-
konéno delovanje, drva lahko cepite samo v po-
kon&nem poloZaju v smeri vlaken. Dimenzije drv za
ceplienje:

Dolzina drv min. - maks.: 10 — 55 cm
Premer drv min. - maks. 8 — 30 cm

+ Lesa nikoli ne cepite v leze€em polozaju ali proti
smeri viaken.

» Upostevati morate varnostne, delovne in vzdrZeval-
ne predpise proizvajalca ter mere, navedene v teh-
ni¢énih podatkih.

* Upostevajte zadevne predpise za preprecevanje ne-
zgod in ostala, splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

+ Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so pou¢ene o
nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju iz-
kljuCujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ticejo
vase varnosti, oznaéili s tem znakom: A

Splosni varnostni napotki

» Pred uporabo stroja je treba priro¢nika za uporabo
in vzdrZzevanje popolnoma prebrati.

» Treba je nositi varnostne Cevlje, da je zagotovljena
za$cita pred morebitnimi debli, ki bi padli na noge.

« Treba je nositi delovne rokavice, ki $¢itijo roke pred
ostruzki in trskami, ki bi lahko nastali med delom.

+ Treba je vedno nositi zasc¢itna o¢ala ali vizir, ki $¢iti
oGi pred ostruzki in trskami, ki bi lahko nastali med
delom.

* Prepovedano je odstranjevanje ali spreminjanje
zasgitnih in varnostnih priprav.

* Razen upravljavca je prepovedano stati v delovhem
radiju stroja. Nobena druga oseba in nobena Zival
ne sme biti prisotna znotraj radija 5 metrov okoli
stroja.

« Odpihovanje starega olja v okolje je prepovedano.
Olje je treba zavreci v skladu z zakonskimi predpisi
drzave, kjer se izvaja dejavnost.

A Nevarnost vrezov in stiskov rok:
* Nikoli se ne dotikajte nevarnih obmocij, ko se cepil-
no rezilo premika.

A Opozorilo!
Hloda, ki se je ujel na klin, nikoli ne odstranjujte z roko.

A Opozorilo!
Pred vsakim vzdrZevanjem izvlecite omrezni vti¢.

A Opozorilo!
napetost je v skladu s tipsko plo$¢ico.
Te napotke skrbno shranite!

Varnost na delovhem mestu

« Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in posp-
ravljeno. Nered in neosvetliena delovna obmocja
lahko privedejo do nesrec.

« S to napravo ne delajte v eksplozijsko ogrozenem
okolju, v katerem se nahajajo gorljive teko€ine, plini
ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

» Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizevati,
medtem ko uporabljate elektri¢no orodje. Ce vas za-
motijo, lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Elektricna varnost

Pozor!

Pri uporabi elektriénih orodij je treba zaradi zascite

pred elektri¢nim udarom, nevarnostjo poskodb in poza-

ra upos$tevati slede¢e temeljne varnostne ukrepe. Pred
uporabo elektricnega orodja preberite vse varnostne
napotke in jih varno shranite.

« Prikljuéni vti¢ naprave se mora prilegati v vti€nico.
Vti¢a ni dovoljeno na noben nacin spreminjati. Adap-
terskih vticev ne uporabljajte z napravami, ki so za-
§¢itno ozemljena. Nespremenijeni vti¢i in prilegajoce
se vti¢nice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.

* lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsina-
mi cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektricnega udara.
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+ Naprave ne izpostavljajte dezju ali mokroti. Vdor
vode v elektri€no napravo poveca tveganje elektri¢-
nega udara.

+ Kabla ne uporabljajte za no$enje ali obeSanje na-
prave ali za vle€enje vti¢a iz vti€nice. Kabla ne prib-
lizujte vrogini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im
se delom naprave. PoSkodovani ali zamotani kabli
povecujejo tveganje elektricnega udara.

+ Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo taksne kabelske podalj$ke, ki so odo-
breni za zunanje obmocgje. Uporaba kabelskega po-
daljSka, ki je odobren za zunanje obmocje, zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

» Elektriéno napravo povezite z elektricnim omrezjem
prek ozemljene varnostne vti¢nice 16A. Priporo-
¢amo, da vgradite varnostno napravo za preostali
(diferencni) tok, ki jo sprozi nominalni tok vrednosti
najvec 30 mA. Za pomo¢ se obrnite na strokovnega
elektrikarja.

Varnost oseb

+ Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najman;j
18 let.

+ Otroci izdelka ne smejo uporabljati.

+ Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite pametno. Naprave ne
uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil.

» Trenutek nepozornosti pri uporabi elektri¢cne napra-
ve lahko privede do resnih telesnih poSkodb.

* Nosite osebno zasc&itno opremo in vedno za$¢itna
ocala. NoSenje osebne zaS¢itne opreme, kot je
maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji, zas¢itna
Celada ali zas¢ita za sluh, odvisno od vrste in upo-
rabe elektricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih
poskodb.

» Nosite zas¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko
oglusite.

* Nosite masko za zasS¢ito pred prahom. Pri delu z le-
som in drugimi materiali lahko nastane zdravju Sko-
dljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno
obdelovati!

» Nosite zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali
drobci, trske in prah, ki jih izvrZe iz naprave, ki lahko
povzrogijo izgubo vida.

» Preprecite nenameren zagon. Preden omrezni vti¢
prikljucite v vtiénico, se prepri¢ajte, da je stikalo v
polozaju »IZKLOP«.

+ Ce imate pri no$enju naprave prst na stikalu ali na-
pravo vklopljeno priklju€ite na tokovno napajanje,
lahko to privede do nesrec.
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» Preden boste vklopili napravo, odstranite orodja za
nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali kljug, ki se na-
haja v vrte€em se delu naprave, lahko privede do
telesnih poskodb.

* Ne precenjujte se. Pazite, da stojite varno in da ved-
no ohranjate ravnotezje. Tako lahko napravo v nepri-
¢akovanih situacijah bolje kontrolirate.

* Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali
nakita. Las, oblagil in rokavic ne pribliZzujte premika-
jo¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo
ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase.

Pazljivo ravnanje in uporaba elektri¢nih orodij

* Ne preobremenjujte orodja. Za svoje delo uporabite
temu namenjeno elektri¢no napravo.

Z ustreznim elektriénim orodjem lahko v podanem
obmogju mogi delate bolj$e in varneje.

* Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvarjeno
stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢ mogoce vklopiti
ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

« lzvlecite vti€ iz vtinice, preden boste nastavljali na-
pravo, zamenjevali dele pribora ali odloZili napravo.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon naprave.

* Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene s to napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati na-
prave. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upora-
bljajo neizku$ene osebe.

* Napravo skrbno neguijte. Preverite, e gibljivi deli
brezhibno delujejo in se ne zatikajo, ¢e so deli zlom-
lieni ali tako poskodovani, da je delovanje naprave
omejeno. Pred uporabo naprave je treba popraviti
poskodovane dele.

« Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih ele-
ktri€nih orodij. Vasa rezalna orodja morajo biti ostra
in Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je mogoce
laZje voditi.

« Elektriéno orodje, vstavitveno orodje itd. uporabljaj-
te skladno s temi navodili in tako, kot je predpisano
za ta posebni tip naprave. Pri tem upoStevajte delov-
ne pogoje in opravilo, ki ga je treba izvrsiti.

« Uporaba elektricnega orodja v namene, za katere ni
predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

Servis

» Va$o napravo sme popravljati samo kvalificirano
strokovno osebje in samo z originalnimi nadomestni-
mi deli. Tako je zagotovljeno, da naprava ostane
varna.
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Opozorilo!

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.

Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
Skodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da
se pred uporabo elektri¢nega orodja posvetujejo s svo-
jim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Posebni varnostni napotki za cepilnike drv

A Previdno!

Premikajoci se deli stroja. Ne segajte v obmocje cep-
lienja.

/A OPOZORILO!

Uporaba zmogljive naprave lahko povzro¢i poseb-
ne nevarnosti. Posebej pazite, da zavarujete sebe in
osebe okoli vas. Temeljne varnostne ukrepe je treba
vedno upostevati, da zmanjSate tveganje za poskodbe
in nevarnosti.

Stroj lahko uporablja le en upravljavec.

» Nikoli ne poskusajte cepiti hlodov, vecjih od priporo-
¢ljive sprejemne kapacitete.

* V hlodih ne sme biti Zebljev ali Zic, ki bi lahko zletele
ven ali poSkodovale stroj.

+ Hlodi morajo biti na koncu plosko odrezani, s hloda
pa morajo biti odstranjene vse veje.

* Les vedno cepite v smeri vlaken. Lesa ne vlagajte in
cepite pre¢no na cepilnik, ker bi se tako lahko cepil-
nik posSkodoval.

» Upravljavec mora krmiljenje stroja upravljati z obe-
ma rokama in ne uporabljati druge priprave kot na-
domestek krmiljenja.

+ Stroj lahko uporabljajo le odrasle osebe, ki so pred
upravljanjem prebrale navodila za uporabo. Nih¢e
ne sme uporabljati tega stroja, ne da bi prej prebral
priroénik.

+ Nikoli ne cepite dveh hlodov v enem delovnem hodu,
ker lahko les zleti ven, kar je nevarno.

* Nikoli lesa ne dodajajte ali menjajte med obratova-
njem, ker je to zelo nevarno.

* Ko stroj dela, se morajo osebe in Zivali oddaljiti od
cepilnika drv vsaj v radiju 5 metrov.

+ Nikoli ne spreminjajte zas¢itnih priprav cepilnika drv
in ne delajte brez njih.

» Nikoli ne obremenjujte cepilnika drv s tlakom cilindra
dlje kot 5 sekund, da bi razcepili zelo trd les. Pregreto
olje lahko pod tlakom poskoduje stroj. Stroj ustavite
in po 90° obratu hloda $e enkrat poskusite razcepiti

hlod. Ce se lesa $e vedno ne da razcepiti, to pome-
ni, da trdota lesa presega zmogljivost stroja, zato je
treba tak les izlogiti, da se cepilnik drv ne poskoduje.

» Nikoli ne pustite delujo¢ega stroja brez nadzora. Ko
ne delate, stroj zaustavite in izkljucite iz omrezja.

+ Stroja ne uporabljajte v blizini zemeljskega plina,
bencinskih jarkov ali drugih gorljivih materialov.

« Nikoli ne odpirajte stikalne omarice ali pokrova motor-
ja. Po potrebi kontaktirajte kvalificiranega elektrika.

« Zagotovite, da stroj in kabli nikoli ne pridejo v stik
z vodo.

» Pazljivo ravnajte z elektri¢nimi kabli in omreZnega
kabla ne vlecite ali pulite sunkovito, da bi ga izklopili.
Kable drzite pro¢ od prevelike vro€ine, olja in ostrih
predmetov.

* Prosimo, pri delu upostevajte temperaturne razme-
re. Ekstremno nizke in ekstremno visoke temperatu-
re okolice lahko povzrocijo motnje delovanja.

* Osebam, ki prvi¢ uporabljajo stroj, naj izkusen
upravljavec prikaze uporabo cepilnika drv v praksi,
nato pa naj zacetnik delo izvaja pod nadzorom.

Pred zacetkom dela preverite

« ali vse funkcije naprave pravilno delujejo,

« ¢e vse varnostno-tehni¢ne priprave pravilno delujejo
(dvoro€no varnostno stikalo, stikalo za izklop v sili)

 ali se napravo da izklopiti v skladu s pravili,

+ ali je naprava pravilno nastavljena (vodilo hlodov,
drzalni kremplji za deblo, viSina cepilnega rezila)
Poskrbite, da med delom na delovnem obmocju nikoli

ni nobenih ovir (npr. lesnih kosov).

Posebna opozorila pri uporabi cepilnika drv

Med obratovanjem zmogljive naprave lahko pride do
posebnih nevarnosti. Posebej pazite, da zavarujete
sebe in osebe okoli vas.

Hidravlika

Nikoli ne uporabljajte te naprave, e obstaja nevarnost
zaradi hidravliéne tekocine. Pred uporabo cepilnika
hidravli¢no napeljavo preverite, e spusca. PrepriCajte
se, da sta naprava in njena delovna miza Cisti in brez
oljnih madezev. Hidravliéna tekoc¢ina lahko povzrogi
nevarnosti, saj vam lahko spodrsne in padete, lahko pri
uporabi stroja zdrsnejo vaSe roke ali pa nastane nevar-
nost pozara.

Elektri¢na varnost

« Nikoli ne uporabljajte te naprave pri elektriéni ne-
varnosti. Nikoli ne uporabljajte elektricne naprave v
vlaznih pogojih.

www.scheppach.com S11183


https://manualsfile.com

Nikoli ne uporabljajte te naprave z neprimernim do-
vodom ali podalj§kom.

« Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

Pri cepljenju lahko, na podlagi strukture lesa (npr.
zara$€enost, neenakomerna oblika odrezov hloda,
itn.). pride do nevarnosti, kot so izmetavanje delov,
blokiranje cepilnika in zmeckanine.

» Nikoli ne uporabljajte te naprave, ¢e ni povezana s .
pravilno ozemljenim priklju¢kom, ki omogo¢a mo¢ v
skladu z napisom in je zasciten z varovalko.

Mehanske nevarnosti

Cepljenje drv povzro¢a posebne mehanske nevarnosti.

» Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e ne nosite zas¢itnih
rokavic, ki so v skladu s predpisi, ¢evljev s kapico in 230V /50 400V /50
odobrene zagite za oéi. Motor V / Hz Hz Hz

» Pazite se morebitnih trsk; preprecite vbodne po-

6. Tehnic¢ni podatki

. . . L Vhodna mo¢ P1 3000 W 2100 W
Skodbe in morebitno blokiranje naprave.
+ Nikoli ne posku$ajte cepiti predolgih ali prekratkih Izhodna mo¢ P2 2200 W 1500 W
hlodov, ki niso primerni za napravo. Nagin delovanja S6 40% S6 40%
+ Nikoli ne poskusajte cepiti hlodov, v katerih so Zeblji, Stevilo vrtljajev motorja
Zice ali drugi predmeti. min- 2800 2800
» Pridelu pospravljajte, nakopi¢en razcepljen les in lesni Fazni pretvornik i da
ostruzki lahko ustvarijo nevarno delovno okolje. Nikoli
ne delajte naprej v prenapolnjenem delovnem okolju, 850x915 850 x 915
kjer bi vam lahko spodrsnilo, bi se spotaknili ali padli. Mere Dx § xV x 1495 x 1495
* Poskrbite, da bodo gledalci stran od naprave mm mm
in nikoli ne pustite nepooblaséeni osebi, da Visina mize 800 mm
upravlja z napravo. Delovna vi$ina 920 mm
Preostala tveganja Eq?fl_n;;ekssé 10-55c¢cm
Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri Premer Ieksa. 8-30cm
delu do pojava preostalih tvegan;. min. - maxs-
Najv. mo¢ 7t
» Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega Pomik cilindra 495 mm
orodja pri nestrokovnem vodenju ali nalaganju lesa. Hitrost teka naprej 4.5 cm/s
» Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodeniju. Hitrost teka nazaj 16,5 cm/s
* Nevarnost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih Koli¢ina olja 3,51
elektri€nih priklju¢nih vodov. Teza priblizno 98,5 kg 94,5 kg

» Ogrozenost zaradi posebnih lastnosti lesa (veje, ne-
enakomerna oblika itd.).

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Pred izvajanjem nastavljalnih ali vzdrzevalnih del
izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic¢.

* Kiljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

+ Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Hrup

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Pri hrupu stroja nad 85 dB uporabljajte ustre-
zno zasgito za sluh.

Karakteristike hrupa (230 V~)

Nivo mo¢i zvoka L, 97,4 dB
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

+ lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢ Raven hrupa LPA 89.8dB
vtaknete v vti¢nico, tipka za aktiviranje ne sme biti Negotovost K, ., 3dB
pritisnjena.

= 184Sl www.scheppach.com



https://manualsfile.com

Karakteristike hrupa (400 V~)

Nivo mo¢i zvoka L, 98 dB
Raven hrupa L , 89,8 dB
Negotovost K 3dB

WA/pA

*Nacin delovanja S6 40 %, neprekinjeno periodi¢no
delovanje s prekinjevalno obremenitvijo. Delovanje je
sestavljeno iz zagonskega €asa, €asa s konstantno
obremenitvijo in ¢asa v prostem teku. Cas cikla zna-
Sa 10 minut, relativno trajanje vklopa znasa 40 % ¢asa
cikla.

Pritisna sila:

Raven zmogljivosti vgrajene hidravlicne ¢rpalke lahko
za potrebe moci cepljenja kratkotrajno doseze pritisk
do 7 ton. V osnovni nastavitvi so hidravliéni cepilci to-
varni$ko nastavljeni na pribl. 10 % niZjo raven zmoglji-
vosti.

Iz varnostnih razlogov uporabnik ne sme spreminjati
osnovnih nastavitev.

Upostevajte, da zunanje okolis¢ine, kot so delovna
temperatura in temperatura okolice, zracni tlak in viaga
vplivajo na viskoznost hidravli¢nega olja.

Poleg tega lahko tolerance pri proizvodniji in napake pri
vzdrZevanju zmanjSajo dosegljivo raven pritiska.

7. Razpakiranje

Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.
Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, Ce so se naprava in deli pribora poSkodovali
med transportom. V primeru reklamacij morate takoj
obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne bomo
priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Gasa.

Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati napravo.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
jem specializiranem trgovcu.

Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Postavitev/Pred zagonom

8.1 Namestitev koles (7) (vrecka s pripomocki A)

» Na sponi (sl. 3 (1)) odvijte vijak s Sesterokotno glavo,
dokler os kolesa ne nalega na spono.

» Zdaj os kolesa vstavite v spono (sl. 3 (2)).

« Zategnite vijak, ki ste ga predhodno razrahljali.

« Sedaj pritrdite kolesa in plo$¢o.

» Kolesa pritrdite na os z razcepko.

* Nazadnje namestite mali kolesni pokrov. Postopek
ponovite tudi na drugi strani.

8.2 Montaza mize (5)

« Odbvijte vijak z zvezdasto glavo (sl. 4).

» Nato obe stranski odlagalni mizi (11) razklopite nav-
zven, kot je prikazano na sl. 5.

* Mizo namestite v za to predvideno drzalo in znova
privijte vijak z zvezdasto glavo (sl. 6 (2)), ki ste ga
predhodno razrahljali.

8.3 Montaza upravljalnih rok, kompl. (10)
(Vrecka s pripomocki B)

Krmilne rocice upravljalnih rok so usmerjene nav-

zven!

» Vijak s Sesterokotno glavo in podlozko vtaknite skozi
luknjo na upravljalni roki (sl. 7 (1)).

» Upravljalno roko (A) vstavite v preklopno prevesico
(B) (sl. 7 (2)).

« Podlozko (7a) vstavite med upravljalno roko in odla-
galno polico (sl. 7 (2)).

« Nato od spodaj zategnite vijak s Sesterokotno glavo
s podlozko in varovalno matico.

* Pozor: Varovalno matico zategnite samo tako tesno,
da lahko celotno upravljalno prosto premikate v levo
in desno.

» Sedaj pritrdite drugo upravljalno roko na drugi strani
po opisani metodi.

8.4 Montaza rogljev (vrecka s pripomocki C)

* Dodatna drzala (D) pritrdite z dvema vijakoma s
krizno glavo, podlozkami in maticami na upravljalno
roko (sl. 8). Pazite, da bo dalj$e dodatno drzalo pritr-
jeno na rogelj (4), krajSe dodatno drzalo pa je treba
pritrditi na rogelj (4a).
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+ Nastavljive roglie polozite na ze varjene Sestrobe
matice in jih pritrdite s priloZzenimi vijaki z zvezdasti-
mi glavami in podlozkami (sl. 8).

« Pazite, da so roglji, ki so pritrjeni na roglje, po mon-
tazi usmerjeni drug proti drugemu (sl. 9).

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

9. Zagon naprave

Stroj mora biti postavljen stabilno, na stabilna in vodo-
ravna tla (npr. betonska tla).

Za zagotovitev stabilnosti je treba stroj priviti na tla z dve-
ma zati¢ema in vijaki (najmanj M10 x 80). (Glejte sl. 15)

Prepricajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skladu

s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

« priklju¢ne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

+ stroj glede morebitnih poskodb,

+ ¢e so vsi vijaki trdno priviti,

* hidravliko glede netesnih mestin

Odzracevanje (sl. 14)
Preden zacnete delati s cepilnikom, odzracite hidrav-
liéno napravo.

Odzracevalno loputo (15) odvijte za nekaj obratov,
da lahko zrak uhaja iz rezervoarja za olje.

Med obratovanjem naj bo pokrov odprt.

Preden zacnete premikati cepilnik, zaprite pokrov,
ker lahko sicer iztece olje.

Ce hidravliéne naprave ne odzradite, zaprt zrak posko-
duje tesnila in s tem cepilnik!

Omejitev dviga pri kratkem lesu (sl. 10)
Spodnji polozaj cepilnega rezila je pribl. 10 cm nad ce-

pilno mizo

Cepilno rezilo pomaknite na Zeleni polozaj, spustite
upravljalno roko.

Izklopite motor.

Spustite drugo upravljalno roko.

Odvijte vijak z zvezdasto glavo (10a).

Drog za nastavljanje dviga (8) pomaknite navzgor,
dokler ga ne zaustavi vzmet.

Ponovno privijte vijak z zvezdasto glavo (10a).
Vklopite motor.

Preverite zgornji polozaj.

* nivoolja,

» Delovanje stikala za vklop/izklop. Vklopl/izklop (12)

Za vklop pritisnite zeleno tipko.

Za izklop pritisnite rdeco tipko.

Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje eno-

te za vklop/izklop, tako da jo enkrat vklopite in izklopite.

Preverite raven olja (sl. 13)

Hidravlicna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno ¢&rpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim
zagonom redno preverjajte raven olja. Prenizek nivo
olja lahko povzro€i poskodbe oljne &rpalke. Nivo olja
mora biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni palici
za olje. Cepilni steber morate pred preverjanjem uvlegi,
stroj pa mora stati ravno. Da bi izmerili nivo olja, v celoti
potopite merilno palico za olje.

Varovalo proti ponovnemu zagonu pri izpadu elek-
tricnega toka (sprozilnik ni¢elne napetosti)
Priizpadu toka, nenamernemu izvle€enju vti¢a ali okvar-
jeni varovalki se naprava samodejno izklopi. Za ponovni
vklop vnovi€ pritisnite zeleno tipko na vklopni enoti.

Preverjanje delovanja Cepljenje
Pred vsako uporabo preverite delovanje. * Les postavite na mizo, ga z obema ro¢ajema trdno
pritrdite, nato ro¢aja potisnite navzdol in ju, takoj ko

Dejanje: Rezultat: cepilno rezilo prodre v les, potisnite navzven in isto-
¢asno potisnite navzdol. S tem se prepreci pritisk na

Oba rocaja Cepilno rezilo se pomakne pritrdilne plogevine.

potisnite navzdol. | navzdol do pribl. 10 cm nad mizo. « Cepite samo ravno odrezana drva.

Vsaki¢ spustite po | Cepilno rezilo ostane v » Drva cepite navpi¢no.

en ro¢aj. izbranem polozaju. * Nikoli jih ne cepite v leze€em ali preénem polo-

Spustite oba Cepilno rezilo se pomakne v zaju.

rozaja. zgorniji polozaj. * Pri cepljenju drv nosite primerne rokavice.

* Pozor, nevarnost telesnih poskodb! Zataknjene-
ga lesa ne odstranjujte z rokami, vedno ga izbij-
te ven proti smeri reze.

Pred vsako uporabo preverite nivo olja, oglejte si
poglavje »Vzdrzevanje«!
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Pozor! Stranskih odlagalnih miz ni dovoljeno uporab-
ljati kot podlago/mizo za cepljenje.

Konec dela

* Pomaknite cepilno rezilo v spodnji polozaj.

+ Spustite eno upravljalno roko.

+ lzklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

» Zaprite odzracevalni vijak.

* Upostevajte sploSne napotke za vzdrZevanje.

10. Elektriéni prikljuéek

Namesceni elektromotor je prikljuen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Uporabljajte osebno varnostno stikalo (PRCD), ki ga
lahko premestite, ¢e v napajalnem omrezju ni predvi-
deno zas$citno vezje za okvarni tok (RCD) z nazivnim
tokom maks. 0,03 A.

* lzdelek izpolnjuje zahteve standarda EN 61000-3-
11 in je zavezan posebnim pogojem za priklju¢ek.
To pomeni, da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih
priklju¢nih to€kah ni dovoljena.

+ lzdelek lahko ob neugodnih pogojih elektricnega
omrezja povzro€i prehodno napetostno nihanje.

* lzdelek je predviden izkljuéno za uporabo na
priklju¢nih to¢kah, ki
a) najvecje dovoljene omrezne impedance »Z«
(Zmax = 0,354 Q (230 V)/1,043 Q (400 V)) ne pre-
sezite, ali
b) omogocajo neprekinjene tokovne obremenitve

omrezja vsaj 100 A na fazo.

+ Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no
energijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero Zelite
prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe
od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otisc¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.
« Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti€nice.
* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO7RN.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo€amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Motor na izmenic¢ni tok 230 V~/50 Hz

Omrezna napetost 230 V~/ 50 Hz

Omrezni prikljuéek in podaljSevalni vod morata biti
3-Zilna = faza + nevtralno + za&¢itni vodnik — (1/N/PE).
PodaljSevalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5 mm2
Omrezni priklju€ek je zas¢iten za najvec 16 A.

Trifazni motor 400 V~/50 Hz

Omrezna napetost 400 V~ /50 Hz

Omrezni priklju¢ek in podalj$evalni vod morata biti 5-Zil-
na = 3 faze + nevtralno + za$¢&itni vodnik. — (3/N/PE).
PodaljSevalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5 mm?2.
Omrezni priklju€ek je zasc¢iten za najvec 16 A

Pri priklopu na omrezje ali spremembi lokacije je treba
preveriti smer vrtenja. Po potrebi zamenjajte polarnost.
Obrnite pripravo za spremembo polarnosti v vticu naprave.

11. Ciséenje

Pozor!
Pred vsemi CiS¢eniji izvlecite omrezni vtic.

Priporoéamo, da napravo ogistite neposredno po vsaki
uporabi.

Od ¢asa do ¢asa s krpo obriSite ostruzke in prah, ki se
nabirajo na stroju.

Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte &istil ali topil, ker lahko po$kodu-
jejo plasti¢ne dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

www.scheppach.com Sl| 187


https://manualsfile.com

12. Prevoz

A Pozor!
Pred transportiranjem izvlecite omrezni vti¢.

Za transport cepilnika drv morate cepilno rezilo po-
makniti €isto navzdol. S pomocjo ro¢aja B na cepilnem
stebru cepilnik rahlo nagnite, da stroj nagnete na kole-
sa in ga lahko v tem poloZaju premikate (sl. 11).

13. Skladiséenje

A Pozor!
Pred transportiranjem izvlecite omrezni vtic.

Pred skladi$§¢enjem naprave pomaknite cepilno rezilo
v spodnji poloZaj.

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi§¢enja je med 5in 30 °C.
Orodje shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte orodje, da ga zascitite pred prahom ali viago.
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

14. Vzdrzevanje

Pozor!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omreZzni vtic.

Kdaj moram zamenijati olje?
Prva menjava olja je po 50 obratovalnih urah, potem pa
na vsakih 500 obratovalnih ur.

Menjava olja (sl. 12)

» Cepilni steber popolnoma uvlecite.

» Pod cepilnik postavite posodo s prostornino najmanj
61.

+ Odvijte merilno palico za olje 14.

» Odprite izpustni vijak za olje 12a pod rezervoarjem
za olje, da lahko olje izte€e ven.

+ Ponovno privijte vijak za izpust olja 12a.

* S pomocjo Cistega lijaka dotocite 3,5 | novega hi-
dravli¢énega olja.

+ Ponovno privijte merilno palico za olje.

Staro olje odstranite v skladu s predpisi na krajev-
nem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepovedano
je izpus€anje odpadnega olja v tla ali meSanje z
odpadki.
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Priporo¢amo olje vrste HLP 32.

Cepilni pre¢nik

Cepilni pre¢nik je treba pred zagonom rahlo namazati.
Ta postopek ponovite na vsakih 5 obratovalnih ur. Ne-
zno nanesite mast. Preénik ne sme delovati na suho.

Hidravli€na naprava

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno ¢rpalko in krmilnim ventilom.

TovarniSko izdelanega sistema ni dovoljeno spreminjati
ali manipulirati.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzroc&i poSkodbe oljne crpalke
Hidravliéne priklju¢ke in privitja redno preverjajte glede
tesnjenja — po potrebi pritegnite.

Prikljucki in popravila
PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske plo$¢ice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Vodila zagozde za cepljenje/cepilnega
pre¢nika, hidravliéno olje

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

15. Odlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

A VA
%@ @‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.
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Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
mmmm zavrecCi oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

* Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih

naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po

njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih

osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavregi!

Simbol preértanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektriénih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

16. Pomo¢ pri motnjah

- Ostale proizvajalCeve in trgov¢éeve dodatne pogoje

za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v

zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na

zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne

naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in

prodane v drzavah Evropske unije in so predmet

evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-

mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi-

la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Vec informacij o odlaganju iztroSene naprave med od-
padke izveste pri lokalni skupnosti ali obéinski upravi.

Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

» Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo€eno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavregi oko-
lju prijazno.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomog&i, &e vas stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok

Hidravliéna ¢rpalka se ne Ni napetosti

Ukrep

Preverite elektricno napajanje

zazene

se je izklopilo

Termostatsko stikalo motorja

Pustite, da se motor ohladi z izklopljenim
kontaktom, in ga ¢ez nekaj ¢asa znova
zazenite. Termi¢no stikalo se bo med
hlajenjem samodejno ponovno aktiviralo.

Steber se pomakne navzdol Nizek nivo olja

Preverite nivo olja in ga dolijte

Ena od rogic ni priklju¢ena

Preverite pritrditev rocic

Umazanija v tirnicah

Ocistite steber

Motor se zazene, ampak steber
se ne pomakne navzdol

pri trifaznem toku

Napacna smer vrtenja motorja

Preverite smer vrtenja motorja in jo prestavite
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on slimbolite kasutamise llesandeks pdorata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb téapselt aru saada. Hoiatused ise UGhtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvotmist kasiraamatut!

Kasutage 6nnetuskindlaid jalatseid.

Kasutage t66kindaid.

Kasutage kuulmekaitset ja kaitseprille.

Kasutage kaitsekiivrit.

Suitsetamine keeld t6&piirkonnas.

Arge laske hiidraulikadlil maha voolata.

Hoidke oma t66piirkond korras! Korratuse tagajarjeks vdivad olla dnnetused!

Utiliseerige vana &li nduetekohaselt (kohapealne vanadli kogumispunkt). On keelatud
vana 0Oli pinnasele vélja lasta vdi jadtmetega segada.

Kaitse- ja ohutusseadiste eemaldamine v6i muutmine on keelatud.

Ainult operaator tohib masina té6piirkonnas seista. Hoidke kdrvalised isikud ja kodu-
ning tarbeloomad ohupiirkonnast (minimaalne vahekaugus 5 m) eemal.

Arge eemaldage kinnikiilunud tivesid katega.
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Arge kasutage seadet marjas! Kaitske marja eest!

Tahelepanu! Seisake enne remondi-, hooldus- ja puhastustdid mootor ning tdmmake
vorgupistik valja.

@

V=S

f E L&ike- ja muljumisoht; arge puudutage kunagi ohtlikke piirkondi, kui I6hestusnuga
liigub.

Kdrgepinge, oht elule!

Al Masinat tohib kasitseda ainult iiks inimene!
ﬁ- i Vabastage dhueemalduspolti enne t66 algust umbes 2 pdodret. Sulgege enne transpor-
ﬁ@ timist.
Ettevaatust! Liikuvad tddriistad!
\/ o

Arge transportige seadet pikali!

o
@ Tostepunkt

A®El Tahelepanu! Lugege enne kasutamist kasitsusjuhendit. Kasutage kaepidemeid ette-
nahtud viisil.
C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad

A Tahelepanu! o
selle margiga.

~ Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.

AA
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi

seadme toéttu alljargnevatel juhtudel:

» Asjatundmatu kasitsemine

» Kasitsemiskorralduse eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

» Elektrisisteemi Ulesltlemised riiklike elektrialaees-
kirjade ja nduete eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvdtmist kogu kasitsus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasitsusjuhendi Glesandeks on hdlbustada
Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
tootada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
seadme téokindlust ja pikendada eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis seadme
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kilelimbrises mustuse ja niis-
kuse eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad té6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest
tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eriliste eeskirjade tuleb jargida tldtun-
nustatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis te-
kivad ké@esoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise tottu.

2. Seadme kirjeldus

Transpordikaepidemed
Léhestuskiil
Léhestuspost

Seatavad kiilinised

Laud

Kate

Rattad
Kaiguseadevarras

9. Kasitsemiskaepide

10. Kasitsemishaarad kmpl
11. Panipaigalaud (kilgmine)
12. Luliti / pistiku kombinatsioon
13. Mootor

14. Olimddtevarras

15. Ohueemalduskiibar

© N oKD 2

3. Tarnekomplekt

Léhkuja
Kasitsemishaarad
Seatavad kiilinised
Taiendavad hoidikud
Rattad

Kaasapakkekott (A, B, C)
Késitsusjuhend

Laud sh panipaigalauad

IOTMUOw®>

b

Sihtotstarbekohane kasutus

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbeko-
hane. Sellest pdhjustatud kahjude vdi iga liiki vigastus-
te eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid téémeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.
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» Hudraulilist puuldhkujat saab kasutada ainult piista-
sendis kaitades, puid tohib I6hkuda ainult vertikaal-
selt kiudude suunas. Léhutavate puude mé6tmed:
Puidu pikkus min - max: 10 - 55 cm
Puidu 18bim&6t min - max: 8 - 30 cm

+ Arge I6hkuge puitu kunagi pikaliasendis ega vastu
kiudude suunda.

* Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
mddtmetest.

» Tuleb jargida asjakohaseid 6nnetuste ennetamise ees-
kirju ja muid Uldtunnustatud ohutustehnilisi reegleid.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
ainult isikud, kes seda tunnevad ja keda on ohtude
osas instrueeritud. Tootja ei vastuta masinal omavo-
lilistest muudatustest pdhjustatud kahjude eest.

* Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarviku-
tega ja originaaltddriistadega.

+ lIgasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest
tootja ei vastuta, risk lasub ainuuiksi kasutajal.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, k&sitédndus- voi tdostuskasutuseks.
Me ei vbta lle pretensioonidiguskohustust, kui seadet
kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi tdostusette-
votetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

Kéaesolevas kasitsuskorralduses oleme varusta-
nud Teie ohutust puudutavad kohad selle méargiga:
A

Uldised ohutusjuhised

* Enne masina kasutamist tuleb kasutus- ja hooldus-

kasiraamat taielikult labi lugeda.

Alati tuleb kanda turvajalatseid, et tagada kaitse jal-

gadele kukkuvate tivede riski vastu.

Alati tuleb kanda téokindaid, mis kaitsevad kasi t66-

tamisel tekkida voivate laastude ja kildude eest.

Alati tuleb kanda kaitseprille voi visiiri, et kaitsta silmi

tootamisel tekkida vdivate laastude ja kildude eest.

» Kaitse- vdi ohutusseadiseid on keelatud eemaldada
ja muuta.

» Peale operaatoril on keelatud teistel masina td6raa-
diuses seista. Ukski inimene ja loom ei tohi viibida
masina Umber 5 meetri raadiuses.

+ Vana 6li valjalaskmine keskkonda on keelatud. Oli
tuleb utiliseerida selle riigi seadusega satestatud
eeskirjade kohaselt, kus toimub kaitamine.
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A Kaite 16ike- ja muljumisvigastuste oht:
+ Arge puudutage Kkiilu liikumise ajal kunagi ohtlikke
piirkondi.

A Hoiatus!
Arge eemaldage kunagi kiilu kiilge kinni jaanud tiive
kasitsi.

A Hoiatus!
Tommake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

A Hoiatus!
Pinge nagu tlibisildil esitatud.
Hoidke neid ohutusjuhiseid korralikult alal!

Ohutus todkohal

* Hoidke oma t66piirkond puhas ja korras. Korratud
ja valgustamata té6piirkonnad vdivad énnetusi pdh-
justada.

+ Arge té6tage seadmega plahvatusohtlikus imbru-
ses, milles leidub suttimisohtlikke vedelikke, gaase
voi tolme. Elektritdoriistad tekitavad sédemeid, mis
voivad tolmud voi aurud pdlema slidata.

* Hoidke lapsed ja teised isikud elektritdoriista ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu kdérvalejuhtimisel
voite seadme (le kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus

Téhelepanu!

Elektritdoriistade kasutamisel tuleb kaitseks elektri-

166gi, vigastus- ja tuleohu eest jargnevaid pdhimbtte-

lisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege kdik need juhised
enne selle elektritddriista kasutamist 1abi ning hoidke
ohutusjuhiseid korralikult alal.

« Seadme Uhenduspistik peab pistikupessa sobima.
Pistikut ei tohi Uhelgi viisil muuta. Arge kasutage
adapterpistikuid koos kaitsemaandusega seadme-
tega. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi riski.

» Viltige kehalist kontakti torude, kittesiisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega. Kui
Teie keha on maandatud, siis valitseb kérgendatud
elektril6ogi risk.

« Kaitske seadet vihma ja marja eest. Vee tungimine
elektriseadmesse suurendab elektril66gi riski.

+ Arge kasutage kaablit valel otstarbel, nagu seadme
kandmiseks, Ules riputamiseks vodi pistikupesast pis-
tiku valjatdmbamiseks. Kaitske kaablit kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate seadmeosade eest.
Kahjustatud vdi sasitud kaablid suurendavad elekt-
ril6ogi riski.
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+ Kui tootate elektritdoriistaga dues, siis kasutage
Uksnes valistingimustesse heakskiidetud pikendus-
juhet. Valistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

+ Uhendage elektritdoriist vérgupingega kuni 16 A
kaitsmega pistikupesa kaudu. Soovitame paigalda-
da rikkevoolu kaitseliliti nominaalse rakendusvoolu-
ga kuni 30 mA. Kusige ndu elektrikult.

Inimeste ohutus

* Operaator peab olema vahemalt 18 aastat vana.

» Lapsed ei tohi selle tootega toéotada.

+ Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
kaige tootamisel elektritdoriistaga maistlikult Gmber.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi uimasti-
te, alkoholi v&i ravimite maju all.

* Hetkeline tdhelepanematus vdib pdhjustada elektri-
seadme kasutamisel tdsiseid vigastusi.

+ Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitseprille.
Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmekaitsme
kandmine, vastavalt elektritdoriista liigile ning kasu-
tusele, vahendab vigastuste riski.

» Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

+ Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude mater-
jalide to6tlemisel voib tekkida tervistkahjustav tolm.
Asbestisisaldusega materjali ei tohi téodelda!

» Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sademed voi
seadmest valjatungivad killud, laastud ja tolmud voi-
vad nagemiskadu pdhjustada.

+ Valtige ettekavatsematut kaikuvdtmist. Veenduge
enne pistiku valjatdmbamist pistikupesast, et lUliti on
positsioonis ,VALJA”.

» Kui hoiate seadme kandmisel sdrme lulitil vdi Ghen-
date sisselilitatud seadme voolutoitega, siis voib
see dnnetusi pdhjustada.

+ Eemaldage enne seadme sisselllitamist seadistus-
tooriistad ning mutrivétmed. Pddrleva seadmeosa
sisemuses paiknev tooriist voi voti voib vigastusi
pdhjustada.

+ Arge hinnake ennast lle. Hoolitsege stabiilse sei-
suasendi eest ja hoidke alati tasakaalu. Seelabi
saate seadet ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

+ Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riietust
ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja kindad pdoér-
levatest osadest eemal. Avar riietus, ehted vdi pikad
juuksed vodidakse liikuvate osade poolt kaasa haarata.

Elektritooriistade hoolikas kasitsemine ja kasuta-

mine

+ Arge koormake tdériista lle. Kasutage todtamisel
antud t60 jaoks ettendhtud elektriseadet.

Sobiva elektritdoriistaga toédtate paremini ja ohutu-
malt esitatud véimsusvahemiku piires.

+ Arge kasutage defektse lillitiga elektritdoriista.
Elektritooriist, mida ei saa enam sisse voi valja lili-
tada, on ohtlik ning tuleb remontida.

+ Témmake pistik enne seadme seadistamist, tarvi-
kuosade vahetamist vdi seadme arapanemist pis-
tikupesast vélja. See ettevaatusmeede vahendab
seadme ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

« Ladustage mittekasutatavaid elektritodriistu lastele
kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada inimes-
tel, kes seda ei tunne véi pole kéesolevaid korraldusi
labi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud isikud.

* Hoolitsege oma seadme eest hasti. Kontrollige,
kas liikuvad osad talitlevad laitmatult ega kiilu kinni,
kas esineb murdunud vdi kahjustatud detaile nii, et
seadme talitlus on piiratud. Laske kahjustatud detai-
lid enne seadme kasutamist remontida.

» Paljude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud
elektritooriistades. Hoidke oma I6iketdoriistad tera-
vad ja puhtad. Hasti hoolitsetud teravate |6ikeserva-
dega l6iketdodriistad kiiluvad vahem kinni ja neid on
lihtsam juhtida.

« Kasutage elektritdoriistu, instrumente, otsakuid jms
vastavalt nende rakendusviisidele ning spetsiaalse
seadmetulibi jaoks ettekirjutatud viisil. Arvestage
seejuures todtingimustega ja teostatava tegevuse
iseloomuga.

« Elektritdoriistade kasutamine muudeks kui ettenéah-
tud rakendusteks voib péhjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

« Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud eria-
lapersonalil ja ainult originaalvaruosadega. Sellega
tehakse kindlaks seadme turvalisuse sailimine.

Hoiatus!

See elektritooriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kénealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada.

Vahendamaks tdsiste vbi surmavate vigastuste ohtu,
soovitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteeri-
da enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.
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Spetsiaalsed ohutusjuhised puuldhkujale

A Ettevaatust!

Liikuvad masinaosad. Arge sisestage jasemeid 16hku-
mispiirkonda.

A HOIATUS!

Kénealuse vdimsa seadme kasutamine vdib pdhjus-
tada erilisi ohte. PAdrake erilist tdhelepanu sellele, et
turvate ennast ja Umbruses viibivaid inimesi. Pd&hilisi
ohutusabindusid tuleb alati jargida, et vahendada vi-
gastuste ja ohtude riski.

Masinat tohib kaitada ainult iiks operaator.

+ Arge (iritage kunagi tiivesid 16hkuda, mis on suure-
mad kui soovitatav tlive vastuvotuvdime.

+ Tuved ei tohi sisaldada naelu ega traate, mis véivad
vélja lennata vdi masinat kahjustada.

» Tived peavad olema otsast taiepinnaliselt maha 16i-
gatud ja oksad tiivelt eemaldatud.

+ L&hkuge puitu alati selle tekstuuri suunas. Arge si-
sestage I6hkujasse ja I6hkuge puitu risti, sest see-
tottu voib I6hkuja kahjustada saada.

* Operaator peab kasitsema masina juhtstisteemi mo-
lema kdega, kasutamata muud seadist juhtstisteemi
asendamiseks.

« Masinat tohivad kaitada ainult taiskasvanud, kes on
enne kaitamist kasitsusjuhendi 1&bi lugenud. Masi-
nat ei tohi kasutada keegi, kes pole kasiraamatut
lugenud.

» Arge I6hkuge ihe tddkdiguga kunagi kahte tiive,
sest puit voib vélja lennata, mis on ohtlik.

+ Arge pange kaituse ajal kunagi puitu juurde ega
asendage puitu, sest see on vaga ohtlik.

» Kui masin td6tab, siis peavad inimesed ja loomad
hoidma ennast puuldhkujast véhemalt kaugusel, mis
vastab 5 meetri raadiusele.

+ Arge muutke kunagi puuldhkuja kaitseseadiseid ega
toéotage ilma nendeta.

+ Arge sundige puuldhkujat silindrirbhuga kunagi
kauem kui 5 sekundit, et liiga kdva puitu Idhkuda.
Ulekuumenenud 8li véib réhu all masinat kahjusta-
da. Peatage masin ja Uritage parast tlive 90° p6ora-
mist veelkord tiive I6hkuda. Kui puitu ei saa ikka veel
I6hkuda, siis tdhendab see, et puidu kdvadus Uletab
masina jéudlust ja puit tuleb puuléhkuja kahjustami-
se valtimiseks vélja praakida.

+ Arge jatke todtavat masinat kunagi jarelevalveta.
Kui Te enam ei t66ta, siis peatage masin ja lahutage
vorgust.

+ Arge kaitage masinat maagaasi-, bensiinitorude ja
muude pdlemisvdimeliste materjalide laheduses.
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+ Arge avage kunagi liilituskarpi ega mootorikatet. Kui
vajalik, votke Uhendust kvalifitseeritud elektrikuga.

« Tehke kindlaks, et masin ja kaablid ei puutu kunagi
veega kokku.

« Kaige elektrikaabliga hoolikalt imber ja arge tdm-
make ega rebige jarsult vorgukaabilit, et see pistiku-
pesast valja tdmmata. Kaitske kaableid liigse kuu-
muse, Oli ja teravaservaliste esemete eest.

- Jalgige td6tamise ajal temperatuuriolusid. Aadrmiselt
madalad ja darmiselt kdrged Umbrustemperatuurid
voivad talitlusrikkeid pdhjustada.

« Esmakasutajad peaksid saama kogenud operaato-
rilt puuldhkuja kasutamises praktilise instruktsiooni
ja harjutama té6tamist esmalt jarelevalve all.

Kontrollige enne té6tamist

« kas koik seadme funktsioonid talitlevad nduetekohaselt

» kas koik ohutustehnilised seadised talitlevad ndue-
tekohaselt (kahekéae-turvaliilitus, avariivaljaldliti)

« kas seadet saab nduetekohaselt vélja lllitada

» kas seade on digesti seadistatud (tlvealus, tiivehoi-
dekulnised, Idhestuskiilu kdrgus)

Hoidke té6tamise ajal té6piirkond alati takistustest pu-

has (nt puutiikid).

Spetsiaalsed hoiatused puulohkuja kaditamisel
Kdnealuse vdimsa seadme kaitamisel vbivad tekkida
erilised ohud. Pddrake erilist tahelepanu sellele, et tur-
vate ennast ja Umbruses viibivaid inimesi.

Hiidraulika

Arge kaitage kunagi antud seadet, kui hiidraulikave-
deliku tottu valitseb oht. Kontrollige enne 16hkuja ka-
sutamist hidraulikat lekete suhtes. Tehke kindlaks, et
seade ja selle td6piirkond on puhas ning 6liplekkideta.
Hldraulikavedelik vdib ohte esile kutsuda, sest vdite
libastuda ja kukkuda, masina kasutamisel oma katega
ara libiseda voi tekib tuleoht.

Elektrialane ohutus

+ Arge kaitage antud seadet kunagi elektriohu korral.
Arge kéitage elektrilist seadet niisketes tingimustes.

+ Arge kaitage antud seadet kunagi ebasobiva toite-
juhtmega vodi pikendusjuhtmega.

+ Arge kaitage antud seadet kunagi, kui te pole nduete-
kohaselt maandatud thendusega thendatud, mis pa-
kub kirjele vastavat jdudlust ja on kaitsmega kaitstud.
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Mehaanilised ohud

Puude 16hkumine pdhjustab erilisi mehaanilisi ohte.

+ Arge kaitage antud seadet kunagi, kui te ei kanna
nduetekohaseid kaitsekindaid, terasninaga jalatseid
ja heaks kiidetud naokaitset.

» Ettevaatust tekkivate kildude eest; véltige torkevi-
gastusi ja seadme vdimalikku kinnikiilumist.

+ Arge iritage 16hkuda liiga pikki véi liiga vaikeseid
tuvesid, mis ei sobi digesti seadmesse.

+ Arge (ritage 18hkuda tiivesid, mis sisaldavad naelu,
traate vdi muid esemeid.

» Koristage t66tamisel; kogunenud I8hutud puit ja puu-
lastud vdivad tekitada ohtliku tdé6keskkonna. Arge
tootage liigtaidetud tddkeskkonnas kunagi edasi, kus
voite libastuda, komistada voi sisse kukkuda.

» Hoidke pealtvaatajad seadmest eemal ja arge luba-
ge ebapéadevat isikutel kunagi seadet kasitseda.

Jaadkriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-
tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib toota-
misel esineda Uksikuid jaékriske.

+ Sdérmede ja kate vigastamise oht I6hkumistdoriista
tottu puidu asjatundmatul juhtimisel vdi toetamisel.

* Vigastused eemalepaiskuva toddetaili tottu asja-
tundmatul hoidmisel vi juhtimisel.

+ Oht voolu tdttu nduetele mittevastavate elektritihen-
dusjuhtmete kasutamisel.

+ Oht puidu eriliste omaduste téttu (oksad, ebaihtlane
kuju jne).

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

+ Lilitage seade ja tbmmake vdrgupistik enne seadis-
tus- vdi hooldustddde teostamist valja.

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

* Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada.

* Hoidke oma kéed t6opiirkonnast eemal, kui masin
on t6os.

+ Lohkumisel véivad puidu omaduste (nt labikasva-
mised, ebaregulaarse kujuga tiiveldigud jne) tottu
tekkida ohud nagu osade véljapaiskumine, I6hkuja
blokeerumine ja muljumised.

6. Tehnilised andmed

Mootor V / Hz 230V /50 400V/50

Hz Hz
Tarbevdimsus P1 3000 W 2100 W
Vaéljundvdimsus P2 2200 W 1500 W
Tooreziim S6 40% S6 40%
Mootori p6é6rdearv min-' 2800 2800
Faasimuundur - jah

850x915 850 x 915

M6ddud P x L x K x 1495 x 1495

mm mm
Laua kdrgus 800 mm
TOokorgus 920 mm
Fds s
P s
V&imsus max 7t
Silindri kaik 495 mm
Ettejooksukiirus 4,5 cm/s
Tagasijooksukiirus 16,5 cm/s
Olikogus 3,51
Kaal u 98,5 kg 94,5 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miirad

A Hoiatus: Mira vdib Teie tervisele tsist m&ju aval-
dada. Kui masina mira Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvéaartused (230V~)

Helivdimsustase L, 97,4 dB

Helirdhutase L , 89,8 dB

Méaaramatus K, 3dB
Miira tunnusvéaartused (400V~)

Helivdimsustase L, 98 dB

Helirdhutase L , 89,8 dB

Mé&é&ramatus K 3dB

WA/pA
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*Tooreziim S6 40%, katkematu perioodiline kaitus koos
vahelduvkoormusega. Kaitus koosneb kaivitumisajast,
konstantse koormusega ajast ja tihikaiguajast. Tsukli
kestus on 10 min, suhteline sisselilituskestus on 40%
tsukli kestusest.

Survejoud:

Paigaldatud hidraulikapumba véimsusnivoo vdib
saavutada lUhiajaliselt kuni 7-tonnise I6hestusjou ro-
hunivoo. Pdhiseadistuses seadistatakse hiidraulilised
puuldhkujad tehase poolt u 10% madalamale véimsus-
nivoole.

Ohutusalastel pdhjustel ei tohi kasutaja pdhiseadeid
Umber seada.

Palun pidage silmas, et vélised olud nagu kaitus- ja
Umbrustemperatuur, 6hurdhk ja niiskus mdjutavad
hudraulikadli viskoossust.

Lisaks vdivad valmistamistolerantsid ja hooldusvead
saavutatavat réhunivood piirata.

7. Lahtipakkimine

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning trans-
pordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat teavi-
tada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja mo6-
dumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel sead-
mega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ainult
originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja sead-
me tilp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosade-
ga mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

8. Ulespanemine / enne kiikuvotmist
8.1 Rataste (7) montaaz (kaasapakkekott A)

» Lddvendage aasa (joon. 3 (1)) kuuskantpolti niipalju,
kuni rattatelg sobib aasa sisse.
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« Juhtige nuld rattatelg aasa (joon. 3 (2)) sisse.

« Pingutage eelnevalt I6dvendatud polt kinni.

« Paigaldage nuld rattad ja seibid.

« Fikseerige rattad splindiga teljele.

« Ldpuks paigaldage vaike rattakiibar. Korrake seda
protseduuri teisel kuljel.

8.2 Laua (5) montaaz

» Lédvendage tahtkaepidepolti (joon. 4).

» Klappige niitid mélemaid panipaigalaudu (11) joon. 5
kujutatud viisil valjapoole.

« Paigaldage nuld selleks ettenahtud hoidik ja pingu-
tage eelnevalt vabastatud tahtkaepidepolt taas kinni
(joon. 6 (2)).

8.3 Kaisitsemishaarade kmpl (10) montaaz
(kaasapakkekott B)

Haarade kasitsemiskaepidemed on suunatud val-

japoole!

« Pistke kuuskantpolt ja seib labi kasitsemishaara ava
(joon. 7 (1)).

« Juhtige kasitsemishaar (A) lulituskiige (B) sisse
(joon. 7 (2)).

» Pange alusseib (7a) kdsitsemishaara ja aluse vahele
(joon. 7 (2)).

« Pingutage nlud kuuskantpolt seibi ja iselukustuva
mutriga kinni.

+ Tahelepanu: Pingutage iselukustuvat mutrit kinni
ainult nii palju, et kasitsemishaara saab taielikult va-
sakule ja paremale liigutada.

+ Kinnitage nlud teine kasitsemishaar kirjeldatud
meetodil teisele kiljele.

8.4 Kiiliniste montaaz (kaasapakkekott C)

« Kinnitage lisahoidikud (D) vastavalt kahe ristpeakru-
vi, seibi ja mutriga kliiniste kilge (joon. 8). P66rake
tahelepanu sellele, et pikem lisahoidik kinnitatakse
kilnise (4) kilge, mil [ihem lisahoidik tuleb kinnita-
da klunise (4a) kulge.

* Pange seatavad kulnised juba kilge keevitatud
kuuskantmutritele ja kinnitage need kaasasolevate
téhtkaepidepoltide ning seibidega (joon. 8).

* Tahelepanu kiilinistele paigaldatud sakkide puhul,
need peavad olema parast montaazi Uksteisele suu-
natud (joon. 9).

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kadikuvotmist tingimata
terviklikult!
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9. Kaikuvotmine

Masin tuleb seisukindlalt stabiilsele ja tasasele alus-
pinnale (nt betoonpdrand) ules panna.

Seisuturvalisuse tagamiseks on vaja masin kahe tulb-

li ja poldiga (vahemalt M10 x 80) pdranda kiilge kruvi-

da. (Vtjoon. 15)

Veenduge, et masin on taielikult ja nduetekohaselt

monteeritud. Kontrollige iga kord enne kasutamist:

» Uhendusjuhtmeid defektide suhtes (praod, 16iked ja
muu sarnane),

* masinat vdimalike kahjustuste suhtes,

» kas koik poldid on tugevasti kinni pingutatud,

* hidraulikat lekkekohtade suhtes ja

+ Olitaset,

+ sisse-/valjaluliti talitlust.

Olitaseme iilekontrollimine (joon. 13)
Hudraulikasusteem on suletud stisteem koos dlipaagi,
olipumba ja juhtventiiliga. Kontrollige dlitaset regulaar-
selt iga kord enne kaikuvotmist. Liiga madal dlitase
véib pumpa kahjustada. Olitase peab olema &liméote-
varda keskmise margistuse piires. Lohkumissammas
peab olema enne kontrollimist sisse sdidutatud, masin
peab seisma tasasel pinnal. Keerake d6limddtevarras
taiesti sisse, et Olitaset moota.

Talitluskontroll
Enne iga kasutamist tuleb talitlust kontrollida.

Tegevus: Tulemus:

Vajutage mélemad
kaepidemed alla.

Léhestusnuga liigub alla
—kuni u 10 cm kdrgusele
lauast.

Laske vastavalt ks
kaepide lahti.

Léhestusnuga jaab valitud
positsioonis seisma.

Laske mdlemad
kaepidemed lahti.

Léhestusnuga séidab
llemisse positsiooni tagasi.

lga kord enne kasutamist tuleks teostada 6litase-
mekontroll, vt peatiikki ,,Hooldus“!

Ohu eemaldamine (joon. 14)

Eemaldage enne Idhkuja kaikuvdtmist hidraulikasis-

teemist 6hk.

+ Vabastage dhueemalduskibarat (15) méne p&drde
vorra, et 6hk saaks dlipaagist valja tungida.

» Jatke kubar kaituse ajaks lahti.

+ Sulgege enne I6hkuja liigutamist kibar taas, sest
muidu vdib 8li valja voolata.

Kui hiidraulikaslisteemist ei eemaldata 6hku, siis kah-

justab slsteemi jaéanud dhk tihendeid ja seega Idhkujat!

Kaigu piiramine liihikese puidu korral (joon. 10)

Alumine I8hkumistera asend umbes 10 cm (le I18hku-

mislaua

» Sodidutage I6hestusnuga soovitud positsiooni, laske
Uks kasitsemishaar lahti.

« Lilitage mootor valja.

» Laske teine kasitsemishaar lahti.

» Vabastage tahtkaepidepolt (10a).

« Juhtige kaiguseadistusvarrast (8) ulespoole, kuni
vedru selle peatab.

+ Pingutage téhtkaepidepolt (10a) taas kinni.

« Lilitage mootor sisse.

« Kontrollige Glemine positsioon Ule.

Sisse-/viljaliilitamine (12)

Vajutage sisselulitamiseks rohelist nuppu.

Vajutage valjaliilitamiseks punast nuppu.

Juhis: Kontrollige iga kord enne kasutamist sisse-val-
jalulitus-mooduli talitlust hekordse sisse- ja valjaluli-
tamisega.

Taaskaivitumiskaitse voolukatkestuse korral (null-
pinge-vallandus)

Voolukatkestuse korral, pistiku juhuslikul eemaldami-
sel vdi vigase kaitsme korral lllitub seade automaatselt
valja. Sisselllitamiseks vajutage uuesti lilitusseadisel
olevat rohelist nuppu.

Léhkumine

« Pange puit lauale, hoidke mdlema kaepidemega
kinni, vajutage kaepidemeid alla, kui I6hestusnuga
tungib puitu, siis likake kéepidemeid samaaegse
survega allapoole. Seejuures takistatakse surve
avaldamist hoideplekkidele.

+ L&hkuge ainult sirgelt saetud puid.

« Ldhkuge puid vertikaalselt.

« Arge I16hkuge kunagi pikali ega ristisuunas.

+ Kandke puude Idhkumisel sobivaid kindaid.

« Tahelepanu, vigastusoht! Arge eemaldage kin-
nikiilunud puitu katega, vaid 166ge alati vastu
I6hkumissuunda vilja.

Téahelepanu! Kilgmisi panipaigalaudu ei tohi kasutada

I6hestusalusena/ldhestuslauana.
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T60 Iopetamine

» Sdidutage I6hestusnuga alumisse positsiooni.

» Laske kasitsemishaar lahti.

+ Lilitage seade valja ja tdmmake vérgupistik valja.
* Sulgege dhueemalduspolt.

» Jargige Uldisi hooldusjuhiseid.

10. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kasutage mobiilseid isikukaitseliliteid (PRCD), kui va-
rustusvorgus pole ette nahtud max 0,03 A nimivooluga
rikkevoolu-kaitselilitust (RCD).

* Toode vastab EN 61000-3-11 nduetele ja allub eri-
Uhendamistingimustele. See tdhendab, et vabalt va-
litavate Ghenduspunktide kasutamine pole lubatud.

* Toode vdib ebasoodsate vdrguolude korral ajutisi
pingek&ikumisi pdhjustada.

+ Toode on ette nahtud kasutamiseks eranditult Ghen-
duspunktide kljes, mis
a) ei Uleta maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi “Z”
(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) voi
b) on vérgu pusivoolukoormatavusega vahemalt 100

A iga faasi kohta.

» Te peate kasutajana kindlaks tegema, vajaduse kor-
ral oma energiavarustusettevottega konsulteerides,
et Uhenduspunkt, mille kaudu soovite toodet kaita-
da, vastab (ihele nduetest a) vdi b).

Kahjustunud elektriiihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesditmise tottu.

+ |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise téttu.
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Selliselt kahjustunud elektrilihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste t6ttu eluohtlikud.
Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. Pdorake tahelepanu sellele, et Glekont-
rollimisel pole hendusjuhe vooluvdrku thendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO7RN hen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud titbitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A v&i K 16A kaitset!

Vahelduvvoolumootor 230 V~/ 50 Hz

Vérgupinge 230 V~/ 50 Hz

Vérgulihendus ja pikendusjuhe peavad olema 3 soo-
nega =P + N + SL. - (1/N/PE).

Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1,5 mm?
ristldikega.

Vérgulihendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

Mitmefaasiline mootor 400 V~/ 50 Hz

Vorgupinge 400 V~/ 50 Hz

Vérguiihendus ja pikendusjuhe peavad olema 5-soo-
nelised =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1,5 mm? rist-
16ikega.

Vérgulihendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

Vérguiihenduse vdi asukoha muutmisel tuleb kontrollide
pdorlemissuunda. Vajaduse korral tuleb muuta polaarsust.
Keerake seadme pistikus poolusepdéramisseadist.

11. Puhastamine

Téhelepanu!
Tommake enne kdiki puhastustoid vérgupistik valja.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist puhastada.

Piihkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ja laastudest
puhtaks.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid voi
lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda. Podrake
téhelepanu sellele, et vesi ei paase seadme sisemusse.
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12. Transportimine

A Tahelepanu!
Tommake enne transportimist vorgupistik vilja.

Puuldhkuja transportimiseks tuleb I6hestusnuga taiesti
alla sdidutada. Kallutage 16hkujat IBhestussamba kae-
pidemega veidi, kuni masin kaldub ratastele ja seda
saab nii edasi liigutada (joon. 11).

13. Ladustamine

A Tahelepanu!
Tommake enne transportimist vorgupistik vilja.

Sodidutage I6hestusnuga enne seadme ladustamist alu-
misse positsiooni.

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas. Optimaal-
ne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 “C vahel.
Sailitage tooriista originaalpakendis.

Katke t6oriist kinni, et seda tolmu vdi niiskuse eest
kaitsta. Sailitage kasitsusjuhendit tdoriista juures.

14. Hooldus

Téahelepanu!
Témmake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Millal tuleb 6li vahetada?
Esimene 6livahetus 50 t66tunni jarel, seejarel iga 500
téo6tunni jarel.

Olivahetus (joon. 12)

+ Sodidutage Idhestussammas taiesti sisse.

* Pange vahemalt 6 | mahutavusega mahuti I6hkuja alla.

* Vabastage d6limdotevarras 14.

+ Avage dlipaagi all 8li véljalaskepolt 12a, et &li saaks
vélja voolata.

+ Sulgege 6li valjalaskepolt 12a taas.

+ Valage 3,5 varsket hudraulikadli puhta lehtri abil
sisse.

» Keerake dlimddtevarras jalle lahti.

Utiliseerige kogunenud vanadli nduetekohaselt ko-
halikus vanadli kogumispunktis. Vana 6li valamine
pinnasele voi jadtmetega segamine on keelatud.

Me soovitame HLP 32 seeria 6li.

Loéhkumistala

Léhkuja post tuleb enne kaikuvotmist kergelt sisse
maarida. Seda tuleb korrata iga 5 to66tunni jarel. Kand-
ke kergelt maaret peale. Post ei tohi kuivalt tootada.

Hiidraulikasiisteem

Hidraulikaststeem on suletud slisteem koos &lipaagi,
Slipumba ja juhtventiiliga.

Tehases komplekteeritud susteemi ei tohi muuta ega
manipuleerida.

Kontrollige regulaarselt dlitaset.

Liiga madal 6litase kahjustab pumpa.

Kontrollige regulaarselt hiudraulikaihenduste ja keer-
mike tihedust, vajaduse korral pingutage ule.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargnevad andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tilbisildi andmed

* Mootori tlubisildi andmed

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: I6hestuskiilu/ldhestusposti juhikud, hiidrau-
likadli

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

15. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 A (R
%@ @‘h @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.
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Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei
kuulu olmepriigisse, vaid tuleb suunata eral-
EEE di kogumisse vdi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata kujul vélja vétta! Nende utiliseerimist
reguleeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

» Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

+ Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

+ Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-

16. Rikete korvaldamine

suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

« Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta
ara viia. Votke selleks thendust tootja klienditeenin-
dusega.

* Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja muuakse Euroopa Liidu likmes-
riikides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/
EL. Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida
elektri- ja elektroonika-romuseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.

Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvoi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi
linnavalitsusest.

Kiitused ja olid

* Enne seadme utiliseerimist tuleb kiitusepaak ja
mootoridli mahuti tihjendada!

« Kutus ja mootoridli ei kuulu olmepriigisse ega kana-
lisatsiooni, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse voi
utiliseerimisse!

* Tuhjad 6li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasdbralikult.

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei té6ta lkskord
oigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kérvaldada, siis poérduge teenindustddkotta.

Voimalik pohjus

Hudraulikapump ei Pinge puudub

Abinéu

Kontrollige elektritoitejuhet

kaivitu
Mootori termoliliti on vélja
lGlitunud

Laske mootoril valjalilitatud seisundis maha
jahtuda ja kaivitage méne aja parast taas. Maha-
jahtumisprotseduuri téttu Iilitub termoldliti jalle
automaatselt sisse.

Sammas ei liigu alla- Madal dlitase

Kontrollige dlitaset ja lisage oli

poole —
Uks hoobadest pole kiilge

Uhendatud

Kontrollige hoobade kinnitust

Mustus siinides

Puhastage sammas

Mootor kaivitub, aga
sammas ei liigu alla-
poole

pddrdvoolu korral

Mootori vale pé6rlemissuund

Kontrollige mootori péérlemissuunda ja seadke
Umber
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaigkinimai turi
bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepa$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ pradedant eksploatuoti, perskaityti Zinyna!

Avéti neslidzZius batus.

Mavékite darbines pirstines.

Naudoti klausos apsaugg ir uzsidéti apsauginius akinius.

Naudoti apsauginj Salma.

Darbo zonoje rukyti draudziama.

@ Ant Zemés neisleiskite hidraulinés alyvos.

Palaikykite savo darbo zonoje tvarkg! Dél netvarkos gali jvykti nelaimingy atsitikimy!

Tinkamai utilizuokite seng alyva (vietiniame senos alyvos surinkimo punkte). Draudzia-
ma panaudotg alyva i$leisti j gruntg arba maisyti su atliekomis.

NeiSmontuokite bei nemodifikuokite apsauginiy ir saugos jtaisy.

Stakliy darbo zonoje leidziama bati tik operatoriui. Pavojaus zonoje neturi bati nesusiju-
siy asmeny ir naminiy gyvany (min. 5 m atstumu).

|strigusiy stieby nesalinkite rankomis.
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Nenaudokite jrenginio $lapioje vietoje! Apsaugokite nuo drégmes!

Démesio! Prie$ atlikdami remonto, techninés prieziaros ar valymo darbus, iSjunkite
variklj ir iStraukite tinklo kiStuka.

@

V=S

f E Ipjovimy ir suspaudimo pavojus; niekada nelieskite pavojingy sri€iy, kai skaldymo peilis
juda.

Aukstoji jtampa, pavojus gyvybei!

Al Masing leidZiama valdyti tik vienam asmeniui!

ﬁ- i Pries darby pradzig mazdaug 2 pasukimais atlaisvinkite oro iSleidimo varzta. Pries
transportuodami uzsukite.

by
I . —
Atsargiai! Judantys jrankiai!

Netransportuokite jrenginio pagulde!

Kélimo taskas

Démesio! Prie$ naudodami perskaitykite naudojimo instrukcijg. Naudokite rankenas,
kaip nurodyta.

C € Gaminys atitinka galiojanéias Europos direktyvas.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome

A Démesio! . s
Siuo Zenklu.

A
AA

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamos elgsenos,

* nesilaikant naudojimo nurodymuy,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ dél elektros jrangos gedimuy, atsiradusiy nesilaikant
nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.

Atkreipkite démesij:

prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti
itaiso prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir pail-
ginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiSe-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidZiama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo su-
sijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus
cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.
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Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas

Transportavimo rankenos
Platinamasis prapjovos pleistas
Platinamoji sija

Reguliuojami griebtuvai
Stalas

UZdangalas

ratas

Eigos nustatymo strypas

9. Valdymo rankena

10. Valdymo svirtys, kompl.

11. Padéjimo stalas (Soninis)

12. Jungikliy / kistuky kombinacija
13. Variklis

14. Alyvos rodyklé

15. Oro iSleidimo gaubtelis

O NGO ®N =

3. Komplektacija

Skaldytuvas

Valdymo svirtys
Reguliuojami griebtuvai
Papildomi laikikliai

ratas

Priedy maiseliai (A, B, C)
Naudojimo instrukcija
Stalas, jsk. padéjimo stalus

Topmmoow>

P

Naudojimas pagal paskirtj

Masing leidZziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie stakles valdo ir atlieka jy technine prie-
Zidra, turi bati su jomis susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojangiy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.
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Modifikavus stakles, uz su tuo susijusig Zalg gaminto-
jas neatsako.

» Hidraulinj malky skaldytuvg galima eksploatuoti tik
pastacius. Malkas leidziama skaldyti tik pastacius
plausy kryptimi. Skaldomy malky matmenys:
Min./maks. medienos ilgis: 10-55 cm
Min./maks. medienos skersmuo: 8—30 cm

» Niekada neskaldykite malky pagulde arba prieSinga
plausams kryptimi.

» Laikykités gamintojo saugos darbo ir techninés prie-
Ziaros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nu-
rodyty matmenuy.

« Badtinai laikykités galiojan€iy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

* Masing leidZziama naudoti, techniSkai priziaréti arba
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazing
ir informuoti apie pavojus. Atlikus savavaliskas sta-
kliy modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg gaminto-
jas neatsako.

» Masing leidziama naudoti tik su originaliais gaminto-
jo priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg Zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jiisy sauga susi-
jusias vietas mes pazyméjome $iuo zenklu: A

Bendrieji saugos nurodymai

+ Prie$ naudodami masing, iki galo perskaitykite nau-
dojimo ir techninés priezidros zinyng.

» Visada avékite apsauginius batus, kad apsaugotu-
méte kojas nuo galin€iy ant jy uzkristi stieby.

* Visada mavékite darbines pirstines, kurios apsau-
goty rankas nuo skiedry ir atplaiSy, galin¢iy susida-
ryti dirbant.

» Visada uzsidékite apsauginius akinius arba apsau-
ginj skydelj, kad apsaugotuméte akis nuo skiedry ir
atplai$y, galin¢€iy susidaryti dirbant.

* NeiSmontuokite bei nemodifikuokite apsauginiy ir
saugos jtaisy.

« Darbo zonoje leidziama bdti tik operatoriui. 5 metry
spinduliu aplink masing neturi bati jokiy kity asmeny
ir gyvany.

«+ |$leisti panaudotg alyva j aplinkg draudziama. Alyva
utilizuokite pagal Salyje, kurioje eksploatuojama, ga-
liojan€ius jstatymy reikalavimus.

A Pavojus jsipjauti arba prisispausti rankas:
« PleiStui judant, niekada nesilieskite prie pavojingy
sriiy.

A |spéjimas!
Niekada netraukite pleiSte jstrigusio stiebo ranka.

A |spéjimas!
Prie$ atlikdami bet kokius techninés prieziGros darbus,
visada iStraukite tinklo kistuka.

A |spéjimas!
itampa turi atitikti nurodytaja specifikacijy lenteléje.
Padékite Siuos nurodymus j saugiag vietg!

Sauga darbo vietoje

« Jusy darbo zona turi bati Svari ir sutvarkyta. Jei dar-
bo zonos netvarkingos ir neap$viestos, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

« Nedirbkite su Siuo jrenginiu potencialiai sprogioje
atmosferoje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy arba
dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, kurios
gali uzdegti dulkes arba garus.

» Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai ir
kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus démes;j,
irenginys gali tapti nevaldomas.

Elektros jrangos sauga

Démesio!

Naudojant elektrinius jrankius, norint apsisaugoti nuo

elektros smugio, pavojaus susizaloti ir gaisro pavojaus,

badtina imtis pagrindiniy saugos priemoniy. Prie§ naudo-
dami §j elektrinj jrankj, perskaitykite visus Siuos nuro-
dymus ir laikykite saugos nurodymus saugioje vietoje.

* |renginio prijungimo kiStukas turi tilpti j kiStukinj liz-
da. Jokiu badu kistuko nemodifikuokite. Nenaudoki-
te adapteriniy kiStuky kartu su jZemintais jrenginiais.
Esant nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems
kiStukiniams lizdams, mazéja elektros smugio pa-
vojus.

* Venkite kino sglyc€io su jZemintais pavirSiais, pvz.,
vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais.
Kai Jasy kidnas jZemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.
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+ Saugokite jrenginj nuo lietaus arba drégmés. Pate-
kus j elektrinj jrenginj vandens, didéja elektros sma-
gio pavojus.

» Nenaudokite laido, norédami uz jo nesti ar pakabinti
irenginj arba i$ kistukinio lizdo iStraukti kiStuka. Sau-
gokite laidg nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba
judangiy jrenginio daliy. Dél pazeisty arba susipynu-
siy kabeliy kyla didesnis elektros smugio pavojus.

» Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sric¢iai leidZiamus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sri€iai leidziamg ilginamajj laida,
sumazéja elektros smugio rizika.

+ Pjaudami mediena, prijunkite elektrinj jrankj prie
elektros srovés per maks. 16 A apsaugotg kistukinj
lizda su apsauginiu kontaktu. Rekomenduojame su-
montuoti nuo nebalanso srovés apsaugantj apsau-
ginj jtaisg su maks. 30 mA vardine grjzimo srove.
Pasikonsultuokite su elektros montuotoju.

Asmeny sauga

+ Operatoriai turi bati ne jaunesni nei 18 mety.

+ Vaikams zaisti su Siuo gaminiu draudziama.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidds ir gal-
vokite apie tai, kg darote. Nenaudokite jrenginio, kai
esate pavarge arba veikiami narkotiniy medziagy,
alkoholio arba medikamenty.

» Jei naudodami elektrinj jrenginj basite neatidds, ga-
lite rimtai susizaloti.

* Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo
dulkiy, neslidzius apsauginius batus, apsauginj Sal-
ma arba klausos apsauga, priklausomai nuo elek-
trinio jrankio tipo ir naudojimo budo, mazéja rizika
susizaloti.

* Naudokite klausos apsaugg. Dél triukSmo galima
prarasti klausa.

» Uzsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant
medieng ir kitas medziagas, gali susidaryti sveikatai
kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medzia-
gas, kuriy sudétyje yra asbesto!

» UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susida-
ranciy kibirk$¢iy arba i$ jrenginio pasisalinanciy at-
plaisy, pjuveny arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

+ Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai. Prie$§
kisdami kiStuka j kistukinj lizda, jsitikinkite, kad jun-
giklis nustatytas j padétj 1SJ.

» Jei neSdami jrenginj laikote pirStg ant jungiklio arba
prie elektros srovés tinklo jungiate jjungta jrenginj,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.
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» Pries$ jjungdami jrenginj, pasalinkite nustatymo jran-
kius arba verzliaraktj. Jrankis arba raktas, kuris yra
besisukancioje jrenginio dalyje, gali suzaloti.

» Nepervertinkite saves. Stovékite stabiliai ir visada
iSlaikykite pusiausvyrg. Taip jrenginj galésite geriau
kontroliuoti netikétose situacijose.

« Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuoSalus. Saugokite, kad
plaukai, drabuziai ir pirStinés nepatekty arti judan-
¢iy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus arba ilgus
plaukus gali pagriebti dalys.

Atidi elgsena su elektriniais jrankiais ir jy naudo-

jimas

» Neperkraukite jrankio. Savo darbui naudokite tam
skirtg elektrinj jrengin;.

Su tinkamu elektriniu jrankiu nurodytame galios dia-
pazone dirbsite geriau ir saugiau.

« Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis suge-
des. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

» Prie$ nustatydami jrenginj arba padédami jj j Salj, i$-
traukite kistuka i kistukinio lizdo. Si atsargumo prie-
moné saugo nuo neplanuoto jrenginio paleidimo.

« Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite jrenginiu
naudotis asmenims, kurie su $iuo jrenginiu néra
susipazine arba neperskaité Siy nurodymy. Elektri-
niai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyre
asmenys.

« Kruops¢iai prizidrékite jrenginj. Patikrinkite, ar ju-
dancios dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys neldZusios ir nepazeistos, kad baty neigiamai
veikiamas jrenginio veikimas. Prie§ naudodami jren-
ginj, pazeistas dalis patikékite suremontuoti.

« Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-
Jisy pjaustytuvai baty astris ir Svards. Kruopsciai
prizidréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo briauno-
mis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

« Elektrinj jrankj, jdéklus ir t. t. naudokite pagal Siuos
nurodymus ir taip, kaip nurodyta Siam specialiam
irenginio tipui. Tuo metu atsizvelkite j darbo saglygas
ir darbus, kuriuos reikia atlikti.

* Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

Servisas

« Jrenginio remontg patikékite tik kvalifikuotam per-
sonalui ir tik naudojant originalias atsargines dalis.
Taip uztikrinsite jrenginio saugg.
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Ispéjimas!

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.

Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavoju,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici-
niniais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Specialios saugos nurodymai malky skaldytuvui
A Atsargiai!

Judancios masinos dalys. Nekiskite ranky j skaldymo
srit].

A |SPEJIMAS!

Naudojant §j galingg jrenginj, gali kilti specialiy pavojy.
Ypaé pasistenkite apsisaugoti patys ir savo aplinkoje
apsaugoti asmenis. Visada laikykités pagrindiniy sau-
gos taisykliy, kad sumazintuméte susizalojimo ir pavo-
jy rizikg.

Masing leidziama eksploatuoti tik operatoriui.

* Niekada neskaldykite stieby, kurie yra didesni uz
rekomenduojama stieby dydj.

« Stiebuose neturi bati viniy arba viely, kurios gali i$-
Sokti ir pazeisti masing.

+ Pabaigoje stiebai turi bati lygiai nupjauti ir nuo jy turi
bati paSalintos visos Sakos.

* Visada skaldykite medieng jos rievétumo kryptimi.
Nedékite ir neskaldykite medienos skersai j skaldy-
tuva, nes taip galite pazeisti skaldytuva.

+ Operatorius privalo masinos valdiklj valdyti abiem
rankomis ir nenaudoti kitokio jtaiso kaip valdiklio
pakaitalo.

* Masing leidziama eksploatuoti tik suaugusiems,
kurie prie$ pradédami eksploatuoti perskaité nau-
dojimo instrukcijg. DraudZiama naudoti $ig masina,
neperskaicius Zinyno.

+ Niekada vienu metu neskaldykite dviejy stieby, ka-
dangi mediena gali i$Sokti, o tai yra pavojinga.

* Vykstant eksploatacijai, niekada nekraukite papil-
domai medienos ir jos nekeiskite, nes tai yra labai
pavojinga.

» Masinai veikiant, Zzmonés ir gyvanai turi bati nuo mal-
ky skaldytuvo ne mazesniu nei 5 metry spinduliu.

* Niekada nemodifikuokite malky skaldytuvo apsaugi-
niy jtaisy ir be jy nedirbkite.

+ Malky skaldytuvo niekada neverskite hidrauliniu slé-
giu ilgiau nei 5 sekundes skaldyti itin kietos medie-
nos. Sléginé perkaitusi alyva gali pazeisti masing.

Sustabdykite masing ir pasuke stiebag 90°, dar karta
pameéginkite jj suskaldyti. Jeigu medienos vis dar
negalite suskaldyti, tai reiSkia, kad medienos kie-
tumas virsija masinos galig ir jg reikia atskirti, kad
malky skaldytuvas nebity pazeistas.

* Niekada nepalikite be prieziGros veikian€ios ma-
Sinos. Sustabdykite masing ir, kai su ja nedirbate,
atskirkite jg nuo tinklo.

* Neeksploatuokite masinos Salia gamtiniy dujy, ben-
zino grioveliy arba kity degiy medziagy.

» Niekada neatidarinékite skirstomosios dézés arba
variklio dangcio. Jei reikia, susisiekite su kvalifikuo-
tu elektriku.

« Uztikrinkite, kad masinos ir laidai niekada nekontak-
tuoty su vandeniu.

« Bukite atsargus su srovés tiekimo laidu ir staiga ne-
traukite tinklo laido, norédami jj iSjungti. Saugokite
laidus nuo per didelio karscio, alyvos ir astriabriau-
niy daikty.

« Dirbdami atkreipkite démesj j temperatarg. Dél itin
Zemos arba itin auk$tos aplinkos temperatiros gali
sutrikti veikimas.

« Pirmag kartg besinaudojantis asmuo i$ patyrusio
operatoriaus turi gauti instruktaza, kaip naudoti mal-
ky skaldytuva, ir i§ pradziy pasitreniruoty dirbti su
priezidra.

Pries pradédami dirbti, patikrinkite, ar:

« visos jrenginio funkcijos tinkamai veikia;

* visi saugos jtaisai tinkamai veikia (blokavimo schema,
skirta valdyti dviem rankomis, avarinis i§jungiklis);

 jrenginj galima tinkamai i$jungti;

+ arjrenginys tinkamai nustatytas (stiebo atrama, stie-
bo spaudikliai, platinamojo prapjovos pleisto aukstis)

Dirbant darbo zonoje niekada neturi bati kliG€iy (me-

dzio gabaly).

Specialis jspéjimai eksploatuojant malky skaldy-
tuva

Eksploatuojant §j galinga jrenginj, gali kilti specialiy pa-
vojy. Ypac pasistenkite apsisaugoti patys ir savo aplin-
koje apsaugoti asmenis.

Hidraulika

Niekada neeksploatuokite Sio jrenginio, jei kyla pavo-
jus dél hidraulinio skyscio. Prie§ naudodami skaldytu-
va, patikrinkite hidraulikg, ar néra nuotékiy. Jsitikinkite,
kad jrenginys ir JUsy darbo zona yra Svaris ir néra aly-
vos démiy. Hidraulinis skystis gali kelti pavojy, kadangi
Jas galite paslysti ir nukristi. Naudojant masina, Jisy
rankos gali nuslysti arba gali kilti gaisro pavojus.
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Elektros jrangos sauga

* Niekada neeksploatuokite Sio jrenginio kylant elek-
tros pavojui. Niekada neeksploatuokite jrenginio
drégméje.

* Niekada neeksploatuokite Sio jrenginio su netinka-
mu laidu arba ilginamuoju laidu.

» Niekada neeksploatuokite jrenginio, jei jis neprijung-
tas prie tinkamai jzemintos jungties, kuri pasizymi
nurodyta galia ir apsaugota saugikliu.

Mechaniniai pavojai

Skaldant malkas, kyla ypatingi mechaniniai pavojai.

» Niekada neeksploatuokite $io jrenginio, jei esate be
tinkamy apsauginiy pirstiniy, baty su plieninémis no-
selémis ir be tinkamos akiy apsaugos.

+ Saugokités susidaranciy atplaisy ir galimo jrenginio
uzstrigimo; stenkités nejsipjauti.

* Niekada neméginkite skaldyti perilgy arba per trum-
py stiebuy, kurie netelpa j jrenginj.

* Niekada neméginkite skaldyti stieby, kuriuose yra
viniy, vielos arba kity daikty.

» Dirbdami tvarkykités; susikaupusi suskaldyta me-
diena ir skiedros gali sukurti pavojingg darbo aplin-
ka. Niekada nedirbkite perpildytoje darbinéje aplin-
koje, kurioje galite paslysti, suklupti arba nukristi.

« ZiGrovai turi biti toliau nuo jrenginio. Niekada neleis-
kite valdyti jrenginio nejgaliotiems asmenims.

Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripaZintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

» Pavojus susizaloti pir§tus ir rankas prisilietus prie
skaldymo jrankio netinkamai kreipiant arba atre-
miant malka.

» Pavojus susizaloti dél nusviesto ruos$inio netinkamai
laikant arba kreipiant.

» Pavojus dél elektros srovés, naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Pavojus dél medienos ypatumy (Saky, nelygios for-
mos irt. t.).

+ Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros jungiamuosius laidus.

» Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezZiaros
darbus, i$junkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStuka.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

+ Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.
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« Stenkités nepaleisti masinos atsitiktinai: kiStuka kisda-
mi j kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo mygtuko.

« Kai maSina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

« Skaldant dél medienos ypatumy (pvz., suaugimy,
nejprastai nupjauto medzio stiebo ir t. t.) gali bati
iSsviestos dalys, uzblokuotas skaldytuvas ir galimi
suspaudimai.

6. Techniniai duomenys

230V /50 400V/50
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Variklis, V/Hz Hz Hz
Imamoji galia P1 3000 W 2100 W
Atiduodamoji galia P2 2200 W 1500 W
Darbo rezimas S6 40% S6 40%
\nlqai‘r:i_hlio sukiy skaicius, 2800 2800
Faziy keitiklis - Taip
850x915 850x915
Matmenys | x P x A x 1495 x 1495
mm mm
Stalo aukstis 800 mm
Darbinis aukstis 920 mm
m;c.!;;naokssfkersmuo 8-30 cm
Maks. galia 7t
Cilindro eiga 495 mm
Tiekimo eigos greitis 4,5 cm/s
Greitis griztamaja eiga 16,5 cm/s
Alyvos kiekis 3,51
Svoris, apie 98,5 kg 94,5 kg

Pasiliekame teisg atlikti techninius pakeitimus!

TriukSmas

A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jusy
sveikatai. Jei masinos triukSmas virsija 85 dB, dévékite
tinkamas klausos apsaugos priemones.

TriukSmo vertés (230 V~)

Garso galios lygis L, 97,4 dB
Garso slégio lygis L , 89,8 dB
NeapibréZtis K, ., 3dB
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Triuk8mo vertés (400 V~)

Garso galios lygis L, 98 dB
Garso slégio lygis L , 89,8 dB
Neapibréztis K 3dB

WA/pA

*Darbo rezimas S6 40%, nepertraukiamas periodinis
rezimas su kintamaja apkrova. Rezima sudaro paleidi-
mo laikas, laikas su nuolatine apkrova ir laikas tuscigja
eiga. Ciklo trukmé yra 10 min., santykiné jjungimo tru-
kmé — 40 % ciklo trukmés.

Slégio jéga:

Imontuoto hidraulinio siurblio galios lygis gali pasiekti
trumpalaikj slégio lygj skaldymo jégai iki 7 tony. Pa-
grindinéje padétyje hidrauliniai skaldytuvai gamykloje
nustatomi mazdaug ties 10 % mazesniu galios lygiu.
Saugumo sumetimais pagrindiniy nustatymy naudoto-
jas reguliuoti negali.

Atkreipkite démesj j tai, kad tokios iSorinés aplinkybés,
kaip darbiné ir aplinkos temperatdra, oro slégis ir dré-
gmeé veikia hidraulinés alyvos klampuma.

Be to, gamybos paklaidos ir techninés priezidros klai-
dos gali neigiamai paveikti pasiekting slégio lygj.

7. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami infor-
muokite tiekéja. Veéliau reklamacijos nebus pripazintos.
Jei jmanoma, saugokite pakuoteg, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su jrenginiu.

Priedams bei greitai susidévinioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i$ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
irenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

8. Surinkimas / pries eksploatacijos
pradzia

8.1 Raty montavimas (7) (priedy maiselis A)

« Atlaisvinkite plokstelés (3 pav. (1)) SeSiabriaunj varz-
ta, kol raty asis tilps | plokstele.

« Dabar jstatykite raty asj j plokstele (3 pav. (2)).

« Priverzkite prie§ tai atlaisvintg varztg.

« Dabar sumontuokite ratus ir poverzle.

« Uzfiksuokite ratus vielokai$¢iu ant aSies.

« Galiausiai uzdékite maza rato gaubtelj. Pakartokite
§j procesg kitoje pusése.

8.2 Stalo montavimas (5)

+ Atlaisvinkite T varztg su Zvaigzdés formos rankené-
le (4 pav.).

« Dabar uzlenkite abu padéjimo stalus (11) j iSore, kaip
parodyta 5 pav.

« Dabar jstatykite stalg j tam skirta laikiklj ir vél pri-
verzkite prie$ tai atlaisvintg T varztg su Zvaigzdés
formos rankenéle (6 pav. (2)).

8.3 Valdymo sviréiy, kompl., montavimas (10)
(Priedy maiselis B)

Sviréiy valdymo rankenos nukreiptos j iSore!

« Prakiskite SeSiabriaunj varzta ir poverzle pro kiaury-
me valdymo svirtyje (7 pav. (1)).

« |statykite valdymo svirtj (A) | perjungimo balansyrag
(B) (7 pav. (2)).

+ |statykite poverzle (7a) tarp valdymo svirties ir atra-
mos (7 pav. (2)).

« Dabar uzfiksuokite SeSiabriaunj varztg poverzle ir
savaime uzsifiksuojancia verzle.

+ Démesio: savaime uzsifiksuojancig verzle priverz-
kite tik tiek, kad valdymo svirtis, kompl., dar galéty
judéti j kaire ir j deSine.

« Dabar aprasytu bidu pritvirtinkite kita valdymo svirtj
kitoje puséje.

8.4 Griebtuvy montavimas (C priedy maiselis)

 Pritvirtinkite papildomus laikiklius (D) prie griebtu-
vy dviem varztais su kryZminémis iSdroZzomis, po-
verzlémis ir verzlémis (8 pav.). Atkreipkite démesj |
tai, kad prie griebtuvo (4) baty pritvirtintas ilgesnis
papildomas laikiklis. Trumpesnj papildoma laikiklj
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reikia pritvirtinti prie griebtuvo (4a).

» Uzdékite reguliuojamus griebtuvus ant jau privirinty
SeSiabriauniy verzliy ir pritvirtinkite jas pridedamais
T varztais su zvaigzdés formos rankenéle ir po-
verzlémis (8 pav.).

+ Démesio: dantukai, esantys ant griebtuvy, sumonta-
vus turi bati nukreipti vienas j kita (9 pav.).

A DEMESIO!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

9. Paleidimas

Masing reikia stabiliai pastatyti ant stabilaus ir lygaus
pagrindo (pvz., betoniniy grindy).

Norint uZztikrinti stabilumg, masing reikia pritvirtinti
dviem marvinémis ir varztais (min. M10 x 80) prie grin-
dy. (Zr. 15 pav.)

Isitikinkite, kad masina pilnutinai ir tinkamai sumontuo-

ta. Prie§ naudodami kaskart patikrinkite:

+ prijungimo laidus, ar néra pazeisty viety (jtrikimy,
ipjovimy ir pan.),

+ stakles, ar néra galimy pazeidimuy,

 ar visi varztai tvirtai priverzti,

+ ar hidraulinéje sistemoje néra nuotékiy ir

+ alyvos lygj,

* ij./i§j. jungiklj, kaip veikia.

Alyvos lygio tikrinimas (13 pav.)

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos ba-
ku, alyvos siurbliu ir valdymo voztuvu. prie$ kiekvienos
eksploatacijos pradzig reguliariai tikrinkite alyvos lygj.
Dél per mazo alyvos lygio gali bati pazZeistas alyvos
siurblys. Alyvos lygis turi bati vidurinés Zymos alyvos
rodykléje ribose. Pries tikrinant skaldymo kolong reikia
sustumti. MasSina turi stovéti lygioje vietoje. Norédami
iSmatuoti alyvos lygj, jsukite visg alyvos rodykle.

Veikimo patikra
Prie$ kiekvieng naudojima reikia patikrinti veikima.

Veiksmas: Rezultatas:

Abi rankenas
spauskite Zzemyn.

Skaldymo peilis nusileidzia
Zemyn — mazdaug iki 10 cm
virs stalo.
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Atitinkamai atleiskite
rankeng.

Skaldymo peilis lieka
parinktoje padétyje.

Abiejy rankeny
atleidimas.

Skaldymo peilis grizta j
virSutine padétj.

Pries kiekvieng naudojima reikéty patikrinti alyvos
lygj, zr. skyriy ,,Techniné prieziara“!

Oro iSleidimas (14 pav.)

Prie$ pradédami eksploatuoti skaldytuva, i$leiskite org

i$ hidraulinés sistemos.

« Keliais pasukimais atlaisvinkite oro iSleidimo gaub-
telj (15), kad i$ alyvos bako galéty iSeiti oras.

« Vykstant eksploatacijai, nepalikite gaubtelio atida-
ryto.

* Prie$ judindami skaldytuva, vél uzdarykite gaubtelj,
nes kitaip gali iSbégti alyva.

Jei i$ hidraulinés sistemos nebus iSleistas oras, pate-

kes oras pazeis sandariklius, taigi, ir skaldytuva!

Eigos ribojimas, kai malkos trumpos (10 pav.)

Apatiné skaldymo peilio padétis mazdaug 10 cm vir$
skaldymo stalo

* Nustatykite skaldymo peilj j norimg padétj ir atleiski-
te valdymo svirtj.

« I§junkite variklj.

« Atleiskite antrgjg valdymo svirtj.

« Atlaisvinkite T varztg su Zvaigzdés formos rankeneé-
le (10a).

» Kreipkite eigos nustatymo strypa (8) j virsy, kol jj su-
stabdys spyruoklé.

« Vel priverzkite T varztg su zvaigzdés formos ranke-
néle (10a).

* Jjunkite variklj.

« Patikrinkite virSuting padét;.

Jjungimas / iSjungimas (12)

Norédami jjungti, paspauskite Zalig mygtuka.
Norédami i$jungti, paspauskite raudong mygtuka.
Nuoroda: prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite jjun-
gimo / iSjungimo bloko veikima, vieng kartg jjungdami
ir iSjungdami.

Saugiklis nuo pakartotinio jjungimo nutrikus elek-
tros srovés tiekimui (nulinés jtampos atkabiklis)
Nutrlkus elektros srovés tiekimui, netycia iStraukus
kiStukg arba sugedus saugikliui, jrenginys iSsijungia
automatiskai. Norédami jjungti vél, paspauskite Zalig
mygtuka ant jungimo bloko.
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Skaldymas

« Padékite medieng ant stalo, tvirtai laikykite uz abiejy
rankeny, spauskite rankenas zemyn. Kai tik skaldy-
mo peilis prasiskverbs j medj, nustumkite rankenas
j iSore, tuo paciu metu spausdami Zzemyn. Taip apsi-
saugoma, kad nebuty spaudziami laikantieji skydai.

» Skaldykite tik nupjautus medzius.

» Skaldykite malkas vertikaliai.

* Niekada neskaldykite pagulde arba skersai.

+ Skaldydami malkas, mavékite tinkamas pirstines.

* Démesio: pavojus susizaloti! Nesalinkite jstri-
gusios medienos rankomis. Visada jg iS§stumki-
te priesinga skaldymui kryptimi.

Démesio! Soniniy padéjimo staly negalima naudoti

kaip skaldymo pagrindo / skaldymo stalo.

Darby pabaiga

* Nustatykite skaldymo peilj j apating padét;.

+ Atleiskite valdymo svirtj.

* |§junkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStuka.

* |sukite oro iSleidimo varztg.

+ Laikykités bendryjy techninés priezidros nuorody.

10. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Jei maitinimo tinkle nenumatyta apsaugos nuo neba-
lanso srovés schema (RCD) su maks. 0,03A vardine
nebalanso srove, naudokite tik kilnojamajj asmeny ap-
saugos jungiklj (PRCD).

+ Gaminys atitinka EN 61000-3-11 reikalavimus ir jam
galioja specialios prijungimo salygos. Tai reiskia,
kad naudoti bet kuriuose laisvai pasirenkamuose
prijungimo taskuose draudziama.

+ Esant nepalankioms tinklo sglygoms, gali laikinai
svyruoti gaminio jtampa.

+ Gaminys skirtas naudoti tik prijungimo taskuose,

a) kurie nevirSija maksimaliai leidziamos pilnutinés
tinklo varzos ,Z“

(Zmaks. = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)), arba

b) kuriy tinklo apkrova ilgalaike srove yra ne mazes-
né nei 100 A kiekvienoje fazéje.

» Jus kaip naudotojas privalote uztikrinti, jei reikia, pa-
sitares su savo energijos tiekimo jmone, kad prijun-
gimo taskas, kuriame norite eksploatuoti gaminj, ati-
tikty vieng i$ abiejy nurodyty reikalavimy a) arba b).

Pazeistas jungiamasis elektros laidas

Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus jungiamajj laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros jungiamyjy laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros jungiamieji laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungia-
masis laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus, pazy-
métus HO7RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Kintamosios srovés variklis 230 V~/ 50 Hz

Tinklo jtampa 230 V ~/ 50 Hz

Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 3 gysly = P
+ N + SL. - (1/N/PE).

llginamyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati
1,5 mm?2.

Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

Trifazés sroveés variklis 400 V~/ 50 Hz

Tinklo jtampa 400 V~/ 50 Hz

Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 5 gysly = 3 P
+ N+ SL. - (3/N/PE).

llginamyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati
1,5 mma2,

Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

Prijungus prie tinklo arba pakeitus stovéjimo vieta, reikia
patikrinti sukimosi kryptj. Prireikus reikia sukeisti polius.
Pasukite poliy sukeitimo jtaisg jrenginio kiStuke.

11. Valymas

Démesio!
Pries atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.
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Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvieno
naudojimo.

Retkargiais nuvalykite nuo masinos Sluoste droZles ir
dulkes.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines jrenginio dalis. Atkreip-
kite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatekty vandens.

12. Transportavimas

A\ Démesio!
Pries transportuodami iStraukite tinklo kiStuka.

Norint transportuoti malky skaldytuva, skaldymo peil;
reikia nuleisti iki galo Zemyn. Siek tiek paverskite skal-
dytuvg uz skaldymo kolonos rankenos, kol masina pa-
virs ant ratuky ir jg bus galima pervezti (11 pav.).

13. Laikymas

A Démesio!
Pries transportuodami istraukite tinklo kiStuka.

Prie§ padédami jrenginj j laikymo vieta, nustatykite
skaldymo peilj j apating padét;.

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 "C.
Laikykite jrankj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite jrank|, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
drégmeés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie jrankio.

14. Techniné priezitra

Démesio!
Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

Kada keisiu alyva?
Pirmasis alyvos keitimas po 50 darbo valandy, tada —
kas 500 darbo valandy.

Alyvos keitimas (12 pav.)

ki galo sustumkite skaldymo kolona.

» Pastatykite ne mazesnés nei 61 talpos talpyklg po
skaldytuvu.

+ Atlaisvinkite alyvos rodykle (14).
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« Atsukite alyvos iSleidimo varztg (12a) po alyvos
baku, kad alyva galéty iSbégti.

» Vel jsukite alyvos iSleidimo varztg (12a).

* Naudodami $vary piltuva, pripildykite 3,5| naujos hi-
draulinés alyvos.

« Vel uzsukite alyvos rodykle.

Tinkamai utilizuokite susikaupusia panaudotg aly-
va vietos panaudotos alyvos surinkimo punkte.
Draudziama panaudota alyva iSleisti j grunta arba
maisyti su atliekomis.

Rekomenduojame HLP 32 serijos alyva.

Skaldytuvo statramstis

Prie$ eksploatacijos pradzig skaldytuvo statramstj Siek
tiek sutepkite. Sj procesg reikia kartoti kas 5 darbo va-
landas. Siek tiek uztepkite tepalo. Statramstis neturi
veikti sausaja eiga.

Hidrauliné sistema

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos baku,
alyvos siurbliu ir valdymo voZztuvu.

Gamykloje sukomplektuotos sistemos negalima modi-
fikuoti arba ja manipuliuoti.

Reguliariai tikrinkite alyvos lygj.

Dél per mazo alyvos lygio pazeidZiamas alyvos siurblys.
Reguliariai tikrinkite hidrauliniy ir srieginiy jungéiy san-
daruma — prireikus jas priverzkite.

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
 variklio srovés rasj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Techninés prieziuros informacija

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévin€ios dalys*: platinamojo prapjovos
pleisto / platinamosios sijos kreipiamosios, hidrauliné
alyva

* | komplektacijg privalomai nejeina!
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elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie- -
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj

QR koda.

15. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Pakavimo nuorodos

O

Pakavimo medziagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

hi¢

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-

EEE kia surinkti ir utilizuoti atskirai!

Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie

néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$

atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-

zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-

tojai yra teisiskai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-

niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto

jrenginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad

elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

16. Sutrikimy Salinimas

priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos $alyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes
suzinosite seniiinijoje arba miesto savivaldybéje.

Degalai ir alyvos

* Prie$ utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly baka ir
variklinés alyvos rezervuarg!

« Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti j buitines
atliekas ar iSpilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir uti-
lizuoti atskirai!

« Tus¢ius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-
sojant aplinka.

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasSalinti, jei Jisy masina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis

Nejsijungia hidraulinis Néra jtampos

Ka daryti

Elektros srovés jvado tikrinimas

siurblys Variklio termojungiklis

iSjungtas

I1Sjunge variklj leiskite jam atvésti ir po kurio laiko
paleiskite jj vél. Dél atvésimo termojungiklis
automatiskai jsijungia veél.

Kolona nejuda zemyn Per mazas alyvos lygis

Patikrinkite alyvos lygj ir jj papildykite

Neprijungta viena i$ svir€iy

Patikrinkite, kaip pritvirtintos svirtys

Nesvarumai bégeliuose

I1Svalykite kolong

Variklis pasileidzia, taciau
kolona nejuda Zemyn

Neteisinga variklio sukimosi
kryptis esant trifazei srovei

Patikrinkite ir pakeiskite variklio sukimosi krypt;
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jlisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro-
STbas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet rokasgramatu!

Valkajiet droSus apavus.

Izmantojiet darba cimdus.

Lietojiet ausu aizsargus un aizsargbrilles.

Lietojiet aizsargkiveri.

Darba vieta aizliegts smeket.

Nelaujiet izplast hidrauliskajai ellai uz zemes.

Uzturiet kartiba savu darba vietu! Nekartiba var izraisit nelaimes gadijumus!

Pienacigi utilizéjiet nolietoto ellu (lokala nolietotas ellas savakSanas vieta). Ir aizliegts
notecinat izlietoto ellu zemé vai sajaukt ar atkritumiem.

Ir aizliegts nonemt vai izmainit dro$ibas mehanismus vai aizsargmehanismus.

Pie iekartas darba zona drikst atrasties tikai tas operators. Nelaujiet bistamaja zona
ieklGt nepiedero§am personam, ka arf majdzivniekiem un majlopiem (minimalais
attalums 5 m).

Neaizvaciet iekilgjuSos kluGus ar savam rokam.
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Neizmantojiet ierici slapjos apstaklos! Sargajiet no slapjumal!

levéribai! Pirms remonta, apkopes un tiriSanas darbiem izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktdaksu.

Augstspriegums, bistami dzivibai!

@

V=S
SagrieSanas un saspieSanas risks; nekad nepieskarieties bistamajam zonam skaldisa-
nas naza kustibas laika.

A Xal lerici var apkalpot tikai viena persona!l

Pirms darba sakSanas atskrivéjiet atgaisoSanas aizgriezni par apm. 2 apgriezieniem.
Pirms transportésanas noslédziet.

Uzmantbu! Kustigas instrumenti!

Netransportéjiet ierici gulus stavoklt!

Pacel$anas punkts

levéribail Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju. Lietojiet rokturus, ka ir nora-
dits.

C € Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

Saja lietodanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drodTbu, més esam apgadajusi

A levéribai! = o
ar $adu zZimi.
!‘ ‘! Razojums atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un sekmes, stradajot ar So jauno ierici.

Norade:

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu

« lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektris-
kos priekS$rakstus un noteikumus.

levérojiet:

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmanto$anas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar ierici, lai ne-
pielautu riskus, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistrti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima-
lais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts

TransportésSanas rokturi
Skirgjnazis

Skaldi8anas statne
Parvietojami satverégji
Galds

Parsegs

Riteni

Gajiena iestatiSanas stienis
9. Vadibas rokturis

10. Vadibas sviras salikta veida
11. Novietnes galds (sanos)

12. Sledza/spraudna kombinacija
13. Motors

14. Ellas mérstienis

15. Atgaiso$anas vacing

O NGO ®N =

3. Piegades komplekts

Skalditajs

Vadibas sviras

Parvietojami satvergji

Papildu turétaji

Riteni

Papildaprikojuma komplekta maisin$ (A, B, C)
LietoSanas instrukcija

Galds, ieskaitot novietnes galdus

Topmmoow>

P

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noradijumu, ka
art montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSana.

Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un
drosibas tehnikas joma.
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Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kaitéjumu.

+ Hidrauliskais malkas skalditajs ir izmantojams tikai
ekspluatacijai stavosa stavokll. Malku drikst skaldit
tikai stavo$a pozicija Skiedru virziena. Skaldamas
malkas izméri:

Min. — maks. kokmateriala garums: 10 - 55 cm
Min. - maks. malkas diametrs: 8 - 30 cm

+ Nekad neskaldiet malku, kas atrodas gulus stavokIT,
vai art pret Skiedru virzienu.

» Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes no-
teikumi, ka art tehniskajos raksturlielumos minétie
izmeri.

» Jaieveéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novér$anas
noteikumi un citi visparatzitie drosibas tehnikas no-
teikumi.

» lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Patva-
Iigas ierices izmainas izslédz raZotaja atbildibu par
§adu darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

» Jebkura lietoSana, kas neatbilst §im mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbibu rezultata izrieto$ajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstos§a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rapniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5. Visparéjie drosSibas noradijumi

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz
jasu drosibu, més esam aprikojusi ar $adu zimi: A

Visparéjie drosibas noradijumi

* Pirms iekartas lietoSanas pilnigi jaizlasa lietoSanas
un apkopes rokasgramata.

+ Vienmeér javalka drosibas apavi, lai nodrosinatu aiz-
sardzibu pret risku, ko rada uz kaju krTtosi balki.

» Vienmeér jalieto darba cimdi, kuri pasarga rokas no
skaidam un Sképelém, kas var rasties darba laika.

» Vienmeér jalieto aizsargbrilles vai sejsargs, lai pasar-
gatu acis no skaidam un Sképelém, kas var rasties
darba laika.

+ Ir aizliegts nonemt vai izmainit aizsargierices vai
droS$ibas ierices.
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* lznemot operatoru, citam personam ir aizliegts at-
rasties iekartas darba radiusa. Neviena cita persona
un neviens dzivnieks nedrikst atrasties 5 metru ra-
diusa ap iekartu.

+ Ir aizliegta nolietotas ellas notecinaSana apkartéja
vide. Ella jautilizé atbilstosi valsts likumdoSanas nor-
mam, ko veic uznémums.

A Roku sagrie$anas vai saspieSanas risks:
» Nekad nepieskarieties bistamajam zonam kila kus-
tibas laika.

A Bridinajums!
Nekad nenonemiet ar rokdm balki, kur$ ir iestrédzis
Kilt.

A Bridinajums!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

A Bridinajums!

Spriegumam jasakrit ar datu plaksnité noradito sprie-
gumu.

Uzglabajiet Sos noradijumus dro3a vieta!

Darba vietas drosiba

» Uzturiet savu darba vietu tiru un kartigu. Nekartiba
un neapgaismotas darba vietas var radit nelaimes
gadijumus.

* Nedarbojieties ar 3o ierici spradzienbistama vidé,
kura atrodas viegli aizdedzinami $kidrumi, gazes vai
putekli. Elektroinstrumenti generé dzirksteles, kas
var aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

* Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novérSanas
gadijuma jas varat zaudét kontroli par ierici.

Elektriska drosiba

levéribai!

Lai izsargatos no elektroSoka, savainojumiem un aiz-

deg$anas, lietojot elektroinstrumentus, nemiet véra

turpmak minétos pamata droSibas pasakumus. Pirms
elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos drosi-
bas noradijumus un rapigi tos uzglabajiet.

« lerices kontaktdakSai jaiederas kontaktligzda.
Kontaktspraudni nekada veida nedrikst izmainit.
Neizmantojiet kontaktdak$as adapterus kopa ar ie-
zemétam iericém. Neizmaintti kontaktspraudni un
piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska triecie-
na risku.
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* Nepielaujiet kermena kontaktu ar iezemé&tam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska
trieciena risks, ja jisu kermenis ir iezeméts.

+ Sargaijiet ierici no lietus vai slapjuma. Udens iekld-
Sana elektroiericé palielina elektriska trieciena risku.

» Neizmantojiet kabeli citam noldkam, lai parnésatu,
uzkarinatu iekartu vai atvienotu kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam ierices dalam. Bojati vai
sapinusies vadi palielina elektriska trieciena risku.

+ Kad darbojaties ar elektroinstrumentu briva daba,
izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir atlauti
izmantoSanai arT darbiem arpus telpam. Darbiem
arpus telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana
mazina elektriska trieciena risku.

« Pieslédziet elektroinstrumentu elektribas tiklam,
izmantojot maksimali ar 16 A aizsargatu kontakt-
ligzdu. lesakam iebivét nopludstravas aizsargierici
ar nominalo noplides stravu ne lielaku par 30 mA.
Prasiet padomu savam elektrikim.

Personu drosiba

* ApkalpojoSajam personalam jabat sasnieguSam vis-
maz 18 gadu vecumu.

« Bérni ar 8o izstradajumu nedrikst stradat.

* Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu tam,
ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroinstrumen-
tu. Nelietojiet ierici, ja esat noguris vai atrodaties
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.

+ Neuzmanibas bridis elektroierices lietoSanas laika
var izraisit nopietnus savainojumus.

+ Lietojiet individualos aizsardzibas ITdzek|us un vien-
mér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas
Iidzeklu lietoSana, piem., pretputeklu respirators,
neslido$i droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu
aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un
izmanto$anas, mazina savainojumu risku.

+ Lietojiet ausu aizsargus. TrokSnu iedarbiba var izrai-
sit dzirdes zudumu.

+ Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kok-
materialu un citus materialus, var rasties veselibai
kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu
materialu!

» Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirk-
steles vai no ierices kritoSas Sképeles, skaidas un
putekli var izraisit redzes zudumu.

» Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakS$anu. Pirms
spraudna ievietoSanas kontaktligzda parliecinieties,
vai slédzis ir pozicija “IZSLEGTS".

Jaierices parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai ierici ieslégta veida pievienojat pie elektroapga-
des, tad var notikt nelaimes gadtjumi.

Pirms ieslédzat ierici, nonemiet reguléSanas dar-
bartkus vai uzgrieznu atslégas. Instruments vai at-
sléga, kas atrodas rotéjosa ierices dala, var radit
savainojumus.

Neparvertéjiet savas spéjas. lenemiet droSu stavok-
li un vienmér saglabajiet lldzsvaru. Tadéjadi jas va-
rat labak kontrolét ierici negaiditas situacijas.
Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

Elektroinstrumentu ripiga apkalposana un lieto-
Sana

Neparslogojiet instrumentu. Izmantojiet sava darba
§im noldkam paredzétu elektroierici.

Ar pieméroto elektroinstrumentu jds darbojaties la-
bak un droSak noradttaja jaudas diapazona.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slé-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet spraudni no kontaktligzdas, pirms veicat
ierices reguléjumus, nomainat piederumus vai no-
liekat projam ierici. Sis piesardzibas pasakums no-
vers ierices nejausu iedarbinasanu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot ierici perso-
nam, kuras neparzina $o ierici vai nav izlasijusas
Sos noradijumus. Elektroinstrumenti ir bistami, ja
tos lieto nepieredzéjusas personas.

Ripigi kopiet ierici. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
salGzu$as vai nav bojatas ta, ka ir traucéta ierices
darbiba. Pirms ierices izmanto$anas lieciet bojatas
dalas salabot.

Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti
elektroinstrumenti. Uzturiet savus griezéjinstrumen-
tus asus un tirus. Rapigi kopti griez&jinstrumenti ar
asam griezéjmalam mazak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Izmantojiet elektroinstrumentu, darba instrumentus
utt. atbilstoSi noradijumiem un ta, ka tas ir apraks-
tits konkrétajam ierices veidam. Turklat nemiet véra
darba apstaklus un izpildamo darbu.
Elektroinstrumenta lietoSana citiem neparedzétiem
lietoSanas gadijumiem var radit bistamas situacijas.

www.scheppach.com LV 221


https://manualsfile.com

Serviss

« Uzticiet savu ierici labot tikai kvalificétiem specialis-
tiem un izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
Tadéjadi nodroSina to, ka bis saglabata ierices
dro$iba.

Bridinajums!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu.

Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms elek-
troinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.

Ipasi drosibas noradijumi malkas skalditajam

A Uzmanibu!

Kustigas iekartas dalas. Nebaziet rokas skaldiSanas
zona.

A BRIDINAJUMS!

STs lieljaudas ierices lieto$ana var izraisit ipadus ris-
kus. Tpasi uzmanieties, lai pasargatu sevi un personas
jasu tuvuma. Vienmeér jaievéro pamata piesardzibas
pasakumi, lai mazinatu savainojumu un draudu risku.

lerici drikst lietot tikai viens operators.

+ Nekad neméginiet skaldTt balkus, kuri ir lielaki par
ieteicamo balku ietilpTbu.

+ Balkos nedrikst bdt naglas vai stieples, kas varétu
izlidot vai sabojat iekartu.

+ Balkiem gala jabut plakani nozagétiem un atzarotiem.

+ Kokmaterialu vienmér skaldiet ta svédrainuma vir-
ziena. Neievietojiet kokmateridlu Skérsam malkas
skalditdjam un neskaldiet, jo citadi malkas skald1-
taju var sabojat.

* Operatoram jalieto iekartas vadiba ar abam rokam,
neizmantojot citu mehanismu ka vadibas aizvietotaju.

+ lekartu drikst lietot tikai pieaugusie, kuri pirms lie-
toSanas ir izlasijusi lietoSanas instrukciju. Neviens
nedrikst lietot So iekartu, neizlasot rokasgramatu.

» Nekad neskaldiet divus balkus vienlaicigi viena ope-
racija, jo kokmaterials var izlidot, kas ir bistami.

* Nekad darba laika nepielieciet vai nenomainiet kok-
materialu, jo tas ir |oti bistami.

» lekartas darbibas laika personas un dzivniekus ne-
laidiet klat tuvak par 5 metriem radiusa ap malkas
skaldTtaju.

* Nekad neizmainiet malkas skalditaja aizsargmeha-
nismus vai nestradajiet bez tiem.
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» Nekad nepiespiediet malkas skalditaju ar cilindra
spiedienu ilgak par 5 sekundém, lai skalditu parméri-
gi cietu kokmaterialu. Parkarséta ella zem spiediena
var sabojat iekartu. Apturiet iekartu un, pagriezot bal-
ki par 90°, méginiet vélreiz saskaldTt balki. Ja kokma-
terialus joprojam nav iesp&jams saskaldit, tas nozi-
mé, ka kokmateriala cietiba parsniedz iekartas jaudu
un tas ir jaiz8kiro, lai nesabojatu malkas skalditaju.

* Nekad neatstajiet neuzraudzitu darbojoSos iekartu.
Apturiet iekartu un atvienojiet no baro$anas tikla,
kad jas nestradajat.

» Nelietojiet iekartu dabasgazes, benzina teknu vai
citu viegli aizdedzinamu materialu tuvuma.

* Nekad neatveriet sadales karbu vai motora parsegu.
Ja nepiecieSams, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

» NodroSiniet, lai iekarta vai kabelis nekad nenonaktu
saskaré ar tdeni.

» Rupigi rikojieties ar stravas kabeli un gradienveidigi
nevelciet vai neplésiet tikla baro$anas kabeli, lai at-
vienotu. Sargéjiet kabelus no parmériga karstuma,
ellas un priekS8metiem ar asam malam.

« Lddzam ievérot temperatiras rezZimu darba laika.
Loti zema vai loti augsta temperatdra var izraisit
darbibas trauc&jumus.

* Personam, kuras pirmoreiz lieto iekartu, vajadzétu
sanemt praktisku instruktaZu par malkas skalditaja
lieto§anu no pieredzé&jusa operatora un vispirms pa-
vingrinaties pastradat uzraudziba.

Pirms darba parbaudiet

» Vai pienacigi darbojas visas iekartas funkcijas.

« Vai pienacigi darbojas droSibas tehnikas ierices
(divu roku blok&8anas sistéma, avarijas slédzis).

+ Vaiierici var pienacigi izslégt.

+ Vai ierice ir pareizi noreguléta (balka balsts, balka
fiksacijas pédinas, skaldkila augstums)

Darba laika vienmér turiet darba zonu brivu no Skérs-

liem (piem., kokmateriala gabaliem).

Tpasi bridinajumi, lietojot malkas skalditaju

Sis lieljaudas ierices lieto$anas laika var rasties Tpasi
riski. Tpasi uzmanieties, lai pasargatu sevi un personas
jasu tuvuma.

Hidrauliska sistéma

Nekad nelietojiet $o ierici, ja pastav risks, ko rada hid-
rauliskais Skidrums. Pirms malkas skalditaja lietoSa-
nas paraudiet, vai nav nopltdes hidrauliskaja sistéma.
Parliecinieties, vai ierice un jasu darba zona ir tira un
briva no ellas traipiem. Hidrauliskais $kidrums var izrai-
sTt draudus, ka rezultata jas varat paslidét un nokrist,
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jasu rokas var izslidét iekartas lietoSanas laika vai var
rasties ugunsgréka risks.

Elektriska drosiba

* Nelietojiet So ierici, ja pastav elektrotrieciena risks.
Nekad nelietojiet elektroierici mitros apstak|os.

» Nelietojiet $o ierici ar nepiemérotu baro$anas vadu
vai pagarinataja vadu.

* Nekad nelietojiet So ierici, ja nav pienacigi iezeméta
savienojuma, kas nodro$ina jaudu saskana ar uz-
rakstu un ir aizsargats ar droSinataju.

Mehaniskie riski

Malkas skalditajs izraisa Tpasus mehaniskos riskus.

* Nekad neizmantojiet So ierici, ja jus nelietojat piena-
cigus aizsargcimdus, apavus ar térauda purngaliem
un sertificétu acu aizsarglidzekli.

+ Sargieties no $k&pelém; nepielaujiet grieztus savai-
nojumus un iesp&jamu ierices iesprasanu.

» Nekad neméginiet skaldit parak garus vai parak
Tsus balkus, kuri kartigi neietilpst iekarta.

+ Nekad neméginiet skaldTt balkus, kuros ir naglas,
stieple vai citi priekSmeti.

» Darba laika uzkopiet; uzkrajusies saskaldita malka

un koka skaidas var veidot bistamu darba vidi. Ne-

kad neturpiniet stradat parpildita darba vidé, kura
jas varat paslidét, paklupt vai pakrist.

Nelaidiet klat pie ierices skatitajus un nekad nelau-

jiet lietot ierici nepiedero$am personam.

Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas
ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-
miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

» Pirkstu un roku savaino$anas risks, ko rada skaldT-
$anas instrumenta nelietpratiga vadi$ana vai nepa-
reiza malkas novieto$ana.

+ Savainojumi, ko rada izsviests darba materials ne-
lietpratigas turéSanas vai vadi§anas gadijuma.

« Bistamiba, ko rada strava, izmantojot nepienacigus
elektropiesléguma vadus.

* Apdraudéjums, ko rada malkas Tpatnéjas Tpasibas
(zari, nevienmériga forma utt.).

* Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

* Pirms veicat reguléSanas vai apkopes darbus, izslé-
dziet ierici un atvienojiet tikla kontaktspraudni.

+ Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

» Atliku$os riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Dro-
§Tbas noradijumus” un "Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu", ka arf lietoSanas instrukciju.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest iedar-
binasanas taustinu.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

+ Skaldi$anas laika koksnes Tpasibu dél (piem., saau-
gumi, neregularas formas balku nogriezumi utt.) var
rasties apdraudéjumi, piem., dalu izsvieSana, skal-
ditaja nosprosto$anas un saspiedumi.

6. Tehniskie dati

Motors V / Hz 2530()'_\( z/ 45000|-\|/z/
leejas jauda P1 3000 W 2100 W
Izejas jauda P2 2200 W 1500 W
Darba rezims S6 40% S6 40%
gllkc:i(t)srama;ggriezienu 2800 2800
Fazu komutators - Ja
850x 915 850x915
lzmériGx P x A x 1495 x 1495
mm mm
Galda augstums 800 mm
Darba augstums 920 mm
o g
Min ks 8-300m
Maks. jauda 7t
Cilindra gajiens 495 mm
Padeves atrums 4,5 cm/s
Atpakalgaitas atrums 16,5 cm/s
Ellas daudzums 3,51
Svars apm. 98,5 kg 94,5 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksni

A Bridinajums: Troksnis var radit smagas sekas jlsu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.
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Troksna raksturlielumi (230V~)

Skanas jaudas limenis, L, 97,4 dB

Skanas spiediena limenis L , 89,8 dB

Kldda Ky, 3dB
Troksna raksturlielumi (400V~)

Skanas jaudas limenis, L, 98 dB

Skanas spiediena limenis L , 89,8 dB

Klada K 3dB

WA/pA

*Darba rezims S6 40 %, nepartraukts periodisks re-
Zims ar periodisku slodzi. Rezimu veido palaides laiks,
laiks ar konstantu slodzi un tuksgaitas laiks. Cikla il-
gums ir 10 min., relativais ieslégSanas ilgums ir 40 %
no cikla ilguma.

Spiediena spéks:

leblvéta hidrauliska sdkna jaudas limenis var sasniegt
Tslaicigu spiediena lTmeni ITdz pat 7 tonnu lielam skaldi$a-
nas spékam. Pamatiestatijuma hidrauliskos skalditajus
rdpnica noregulé par apm. 10 % zemaku jaudas Iimeni.
Dro8ibas apsvérumu dé| lietotajs nedrikst noregulét
pamatiestatijumus.

Ladzam ievérot, ka aréjie apstakli, piem., darba tem-
peratdra un apkartéjas vides temperatira, gaisa spie-
diens un mitrums ietekmé hidrauliskas ellas viskozitati.
Turklat izgatavoSanas pielaides un apkopes klldas var
negativi ietekmét sasniedzamo spiediena limeni.

7. lzpakosana

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierfci.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transporté$anas stiprinajumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas lai-
ka nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinie-
ties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek atzitas.
Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot lie-
toSanas instrukciju.

Piederumiem, k& arT nodiluSo dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Re-
zerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.
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Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka arT ie-
rices tipu un izgatavoSanas gadu.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Uzbive / pirms lietoSanas sakSanas

8.1 Ritepu montaza (7) (papildaprikojuma kom-
plekta maisins A)

+ Palaidiet valigak se$stirgalvas skrives pie skavas
(3. att. (1)) tiktal, I1dz ritenu ass iederas skava.

» Tagad ievadiet ritenu asi skava (3. att. (2)).

» Nospriegojiet ieprieks valigak palaisto skravi.

» Tagad piestipriniet ritenus un paplaksni.

» Nofiksgjiet ritenus ar Skelttapu pie ass.

» Nosléguma piestipriniet mazo ritena dekorativo dis-
ku. Atkartojiet So procesu otraja puseé.

8.2 Galda (5) montaza

+ Palaidiet valigak zvaigznveida roktura skravi (4. att.).

» Tagad atlokiet abus novietnes galdus (11) uz aru, ka
paradits 5. att.

« Tagad piestipriniet galdu tam paredzétaja turétaja
un atkartoti pievelciet iepriek$ atskravéto zvaigzn-
veida roktura skravi (6. att. (2)).

8.3 Vadibas sviru salikta veida montaza (10)
(papildaprikojuma komplekta maisins B)

Sviru vadibas rokturi ir vérsti uz aru!

+ lespraudiet se$stlrgalvas skrdvi un paplaksni caur
vadibas sviras urbumu (7. att. (1)).

+ levadiet vadibas sviru (A) sviras slédzi (B) (7. att. (2)).

» Novietojiet paplaksni (7a) starp vadibas sviru un no-
vietni (7. att. (2)).

« Tagad no apak$as nospriegojiet seSstlrgalvas skra-
vi ar paplaksni un pasnostiprino$o uzgriezni.

« levéribai: Pievelciet pasnostiprino$o uzgriezni tikai
tik stingri, lai vadibas sviru salikta veida batu iespé-
jams parvietot pa kreisi un pa labi.

* lzmantojot aprakstito metodi, tagad nostipriniet otru
vadibas sviru otra pusé.

8.4 Satvéréju montaza (papildaprikojuma kom-
plekta maisins C)

» Nostipriniet papildu turétajus (D) pie satvérgjiem, iz-

mantojot pa divam skrdvém ar krustveida rievu, pa-

plaksném un uzgriezniem (8. att.). levérojiet, lai gara-
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kais papildu turétajs tiktu nostiprinats pie satvéréja (4),

Tsakais papildu turétajs janostiprina pie satvéréja (4a).
* Novietojiet parvietojamos satvéréjus pie jau pie-
metinatajiem seS$stira uzgriezniem un nostipriniet
tos, izmantojot klatpievienotas zvaigznveida roktura
skrlives un paplaksnes (8. att.).
levérojiet, lai zobini, kas ir piestiprinati pie satvéré-
jiem, péc montazas batu vérsti viens pret otru (9. att.).

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

9. LietosSanas sakSana

lerice stabili jauzstada uz stabilas un lldzenas pamat-
nes (piem., betona pamatnes).

Lai nodros$inatu stabilitati, ierice jasaskrivé ar pamat-
ni, izmantojot divus dibelus un skriives (vismaz M10 x
80). (Sk. 15. att.)

Parliecinieties, vai ierice ir samontéta pilntba un at-

bilstoSi noradijumiem. Pirms katras lietoSanas reizes

parbaudiet:

* vai nav bojati piesléegumu vadi (plaisas, iegriezumi
un tamlidzigi bojajumi),

* vai nav iespéjamu ierices bojajumu,

+ vai visas skraves ir cieSi pievilktas,

+ vai hidrauliskaja sistéma nav noplides vietu un

+ ellas limeni,

+ ieslégSanas / izslégSanas slédza darbibu.

Ellas liTmena parbaude (13. att.)

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni, sikni
un vadibas varstu. Regulari pirms katras lietoSanas sak-
Sanas parbaudiet ellas lTmeni. Parak zems ellas limenis
var bojat ellas stkni. Ellas [lmenim jabat ellas mérstiena
vidéjas atzimes robezas. Skaldi$anas balsts pirms par-
baudes jaievirza, iericei jastav taisni. Pilnigi ieskrivéjiet
ellas mérstieni, lai izméritu ellas lTmeni.

Darbibas parbaude
Pirms katras lietoSanas reizes javeic funkciju parbaude.

Riciba: Rezultats:

SkaldiSanas nazis
parvietojas uz leju I1dz apt.
10 cm virs galda.

Abus rokturus
spiediet uz leju.

Skaldi$anas nazis paliek

Atlaidiet vienu

rokturi. izvélétaja pozicija.
Atlaidiet abus Skaldi$anas nazis
rokturus. parvietojas atpakal augséja

pozicija.

Pirms katras lietoSanas reizes javeic ellas stavokla
parbaude; skatiet sadalu ,,Apkope”!

Atgaisosana (14. att.)

Pirms skalditaja palaiS$anas ekspluatacija atgaisojiet

hidraulisko sistému.

» Atskravéjiet atgaisoSanas vacinu (15) par daziem ap-
griezieniem, lai gaiss varétu izplast no ellas tvertnes.

» Ekspluatacijas laika atstajiet varstu atvertu.

« Pirms skalditaja parvietoSanas atkartoti aizskrave-
jiet varstu, jo citadi var izplast ella.

Ja hidraulikas iekarta netiek atgaisota, taja esoSais

gaiss boja blives un tadéjadi ar skalditaju!

Gajiena ierobezojums Tsas malkas gadijuma (10. att.)

Apak$éja skaldiSanas naza pozicija apt. 10 cm virs
skaldi$anas galda

« Parvietojiet skaldiS8anas nazi vajadzigaja pozicija,
atlaidiet vienu vadibas sviru.

 lzslédziet motoru.

+ Atlaidiet otru vadibas sviru.

» Atskraveéjiet zvaigznveida roktura skravi (10a).

« Vadiet uz augSu gajiena noregulésanas stieni (8),
ITdz to aptur atspere.

» Atkartoti pievelciet zvaigZnveida roktura skri-
vi (10a).

+ leslédziet motoru.

+ Parbaudiet aug$éjo poziciju.

leslég$ana/ izslegSana (12)

Lai ieslégtu, nospiediet zalo pogu.

Lai izslégtu, nospiediet sarkano pogu.

Norade: Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
ieslégSanas un izslégSanas bloka darbibu, vienu reizi
ieslédzot un izslédzot ierici.

Atkartotas palaiSanas drosinatajs stravas partrau-
kuma gadijuma (nulles spriegojuma palaiSanas
ierice)

Stravas padeves parravuma, nejausas kontaktdakSas
izrauSanas vai bojata drosSinataja gadijuma ierice iz-
slédzas automatiski. Lai atkal ieslégtu, vélreiz nospie-
diet zalo pogu slédzu bloka.
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Skaldisana

* Novietojiet malku uz galda, turiet ar abiem roktu-
riem, spiediet rokturus uz leju; tiklidz skaldi$anas
nazis ieiet malka, bidiet rokturus uz aru, vienlaicigi
spiezZot tos uz leju. Tadéjadi tiek noversts, ka spie-
diens tiek izdarTts uz turétajplaksném.

+ Skaldiet tikai taisni sazagétu malku.

» Skaldiet malku vertikali.

* Nekad neskaldiet malku gulo$a stavokli vai
Skérsam novietotu malku.

* Malkas skaldiSanas laika lietojiet piemérotus cimdus.

¢ levéribai! SavainoSanas risks! Nenovaciet
iestreguso malku ar rokam, vienmer izsities ara
pretéji skaldiSanas virzienam.

levéribai! Sanu novietnes galdus nevar izmantot ka

skald1$anas paliktni / skaldiSanas galdu.

Darba beig$ana

+ Parvietojiet skaldi$8anas nazi apak$éja pozicija.

+ Atlaidiet vienu vadibas sviru.

* lzslédziet ierici un atvienojiet tikla kontaktspraudni.
+ Aizskravéjiet atgaiso$anas aizgriezni.

» levérojiet visparéjas apkopes norades.

10. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Izmantojiet parvietojamu personu aizsardzibas slédzi
(PRCD), ja baroSanas tikla nav paredzéta nopludes
stravas aizsardzibas shéma (RCD) ar maks. 0,03 A
lielu noplades stravu.

* Razojums izpilda standarta EN 61000-3-11 prasibas
un uz to attiecas specialie pieslégSanas noteikumi.
Tas nozimé, ka izmantoSana pie brivi izvélétajam
piesléguma vietdm nav pielaujama.
* RazZojums nelabvéligu tikla parametru gadijuma var
radit parejoSas sprieguma svarstibas.
* Razojums ir paredzéts izmanto$anai pie piesléguma
vietam
a) kas neparsniedz maksimali pielaujamo elektrotik-
la pretestibu “Z”

(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)), vai

b) kuram elektrotiklam ilgstoSas stravas slodzes no-
turéSanas spéja ir vismaz 100 A katrai fazei.
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+ Jums ka lietotajam japarliecinas, ja nepiecieSams,
konsultéjoties ar elektroapgades uznémumu, vai
piesléguma vieta, kura vélaties lietot razojumu, izpil-
da kadu no divam prasibam a) vai b).

Bojats elektriskais piesléeguma vads
Elektriskajiem piesléeguma vadiem biezi rodas izolaci-
jas bojajumi.

To iemesli var bt $adi:

« saspiestas vietas, ja savienoSanas vadi stiepjas
caur logu vai durvju ailém.

+ salocljuma vietas savieno$anas vada nepareizas
nostiprina$anas vai izvietoSanas dél.

* griezuma vietas savienoSanas vada parbraukSanas
dél.

« izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas.

» plaisas izolacijas noveco$anas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-
tot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav boja-
jumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléeguma vads
nebdatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savienoSanas
vadus ar markéjumu HO7RN.

Tipa marké&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-
bela ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai K 16A!

Mainstravas motors 230 V~/ 50 Hz

Tikla spriegums 230 V~/ 50 Hz

Tikla pieslegumam un pagarinatajam jabat ar 3 dzis-
lam =P + N + SL. - (1/N/PE).

Pagarinatajiem jabat 1,5 mm? minimalajam Skérsgrie-
zumam.

Tikla piesléegumam ir maksimali 16 A droSinatajs.

Trisfazu mainstravas motors 400 V~/ 50 Hz

Tikla spriegums 400 V~/ 50 Hz

Tikla piesléegumam un pagarinataja vadam jabat ar 5
dzislam =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Pagarinatajiem jabat 1,5 mm? minimalajam Skérsgrie-
zumam.

Tikla pieslégumam ir maksimali 16 A droSinatajs
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Tikla piesléguma vai novietoSanas vietas mainas gadi-
juma japarbauda grieSanas virziens. Ja nepiecieSams,
janomaina polaritate.

lerices kontaktdaksa grieziet polu mainas ierici.

11. TiriSana

levéribai!
Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

lesakam ierici tirTt uzreiz péc katras lietoSanas reizes.
Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un putek-
lus no ierices.

Regulari tiriet ierTci ar mitru dranu un mazliet ziepju pa-
stas. Neizmantojiet tiriS8anas Iidzek|us vai §kidinatajus;
tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzmaniet, lai

adens nevarétu iekl|at ierices ieksiené.
12. Transportésana

A levéribail
Pirms transportéSanas atvienojiet tikla kontakt-
spraudni.

Lai transportétu malkas skalditaju, skaldisanas nazis
japarvieto pilnigi uz leju. Viegli sagaziet skalditaju aiz
roktura pie skaldi§anas balsta, [idz ierice noliecas Iidz
riteniem, un tadéjadi var tikt parvietota (11. att.).

13. Glabasana

A levéribai!
Pirms transportéSanas atvienojiet tikla kontakt-
spraudhni.

Pirms jds novietojat ierici glabasana, parvietojiet skal-
diSanas nazi apak$éja pozicija.

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatdra ir no 5 11dz 30 °C robezas.
Uzglabajiet instrumentu originalaja iepakojuma.

Nosedziet instrumentu, lai to pasargatu no putekliem vai
mitruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie instrumenta.

14. Apkope

levéribai!

Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Kad jamaina ella?

Pirma ellas maina pé&c 50 darba stundam, péc tam ik
péc 500 darba stundam.

Ellas maina (12. att.)

« Pilnigi ievirziet skaldiSanas balstu.

* Novietojiet zem skaldttaja trauku ar vismaz 61 ietil-
pibu.

« Atskraveéjiet ellas mérstieni 14.

« Zem ellas tvertnes atskriveéjiet el|las notecinaSanas
atveres aizgriezni 12a, lai ella varétu izplast.

+ Péc tam atkal aizveriet ellas notecinasanas aiz-
griezni 12a.

» Uzpildiet 3,5 | jaunu hidraulisko ellu, izmantojot tiru
piltuvi.

» Atkartoti uzskravejiet ellas mérstieni.

Pienacigi utilizéjiet nolietoto ellu vietéja nolietotas
ellas savakSanas vieta. Ir aizliegts notecinat izlie-
toto ellu zemé vai sajaukt ar atkritumiem.

Més iesakam HLP 32 sérijas ellu.

Skalditaja kats

Skalditaja kats pirms ekspluatacijas saksanas ir viegli
jaieello. ST darbiba jaatkarto ik péc 5 darba stundam.
Mazliet uzkljiet ziezvielu. Nedrikst darbinat sausu
katu.

Hidraulikas ierice

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni, sik-
ni un vadibas varstu.

Nedrikst maintt vai manipulét ripnica nokomplektéto
sistemu.

Regulari parbaudiet ellas ITmeni.

Parak zems ellas ITmenis boja ellas sdkni

Regulari parbaudiet hidraulisko pieslégumu un skrav-
savienojumu hermétiskumu un, ja nepiecieSams, tos
pievelciet.

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
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Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus: -
* motora stravas veids

+ ierices datu plaksnité noradttie dati

* motora datu plaksnité noraditie dati

Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienem3anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriekSéjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

Citas raZotaja un izplatitaja papildu pienems$anas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas

ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.

NodilstoSas detalas*: Skaldkila / skaldiSanas statnes
vadiklas, hidrauliska ella -

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltkam noskengjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.
15. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana .
Norades par iepakojumu

N’ ‘o‘ . lepakojuma materiali ir parstrada-

»
%@ @A @jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
bilsto$i apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie- Degviela un ellas
E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu- « Pirms ierices utilizacijas jaiztukSo degvielas tvertne

mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai un motorellas tvertne!

Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava
novada vai pilsétas administracija.
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utilizacijas punkta!

Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.
Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.
Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas §adas vietas:
- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vie-

tas (piem., komunalie bavlaukumi).

www.scheppach.com

» Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives at-
kritumos vai kanalizacija, tas janodod SkiroSanas
vai utilizacijas punkta!

» Tuks$as ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstoSi
apkartéjas vides prasibam.
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16. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas kladu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja jasu ierice nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un noveérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana
Neiedarbojas hidrauli- Nav sprieguma Stravas barojos$as Iinijas parbaude
kas sdknis
Izslédzies motora termoslé- Laujiet motoram atdzist izslégta stavokIt un
dzis atkartoti iedarbiniet to péc neilga laika. Atdzesésa-
nas procesa laika termoslédzis atkal automatiski
ieslédzas.
Balsts nekustas lejup Zems ellas limenis Parbaudiet ellas lTmeni un uzpildiet ellu

Nav pieslégta viena no sviram | Parbaudiet sviras stiprinajumu

Sliedés ir netirumi Notiriet balstu

Motors iedarbojas, bet Nepareizs motora grieSanas Parbaudiet motora grie$anas virzienu un attiecigi
balts nekustas lejup virziens trisfazu mainstravas parstatiet
gadijuma
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmaérksam pa eventuella risker. Sdkerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Las handboken fore idrifttagning!

Anvéand skyddsskor.

Anvand arbetshandskar.

Anvand hoérselskydd och skyddsglaségon.

Anvand skyddshjalm.

Rokfoérbud i arbetsomradet.

Lat inte hydraulolja rinna ut pa botten.

Hall ordning i ditt arbetsomrade! Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor!

Kassera den anvanda oljan pa ratt satt (insamlingsplats fér begagnad olja pa plats). Det
ar forbjudet att halla ut gammal olja pa marken eller att blanda den med annat avfall.

Det ar forbjudet att avlagsna och att ta bort maskinens skydds- och sakerhetsanord-
ningar.

Endast operatéren far sta i maskinens arbetsomrade. Obehdériga personer och husdjur
ska hallas borta fran riskomradet (minst 5 m avstand).

Ta inte bort stammar som fastnat med handerna.

230 | SE www.scheppach.com



https://manualsfile.com

Anvand inte apparaten vid vata! Skydda mot fukt!

Obs! Sténg av motorn och dra ut natstickkontakten innan du pabérjar reparations-, under-
halls- och rengdringsarbeten.

Risk for skarsar och krossning; vidror aldrig farliga omraden nér klyvkniven ror sig.

Hoégspanning, livsfara!

Maskinen far uteslutande anvandas av en person!

Lossa avluftningsskruven ca 2 varv innan du bérjar arbeta. Stang foére transport.

Var forsiktig! Rorliga verktyg!

Transportera inte apparaten liggande!

Lyftpunkt

Obs! Las igenom instruktionsmanualen noga fore anvandning. Anvand handtagen enligt
féreskrifterna.

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

A Obs! | denna driftsanvisning har vi férsett stéllen som berér din sédkerhet med denna symbol.
!‘ ‘! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling

* Om driftsanvisningen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

» Elsystemet slutar fungera om de nationella elektris-
ka foreskrifterna och bestdmmelserna inte beaktas.

Observera foljande:

L&s hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Forvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Folj angiven lagsta alder for
anvandning av maskinen.

Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
visningarna.

2. Maskinbeskrivning

Transporthandtag

Klyvkil

Klyvstang

Justerbara klor

Bord

Kapa

Hjul

Slagjusteringsstang

9. Mandverhandtag

10. Mand&verarmar kompl.

11. Avlaggningsbank (pa sidan)
12. Brytar-/kontaktkombination
13. Motor

14. Oljematsticka

15. Ventilationskapa

O NGO ®N =

3. Leveransomfang

Klyvredskap
Mandéverarmar

Justerbara klor

Ytterligare hallare

Hjul

Bipackspase (A, B, C)
Instruktionsmanual

Bord inkl. avlaggningsbank

Topmmoow>

P

Avsedd anvidndning

Maskinen far endast anvéndas pa andamalsenligt séatt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till f6ljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste géllande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

Folj ocksa andra allmadnna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler hdlsa och
sakerhet.
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Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

+ Den hydrauliska vedklyven kan endast anvandas for
staende drift, virke far bara delas staende i fiberrikt-
ningen. Matt pa virket som ska delas:

Virkeslangd min. - max.: 10 - 55 cm
Virkesdiameter min. - max.: 8 - 30 cm

+ Dela aldrig virket horisontellt eller mot fiberriktningen.

+ Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsfo-
reskrifter samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste féljas.

+ Tillampliga foreskrifter om férebyggande av olycks-
fall och andra allmant erkédnda sékerhetstekniska
regler maste foljas.

» Maskinen far bara anvandas, underhallas eller repa-
reras av sakkunniga personer som kanner till dessa
arbeten och dess risker. Egenmaéktiga férandringar
av maskinen fritar tillverkaren fran allt ansvar for
darav resulterande skador.

* Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Skador som da upp-
star fritar tillverkaren fran ansvar och anvéndaren
bar ensam ansvaret och risken.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allméanna sakerhetsanvisningar

| denna driftsanvisning har vi forsett stédllen som
beror din sdakerhet med denna symbol: A

Allmédnna séakerhetsanvisningar

» Hela anvandar- och underhallshandboken maste |a-
sas innan maskinen far anvandas.

* Anvand alltid sakerhetsskor for att skydda fotterna
mot eventuellt nedfallande virke.

* Anvand alltid arbetshandskar under arbetet for att
skydda handerna mot span och splitter som kan
uppsta under arbetet.

* Anvand alltid skyddsglasdgon eller visir for att skyd-
da 6gonen mot span och splitter som kan uppsta
under arbetet.

+ Det ar forbjudet att avlagsna eller ta bort maskinens
skydds- och sakerhetsanordningar.
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« Det ar forbjudet for alla utom anvandaren att vistas
inom maskinens arbetsradie. Personer och djur far
inte vistas innanfér en 5 meters radie kring maskinen.

+ Det ar forbjudet att tappa ut gammal olja i naturen.
Oljan ska avfallshanteras i enlighet med géllande la-
gar och bestdmmelser i anvandarlandet.

A Risk for skar- eller klimskador pa hianderna:
+ Vidror aldrig farliga omraden medan kilen ar i rérelse.

A Varning!
Avlagsna aldrig en stam som har klamts fast i klyvkilen
med hénderna.

A Varning!
Dra ut natstickkontakten innan alla underhallsarbeten.

A Varning!
spanningen maste vara samma som anges pa typskylten.
Forvara dessa instruktioner pa ett sakert satt.

Arbetsplatssikerhet

» Settill att ditt arbetsomrade &r rent och stadat. Oord-
ning och dalig belysning pa arbetsplatser kan utgéra
en olycksrisk.

« Arbeta aldrig med maskinen i explosiv miljé dar det
finns antandliga vatskor, gaser eller damm. Elverk-
tyg genererar gnistor som kan antdnda dammet eller
angorna.

+ Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvander elverktyget. Du kan forlora
kontrollen éver maskinen om du blir distraherad.

Elsakerhet

Obs!

Vid anvandning av elektriska verktyg ska foljande prin-

cipiella forsiktighetsatgarder beaktas som skydd mot

elektrisk stot, skaderisk och brandfara. Las alla dessa
anvisningar innan du anvander elverktyget och forvara
sakerhetsanvisningen pa ett sakert stalle.

» Maskinens stickkontakt maste passa i eluttaget. Du
far inte andra stickkontakten pa nagot satt. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med jordade ma-
skiner. Intakta stickkontakter och uttag som passar
till dessa minskar risken for elstotar.

» Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror, ra-
diatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Risken
for elstotar 6kar om din kropp &r jordad.

« Utsatt inte maskinen for regn eller vata. Vatten som
tranger in i en elektrisk apparat ¢kar risken for el-
stotar.
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Anvand kabeln endast i avsett syfte. Den far inte an-
vandas till att bara eller hanga upp maskinen, eller
till att dra ut kontakten ur eluttaget. Hall kabeln borta
fran varme, olja, féremal med vassa kanter och ror-
liga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
oOkar risken for elstotar.

Om du anvander en férlangningskabel nar du ar-
betar med ett elverktyg utomhus maste den vara
godkand for utomhusbruk. Foérlangningskablar som
ar godkanda for utomhusbruk minskar risken for el-
stotar.

Anslut elverktyget till elnatet via ett skyddsuttag sék-
rat med maximalt 16A. Vi rekommenderar montering
av en felstrdm-skyddsanordning med en nominell
utlésningsstrom pa maximal 30 mA. Radfraga en
elinstallator.

Personsékerhet

Anvandaren méaste vara minst 18 ar.

Barn far inte arbeta med den har produkten.

Var uppmarksam, tank pa vad du gor och anvand ditt
fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand inte
maskinen om du ar trétt eller paverkad av droger,
alkohol eller mediciner.

Ett 6gonblick av ouppmarksamhet under arbetet
med maskinen kan resultera i allvarliga skador.
Anvand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets anvandning, som mun-
skydd, halksékra sakerhetsskor, skyddshjalm och
horselskydd, minskar risken for personskador.
Anvand hoérselskydd. Buller kan orsaka horselskador.
Béar andningsmask. Nar du arbetar med tré och an-
dra material kan halsovadligt damm uppsta. Asbest-
haltigt material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under
arbetet eller det yr flisor, span och damm fran maski-
nen, kan det orsaka synforlust.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Se till att
strombrytaren &r i laget "AV” innan du satter in kon-
takten i eluttaget.

Olyckor kan intraffa om man bar maskinen med ett
finger pa brytaren eller om maskinen ar tillslagen nar
den ansluts till strdmférsérjningen.

Ta bort alla instaliningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar maskinen. Ett verktyg eller en
skruvmejsel inuti en roterande maskindel kan orsa-
ka personskador.

Overskatta inte din egen férméaga. Se till att st& sa-
kert, och behall balansen hela tiden. Da har du battre
kontroll dver maskinen om nagot oférutsett intraffar.

* Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte [6st
sittande klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken eller langt har kan fastna i rorliga
delar.

Varsam hantering och anvandning av elverktyg

+ Overbelasta inte verktyget. Anvand det elverktyg
som ar avsett for arbetet.

Du arbetar battre och sakrare i det angivna effekt-
omradet med ett elverktyg som &r avsett for arbetet.

» Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett el-
verktyg som inte kan startas/stangas av langre ar
farligt och maste repareras.

« Dra ut kontakten ur eluttaget innan du gér apparatin-
stallningar, byter tillbehor eller stéller undan appara-
ten. Denna forsiktighetsatgard forhindrar oavsiktlig
maskinstart.

« Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer som inte kanner till hur
apparaten anvands eller som inte har last denna
bruksanvisning anvanda apparaten. Elverktyg utgor
en fara om de anvands av oerfarna personer.

* Var noggrann vid maskinskétseln. Kontrollera att
rorliga delar fungerar som de ska och inte ar fast-
klamda, kontrollera om delar ar brutna eller sa pass
skadade att det inverkar pa apparatens funktion.
Skadade delar ska repareras innan du bérjar anvan-
da maskinen igen.

» Manga olyckor orsakas av daligt underhalina elverk-
tyg. Hall klyvdelarna vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa
ofta och ar lattare att styra.

« Anvand elverktyg, insatsverktyg osv. enligt dessa
instruktioner och enligt féreskrifterna gallande den
specifika maskintypen. Ta dven hansyn till arbets-
forhallandena under ditt arbete.

+ Farliga situationer kan uppsta om elverktyg anvands
fér andra &ndamal &n de ar avsedda for.

Service

» Lat apparaten repareras av kvalificerad personal
som anvander originalreservdelar. Detta sakerstal-
ler att apparatens sakerhet bibehalls.

Varning!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat.
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For att minska risken for dédsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska im-
plantat till att héra med sin ldkare och kontakta tillver-
karen av det medicinska implantatet innan elverktyget
anvands.

Sérskilda sakerhetsanvisningar for vedklyv

A Forsiktighet!

Rorliga maskindelar. Stick inte in hédnderna i klyvom-
radet.

A VARNING!

Det finns sarskilda faror med att anvédnda denna kraf-
tiga maskin. Var sarskilt noga med att sorja for att du
sjalv och personer i nérheten ar sadkra. Du maste alltid
vidta grundlaggande forebyggande sakerhetsatgarder
for att minska risken for personskador och andra faror.

Maskinen far endast anvéndas av en person i taget.

* Forsok inte klyva virke som &r stérre &n maskinens
rekommenderade upptagningskapacitet.

» Virket far inte innehalla spik eller staltrad som kan
flyga ut eller skada maskinen.

+ Virket ska ha brett avsagade éndar, alla grenar mas-
te tas bort fran virket.

« Traet ska alltid klyvas i fiberriktningen. Foér inte in tra-
et pa tvaren mot vedklyven nar du klyver virket, det
kan skada vedklyven.

» Anvandaren maste styra maskinen med bada han-
derna, utan att erséatta styrningen med nagon annan
anordning.

» Maskinen far endast anvandas av vuxna som har
last bruksanvisningen innan de bérjar arbeta med
den. Ingen som inte har last denna handbok far an-
vanda maskinen.

+ Klyv aldrig tva bitar virke samtidigt. Virke kan flyga
ut, vilket medfor fara.

» Fyll inte pa med virke eller ersatt en bit virke med
en annan under klyvningen. Detta ar mycket farligt.

+ Nar maskinen ar igdng maste personer och djur
halla ett avstand pa minst en 5 meters radie kring
vedklyven.

+ Du far inte andra vedklyvens skyddsanordningar el-
ler arbeta utan dem.

» Tvinga inte en vedklyv med cylindertryck att klyva
mycket hart virke langre &n 5 sekunder. Overhettad
olja under tryck kan skada maskinen. Stoppa maski-
nen, vrid virket 90° och forsok att klyva virket igen.
Om virket fortfarande inte gar att klyva innebar det
att virket ar for hart for maskinens kapacitet och
maste tas bort for att inte skada vedklyven.
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» Lamna aldrig en maskin som &r igang utan uppsikt.
Stoppa maskinen och dra ut elkontakten nar du inte
arbetar med den.

» Anvand inte maskinen i narheten av naturgas, bens-
inrannor eller andra brannbara material.

» Du faraldrig 6ppna kopplingsboxen eller motorkaps-
lingen. Kontakta en behdrig elektriker om det skulle
vara ndédvandigt.

» Sakerstall att maskinen och elsladden aldrig kom-
mer i kontakt med vatten.

* Hantera strémkabeln aktsamt och dra eller slit inte
i den for att dra ut kontakten. Hall kabeln borta fran
mycket hég vérme, olja och féremal med vassa kanter.

» Var uppmarksam pa temperaturforhallandena nar
du arbetar. Extremt hoga eller laga temperaturer kan
medféra funktionsstorningar.

» Om det ar forsta gangen du ska anvanda vedklyven
bor du forst fa praktiska instruktioner av en erfaren
anvandare och sta under hans eller hennes uppsikt
den forsta tiden du arbetar.

Innan arbetet ska du kontrollera

« om maskinens samtliga funktioner fungerar korrekt

+ om alla sakerhetstekniska anordningar fungerar
korrekt (tvahands- sékerhetskoppling, ndédstopps-
brytare)

« om maskinen kan stangas av korrekt

« om maskinen ar korrekt installd (virkets arbetsbord,
virkets hallarklor, klyvkilens hojd)

Se alltid till att arbetsomradet ar fritt fran hinder (t.ex.

ved) under arbetet.

Séarskilda varningar nér vedklyven ar i drift

Det finns sarskilda faror vid arbete med denna kraftiga
maskin. Var sarskilt noga med att sérja for att du sjalv
och personer i narheten ar sakra.

Hydraulik

Anvand aldrig maskinen om det foreligger fara pa
grund av hydraulvatska. Kontrollera om det finns lackor
i hydraulsystemet innan du bérjar anvanda vedklyven.
Sakerstall att maskinen och dess arbetsomrade ar
rena och att det inte finns nagra oljeflackar. Hydraul-
vatska kan innebara fara pa grund av att du kan halka
och falla, att handerna glider under arbetet med maski-
nen eller att brandfara kan uppsta.

Elsédkerhet

* Maskinen far inte anvandas om det foreligger faror
pa grund av elektricitet. Elektriska maskiner far inte
anvandas i fuktiga omgivningar.
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* Maskinen far inte anvéandas med sladdar och forlang-
ningssladdar som inte &r [Ampade for &ndamalet.

* Anvand aldrig maskinen om den inte ar ansluten
till ett korrekt jordat uttag som motsvarar den effekt
som anges pa etiketten samt ar skyddat med en
sakring.

Mekaniska faror

Vedklyvning medfor sarskilda mekaniska faror.

* Anvand aldrig maskinen utan korrekta skyddshand-
skar, skor med staltahattor och ett godkant dgon-
skydd.

« Var forsiktig med splitter, undvik stickskador och att
maskinen fastnar i virket.

+ Forsok aldrig klyva for langt eller for kort virke som
inte riktigt passar i maskinen.

» Klyv aldrig virke som innehaller spik, staltrad eller
andra féremal.

+ Hall omradet réjt under arbetet. Hégar av kluven ved
eller sagspan kan skapa en farlig arbetsmiljo. Fort-
satt inte arbeta om arbetsplatsen &r full av féremal
som du kan halka i, snubbla eller falla 6ver.

» Hall askadare pa avstand fran apparaten och lat inte
obehdriga anvanda den.

Kvarstaende risker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géallande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Skaderisk for fingrar och hander av klyvverktyget
om virket styrs eller stéds olampligt.

» Personskador genom utslungat arbetsstycke vid fel-
aktig fastsattning eller styrning.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningskablar.

+ Fara till foljd av virkets egenskaper (grenar, ojamn
form osv).

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningskablar.

« Stang av apparaten och dra ut natstickkontakten
innan du utfor installnings- eller underhallsarbeten.

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och andamalsenlig anvandning liksom
driftmanualen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten
i eluttaget.

« Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

» Vid klyvning kan virkets beskaffenhet (t.ex. samman-
vaxningar, stamavsnitt med oregelbunden form o.s.v.)
gora att det uppstar risker sa som utslungning av de-
lar, blockering av klyvredskapet och klamskador.

6. Tekniska specifikationer

Motor V/Hz 253OO|_\|/ z/ 45000}_\{ z/
Effekt P1 3000 W 2100 W
Uteffekt P2 2200 W 1500 W
Driftlage S6 40% S6 40%
Motorhastighet min~' 2800 2800
Fasvandare - ja
850x 915 850x915
MattLx Bx H x 1495 x 1495
mm mm
Bordshojd 800 mm
Arbetshojd 920 mm
min et 8-30cm
Effekt max. 7t
Cylinderslag 495 mm
Matningshastighet 4,5 cm/s
Backningshastighet 16,5 cm/s
Oljemangd 3,51
Vikt ca. 98,5 kg 94,5 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

Buller

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB bor du an-
vanda ett 1ampligt horselskydd.

Typvarden buller (230V~)

Ljudeffektniva L, 97,4 dB
Ljudtrycksniva L , 89,8 dB
OsakerhetK,, . 3dB
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Typvarden buller (400V~)

Ljudeffektniva L, 98 dB
Ljudtrycksniva L, 89,8 dB
Osékerhet K 3dB

WA/pA

*Driftlage S6, 40 % periodisk kontinuerlig drift med in-
termittent belastning. Driften bestar av starttid, en pe-
riod med konstant belastning och en tomgangsperiod.
Arbetscykeln omfattar 10 minuter, dar tillkopplingsperi-
oden utgdr 40 % av arbetscykeln.

Tryckkraft:

Prestandanivan for den inbyggda hydraulpumpen kan
na en kortvarig tryckniva for en klyvkraft pa upp till 7
ton. | grundinstaliningen ar de hydrauliska delarna fa-
briksinstallda till cirka 10 % lagre prestandaniva.

Av sakerhetsskal far grundinstallningarna inte justeras
av anvandaren.

Observera att yttre forhallanden sasom drift- och om-
givningstemperatur, lufttryck och fuktighet paverkar
hydrauloljans viskositet.

Dessutom kan tillverkningstoleranser och underhallsfel
paverka den uppnabara trycknivan.

7. Uppackning

Oppna férpackningen och ta ut apparaten forsiktigt.
Ta bort forpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i férekommande fall).
Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande transport-
skador. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.
Om mojligt, forvara forpackningen fram till utgangen av
garantiperioden.

Bekanta dig med apparaten med hjalp av bruksanvis-
ningen innan den anvands.

Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit- och
reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fackhand-
lare.

Ange vara artikelnummer och apparattyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

A OBS!

Apparat och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!
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8. Uppstillning/Fore idrifttagning

8.1 Montera hjul (7) (bipackspase A)

» Lossa sexkantsskruven pa férbindningsstycket (bild
3 (1)) tills hjulaxeln passar in i fliken.

+ Sattin hjulaxeln i férbindningsstycket (bild 3 (2)).

» Dra at den tidigare lossade skruven.

« Fast nu hjul och skiva.

» Fast hjulen med en splint pa axeln.

« Fast slutligen den lilla hjulkapseln. Upprepa denna
process pa andra sidan.

8.2 Montera bord (5)

* Lossa skruven med stjarngrepp (bild 4).

+ Fall nu ut de bada sidostdden (11) sa som visas pa bild 5.

» Placera nu bordet i hallaren och dra at den tidigare
slappta skruven med stjarngreppet igen (bild 6 (2)).

8.3 Montering mandverarmar kompl. (10)
(bipackspase B)

Armens handtag pekar utat!

« Satt in sexkantskruven och brickan genom borrha-
len pa mandéverarmen (bild 7 (1)).

+ Sattin mandverarmen (A) i vippbrytaren (B) (bild 7 (2)).

» Placera rundbrickan (7a) mellan manéverarmen och
banken (bild 7 (2)).

» Dra at sexkantsskruven med bricka och en sjalvia-
sande mutter nedanifran.

» Obs: Dra at den sjalvliasande muttern sa hart att ma-
noéverarmen helt kan rora sig at vanster och hoger.

» Fixera den andra mandverarmen enligt den beskriv-
na metoden pa andra sidan.

8.4 Montera klor (bipackspase C)

» Fast de extra fastena (D) med vardera tva krysskru-
var, brickor och muttrar i klorna (bild 8). Se till att det
langre extra fastet fastes i klon (4). Det kortare extra
fastet maste fastas i klon (4a).

» Placera de justerbara klorna pa de redan svetsade
sexkantsmuttrarna och sdkra dem med de medféljan-
de skruvarna med stjarngrepp och brickorna (bild 8).

» Observera att spetsarna, som ar fasta vid klorna,
maste peka pa varandra efter montering (bild 9).

A 0OBS!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

9. Idrifttagning

Maskinen maste stallas upp sa att den star stadigt pa
ett stabilt och jamnt underlag (t.ex. betonggolv).
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For att maskinen garanterat ska sta stadigt maste den
skruvas fast med tva pluggar och skruvar (minst M10 x
80) i golvet. (Se bild 15)

Forséakra dig om att maskinen ar komplett monterad

enligt anvisningen. Kontrollera fére varje anvandning:

+ anslutningsledningar for defekta omraden (sprickor,
snitt och liknande),

+ eventuella skador pa maskinen,

+ om alla skruvar ar fast atdragna,

» hydrauliken avseende lackor och

+ oljenivan,

» strombrytaren avseende funktion.

Kontrollera oljenivan (bild 13)

Hydraulsystemet ar ett slutet system med en oljetank,
oljepump och reglerventil. Kontrollera oljenivan regel-
bundet fore varje idrifttagning. For lag oljeniva kan
skada oljepumpen. Oljenivan maste ligga inom den
mellersta markeringen pa oljematstickan. Klyvpelaren
maste kdras in innan testet, maskinen maste vara plan.
Vrid in oljematstickan helt fér att mata oljenivan.

Funktionskontroll
Ett funktionstest bor utforas fére varje anvandning.

Atgard: Resultat:
Tryck ner bada Klyvkniven gar ner - upp till
handtagen. ca 10 cm ovanfér bordet.

Slapp ett handtag i Klyvkniven férblir i vald

taget. position.
Slapp bada Klyvkniven ror sig tillbaka till
handtagen. det 6vre laget.

Oljenivan ska kontrolleras infor varje anvandning,
se kapitel ”Underhall”!

Avluftning (bild 14)

Avlufta hydraulsystemet innan du startar klyvredskapet.

+ Lossa ventilationsluckan (15) nagra varv sa att luft
kan komma ut ur oljetanken.

» Lamna kapan 6ppen under drift.

+ Stang kapan innan du flyttar klyvredskapet, annars
kan olja lacka ut.

Om hydraulsystemet inte ar ventilerat kommer den

instdngda luften att skada tatningarna och darmed

klyvredskapet!

Slagbegransning for kort virke (bild 10)

Nedre klyvknivens position ca 10 cm ovanfor klyvbordet

« Flytta klyvkniven till dnskat Idge och slédpp en av ma-
ndéverarmarna.

« Stang av motorn.

» Slapp den andra mandéverarmen.

* Lossa skruven med stjarngrepp (10a).

+ Lyft slagjusteringsstangen (8) tills fjadern stoppar den.

» Dra at skruven med stjarngrepp (10a) igen.

« Sla pa motorn.

« Kontrollera det 6vre laget.

Pa-/avslagning (12)

Tryck pa den gréna knappen for att sla pa.

Tryck pa den roda knappen for att stdnga av.
Anvisning: Kontrollera innan varje anvandning funk-
tionen for pa-/avslagningsenheten genom att sla pa
och av den en gang.

Aterstartssikring vid stromavbrott (nollspan-
ningsutlosare)

| handelse av stromavbrott, oavsiktlig dragning i kon-
takten eller en defekt sakring stangs apparaten av au-
tomatiskt. For att sla pa den igen, tryck pa den grona
knappen pa kopplingsenheten igen.

Klyvning

* Placera virket pa bordet, hall fast det med bada
handtagen, tryck ner handtagen sa snart klyvkniven
tranger in i virket, tryck handtagen utat samtidigt
som du trycker nedat med jamnt tryck. Detta forhin-
drar att tryck utévas pa hallarplattan.

» Klyv endast virke som just sagats av.

» Klyv virket vertikalt.

* Kilyv aldrig liggande eller horisontellt.

* Anvand lampliga handskar vid klyvning av virke.

* Observera skaderisk! Avldgsna inte fastklamt
virke med handerna utan sla alltid ut det mot
klyvriktningen.

Obs! Forvaringsborden pa sidorna far inte anvandas

som klyvunderlag/klyvbord.

Efter arbetet

« Flytta klyvkniven till I1agre lage.

» Slapp en av mandverarmarna.

« Stang av apparaten och dra ut natstickkontakten.
« Stang avluftningsskruven.

* Folj de allmé@nna underhallsanvisningarna.
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10. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvanda férlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Anvéand en barbar personlig skyddsbrytare (PRCD) om
jordfelsbrytaren (RCD) i matningsnatet har en nominell
reststrom pa max. 0,03 A inte tillhandahalls.

» Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och om-
fattas av specialvillkor fér anslutningen. Det betyder
att man inte far anvanda vilka anslutningsstallen
som helst.
» Produkten kan vid olampliga natférhallanden leda till
Overgaende spanningsvariationer.
* Produkten ar enbart avsedd att anvandas pa anslut-
ningspunkter som
a) inte 6verskrider den maximalt tillatna natimpedan-
sen"Z”

(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)), eller

b) har en konstant strombelastningsférmaga hos na-
tet pa minst 100 A for varje fas.

» Du maste som anvandare se till att ett av de beskriv-
na kraven a) eller b) uppfylls fér anslutningsstallet.
Du bér kontakta energileverantoren.

Trasig elanslutningskabel
Pa elektriska anslutningskablar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstéllen nar anslutningssladdar férs genom
fonster- eller dorréppningar,

+ knackstallen genom felaktig fastsattning eller drag-
ning av anslutningssladden,

» snittstédllen genom att anslutningssladden korts
over,

* isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,

+ sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningskablar far inte anvandas
och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
kablarna ar skadade. Kontrollera att anslutningskabeln
inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningskablar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast an-
slutningssladdar med markningen HO7RN.
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Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvéands rekommen-
derar vi en sakring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Vaxelstromsmotor 230 V~/ 50 Hz

Natspanning 230 V~/ 50 Hz

Natanslutningen och férlangningsledningen maste ha
3ledare =P + N + SL. - (1/N/PE).
Forlangningsledningar maste ha en minsta area pa
1,5 mm2,

Natanslutningen avsakras med max. 16A.

Trefasmotor 400 V~/ 50 Hz

Néatspanning 400 V~/ 50 Hz

Natanslutningen och férlangningsledningen maste ha
5ledare =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Forlangningsledningar maste ha en minsta area pa
1,5 mm2.

Natanslutningen avsakras med max. 16 A

Vid néatanslutning eller platsbyte maste rotationsrikt-
ningen kontrolleras. Eventuellt maste polariteten véxlas.
Vrid polomkopplingsanordningen i apparatstickkontakten.

11. Rengoring

Obs!
Dra ut natstickkontakten fore alla rengéringsarbeten.

Vi rekommenderar att apparaten rengors direkt efter
varje anvandning.

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jdmna mellanrum.

Rengér maskinen regelbundet med en fuktig trasa och
lite sdpa. Anvand inga rengérings- eller Isningsmedel.
De skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se till att
det inte trdnger in vatten i apparaten.

12. Transport

A Obs!
Dra ut natstickkontakten fore transport.

For att transportera vedklyven maste klyvkniven koras
hela vagen ner. Tippa klyvredskapet latt med handta-
get pa klyvpelaren tills maskinen lutar pa hjulen och
kan flyttas bort (bild 11).
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13. Forvaring

A Obs!
Dra ut nétstickkontakten fore transport.

Flytta klyvkniven till det nedre laget innan apparaten
férvaras.

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen.

Téack dver verktyget for att skydda det mot damm eller
fukt. Forvara bruksanvisningen vid verktyget.

14. Underhall

Obs!
Dra ut natstickkontakten fore alla underhallsarbeten.

Nar byter jag oljan?
Forsta oljebytet efter 50 drifttimmar, darefter var 500:e
drifttimme.

Oljebyte (bild 12)

» Dra tillbaka klyvpelaren helt.

» Placera en behallare med minst 6 liters kapacitet un-
der klyvredskapet.

* Lossa oljematstickan 14.

+ Oppna oljeavtappningspluggen 12a under oljetan-
ken sa att oljan kan rinna ut.

+ Stang oljeavtappningsskruven 12a igen.

+ Fylli 3,5 liter ny hydraulolja med en ren tratt.

» Skruva fast oljematstickan igen.

Avfallshantera uttjant olja korrekt pa en anvisad
uppsamlingsplats for gammal olja. Det ar forbjudet
att halla ut gammal olja pa marken eller att blanda
den med annat avfall.

Vi rekommenderar HLP 32-seriens olja.

Klyvredskapsstang

Klyvredskapets stang maste smorjas 1att innan idrift-
tagningen. Detta forlopp maste upprepas var 5:e drift-
timme. Applicera fett l1att. Stangen far inte vara torr.

Hydraulsystem
Hydraulsystemet ar ett slutet system med en oljetank,
oljepump och reglerventil.

Det fabriksinstallda systemet far inte andras eller ma-
nipuleras.

Kontrollera regelbundet oljenivan.

For lag oljeniva skadar oljepumpen

Kontrollera regelbundet om hydraulanslutningar och
skruvforband &r tata - efterdra om det behdvs.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behdriga elektriker.

Uppge féljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

» Uppgifter pa maskinens typskylt

* Motoruppgifter pa typskylten

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Klyvkils-/klyvstangsstyrningar, hydraulolja

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

15. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Férpackningsmaterialen kan ater-

(]
@ @‘h @avinnas. Avfallshantera foérpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fére Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.
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16.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.
Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-

der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater

inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lAmna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att férst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa nérmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Felsdkning

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser gélla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Kommun- eller stadsforvaltningen kan ge informa-
tion om hur uttjdnta apparater kasseras.

Bransle och oljor

» Bransletanken och behallaren med motorolja maste
tdmmas innan apparaten avfallshanteras!

* Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-
porna utan lamnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

+ Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-
hanteras miljévanligt.

| féljande tabell anges felsymptom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte skulle
fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt, kontakta din serviceverkstad.

Storning Mojliga orsaker

Hydraulpumpen startar | Spanning saknas

Atgard

Kontrollera matarledningen

inte
Motorns termobrytare har

Lat motorn svalna nar den ar frankopplad och

stéangts av starta den igen efter en tid. Genom avsvalningen
kopplas termobrytaren ater till automatiskt.
Pelaren flyttar inte ner Lag oljeniva Kontrollera oljenivan och fyll pa

En av spakarna ér inte
ansluten

Kontrollera spakens fastsattning

Smuts i skenorna

Rengor pelaren

Motorn kor, men pela-
ren ror sig inte

Fel rotationsriktning av mo-
torn med trefasstrom

Kontrollera och andra motorns rotationsriktning
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdad huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ohjekirja ennen kayttéonottoa!

Kayta turvajalkineita.

Kayta tyokasineita.

Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja.

Kayta suojakyparaa.

Tybalueella ei saa tupakoida.

Ala paasta hydrauliéljya maaperaan.

Pida tybalueesi jarjestyksessa! Epéjarjestys voi johtaa onnettomuuksiin!

Havita kaytetty 6ljy asianmukaisesti (kdytetyn 6ljyn kerdyspaikkaan). Kaytetyn 6ljyn
paastaminen maaperaan tai sekoittaminen muihin jatteisiin kielletty.

Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai muuttaminen on kielletty.

Vain kayttaja saa seista koneen tybalueella. Asiattomat henkil6t ja koti- ja hyotyeldimet
on pidettava loitolla vaara-alueesta (vahimmaisetaisyys 5 m).

Ala poista kiinni juuttuneita runkoja késin.
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Ala kayta laitetta marissa olosuhteissa! Suojattava kosteudelta!

Huomio! Sammuta moottori ja veda virtapistoke irti pistorasiasta ennen kuin alat suorit-
taa korjaus-, huolto- ja puhdistustgita.

Viilto- ja puristumisvaara; ala koskaan laita kasiasi vaarallisille alueille, kun halkaisutera
liikkuu.

Suurjannite, hengenvaara!

Vain yksi henkil6 saa kayttaa konetta!

Avaa ilmanpoistoruuvia noin 2 kierrosta ennen téiden aloittamista. Sulje ennen kulje-
tusta.

Huomio! Liikkuvat tyokalut!

Al kuljeta laitetta lappeellaan!

Nostokohta

Huomio! Lue kayttéohje ennen kayttéa. Kayta ohjeiden ja maaraysten mukaisia kahvo-
ja.

q3

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio!

Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.

A
AA

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto koskevia teknisid saantoja.
Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,

Valmistaja: jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

jeiden laiminlydnnista.

D-89335 Ichenhausen 2. Laitteen kuvaus
Arvoisa asiakas, 1. Kuljetuskahva
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken- 2. Halkaisukiila
nellessasi uudella laitteellasi. 3. Halkaisupylvas
4. Saadettavat kynnet
Huomautus: 5. Poyta
Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 6. Suojus
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta- 7. Pyorat
man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus 8. Iskunpituuden saatétanko
liittyy johonkin seuraavista: 9. kayttdkahva
» Epéaasianmukainen kasittely 10. Taydelliset kayttévarret
+ Kayttéohjeen laiminlyonti 11. Poytaalusta (sivulla)
» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- 12. Kytkin- / pistokeyhdistelma
mesta tehdyt korjaukset 13. Moottori
* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja 14. Oljynmittatikku
vaihtaminen 15. llmanpoistokorkki
* Maaraystenvastainen kaytto
+ Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyGtaessa kan- 3. Toimituksen sisalto
sallisia sdhkoa koskevia méaarayksia ja asetuksia.
A. halkaisukone
Huomaa: B. Kayttdvarret
Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja C. Saadettavat kynnet
kayttéonottoa. D. Lisapidikkeet
Taman kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa lait- E. Pydrat
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten F. Lisavarustepussi (A, B, C)
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista. G. kayttdohje
Kayttoohje sisaltéda tarkeitad ohjeita turvalliseen, asian- H. Po&yta ja pdytaalustat
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella ja
tietoja siita, miten valtetaan vaaroja, saastetaan korjaus- 4. Maaraystenmukainen kaytto

kustannuksissa, ehkaistaan seisokkeja ja parannetaan
laitteen luotettavuutta ja pidennetaan sen kayttoikaa.
Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Tamaén kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten koneiden kayttéa
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Konetta saa kayttda vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myds turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntaméaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tydterveys- ja turvateknisia saaddksia on
noudatettava.
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Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitaan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

» Hydraulista halkaisukonetta saa kayttda vain pysty-
asennossa, puita saa halkaista vain pystyasennos-
sa kuidun suuntaan. Halkaistavien puiden mitat:
Puun pituus min. - maks.: 10-55 cm
Puun halkaisija vahint. - enint.: 8-30 cm

+ Ala koskaan halkaise puuta lappeellaan tai puun syi-
den suuntaa vastaan.

* Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maéaarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.

* Asianmukaiset tapaturmantorjuntaméaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Vain koneeseen perehtyneet henkilét, jotka ovat saa-
neet koulutusta koneella tydskentelyyn liittyvista vaa-
roista, saavat kayttaa, huoltaa tai korjata konetta. Jos
koneeseen tehdaan omavaltaisia muutoksia, valmista-
ja ei ota mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

» Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla
lisdvarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

» Kaikki taman ylittava kaytté katsotaan méaaraysten-
vastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siitd ai-
heutuvista vahingoista; kayttaja on yksin vastuussa.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

Taman kéyttoohjeen turvallisuuteen liittyvat koh-
dat on merkitty talla merkilla: A

Yleiset turvallisuusohjeet

» Kaytto- ja huolto-ohjekirja on luettava kokonaan en-
nen koneen kayttamista.

« Kayta aina turvajalkineita suojataksesi jalkojasi nii-
den paalle mahdollisesti putoavien runkojen aiheut-
tamilta vammoilta.

+ Kayta aina tyokasineitd suojataksesi katesi lastuil-
ta ja puun siruilta, joita voi muodostua tydskentelyn
aikana.

+ Kayta aina suojalaseja tai visiiria suojataksesi sil-
masi lastuilta ja puun siruilta, joita voi muodostua
tydskentelyn aikana.

* Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai muuttami-
nen on kielletty.

+ On kiellettya seistéd koneen tydalueella kayttajasta
katsoen. Muut henkil6t tai eldimet eivat saa olla 5
metrid lahempana koneesta.

« Kaytetyn 6ljyn paastaminen ymparistédn on kiel-
letty. Oljy on havitettava kayttdmaan lakisaateisten
maaraysten mukaisesti.

A Kasien viilto- ja puristumisvaara:
+ Ala koskaan laita kasiasi vaarallisille alueille kiilan
liikkuessa.

A Varoitus!
Ala koskaan poista kasin runkoa, joka on juuttunut kiilaan.

A Varoitus!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéita.

A Varoitus!
Jannitteen on vastattava tyyppikilvessa olevia tietoja.
Sailyta tama ohje huolellisesti!

Tyopaikan turvallisuus

« Pida tyopaikka siistina ja raivattuna. Epajarjestys ja
huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

+ Ala tyéskentele laitteella rajahdysvaarallisessa ym-
paristdssd, jossa on palavia nesteitd, kaasuja tai
polyja. Sahkotyokalut muodostavat kipindita, jotka
voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

« Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotydkalusta,
kun kaytat sitad. Jos huomiosi kiinnittyy muualle, voit
menettaa laitteen hallinnan.

Sahkoturvallisuus

Huomio!

Sahkoétydkalujen kaytdssa on sahkoiskulta ja loukkaan-

tumis- ja palovaaralta suojautumisen vuoksi otettava

huomioon seuraavat olennaiset turvatoimenpiteet. Lue
kaikki nama ohjeet ennen kuin kaytat tata sahkotyoka-
lua, ja sailyta turvallisuusohjeet varmassa paikassa.

« Laitteen liitantapistokkeen taytyy sopia pistorasiaan.
Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla. Ala kayta
mitdan sovitinpistoketta yhdessa suojamaadoitettu-
jen laitteiden kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja
se sopii pistorasiaan, sahkoiskun vaara on pienempi.

« Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, l1ammittimiin, uuneihin ja jadkaap-
peihin. Sahkodiskun vaara kasvaa, kun vartalosi on
maadoitettu.
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+ Sailyta laitetta sateelta ja kosteudelta suojattuna.
Veden paasy sahkolaitteeseen lisaa sahkoiskun
vaaraa.

» Ala kdyta johtoa epéatarkoituksenmukaisesti esim.
laitteen kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, teravista reunoista tai liikkkuvista
laitteen osista. Kun johto on vioittunut tai kierteella,
sahkodiskun vaara on suurempi.

+ Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta vain sel-
laista jatkojohtoa, joka on hyvaksytty ulkokayttéon.
Ulkokayttédn hyvaksytyn jatkojohdon kayttaminen
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

+ Liita sahkotydkalu enintddn 16A:n suojatun suoja-
pistorasian kautta verkkovirtaan. Suosittelemme
asentamaan vikavirtasuojan, jonka laukaisuvirta on
enintdan 30 mA. Kysy neuvoa séhkdasentajalta.

Ihmisten turvallisuus

« Kayttéhenkilén on oltava vahintdan 18-vuotias.

» Lapset eivat saa tydskennella talla tuotteella.

+ Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sahkoétydkalua kayttaessasi. Ala kayta lai-
tetta, jos olet vasynyt tai jos olet huumaavien ainei-
den, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

* Huomion herpaantuminen hetkeksikin sahkolaitetta
kaytettdessa voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

» Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina suo-
jalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen, kuten
pdélynaamarin, turvajalkineiden, suojakyparan tai
kuulosuojaimien kayttdé sahkotyokalulla tehtavista
toista riippuen vahentdd vammautumisvaaraa.

» Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovam-
man.

+ Kaytad hengityssuojainta. Kun tydstetdan puuta ja
muita materiaaleja, voi muodostua terveydelle hai-
tallista polya. Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa
tyostaa!

» Kayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat ki-
pinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet, lastut ja poly
voivat aiheuttaa sokeutumisen.

» Esta tahaton kaytté6notto. Varmista aina ennen vir-

tapistokkeen liittamista pistorasiaan, etta kytkin on

OFF-asennossa.

Jos laitetta kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai

laite on kytkettyna paalle, kun se kytketaan virran-

sy06ttdon, seurauksena voi olla onnettomuus.

» Poista saatétydkalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket laitteen paalle. Pyorivassa laitteen osassa
oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.
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Al yliarvioi itse&si. Varmista, ett seisot tukevasti ja
sailytat aina tasapainon. Nain pidat tyokalun parem-
min hallinnassa myds odottamattomissa tilanteissa.

+ Kéaytd sopivaa vaatetusta. Ala pida paallasi liian
valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja
kasineesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet,
korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin
osiin.

Késittele ja kdyta sahkotyokaluja varovaisesti

Al ylikuormita tydkalua. Kayta tydssa siihen tarkoi-
tettua sahkotyokalua.

Sopivalla sahkotyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

« Ala kayta sahkétydkalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmukaises-
ti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy
korjata.

* Veda pistoke irti pistorasiasta ennen laitteen saa-
164, lisdvarusteiden vaihtoa tai laitteen pois laittoa.
Nama varotoimenpiteet estavat laitteen tahattoman
kaynnistymisen.

« Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna laitetta sellaisten ihmisten
kayttoon, jotka eivat ole perehtyneet kyseiseen
laitteeseen tai jotka eivat ole lukeneet naita ohjeita.
Kokemattomien henkildiden kaytdssa sahkotydkalut
ovat vaarallisia.

* Hoida laitetta huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja et-
teivat osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, ettad
laitteen toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat
ennen laitteen kayttoa.

* Monien onnettomuuksien taustalla on sahkotyoka-
lujen huono huolto. Pida leikkuutydkalut teravina ja
puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, jois-
sa on teravat leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja
ovat kevyemmin ohjailtavissa.

« Kayta sahkotyokaluja, kayttétydkaluja yms. ndiden
ohjeiden seka kyseiselle laitetyypille maaritetyn oh-
jeistuksen mukaisesti. Huomioi tall6in tydolosuhteet
ja suoritettava tehtava.

+ Sahkotyokalujen kayttdé muuhun kuin niille maari-
tettyihin kayttdtarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

Huolto

» Korjauta laite vain patevalla ammattihenkildlla ja
kayttéden vain alkuperaisia varaosia. Nain varmiste-
taan laitteen pysyminen turvallisena.
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Varoitus!

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
ladkinnallisten laitteiden toimintaa.

Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia laa-
kinnallisia laitteita kayttdvat henkilét neuvottelevat
ladkarinsa kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahko-
tydkalua.

Halkaisukonetta koskevat erityiset turvallisuusoh-
jeet

A Huomio!

Liikkuvat koneen osat. Al4 laita kasiasi halkaisualueelle.

A VAROITUS!

Taman tehokkaan laitteen kaytdssa voi esiintya erityi-
sia vaaroja. Varmista erityisesti oma turvallisuutesi ja
muiden ympéristdssa olevien henkildiden turvallisuus.
Tarkeitd varotoimenpideohjeita on aina noudatettava
vammautumisriskin ja muiden vaarojen vahentéamiseksi.

Vain yksi henkilo saa kédyttaa konetta.

+ Ala koskaan yrita halkaista runkoja, joiden koko ylit-
téaa koneen suositellun kapasiteetin.

* Rungoissa ei saa olla nauloja tai rautalankoja, jotka
voivat sinkoilla ymparistdéon tai vaurioittaa konetta.

* Rungot on sahattava paistaan tasaisiksi ja niista on
poistettava kaikki oksat ennen laitteen kayttoa.

+ Halkaise puu aina sen syiden suuntaisesti. Al4 aseta
ja/tai halkaise puuta poikittain, koska silloin voi hal-
kaisukone voi vioittua.

« Kayttajan on kaytettdva koneen ohjainta molemmin
kasin korvaamatta ohjausta toisella laitteella.

» Vain kayttdohjeen lukeneet, taysi-ikdiset henkilot
saavat kayttaa konetta. Kukaan ei saa kayttaa tata
konetta lukematta ensin ohjekirjaa.

+ Ala koskaan halkaise kahta runkoa samalla kertaa,
koska puukappaleita voi lentaa ulos koneesta, mika
on vaarallista.

+ Al koskaan korjaile puun asentoa tai vaihda puukap-
paletta kdyton aikana, koska se on erittain vaarallista.

» Kun kone on kaytdssa, taytyy ihmisten ja eléinten py-
sytelld vahintdan 5 metrin padssa puunhalkaisijasta.

+ Ala koskaan muuta puunhalkaisijan suojalaitteita tai
tyéskentele ilman niita.

+ Ala koskaan pakota halkaisukonetta toimimaan sy-
linterin paineella yli 5 sekunnin ajan halkaistaksesi
liian kovaa puuta. Ylikuumentunut paineinen 6ljy voi

vioittaa konetta. Pyséayta kone ja yrita halkaista puu-
kappale uudelleen kaannettyasi sitd 90°. Jos puu ei
edelleenkdan halkea, se tarkoittaa, ettd puun ko-
vuus ylittda koneen tehon. Sellainen puukappale on
pantava syrjaan, jotta puunhalkaisija ei vahingoitu.

+ Ala koskaan jaté kaynnissé olevaa konetta valvo-
matta. Pysayta kone ja irrota se virtalahteesta, kun
et tydskentele.

+ Ala kaytéd konetta maakaasun, bensiinivanojen tai
muiden palavien materiaalien lahella.

+ Ala koskaan avaa kytkinkoteloa tai moottorin suojusta.
Ota tarvittaessa yhteytta patevaan sahkdasentajaan.

« Varmista, ettd kone ja kaapeli eivat koskaan joudu
kosketukseen veden kanssa.

« Kasittele virtajohtoa varovaisesti, alaka irrota verk-
kojohtoa nykaisemalla tai repimalla sita. Pida johdot
loitolla liiallisesta kuumuudesta, 6ljysta ja teravareu-
naisista esineista.

* Huomioi lampétilaoclosuhteet tyon aikana. Erittain
alhaiset tai erittdin korkeat ympariston lampétilat
voivat aiheuttaa toimintahairi6ita.

* Ensi kertaa konetta kayttdvan henkilén on saatava
kaytdnnoén opastusta puunhalkaisijan kayttodn ja
harjoiteltava koneen kayttamista ennen varsinaisten
téiden aloittamista.

Tarkasta aina ennen tyoskentelya

« etta kaikki laitteen toiminnot toimivat asianmukaisesti

« ettd kaikki turvatekniset laitteet toimivat asianmu-
kaisesti (kahden kaden turvakytkin, hatapysaytys-
kytkin)

« etta laite voidaan kytkea asianmukaisesti pois paalta

+ ettd laite on saadetty oikein (runkoalusta, rungon
kiinnipitokynnet, halkaisukiilan korkeus)

Varmista, ettéa tydalueella ei ole tydn aikana esteita

(esim. puunpalasia).

Halkaisukoneen kdyttod koskevat erityiset varoi-
tukset

Taman tehokkaan laitteen kaytdssa voi esiintya erityi-
sia vaaroja. Varmista erityisesti oma turvallisuutesi ja
muiden ymparistdssa olevien henkildiden turvallisuus.

Hydrauliikka

Ala koskaan kayta tata laitetta, jos hydrauliikkaneste
aiheuttaa vaaraa. Tarkasta halkaisukone ennen kayt-
téa hydrauliikkanesteen vuotojen varalta. Varmista,
etta laite ja sen tydalue ovat puhtaita eikd niissa ole
oljylaikkuja. Hydrauliikkaneste voi aiheuttaa vaaratilan-
teita, koska siihen voi liukastua ja kaatua, kadet luisu-
vat konetta kaytettdessa tai voi syttya tulipalo.
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Sahkoturvallisuus

+ Ala koskaan kayta tata laitetta, jos on olemassa
séhkévirtaan liittyvan vaaran mahdollisuus. Al kos-
kaan kayta sahkoélaitetta kosteissa olosuhteissa.

+ Ala koskaan kayta taté laitetta sopimattoman syotto-
johdon tai jatkojohdon kanssa.

+ Ala koskaan kayta tata laitetta, jos sita ei ole kytket-
ty asianmukaisesti maadoitettuun liitdntaan, jonka
jannite vastaa annettuja tietoja ja joka on suojattu
sulakkeella.

Mekaaniset vaarat

Puunhalkaisijan kaytdssa esiintyy erityisia mekaanisia

vaaroja.

+ Ala koskaan kayta tata laitetta, jos sinulla ei ole
asianmukaisia suojakéasineita, terasvahvikkeisia jal-
kineita ja hyvaksyttya silmasuojusta.

* Varo puusta irtoavia siruja; valtéd silmavammoja ja
laitteen jumittumista.

+ Ala koskaan halkaise liian pitki4 tai liian pienia run-
koja, jotka eivat sovi laitteeseen kunnolla.

+ Ala koskaan yrité halkaista runkoja, joissa on naulo-
ja, rautalankaa tai muita esineita.

+ Siivoa tyoskennellessasi; kertyneet halkaistut puu-
kappaleet ja puulastut voivat tehda tydoympariston
vaaralliseksi. Ald koskaan jatka tydskentelyé liian
tayteen tulleessa tydymparistdssa, jossa voit liukas-
tua, kompastua tai kaatua.

« Pida sivulliset loitolla laitteesta, dlaka koskaan anna
asiattomien henkildiden kayttaa laitetta.

Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

» Halkaisukoneen aiheuttama sormien ja kasien louk-
kaantumisvaara, jos puuta tai alustaa ohjataan epa-
asianmukaisesti.

* Tybkappaleen sinkoutuminen aiheuttaa vammoja,
jos tyokappaleen pidike on virheellinen tai sitéd oh-
jataan vaarin.

« Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetdan epa-

asianmukaisia virtajohtoja.

Erityisten puun ominaisuuksien aiheuttama vaara

(oksat, epatasainen muoto jne.).

+ Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

» Kytke laite pois paalta ja veda virtapistoke irti ennen
kuin suoritat s§4t6- tai huoltotdité.
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» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttoohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

« Valtd koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdesséa
pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa painaa.

« Pida kadet loitolla tyéalueelta, kun kone on kaytdssa.

* Halkaistaessa puuta voi puun ominaisuuksista
(esim. kiinnikasvu, epasaanndllisen muotoiset run-
gon osat jne.) johtuen esiintya osien ulos sinkoutu-
misesta, halkaisukoneen kiinni juuttumisesta ja pu-
ristumisista aiheutuvia vaaratilanteita.

6. Tekniset tiedot

Moottori V / Hz 230V /50 400V/50

Hz Hz
Ottoteho P1 3000 W 2100 W
Antoteho P2 2200 W 1500 W
Kayttoétapa S6 40% S6 40%
nMji(::ittorin kierrosluku 2800 2800
Vaihemuuntaja - kylla

850x 915 850x915

Mitat P x L x K x 1495 x 1495

mm mm
P&ydan korkeus 800 mm
Tydkorkeus 920 mm
Puun s fo-s5
s-s0m
Teho enint&an 7t
Sylinterin iskunpituus 495 mm
Tydiskun nopeus 4,5 cm/s
Paluuiskun nopeus 16,5 cm/s
Oljyméaara 3,51
Paino n. 98,5 kg 94,5 kg
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB,
kayta sopivia kuulosuojaimia.
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Meluarvot (230V~)

Aanen tehotaso L, 97,4 dB

Aénenpainetaso L , 89,8 dB

Epévarmuus KWA/pA 3dB
Meluarvot (400V~)

Aanen tehotaso L, 98 dB

Aénenpainetaso L , 89,8 dB

Epévarmuus K 3dB

WA/pA

*Kayttdtapa S6 40%, keskeytymaton jaksottainen kayt-
t6 ajoittaisella kuormituksella. Kayttd koostuu kaynnis-
tysajasta, vakiokuormituksen ajasta ja tyhjakaynti-
ajasta. Kuormitusjakso on 10 minuuttia, suhteellinen
kytkentaaika on 40% kuormitusjaksosta.

Puristusvoima:

Asennetun hydraulipumpun tahotaso voi lyhytaikaisesti
saavuttaa painetason, joka tuottaa jopa 7 tonnin halkai-
suvoiman. Perusasetuksessa hydraulinen halkaisukone
on saadetty tehtaalla noin 10% alempaan tehotasoon.
Turvallisuussyista kayttaja ei saa tehda saatoja perus-
asetuksiin.

On huomioitava, etté ulkoiset olosuhteet, kuten kaytto-
ja ymparistdn lampétila, ilmanpaine ja kosteus vaikut-
tavat hydraulidljyn viskositeettiin.

Sen lisaksi valmistustoleranssit ja huoltovirheet voivat
vaikuttaa heikentavasti saavutettavaan painetasoon.

7. Purkaminen pakkauksesta

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetusvar-
mistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen siséltd taydellinen.

Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedoksi.
Mydhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.
Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuuajan
paattymiseen asti.

Perehdy laitteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmistusvuosi.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eiviat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Asennus/ ennen kayttoonottoa

8.1 Pyodrien (7) asennus (lisdvarustepussi A)

+ Loysaa kuusioruuvia liitoslevyssa (kuva 3 (1)) niin
paljon, etta pyoran akseli sopii liitoslevyyn.

» Ohjaa pyoran akseli litoslevyn sisalle (kuva 3 (2)).

« Kirista aikaisemmin 18ysatty ruuvi.

« Aseta pyoréat ja aluslaatta.

« Kiinnita pyorat sokalla akseliin.

+ Aseta lopuksi pieni polykapseli paikalleen. Toista
tama toimenpide toisella puolella.

8.2 Poydan (5) asennus

« LOoysaa tahtikahvaruuvi (kuva 4).

+ Kaanna molemmat pdytaalustat (11) nyt ulospain ku-
vassa 5 esitetylla tavalla.

» Aseta pOyta sita varten oleviin pidikkeisiin ja kirista aikai-
semmin I0ysatty tahtikahvaruuvi uudelleen (kuva 6 (2)).

8.3 Taydellisten kadyttovarsien asennus (10)
(Lisavarustepussi B)

Varren kayttokahvat osoittavat ulospain!

« Laita aluslaatalla varustettu kuusioruuvi kayttévar-
ressa olevan reian lapi (kuva 7 (1)).

» Ohjaa kayttovarsi (A) kytkinvipuun (B) (kuva 7 (2)).

« Aseta aluslevy (7a) kayttdvarren ja alustan valiin
(kuva 7 (2)).

« Kirista aluslaatalla ja itsekiinnittyvalla mutterilla va-
rustettu kuusioruuvi alapuolelta.

* Huomio: Kirista itsekiinnittyva mutteri vain niin tiu-
kalle, etta taydellistd kayttovartta voidaan viela lii-
kuttaa vasemmalle ja oikealle.

« Kiinnita nyt toinen kayttdvarsi samalla menetelmalla
kuin toisella puolella.

8.4 Tarttuimien asennus (lisédvarustepussi C)

+ Kiinnité lisépidikkeet (D) kahdella ristipaaruuvilla,
aluslaatoilla ja muttereilla tarttuimiin (kuva 8). Var-
mista, ettd pidempi lisapidike kiinnitetdan tarttui-
meen (4), lyhyempi lisépidike on kiinnitettava tarttui-
meen (4a).

* Aseta saadettavat tarttuimet ennalta hitsattujen
kuusiomuttereiden paalle ja kiinnita ne kayttaen mu-
kana toimitettuja tahtikahvaruuveja ja aluslaattoja
(kuva 8).
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* Huomaa, ettd tarttuimiin asetettujen sakaroiden/
piikkien taytyy osoittaa asennuksen jalkeen toisiaan
kohti (kuva 9).

A HUOMIO!
Laite on ehdottomasti asennettava kokonaan en-
nen sen kayttéonottoa!

9. Kayttoon ottaminen

Kone on asetettava tukevasti vakaalle ja tasaiselle
alustalle (esim. betonilattia).

Vakauden varmistamiseksi kone on kiinnitettéava latti-
aan kahdella tapilla ja ruuvilla (vahintddn M10 x 80).
(Katso kuva 15)

Varmista, ettd kone on asennettu kokonaan ja maa-

raystenmukaisesti. Tarkasta aina ennen kayttoa:

« liitdntajohdot vioittuneiden kohtien (halkeamat, viil-
lot ja vastaavat) osalta,

+ onko koneessa mahdollisesti vaurioita,

» onko kaikki ruuvit kiristetty tiukalle,

» onko hydrauliikkajérjestelmésséa vuotokohtia ja

+ tarkasta 6ljytaso,

 virtakytkimen toiminta.

Oljyntason tarkastus (kuva 13)

Hydrauliikkalaitteisto on suljettu jarjestelma, johon
kuuluu 6ljysailié, 6ljypumppu ja ohjausventtiili. Tarkas-
ta dljyntaso sdanndllisesti ennen jokaista kayttdonot-
toa. Liian alhainen 6ljytaso vahingoittaa 6ljypumppua.
Oljytason on oltava éljynmittatikun keskimmaisen merkin
sisélla. Halkaisukone on ajettava siséan ennen tarkastus-
ta, koneen on oltava vaakasuorassa asennossa. Kierra
oljynmittatikku kokonaan sisaan mitataksesi 6ljyntason.

Toiminnan tarkastus
Toiminta on tarkastettava aina ennen kayttoa.

Toimenpide: Tulos:

Paina molemmat
kahvat alas.

Halkaisutera siirtyy alas - noin
10 cm pdydan ylapuolelle.

Vapauta kahva. Halkaisutera pysyy valitussa

asennossa.

Vapauta molemmat
kahvat.

Halkaisutera siirtyy takaisin
ylaasentoon.

Oljytaso on tarkastettava aina ennen kaytt63, kat-
so luku "Huolto”!

252 | FI

www.scheppach.com

limanpoisto (kuva 14)

Poista ilma hydrauliikkalaitteistosta ennen kuin otat

halkaisukoneen kayttéon.

+ Avaa ilmanpoistoventtiilid (15) muutama kierros, jot-
ta ilma voi poistua 6ljysailiosta.

« Jata korkki auki kayton ajaksi.

+ Sulje korkki uudelleen ennen halkaisukoneen liikut-
tamista, koska muuten 6ljya voi vuotaa ulos.

Jos ilmaa ei poisteta hydrauliikkalaitteistosta, sisélle

jaava ilma vioittaa tiivisteita ja halkaisukone vahingoit-

tuu!

Iskunpituuden rajoitus lyhyita puita tyostettdessa

(kuva 10)

Alempi halkaisuteréan asento noin 10 cm halkaisupdy-
dan ylapuolella

« Aja halkaisutera haluttuun asentoon, vapauta kayt-
tovarsi.

» Kytke moottori pois paalta.

« Vapauta toinen kayttévarsi.

» Loysaa tahtikahvaruuvi (10a).

» Ohjaa iskunpituuden saatétankoa (8) yléspain, kun-
nes jousi pysayttaa sen.

+ Kirista tahtikahvaruuvi (10a) uudelleen.

« Kytke moottori paalle.

« Tarkasta ylaasento.

Kytkeminen paalle/pois (12)

Kytke paalle painamalla vihreaa nappia.

Kytke pois painamalla punaista nappia.

Huomautus: Tarkasta paalle-/pois-kytkentayksikon
toiminta aina ennen kayttéa kytkemalla kerran paalle
ja pois paalta.

Uudelleenkdynnistymisvarmistus virtakatkoksen
varalta (nollajénnitelaukaisin)

Jos tapahtuu virtakatkos tai pistoke vedetaan vahin-
gossa irti tai sulake on viallinen, laite kytkeytyy au-
tomaattisesti pois. Uudelleenkdynnistysta varten on
painettava kytkinyksikdssa olevaa vihreda nappia.

Halkaiseminen

» Aseta puu pdydalle, pida kiinni molemmista kahvois-
ta, paina kahva alas ja tydnna kahvaa ulospain ja
paina samanaikaisesti alaspain, kun halkaisutera
tyontyy puuhun. Nain estetaan kiinnityslevyn liialli-
nen painaminen.

» Halkaise vain suoraan sahattuja puita.

» Halkaise puu pystyasennossa.

« Ali koskaan halkaise lappeellaan tai poikittain.

« Kun halkaiset puuta, kdyta sopivia kasineita.
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* Huomio, loukkaantumisvaara! Alid poista juut-
tunutta puuta kasin. Iske se pois aina halkaisu-
suuntaa vastaan.

Huomio! Sivulla olevaa poOytaalustaa ei saa kayttaa

halkaisualustana/halkaisupdytana.

Tyon lopetus

» Aja halkaisutera ala-asentoon.

* Vapauta kayttovarsi.

+ Kytke laite pois paaltad ja veda virtapistoke irti pis-
torasiasta.

+ Sulje ilmanpoistoruuvi.

» Noudata yleisia huolto-ohjeita.

10. Sahkdliitanta

Asennettu sahkdémoottori on liitetty kayttdvalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkdtekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maéarayksia.
Asiakkaan sahkdliitdinnan sekéa kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Kayta siirrettdvaa henkildnsuojakytkintéd (PRCD), jos
virtaverkossa ei ole vikavirtasuojakytkintd (RCD), jon-
ka nimellisvikavirta on enintaan 0,03 A.

Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 vaatimuk-
set ja siihen sovelletaan erityisia liitdntéehtoja.
Tama tarkoittaa, ettd kayttd vapaasti valittavissa
litantapaikoissa ei ole sallittua.
» Tuote voi epasuotuisissa verkkovirtaolosuhteissa
johtaa valiaikaisiin jannitteen heilahteluihin.
» Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitan-
tépaikoissa, joissa
a) suurin sallittu verkkoimpedanssi "Z”
(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) ei saa
ylittya, tai
b) verkon jatkuva virtakuormitettavuus on vahintaan
100 A vaihetta kohden.
+ Sinun on kayttdjana, tarvittaessa sahkolaitokselta
kysymalla, varmistettava, ettéd liitdntapaikka, josta
aiot kayttaa tuotetta, tayttaa toisen naisté kahdesta
mainitusta vaatimuksesta a) tai b).

Viallinen sédhkéliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:
» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,
sillda ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja, joissa on
merkintd HO7RN.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttamaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Vaihtovirtamoottori 230 V~/ 50 Hz

Verkkojannite 230 V~/ 50 Hz

Verkkoliitdnnan ja jatkojohdon tulee olla 3-johtimisia =
P+ N + SL. - (1/N/PE).

Jatkojohtojen poikkipinnan tulee olla vahintaan 1,5 mm>.
Verkkoliitdnta varmistetaan maks. 16 A sulakkeella.

Kolmivaihemoottori 400 V~/ 50 Hz

Verkkojéannite 400 V~/ 50 Hz

Verkkoliitdnnan ja jatkojohdon tulee olla 5-johtimisia =
3P +N+SL. - (3/N/PE).

Jatkojohtojen poikkipinnan tulee olla vahintdan 1,5 mm2.
Verkkoliitdnta varmistetaan enint. 16 A:n sulakkeella.

Jos verkkoliitéanta tai sijaintipaikka vaihdetaan, pyori-
missuunta on tarkastettava. Tarvittaessa napaisuus on
vaihdettava.

Kierra napaisuuden vaihtajaa laitepistokkeessa.

11. Puhdistus

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustdiden suo-
rittamista.

Suosittelemme, ettd laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.
Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja poly pois koneesta.
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Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld méaaralla suopaa. Al4 kaytad puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

12. Kuljetus

A Huomio!
Veda virtapistoke irti pistorasiasta ennen kuljetta-
mista.

Halkaisukoneen kuljettamista varten halkaisuterd on
ajettava kokonaan alas. Kallista halkaisukonetta hieman
halkaisupylvaassa olevalla kahvalla, kunnes kone kallis-
tuu pyodriensa varaan ja sita voidaan liikuttaa (kuva 11).

13. Varastointi

A Huomio!
Veda virtapistoke irti pistorasiasta ennen kuljetta-
mista.

Aja halkaisutera ala-asentoon ennen laitteen varas-
tointia.

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on
lasten ulottumattomissa. lhanteellinen varastointilam-
pétila on 5-30 °C.

Sailyta tyokalua alkuperaisessa pakkauksessaan.

Peita tyokalu suojataksesi sitd polylta tai kosteudelta.
Sailyta kayttéohje tyokalun laheisyydessa.

14. Huolto

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotdiden suoritta-
mista.

Milloin 6ljy vaihdetaan?
Ensimmainen 6éljynvaihto 50 kayttétunnin jalkeen, sen
jalkeen 500 kayttétunnin valein.

Oljynvaihto (kuva 12)

+ Aja halkaisupylvas kokonaan sisaan.

* Aseta vahintaan 6 litran sailid halkaisukoneen ala-
puolelle.

+ Kierra 6ljynmittatikku 14 ulos.

* Avaa 0ljysailion alapuolella oleva 6ljynpoistoruuvi
12a, jotta 6ljy voi valua ulos.
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» Sulje 6ljynpoistoruuvi 12a uudelleen.

« Lisaa 3,5 litraa uutta hydrauliéljya puhtaan suppilon
avulla.

+ Kierra oljynmittatikku uudelleen paikalleen.

Havita kaytetty oljy asianmukaisesti toimittamalla
sen paikalliseen kdytetyn oljyn kerdyspaikkaan.
Kaytetyn 6ljyn padastaminen maaperaan tai sekoit-
taminen muihin jatteisiin kielletty.

Suosittelemme kayttdmaan o6ljyna HLP 32 -tuotesar-
jan odljya.

Halkaisupylvas

Halkaisukoneen pylvas on rasvattava kevyesti ennen
kayttdonottoa. Tama toimenpide on toistettava 5 kayt-
tétunnin valein. Levitd ohut kerros rasvaa. Pylvéds ei
saa kayda kuivaksi.

Hydrauliikkalaitteisto

Hydrauliikkalaitteisto on suljettu jarjestelm&, johon
kuuluu 6ljysailié, 6ljypumppu ja ohjausventtiili.
Tehtaalla viimeisteltya jarjestelmaa ei saa muuttaa ei-
ka peukaloida.

Tarkasta oljyntaso saannollisesti.

Liian alhainen éljyntaso vahingoittaa 6ljypumppua
Tarkasta hydrauliikkaliitantdjen ja ruuviliitosten tiiviys
saanndllisesti — kirista tarvittaessa.

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkoévarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
séhkoalan ammattilainen.

Iimoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

« Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Halkaisukiilan/halkaisupylvaan ohjai-
met, hydrauliéljy

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.
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15. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

vy o4 /i Pakkausmateriaalit voidaan kier-
»
&réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
ANS
tonsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

S&hko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

ﬁ Sahké- ja elektroniikkalaitteet eivit kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-
W tuina!

+ Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivéat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

16. Ohjeet hairididen poistoon

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

+ Taméa koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

Kayttoikdnsa paahan tulleen laitteen havittamismah-
dollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovirastosta.

Polttoaineet ja oljyt

» Polttoainesailio ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
va ennen laitteen havittamista!

« Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin
tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

« Tyhjat 6ljy- ja polttoainesailiét on havitettava ympa-
ristbmaaraysten mukaisesti.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Hydrauliikkapumppu ei Jéannite puuttuu Virtajohdon tarkastaminen
kaynnisty Moottorin 1dmpdokytkin on Anna moottorin jaédhtyad sammutetussa tilassa
kytkeytynyt pois ja kdynnista moottorin jonkin ajan kuluttua
uudelleen. Jaahtymisvaiheen myota termokytkin
kytkeytyy jalleen automaattisesti paalle.
Pylvés ei liikku alaspain Alhainen 6éljyntaso Tarkasta 6ljyntaso ja lisaa 6ljya

Jotain vivuista ei ole liitetty

Tarkasta vipujen Kiinnitys

Likaa kiskoissa

Puhdista pylvas

Moottori kdynnistyy, mut- | Vaihtovirtamoottorin kier-
ta pylvas ei liiku alaspéin tosuunta on vaara

Tarkasta moottorin kiertosuunta ja aseta se
oikein

www.scheppach.com Fl| 255


https://manualsfile.com

Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du
forstar sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke
risici og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Las handbogen fer ibrugtagning!

Ulykkessikkert fodtgj pabudt.

Benyt arbejdshandsker.

Benyt hgreveern og beskyttelsesbiriller.

Benyt hjeim.

Rygning er forbudt i arbejdsomradet.

@ Hydraulikolie mé ikke lgbe ud pa jorden.

Hold orden i arbejdsomradet! Uorden kan fere til ulykker!

Bortskaf spildolie korrekt (i henhold til lokale miljgforskrifter). Det er forbudt at aftappe
spildolie pa jorden eller at blande den med affald.

Det er forbudt at fijerne eller aendre beskyttelses- og sikkerhedsudstyr.

Kun brugeren méa opholde sig i maskinens arbejdsomrade. Hold uvedkommende perso-
ner samt hus- og nyttedyr veek fra farezonen (min. 5 m afstand).

Undlad at fjerne fastklemte traestammer med handerne.
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Maskinen ma ikke benyttes i fugtige omgivelser! Skal beskyttes mod fugt!

PAS PA! Inden reparations-, vedligeholdelses- eller renggringsarbejde skal man slukke
motoren og traekke netstikket ud.

Snit- og klemningsfare; rer aldrig ved farlige omrader, sa laenge klgvekniven er i bevee-
gelse.

Hajspaending, livsfare!

Maskinen ma kun betjenes af én person!

Losn udluftningsskruen ca. 2 omgange inden arbejdsstart. Sluk inden transport.

Forsigtig! Bevaegelige veerktgjer!

Undlad at transportere maskinen liggende!

Loftepunkt

PAS PA! Laes brugsanvisningen inden brug. Brug handtagene som foreskrevet.

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

| denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer sikkerheden, forsynet med dette

]
4 Pas pal symbol.
!‘ ‘! Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kzere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der matte opsta

pa eller pga. denne maskine i forbindelse med:

+ Forkert handtering

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anleeg som fglge af tilsidesaettelse
af de nationale elektriske forskrifter og bestemmelser.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere maskinen at kende og benytte den
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer dedtider og eger
maskinens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden af maskinen,
i en plastikpose, sa den er beskyttet mod smuds og
fugt. Den skal laeses og overholdes med omhu af alle
operatgrer, for arbejdet startes.

Arbejde pa maskinen ma kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mini-
mumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der matte gaelde i brugs-
landet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler,
der geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsideszettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Beskrivelse af maskinen

Transportgreb

Klgvekile

Klgvestander
Justerbare klger

Bord

Afdaekning

Hjul
Slagindstillingsstang

9. Betjeningsgreb

10. Komplette betjeningsarme.
11. Afleveringsbord (i siden)
12. Afbryder-/stikkombination
13. Motor

14. Oliepind

15. Ventilationskappe

O NGO ®N =

3. Leveringsomfang

A. Klgver

B. Betjeningsarme

C. Justerbare klger

D. Ekstra holdere

E. Hjul

F. Tilbehgrspose (A, B, C)

G. Brugsanvisning

H. Bord inkl. afleveringsborde
4. Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug.
Brugeren, ikke producenten, bzerer ansvaret for mate-
rielle skader eller personskader af enhver art, der mat-
te opsta som folge heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og veere informeret om po-
tentielle farer.

Derudover skal de geeldende ulykkesforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.
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Hvis der foretages eendringer ved maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

» Hydraulik-treespalteren ma kun anvendes til stdende
drift; tree ma kun spaltes staende i retning med arer-
ne. Dimensioner for tree, der kan spaltes:
Treeleengde min. - maks.: 10 - 55 cm
Treediameter min. - maks.: 8 - 30 cm

+ Tree ma aldrig kleves liggende eller imod arernes
retning.

* Producentens forskrifter vedrarende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

* De geeldende forskrifter om forebyggelse af ulykker
og gvrige almindeligt anerkendte sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

» Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes eller repareres
af personer, der er fortrolige med dette arbejde og som
er informeret om de farer, der kan opsta. Producenten
fraskriver sig ansvaret for skader, der skyldes, at der er
foretaget aendringer pa maskinen pa eget initiativ.

* Maskinen ma kun bruges med originalt tilbeher og
originalt veerktgj fra producenten.

+ Enhver anden form for anvendelse regnes som
veerende i strid med tilsigtet brug. Producenten fra-
skriver sig ansvaret for skader, der skyldes forkert
anvendelse; risikoen baeres alene af brugeren.

Veer opmeerksom pa, at vores udstyr ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksomheder
samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

| denne brugsanvisning er de steder, der omhand-
ler sikkerheden, forsynet med dette symbol: A

Generelle sikkerhedshenvisninger

* Inden man benytter maskinen, skal man have leest
brugs- og vedligeholdelseshandbogen til fulde.

* Man skal altid baere sikkerhedssko for at beskytte
fedderne mod evt. faldende treestammer.

* Man skal altid beere arbejdshandsker, der beskytter
haenderne mod spaner og splinter, som kan opstéa
under arbejdet.

* Man skal altid baere beskyttelsesbriller eller visir, der
beskytter gjnene mod spaner og splinter, som kan
opsta under arbejdet.

+ Det er forbudt at fjerne eller andre beskyttelses- el-
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ler sikkerhedsudstyr.

« Bortset fra brugeren er det forbudt at opholde sig
inden for maskinens arbejdsradius. Ingen andre per-
soner eller dyr méa veere til stede inden for en radius
pa 5 meter fra maskinen.

» Udledning af brugt olie i miljget er forbudt. Olien skal
bortskaffes i overensstemmelse med lovgivningen i
brugslandet.

A Snit- eller klemningsfare for haenderne:
* Rer aldrig ved farlige omrader, mens kilen bevaeger
sig.

A Advarsel!
Fjern aldrig en stamme, som er fastklemt i kilen, med
haenderne.

A Advarsel!
Treek netstikket ud fer pabegyndelse af enhver form for
vedligeholdelsesarbejde.

A Advarsel!
Speaending som angivet pa typeskiltet.
Opbevar denne anvisning et sikkert sted!

Arbejdspladssikkerhed

» Hold altid arbejdsomradet rent og ryddeligt. Uorden
og uoplyste arbejdsomrader kan fere til uheld.

* Undlad at arbejde med dette apparat i eksplosions-
farlige omgivelser, hvor der findes brandbar veeske,
gas eller stov. Elveerktgj genererer gnister, der kan
anteende stgv eller dampe.

* Hold bgrn og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elveerktgjet. Hvis du bliver forstyrret,
kan du komme til at tabe kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

PAS PA!

Nar der benyttes elveerktgj, skal falgende principielle

sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at beskytte

mod elektrisk sted, kvaestelses- og brandfare. Laes alle

disse anvisninger, for du bruger dette elvaerktgj, og op-

bevar sikkerhedsanvisningerne et godt og sikkert sted.

« Apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontak-
ten. Stikket ma ikke andres pa nogen made. Undlad
brug af adapterstik sammen med elektrisk jordede
apparater. Usendrede stik og passende stikkontak-
ter mindsker risikoen for at fa sted.

» Undgé kropskontakt med jordede overflader, f.eks. rar,
varmeapparater, komfurer og keleskabe. Der er gget
risiko for elektrisk sted, hvis din krop er jordforbundet.
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* Hold maskinen pa afstand af regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i en elektrisk enhed gger risikoen
for at fa elektrisk sted.

» Brug ikke kablet utilsigtet til at baere eller ophaen-
ge maskinen eller til at traekke stikket ud af stikkon-
takten med. Hold kablet pa afstand af varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele af maskinen.
Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risi-
koen for at fa sted.

* Nar du arbejder udendgrs med et elvaerktgj, ma du
kun bruge forlaengerkabler, som ogsa er tilladt til
udenders brug. Brug af forla&engerkabel, der er god-
kendt til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
elektrisk stad.

+ Tilslut elveerktgjet til elnettet via en sikkerhedsstik-
kontakt med en maks. sikringsbeskyttelse pa 16A.
Vi anbefaler at montere en jordstremsbeskyttelses-
enhed med en nominel udlgsningsstrem pa hgjst 30
mA. Sgg radgivning hos en elinstallater.

Personers sikkerhed

+ Operatgren skal veere mindst 18 ar gammel.

+ Bgrn ma ikke lege med dette produkt.

* Veer opmeerksom, vaer agtpagivende pa, hvad du
ger, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktgj. Brug
ikke apparatet, hvis du er traet eller under indflydelse
af narkotika, alkohol eller medikamenter.

+ Et gjebliks uagtsomhed, mens elapparatet bruges,
kan fgre til alvorlige personskader.

* Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller
hgreveern, afhaengigt af hvad elvaerktgjet bruges til,
mindsker risikoen for personskader.

+ Brug hegreveern. Stgjpavirkning kan fere til haretab.

» Brug stevmaske. Nar der arbejdes med tree og an-
dre materialer, kan der opsta sundhedsfarligt stav.
Der ma ikke arbejdes med asbestholdigt materiale!

+ Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under
arbejdet, eller splinter, spaner og stev, der springer
ud af produktet, kan forarsage synstab.

+ Undga utilsigtet ibrugtagning. Kontrollér, at kontak-
ten er i pos. "FRA” (=slukket), inden stikket saettes i
stikkontakten.

» Hvis man holder fingeren pa kontakten, mens man
baerer apparatet eller tilslutter det til stramforsynin-
gen, kan dette forarsage ulykker.

» Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du
tilslutter apparatet. Veerktgj eller skruenggler, som
matte befinde sig i en roterende del af maskinen,
kan medfere personskader.

Overvurder aldrig dine evner. Sgrg for at sta stabilt,
og oprethold altid ligevaegten. P4 denne made kan
du bedre kontrollere apparatet, hvis der opstar uven-
tede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har, tej og handsker pa afstand af be-
vaegelige dele. Lastsiddende taj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Omhyggelig omgang og brug af elvaerktgj

Overbelast ikke veerktgjet. Benyt altid et elapparat,
der er dimensioneret til det pageeldende arbejde.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passen-
de elveerktej i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elveerktej med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan taendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, fer du foretager ju-
stering pa apparatet, skifter tilbehgrsdele eller laeg-
ger apparatet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer
utilsigtet start af apparatet.

Opbevar ubenyttede elvaerktgjer utilgeengeligt for
bern. Undga, at maskinen bruges af personer, som
ikke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne anvisning. Elveerktgjer er farlige i handerne
pa uerfarne personer.

Apparatet skal plejes med omhu. Kontrollér med
jeevne mellemrum, om bevaegelige dele fungerer,
som de skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
braekket eller beskadiget pa en sadan made, at ma-
skinens funktion er forringet. F& beskadigede dele
repareret, far maskinen tages i brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elvaerk-
tej. Hold skeerevaerktgjer skarpe og rene. Omhyg-
geligt plejede skeerevaerktgjer med skarpe skeere-
kanter saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere
at fore.

Brug elveerktgj, indsatsveerktgjer osv. i overens-
stemmelse med denne anvisning og som foreskre-
vet for denne seerlige apparattype. Tag hensyn til
arbejdsvilkarene og den aktivitet, der skal udfgres.
Brug af elveerktgj til andre formal end de tilsigtede
kan medfare farlige situationer.

Service

Maskinen ma kun repareres af uddannet fagperso-
nale, og der ma kun bruges originale reservedele.
Dette sikrer, at apparatet ogsa fremover er sikkert
at benytte.

www.scheppach.com DK | 261


https://manualsfile.com

Advarsel!

Dette elveerktej genererer et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under visse omsteendigheder
pavirke aktive eller passive medicinske implantater
negativt.

For at reducere faren for alvorlige eller dedelige per-
sonskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en lsege og producenten af det
medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

Specielle sikkerhedsforskrifter for traespaltere

A Forsigtig!

Bevaegelige maskindele. Rk ikke haenderne ind i klg-
veomradet.

A ADVARSEL!

Brug af dette kraftfulde apparat kan medfgre seerlige
farer. Veer seerligt opmaerksom pa at sikre dig selv og
personer i nerheden. Grundlaeggende sikkerhedsfor-
anstaltninger skal altid folges for at reducere risikoen
for personskade og fare.

Maskinen ma kun bruges af én operateor.

+ Forsgg aldrig at klgve treestammer, der er stgrre end
den anbefalede stammekapacitet.

+ Traestammer ma ikke indeholde sem eller ledninger,
der kan blive slynget ud eller beskadige maskinen.

» Treestammerne skal tilskeeres fladt i enden, og alle
forgreninger skal fijernes fra stammen.

+ Treeet skal altid klgves i rernes retning. Trae ma ikke
indferes og klgves pa tveers i klgveren, da dette kan
beskadige klgveren.

+ Operatgren skal betjene maskinstyringen med beg-
ge haender - uden at bruge nogen som helst anden
enhed som erstatning for styringen.

* Maskinen ma kun benyttes af voksne, som inden
ibrugtagningen har leest brugsanvisningen. Ingen
ma benytte denne maskine uden forst at have laest
handbogen.

+ Der ma aldrig klgves to traestammer i én arbejds-
gang, da der herved kan blive udslynget tree, hvilket
er farligt.

« Pafyld eller udskift aldrig tree under driften, da dette
er meget farligt.

* Mens maskinen arbejder, ma hverken mennesker
eller dyr opholde sig teettere pa treespalteren end 5
meter.

+ Treaespalterens beskyttelsesanordninger ma aldrig
endres eller seettes ud kraft.
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» Traespalteren ma aldrig tvinges med cylindertryk til
klgvning af hardt tree i mere end 5 sekunder. Over-
ophedet olie kan under tryk beskadige maskinen.
Stop maskinen, og prev igen at klgve treestammen,
efter at du har drejet den 90°. Huvis treeet stadig ikke
kan klgves, betyder det, at traeets hardhed ligger
uden for maskinens kapacitet, hvorfor det skal fra-
sorteres, sa traespalteren ikke beskadiges.

» Lad aldrig maskinen kegre uden opsyn. Stop maski-
nen, og kobl den fra elnettet, nar den ikke benyttes.

» Maskinen ma ikke benyttes i neerheden af naturgas,
benzinrender eller andre braendbare materialer.

+ Abn aldrig kontaktskabet eller motorafdaekningen.
Kontakt om ngdvendigt en autoriseret elinstallater.

+ Se til, at maskinen og kablerne aldrig kommer i kon-
takt med vand.

+ Behandl elkablet med omhu, og undga at treekke
eller rive hardt i netledningen, nar stikket tages ud.
Kablerne skal holdes pa afstand af kraftig varme,
olie og skarpe genstande.

* Veer opmeerksom pa temperaturforholdene under
arbejdet. Ekstremt lave og ekstremt hgje omgivelse-
stemperaturer kan fgre til funktionsfejl.

» Farstegangsbrugere bgr modtage praktisk instrukti-
on i brugen af traespalteren fra en erfaren operater
og ber i ferste omgang gve sig pa at arbejde under
opsyn.

Kontrollér inden arbejdsstart

» om alle apparatets funktioner fungerer korrekt

+ om alt sikkerhedsudstyr fungerer korrekt (to-
hands-sikkerhedskredslgb, ngdstopkontakt)

* om apparatet kan slukkes korrekt

« om apparatet er indstillet korrekt (treestammeunder-
lag, treestammeholdeklger, klgvekilehgjde)

Hold altid arbejdsomradet fri for forhindringer (f.eks.

traestykker) under arbejdet.

Sarlige advarsler under drift af traespalteren

Brug af dette kraftfulde apparat kan medfere seerlige
farer. Veer sezerligt opmaerksom pa at sikre dig selv og
personer i neerheden.

Hydraulik

Brug aldrig dette apparat, hvis hydraulikveeske kan
udgere en fare. Inden klgveren benyttes, skal man
kontrollere for hydraulisk laekage. Sgrg for, at appara-
tet og dets arbejdsomrade er rent og fri for oliepletter.
Hydraulikveeske kan veere farlig, fordi man kan glide og
falde i den, heenderne kan glide, mens man bruger ma-
skinen, eller der er risiko for brand.
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Elektrisk sikkerhed

» Brug aldrig dette apparat, hvis elektricitet kan udga-
re en fare. Benyt aldrig et elektrisk apparat i fugtige
omgivelser.

» Brug aldrig dette apparat med uegnet stremforsy-
ningsledning eller forlaengerledning.

+ Brug aldrig dette apparat, medmindre det er tilsluttet
en korrekt jordet tilslutning, der tilvejebringer effekt
som foreskrevet og er beskyttet med en sikring.

Mekanisk fare

Treeklgvning forarsager szerlige mekaniske farer.

+ Brug aldrig dette apparat, hvis du ikke baerer ordent-
lige beskyttelseshandsker, sko med stalkappe og
godkendt gjenveern.

+ Pas pa udslyngede splinter; undga stikskader og at

» Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsan-
visningen overholdes.

+ Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket seettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind.

* Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

» Under klgvningen kan treeets beskaffenhed (f.eks.
pa grund af udveekster, stammeafsnit med uregel-
maessig form osv.) fore til farer som f.eks. udslyng-
ning af dele, blokering af kleveren og kvaestelser.

6. Tekniske data

apparatet saetter sig fast.

» Forseg aldrig at klgve for lange eller for sma tree-
stammer, der ikke passer ordentligt ind i apparatet.

» Forsgg aldrig at klgve treestammer, der indeholder
sgm, ledning eller andre genstande.

* Ryd op, mens du arbejder; ophobet klgvet trae og
treespaner kan skabe et farligt arbejdsmilje. Fortsaet
aldrig med at arbejde i et overfyldt arbejdsmiljg, hvor
du kan glide, snuble eller falde.

» Hold tilskuere veek fra apparatet, og lad aldrig uved-
kommende personer betjene apparatet.

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

+ Fare for personskade pa fingre og haender pga.
klgveveerktgjet, hvis treeet fores eller understottes
forkert.

» Fare for personskade pga. udslynget emne ved for-
kert fastholdelse eller fgring.

» Fare som fglge af strom, hvis der bruges ikke-god-
kendte elektriske tilslutningsledninger.

* Fare pga. treeets saerlige egenskaber (kviste, ulige
form mv.).

+ Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

+ Sluk for maskinen, og treek netstikket ud af stikkon-
takten inden pabegyndelse af indstillings- eller ved-
ligeholdelsesarbejde.

+ Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Motor v Hz 200V/ 400V
Stremforbrug P1 3000 W 2100 W
Afgiven effekt P2 2200 W 1500 W
Driftsfunktion S6 40% S6 40%
Motorhastighed min-' 2800 2800
Fasevender - ja
850x 915 850x915
MalLxBXH x 1495 x 1495
mm mm
Bordhgjde 800 mm
Arbejdshgjde 920 mm
i make. 10- 55 cm
- ke 8-30cm
Effekt maks.
Cylindervandring 495 mm
Fremlgbshastighed 4,5 cm/s
Tilbagelgbshastighed 16,5 cm/s
Oliemaengde
Veegt ca. 98,5 kg 94,5 kg

Forbehold for tekniske aendringer!

Stoj

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning p& hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
benytte egnet hareveern.
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Stejvaerdier (230V~)

Lydeffektniveau L, 97,4 dB

Lydtryksniveau L, 89,8 dB

Usikkerhed KWA/pA 3dB
Stoejvaerdier (400V~)

Lydeffektniveau L, 98 dB

Lydtryksniveau L, 89,8 dB

Usikkerhed K 3dB

WA/pA

*Driftsfunktion S6 40%, uafbrudt periodisk drift med
intermitterende belastning. Driften bestar af en starttid,
en tid med konstant belastning og en tomgangstid. Cy-
klusvarigheden er 10 min; den relative driftsvarighed er
40% af cyklusvarigheden.

Trykkraft:

Ydelsesniveauet for den indbyggede hydraulikpumpe
kan na et kortvarigt trykniveau for en klgvekraft pa op til
7 tons. | grundindstillingen indstilles de hydrauliske klg-
vere pa fabrikken til et ca. 10% lavere ydelsesniveau.
Af sikkerhedsarsager ma grundindstillingerne ikke ju-
steres af brugeren.

Bemezerk, at ydre omsteendigheder som f.eks. drifts- og
omgivelsestemperatur, lufttryk og fugtighed pavirker
hydraulikoliens viskositet.

Derudover kan fremstillingstolerancer og vedligehol-
delsesfejl pavirke det opnaelige trykniveau.

7. Udpakning

Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Informér straks speditgren i tilfaelde af rekla-
mation. Senere reklamationer anerkendes ikke.
Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt maskintype og byggear.
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A PAS PA!

Maskine og emballeringsmateriale er ikke legetgj!
Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning / Fer ibrugtagning

8.1 Montering af hjul (7) (tilbeherspose A)

» Losn sekskantskruen pa lasken (fig. 3 (1)) so meget,
at hjulakslen passer ind i lasken.

 Indfer derefter hjulakslen i lasken (fig. 3 (2)).

» Speend den tidligere lgsnede skrue fast.

» Anbring derefter hjulene og skiven.

+ Fastger hjulene med en split pa akslen.

» Anbring til sidst den lille hjulkappe. Gentag denne
proces pa den anden side.

8.2 Montering af bord (5)

» Losn stjernegrebsskruen (fig. 4).

« Klap derefter de to opbevaringsborde (11) ud, som
vist i fig. 5.

« Placer derefter bordet i den hertil indrettede holder,
og spaend den tidligere lgsnede stjernegrebsskrue
(fig. 6 (2)).

8.3 Montering af komplette betjeningsarme (10)
(tilbehgrspose B)

Armenes betjeningsgreb vender udad!

« Stik sekskantskruen og skiven gennem boringen i
betjeningsarmen (fig. 7 (1)).

+ Indfer betjeningsarmen (A) i koblingsvippen (B) (fig.
7 (2)).

* Laeg speendeskiven (7a) ind mellem betjeningsar-
men og underlaget (fig. 7 (2)).

« Spaend derefter sekskantskruen med skive og en
selvlasende matrik.

+ PAS PA! Speend derefter den selvlasende maotrik,
men kun lige nok til, at hele betjeningsarmen kan
beveege sig helt til venstre og hgjre.

+ Fastger derefter den anden betjeningsarm efter
samme metode pa den anden side.

8.4 Montering af klger (tilbehorspose C)

» Fastger de ekstra holdere (D) til kigerne med hver to
stjerneskruer, skiver og matrikker (fig. 8). Serg for, at
den laengste ekstra holder fastgares til kloen (4); den
korteste ekstra holder skal fastgeres til kloen (4a).

» Laeg de justerbare klger pa de allerede pasvejsede
sekskantmatrikker, og fastger dem med de medfal-
gende stjernegrebsskruer og spaendeskiver (fig. 8).
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» Veer opmaerksom pa, at krogene, der er anbragt pa
klgerne, skal vende mod hinanden efter monterin-
gen (fig. 9).

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstandigt!

9. Ibrugtagning

Maskinen skal opstilles stabilt pa et stabilt og plant un-
derlag (f.eks. betongulv).

Af hensyn til stabiliteten er det nedvendigt at skrue ma-
skinen fast til gulvet med to dyvler og skruer (mindst
M10 x 80). (Se fig. 15)

Kontrollér, at maskinen er komplet monteret som fore-

skrevet. Kontrollér altid far brug:

« Kontrollér tilslutningsledningerne for defekte steder
(revner, snit og lignende),

+ Kontrollér maskinen for evt. skader,

» Kontrollér, om alle skruer er spaendt fast,

+ Kontrollér hydraulikken for lseksteder, og

+ Kontrollér olieniveauet,

» Foretag funktionstest af Teend/Sluk-kontakt.

Kontrollér olieniveau (fig. 13)

Hydraulikanleegget er et lukket system med olietank, olie-
pumpe og styreventil. Kontrollér olieniveauet med jeevne
mellemrum fgr hver ibrugtagning. For lavt olieniveau kan
beskadige oliepumpen. Olieniveauet skal altid sta inden
for den midterste markering pa oliepinden. Klgvesgijlen
skal veere kert ind for kontrollen, og maskinen skal sta
vandret. Skru oliepinden helt ind for at male olieniveauet.

Funktionskontrol
Inden hver brug skal der udfgres en funktionstest.

Handling: Resultat:

Tryk begge handtag | Klgvekniven gar ned til ca.
ned. 10 cm over bordet.

Slip et af Klgvekniven stopper i den

handtagene. valgte position.

Slip begge handtag. | Klgvekniven kgrer tilbage til

gverste position.

Inden hver brug skal der udferes en olieniveaukon-
trol, se kapitel ,,Vedligeholdelse“!

Ventilation (fig. 14)

Ventilér hydraulikanlaegget, inden klgveren tages i

brug.

* Lgsn ventilationskappen (15) et par omgange, sa luf-
ten kan sive ud af olietanken.

» Lad kappen sta aben under driften.

» Inden man flytter klgveren, skal man huske at lukke
kappen igen, da der ellers kan Igbe olie ud.

Hvis hydraulikanleegget ikke ventileres, vil den indeluk-

kede luft beskadige pakningerne og dermed klgveren!

Slagbegraensning ved kort trae (fig. 10)

Nederste klgveknivsposition ca. 10 cm over klgvebordet

» Kar klgvekniven til den gnskede position, og slip den
ene betjeningsarm.

+ Stop motoren.

« Slip den anden betjeningsarm.

* Losn stjernegrebsskruen (10a).

» For slag-indstillingsstangen (8) op, til den stoppes
af fiederen.

» Speend stjernegrebsskruen (10a) igen.

+ Start motoren.

» Kontroller den @verste position.

Taending/slukning (12)

Tryk pa den grenne Taend-knop for at teende.

Tryk pa den rede Sluk-knop for at slukke.

Bemaerk: Kontrollér teend/sluk-enhedens funktion in-
den hver brug ved at taende og slukke den én gang.

Genstartssikring ved stromafbrydelse (nulspaen-
dingsudlgser)

Ved stremsvigt, utilsigtet udtreekning af stikket eller de-
fekt styring slukker maskinen automatisk. Tryk igen pa
den grgnne knop pa kontaktenheden for at genstarte.

Klgvning

+ Stil treeet pa bordet, hold det fast med begge hand-
tag, tryk handtagene ned, sa snart klgvekniven
treenger ind i treeet; skub handtagene udad, samti-
dig med at du trykker ned. Herved forhindres det, at
holdepladen udseettes for tryk.

» Der méa kun kigves tree, som er savet lige.

+ Tree skal klgves pa langs.

* Trae ma aldrig kleves liggende eller pa tvaers.

* Brug egnede handsker under traeklgvning.

« Pas pa! Fare for personskader! Fastklemt tra
ma ikke fjernes med handerne, men skal altid
bankes ud imod kigveretningen.

PAS PA! Sideafleveringsbordene ma ikke anvendes

som klgveunderlag/klgvebord.
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Arbejdsslut

» Kor klgvekniven ned til nederste position.

+ Slip den ene betjeningsarm.

+ Sluk produktet, og treek netstikket ud.

* Luk ventilationsskruen.

» lagttag de generelle vedligeholdelsesinstrukser.

10. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Elnettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Brug en beerbar, personlig beskyttelsesafbryder (PRCD),
hvis der ikke findes et fejlstromsrelae (RCD) med en no-
minel fejlstram pa maks. 0,03 A.

* Produktet opfylder kravene iht. EN 61000-3-11 og
skal overholde specielle tilslutningsbetingelser. Det
vil sige, at brug ved tilslutning til vilkarlige, frit valg-
bare tilslutningspunkter ikke er tilladt.

» Produktet kan under ugunstige netforhold medfare
midlertidige spaendingssvingninger.

» Produktet er udelukkende beregnet til at blive brugt i
forbindelse med tilslutningspunkter, der
a) en maks. godkendt netimpedans "Z”

(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) ma ikke

overskrides, eller

b) har en varig strembelastbarhed af nettet pa
mindst 100 A pr. fase.

» Du skal som bruger, hvis ngdvendigt efter aftale med
dit elforsyningsselskab, sikre, at de tilslutningspunk-
ter, hvorfra des aftages strem til produktet, opfylder
mindst det ene af de to ovennaevnte krav a) eller b).

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

« Isolationsskader, nar netstikket treekkes ud af stik-
kontakten pa vaeggen.

* Revner pga. eldning af isoleringen.
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Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-
derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med meerkningen HO7RN.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Til enkeltfasede vekselstremsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrom (fra 3000 watt)!

Vekselstremsmotor 230 Vi1 / 50 Hz

Netspanding 230 V~/ 50 Hz

Nettilslutning og forleengerledning skal have 3 ledere =
P+ N + SL. - (1/N/PE).

Forleengerledninger skal have et tveersnit pa mindst
1,5 mm2.

Nettilslutningen skal sikres med maks. 16 A.

3-faset vekselstremsmotor 400 V~/ 50 Hz
Netspanding 400 V~/ 50 Hz

Nettilslutning og forlaengerledning skal have 5 ledere =
3P +N+SL. - (3/N/PE).

Forleengerledninger skal have et tveersnit pa mindst
1,5 mm?2.

Nettilslutningen skal sikres med maks. 16 A

Ved nettilslutning og flytning skal man kontrollere om-
lgbsretningen. Polariteten skal evt. ombyttes.
Skru polvenderen ind i maskinens stik.

11. Renggring

PAS PA!
Traek netstikket ud fer enhver form for rengeringsar-
bejde.

Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddelbart
efter brug.

Fra tid til anden skal man terre spaner og stev af ma-
skinen.

Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
smgresabe med jaevne mellemrum. Brug ikke rengga-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe maski-
nens plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge ind i
maskinen.
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12. Transport

A Pas pa!
Traek netstikket ud inden transport.

Til transport af treeklgveren skal man kere klgvekniven
helt ned. Vip klaveren en smule med handtaget pa klg-
vesgjlen, indtil maskinen star skrat pa hjulene og der-
med kan flyttes (fig. 11).

13. Opbevaring

A Pas pa!
Traek netstikket ud inden transport.

Inden apparatet stilles til opbevaring, skal klgvekniven
kares i nederste position.

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares morkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar vaerktgjet i den originale emballage.

Tildeek veerktgjet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med veaerktgjet.

14. Vedligeholdelse

PAS PA!
Treek netstikket ud fer pabegyndelse af enhver form for
vedligeholdelsesarbejde.

Hvornar skal der skiftes olie?
Farste olieskift efter 50 driftstimer, derneest for hver
500 driftstimer.

Olieskift (fig. 12)

» Kor klgvesgjlen helt ind.

+ Seet en beholder med en kapacitet pa mindst 6 | un-
der klgveren.

* Logsn oliepinden (14).

+ Abn olieaftapningsskruen (12a) under olietanken, s
olien kan Igbe ud.

* Luk olieaftapningsskruen (12a) igen.

« Pafyld 3,5 liter frisk hydraulikolie ved hjeelp af en ren
tragt.

+ Skru oliepinden pa igen.

Bortskaf den gamle olie korrekt i henhold til lokale
miljoforskrifter. Det er forbudt at aftappe spildolie
ud pa jorden eller at blande det med affald.

Vi anbefaler olie i serien HLP 32.

Klgverstander

Klgverens stander skal smgres let inden ibrugtagning.
Denne proces skal gentages hver 5. driftstime. Pafer
en smule fedt. Standeren ma ikke keore tor.

Hydraulikanlaeg

Hydraulikanleegget er et lukket system med olietank,
oliepumpe og styreventil.

Det fabriksmonterede system ma ikke aendres eller
manipuleres.

Kontrollér olieniveauet med jaavne mellemrum.
For lavt olieniveau beskadiger oliepumpen

Kontrollér med jaevne mellemrum, at hydrauliktilslut-
ninger og forskruninger er taette - efterspeend dem ved
behov.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespeorgsler bedes felgende data opgivet:
* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt

Serviceinformation

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Klgvekile-/klovestanderfgringer, hydraulikolie

* medfelger ikke ngdvendigvis!

Reservedele og tilbehar fas hos vores servicecenter.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

15. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

O WA
%@ %ﬁn é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. gaeldende miljgregler.
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Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
ﬁ skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

* Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

+ Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

+ Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-

16. Fejlfinding

leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

« Hovis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

« Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Information om muligheder for bortskaffelse af
brugt udstyr fas ved henvendelse til kommunen.

Braendstof og olie

» Inden maskinen bortskaffes, skal breendstoftanken
og motoroliebeholderen temmes!

» Braendstof og motorolie herer ikke til i husholdnings-
affald eller aflgb, men skal indsamles og/eller bort-
skaffes separat!

« Tomme olie- og braendstofbeholdere skal bortskaf-
fes i henhold til geeldende miljeregler.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan afhjeelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag

Den hydrauliske pumpe | Spaending mangler

Afhjaelpning

Kontrol af stremforsyningskabel

vil ikke starte Motorens termoafbryder er

slaet fra

Lad motoren kgle af i slukket tilstand, og genstart
den efter et stykke tid. Under afkglingen slas ter-
moafbryderen automatisk til igen.

Sgijlen vil ikke kgre ned | Lavt olieniveau

Kontrollér olieniveau, og pafyld olie

En af armene er ikke tilsluttet

Kontrollér armenes fastgerelse

Smuds i skinnerne

Renger sgjlen

Motoren starter, men Forkert omlgbsretning i moto- | Kontrollér og omskift motorens omlgbsretning
sgjlen kerer ikke ned ren ved 3-faset vekselstram
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboler i denne handboken er ment a gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan
ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Les handboken fer igangsetting!

Bruk ulykkessikre sko.

Bruk arbeidshansker.

Bruk hgrselsvern og vernebrille.

Bruk sikkerhetshjelm.

Reyking forbudt i arbeidsomradet.

Ikke la hydraulikkolje renne pa gulvet.

Du skal holde arbeidsomradet ryddig! Uorden kan fere til ulykker!

Du mé kassere den gamle oljen forskriftsmessig (lokalt innsamlingssted for gammel
olje). Det er forbudt & helle gammel olje i bakken eller blande det med avfall.

Det er forbudt a fjerne eller endre beskyttelse- og sikkerhetsanordninger.

Kun operatgren skal sta i arbeidsomradet til maskinen. Hold uvedkommende personer
og husdyr utenfor fareomradet (5 m minsteavstand).

Ikke fjern fastkilte stammer med hendene.
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Ikke bruk apparatet ved fuktighet! Beskytt mot fuktighet!

Obs! Far reparasjons-, vedlikeholds- og rengjeringsarbeider sla av motoren og trekke
ut strampluggen.

@

V=]
Fare for kutt og knusing; du ma aldri ta pa farlige omrader mens splittekniven er i
bevegelse.

Hayspenning, livsfare!

A Xal Maskinen skal kun betjenes av en person!
e
7 .@ Losne lufteskruen med cirka 2 omdreininger far arbeidsstart. Lukk far transport.
I - .
Forsiktig! Bevegelig verktoy!
\/ o

Apparatet ma ikke transporteres liggende!

o
@ Loftepunkt

Obs! Les brukerveiledningen fer bruk. Bruk handtakene som foreskrevet.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

| denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet med dette

A Obs!
tegnet.

A
AA

Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

+ Feil handtering

* Ignorering av bruksanvisningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* ikke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de
nasjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene.

Var oppmerksom pa felgende:

Fer montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og felge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.
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Apparatbeskrivelse

Transporthandtak
Spaltekile

Spalteholm

Justerbare kloer

Bord

Tildekking

Hjul

Innstillingsstang for slag
Betjeningshandtak

. Betjeningsarmer kompl.

. Settebord (pa siden)

. Bryter-/ stapselkombinasjon
. Motor

. Peilepinne

. Luftehette

Leveringsomfang

Spalter
Betjeningsarmer
Justerbare kloer

Ekstra holdere

Hjul

Tilbehgrspose (A, B, C)
Brukerveiledning

Bord inkl. settebord

Tiltenkt bruk

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsan-
visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av
tiltenkt bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes ngyaktig.

Jvrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader skal falges.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.
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» Hydraulikk-vedkapperen kan kun brukes til stdende
drift, treverk skal kun spaltes staende i fiberretning.
Dimensjoner til tre som skal spaltes:

Trelengde min. - maks.: 10 - 55 cm
Trediameter min. - maks.: 8 - 30 cm

» Tre maaldriklgyves liggende eller mot fiberretningen.

+ Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tek-
niske dataene, ma overholdes.

+ De relevante ulykkesforebyggende forskriftene og
gvrige generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler
ma felges.

+ Maskinen skal kun brukes, vedlikeholdes eller re-
pareres av personer som er kient med dette og er
informert om farene. Hvis man foretar endringer pa
maskinen pa egen hand, fraskriver produsenten seg
alt ansvar for skader som fglge av dette.

» Maskinen ma kun brukes med originaltilbehgr og ori-
ginalverktay til produsenten.

* Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt
bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
resulterer av dette; risikoen ligger kun hos brukeren.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

| denne brukerveiledningen har vi markert steder,
som angér din sikkerhet med dette tegnet: A

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

» For du bruker maskinen, ma bruks- og vedlikeholds-
handboken leses fullstendig.

» Vernesko ma alltid brukes for & sikre beskyttelse
mot risikoen for at temmerstokker faller pa fottene.

» Det skal alltid brukes arbeidshansker for & beskytte
hendene mot spon og splinter som kan oppsta under
arbeid.

+ Det skal alltid brukes vernebriller eller et visir for &
beskytte gynene mot spon og splinter som kan opp-
st& under arbeid.

» Det er forbudt a fjerne eller endre beskyttelse- eller
sikkerhetsinnretninger.

+ Bortsett fra operateren er det forbudt & sta innen-
for maskinens arbeidsradius. Ingen andre personer
eller dyr ma veere tilstede innenfor en radius pa 5
meter rundt maskinen.

» Det er forbudt & slippe ut gammel olje i miljget. Oljen
skal deponeres i henhold til lovbestemmelsene i lan-
det der driften finner sted.

A Fare for & kutte eller klemme hendene:
+ Bergr aldri farlige omrader mens kilen beveger seg.

A Advarsel!
Bruk aldri handen til & fierne en temmerstokk som har
satt seg fast pa kilen.

A Advarsel!
Trekk ut strampluggen for alle vedlikeholdsarbeider.

A Advarsel!
Spenning som angitt pa typeskiltet.
Ta godt vare pa disse anvisningene!

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Uorden og ube-
lyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

+ lkke arbeid med dette apparatet i eksplosjonsfarlig
omgivelse, der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. El-verktay lager gnister, som kan an-
tenne stovet eller dampen.

* Hold barn og andre personer unna nar du bruker
el-verktgyet. Hvis du blir distrahert, kan du miste
kontrollen over apparatet.

Elektrisk sikkerhet

Obs!

For & beskytte mot elektriske stet, skade- og brannfa-

re, skal man ved bruk av el-verktoy folge disse grunn-

leggende sikkerhetstiltakene. Les alle anvisningene
for du bruker dette elektroverkteyet og ta godt vare pa
sikkerhetsanvisningene.

« Tilkoblingspluggen til apparatet méa passe inn i stik-
kontakten. Stepselet ma pa ingen mater endres.
Ikke bruk adapterplugger sammen med jordete ap-
parater. Uendrede stgpsler og passende stikkontak-
ter reduserer risikoen for elektrisk stot.

* Unnga kroppskontakt med jordete overflater til,
f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjgleskap. Det bestar
en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp er jordet.

» Hold apparatet unna regn og fuktighet. Ved inntren-
ging av vann i et elektrisk apparat gker risikoen for
elektrisk stot.

+ lkke misbruk kabelen til & baere, henge opp appara-
tet eller trekke ut stepselet fra stikkontakten. Hold
kabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller beve-
gelige apparatdeler. Skadde eller sammenviklede
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kabler gker risikoen for elektrisk stot.

» Nar du arbeider med et el-verktey utenders, ma du
kun bruke skjgteledninger, som ogsa er godkjent for
utendgrs bruk. Bruken av en forlengelseskabel som
er godkjent for utenders bruk reduserer risikoen for
elektrisk stat.

+ Koble el-verktayet til stramnettet via en beskyttel-
seskontakt med en maksimal effekt pa 16A. Vi an-
befaler a installere en jordfeilbryter med en merke-
utlesestrgm pa ikke mer enn 30 mA. Fa rad fra en
elektriker.

Sikkerhet til personer

» Operatgrer ma veere minst 18 ar gamle.

+ Barn ma ikke arbeide med dette produktet.

* Veer oppmerksom, pass pa hva du holder pa med,
og ga fornuftig frem ved arbeid med et el-verktay.
Ikke bruk apparatet nar du er tratt eller er pavirket av
rusmidler, alkohol eller medikamenter.

» Ett gyeblikks uaktsomhet ved bruk av el-verktayet
kan fgre til alvorlige personskader.

* Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stevmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hgrselsvern,
alt etter type og bruk av elektroverktayet, reduserer
faren for personskader.

+ Bruk herselsvern. Innvirkningen av stgy kan fare til
herselstap.

» Bruk stgvvernemaske. Ved bearbeiding av tre og
andre materialer, kan det oppsta helseskadelig stev.
Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbei-
des!

» Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbei-
det eller splinter, spon og stgv som kommer ut av
apparatet, kan forarsake redusert sikt.

+ Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
bryteren star i «<AV»-posisjon, fgr du stikker stepse-
let i stikkontakten.

* Hvis du har fingeren pa bryteren mens du beerer
apparatet eller kobler apparatet til stramforsyningen
mens det er slatt pa, kan dette fore til ulykker.

+ Fjern innstillingsverktay eller skiftengkler, for du slar
pa apparatet. Et verktgy eller en ngkkel, som befinner
seg i en dreiende maskindel, kan fgre til personskader.

+ lkke overvurder deg selv. Sgrg for sikkert fotfeste,
og hold alltid likevekten. Slik kan du i uventede situ-
asjoner bedre kontrollere apparatet.

* Bruk egnede kleer. Du skal ikke benytte vide kleer el-
ler smykker. Sgrg for at har, kleer og hansker holdes
unna bevegelige deler. Lastsittende kleer, smykker
eller langt har kan hektes fast i bevegelige deler.
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Forsiktig handtering og bruk av el-verktoy

» Du skal ikke overbelaste verktayet. Bruk et elektrisk
apparat som er egnet for arbeidet som skal utfgres.
Med passende el-verktey arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

 Ikke bruk el-verktgy, som har defekt bryter. El-verk-
tey som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig og
ma repareres.

» Trekk stgpselet ut av stikkontakten, fer du foretar
innstillinger pa apparatet, skifter tilbehgrsdeler eller
legger bort apparatet. Denne forholdsregelen hin-
drer utilsiktet start av apparatet.

» El-verktgy som ikke er i bruk, ma oppbevares uten-
for rekkevidden til barn. Ikke la personer bruke ap-
paratet, som ikke er kjent med det eller ikke har lest
disse anvisningene. El-verktay er farlige, nar de bru-
kes av uerfarne personer.

* Vedlikehold apparatet med omhu. Kontroller, om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer,
om deler er brutt eller skadet slik, at funksjonen til
maskinen er forringet. Skadde deler ma repareres
for apparatet brukes.

» Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt el-verk-
tey. Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Korrekt
pleide skjaereverktgy med skarpe skjaerekanter er
mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.

» Bruk el-verktay, bruksverktgy osv. tilsvarende disse
anvisningene og som foreskrevet for den spesielle
apparattypen. Derved ma du ta hensyn til arbeids-
forholdene og arbeidet som skal utfgres.

« Bruk av el-verktay til andre formal enn det som reg-
nes som tiltenkt bruk kan fgre til farlige situasjoner.

Service

« Apparatet skal kun repareres av kvalifisert fagper-
sonal og kun med originale reservedeler. Slik sgrger
du for a opprettholde sikkerheten for apparatet.

Advarsel!

Under driften danner dette elektroverktgyet et elektro-
magnetisk felt. Dette feltet kan under visse omstendig-
heter skade aktive eller passive medisinske implantater.

For & redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer
anbefaler vi at personer med medisinske implantater
forhgrer seg med legen sin eller produsenten av im-
plantatet for elektroverktayet betjenes.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner for vedklayvere
A Forsiktig!
Motoriserte maskindeler. Ikke grip inn i kleyveomradet.
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/A ADVARSEL!

Bruk av dette kraftige apparatet kan forarsake spe-
sielle farer. Veer spesielt oppmerksom pa a sikre deg
selv og personene i omgivelsen. Grunnleggende sik-
kerhetstiltak ma alltid fglges for & redusere risikoen for
personskader og farer.

Maskinen skal kun drives av en operator.

» Forsgk aldri & klgyve temmerstokker som er starre
enn den anbefalte kapasiteten for temmerstokker.

» Temmerstokker ma ikke inneholde spiker eller wirer
som kan fly ut eller skade maskinen.

+ Temmerstokkene skal kuttes flatt i enden og alle
grener ma veere fiernet fra temmerstokken.

+ Tre skal alltid klgyves i fibrenes retning. Ikke sett inn
og klgyv tre pa tvers av spalteren, da dette kan ska-
de spalteren.

+ Operatgren ma betjene maskinstyringen med beg-
ge hendene, uten & bruke en annen anordning for &
erstatte styringen.

» Maskinen skal kun drives av voksne som har lest
brukerveiledningen fgr den tas i drift. Ingen har lov til
a bruke denne maskinen uten a ha lest handboken.

» Du ma aldri klgyve to temmerstokker samtidig i en
arbeidsprosess, da veden kan fly ut, noe som er
farlig.

+ Legg aldri til eller skift ut ved under drift, da dette er
sveert farlig.

» Mens maskinen er i drift, ma personer og dyr holdes
innenfor en radius pa minst 5 meter unna vedklay-
veren.

+ Du ma aldri forandre beskyttelsesanordningene til
vedklgyveren eller arbeide uten dem.

* Bruk aldri sylindertrykk for & tvinge vedklgyveren
til & klgyve spesielt hardt tre i mer enn 5 sekunder.
Overopphetet olje som star under trykk kan skade
maskinen. Stopp maskinen og prev a klgyve tem-
merstokken igjen etter & ha snudd temmerstokken
90°. Hvis veden fortsatt ikke kan klgyves, betyr
det at hardheten til treverket overstiger maskinens
ytelsesevne og det ma sorteres ut for & unnga a ska-
de vedklgyveren.

+ La aldri maskinen ga uten tilsyn. Stopp maskinen og
koble den fra stremnettet nar den ikke brukes.

» |kke bruk maskinen i neerheten av naturgass, ben-
sinrenner eller andre brennbare materialer.

+ Apne aldri koblingsskapet eller motordekselet. Ta
kontakt med en kvalifisert elektriker om ngdvendig.

» Pass pa at maskinen og kablene aldri kommer i kon-
takt med vann.

» Veer forsiktig nar du handterer stremkabelen og ikke
rykk eller trekk i nettkabelen for & koble den fra. Hold
kablene unna overdreven varme, olje og gjenstan-
der med skarpe kanter.

* Veer oppmerksom pa temperaturforholdene ved ar-
beidet. Ekstremt lave og ekstremt hgye omgivelses-
temperaturer kan fare til funksjonsfeil.

+ Forstegangsbrukere ber fa praktiske instruksjoner
om hvordan man bruker vedklgyveren fra en erfaren
operater og ber forst gve seg pa arbeidet under tilsyn.

For arbeidet ma du kontrollere

« om alle funksjoner til apparatet fungerer forskrifts-
messig

+ om alle sikkerhetstekniske innretninger fungerer for-
skriftsmessig (tohands sikkerhetsbryter, ngdstopp-
bryter)

* om apparatet kan slas av forskriftsmessig

+ om apparatet er riktig innstilt (temmerstokkstette,
temmerstokkholdeklgr, spaltekilehgyde)

Under arbeidet ma du alltid holde arbeidsomradet fritt

for hindringer (f.eks. trebiter).

Spesielle advarsler ved drift til vedkleyveren

Ved drift av dette kraftige apparatet kan det oppsta
spesielle farer. Veer spesielt oppmerksom pa a sikre
deg selv og personene i omgivelsen.

Hydraulikk

Du ma aldri drive dette apparatet hvis det er fare grunnet
hydraulikkvaeske. Fgr du bruker klgyveren ma du sjekke
for lekkasjeri hydraulikken. Forsikre deg om at apparatet
og arbeidsomradet er rent og fritt for oljeflekker. Hydrau-
likkveeske kan forarsake farer som at du sklir og faller,
hendene sklir mens du bruker maskinen, eller brannfare.

Elektrisk sikkerhet

» Du ma aldri drive dette apparatet hvis det er en elek-
trisk fare. Du ma aldri bruke et elektrisk apparat i
fuktige forhold.

» Du ma aldri drive dette apparatet med en uegnet til-
farselsledning eller skjateledning.

* Du ma aldri drive dette apparatet med mindre det er
koblet til en riktig jordet tilkobling som gir stram som
merket og er beskyttet av en sikring.

Mekaniske farer

Klgyving av ved skaper spesielle mekaniske farer.

* Du ma aldri drive dette apparatet med mindre du har
pa deg egnede vernehansker, sko med stalkapper
og godkjent gyebeskyttelse.
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+ Veer forsiktig med splinter som oppstar; unnga stikk- 6. Tekniske data
skader og mulig fastkiling av apparatet.

» Prov aldri & dele stokker som er for lange eller for 230V / 400V /
sma og som ikke passer ordentlig inn i apparatet. Motor V / Hz 50Hz 50Hz

» Du ma aldri preve a klgyve stokker, som inneholder
nagler, wire eller andre gjenstander.

* Rydd mens du jobber; akkumulert klgyvet ved og Utgangseffekt P2 2200 W 1500 W

treflis kan skape et farlig arbeidsmiljg. Fortsett aldri

Effektforbruk P1 3000 W 2100 W

. o . - ) Driftsmodus S6 40 % S6 40 %
a arbeide i et overfylt arbeidsmilje hvor du kan skli,
snuble eller falle. Motorturtall min-' 2800 2800
* Hold tilskuere unna apparatet og la aldri uvedkom- Fasevender - ja
mende personer betjene apparatet. 850 x 915 850 x 915
MalLxBXH x 1495 x 1495
Resterende risikoer mm mm
Maskinen er konstruert ogl bygggt i henhold til lnyeste tek- Bordhayde 800 mm
niske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske regler. -
Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved arbeidet. Arbeidshoyde 920 mm
) Trglengde 10-55¢cm
+ Fare for personskader for fingrene og hendene fra klgy- min. - maks.
veverktayet hvis trevirket fores feil eller legges feil pa. Trediameter
. . . 8-30cm
» Fare for personskader grunnet arbeidsstykke som min. - maks.:
slenges vekk hvis det holdes eller fares feil. Effekt maks. 7t
+ Fare pa grunn av strem ved bruk av ikke forskrifts- -
Sylinderslag 495 mm

messige elektriske tilkoblingsledninger.
+ Fare pa grunn av spesielle egenskaper til treverket Kjgrehastighet 4,5cm/s
(grener, ujevn form osv.).

Returhastighet 16,5 cm/s

» Helsefare som felge av strem dersom det ikke be- -
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling. Oliemengde 351

+ Sla av apparatet og trekk ut streampluggen fer du Vekt ca. 98,5 kg 94,5 kg
foretar innstillings- eller vedlikeholdsarbeider.

» Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler Med forbehold om tekniske endringer!
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
resterende risikoer. Stoy

* Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsin- A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
struksjoner” og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisnin- helsen din. Ved maskinstgy pa mer enn 85 dB ma du
gen som helhet folges. bruke et egnet hgrselsvern.

» Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen ikke Stoyverdier (230V~)

trykkes. Lydeffektniva L, 97,4 dB
* Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas- —
kinen er i drift. Steyniva L, 89,8 dB
+ Ved klgyving kan det oppsté farer som utslynging av Usikkerhet K, . 3dB
deler, blokkering av klgyveren eller klemskader pa
grunn av treverkets egenskaper (f.eks. pa grunn av Stoyverdier (400V~)
uregelmessig form osv.). Lydeffektniva L, 98 dB
Steyniva L , 89,8 dB
Usikkerhet K, . 3dB
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*Driftsmodus S6 40 % uavbrutt periodisk drift med
stoppbelastning. Driften kan inndeles i en starttid, en
tid med konstant belastning og en tomgangstid. Sy-
klustiden er pa 10 min, den relative innkoblingsvarighe-
ten utgjer 40 % av syklustiden.

Trykkraft:

Ytelsesnivaet til den innebygde hydrauliske pumpen
kan na et kortvarig trykkniva for en spaltekraft pa opptil
7 tonn. | grunninnstillingen er de hydrauliske splitterne
fabrikkinnstilt pa ca. 10 % lavere ytelsesniva.

Av sikkerhetsgrunner ma ikke grunninnstillingene en-
dres av brukeren.

Vaer oppmerksom pa at ytre omstendigheter som drift
og omgivelsestemperatur, lufttrykk og fuktighet pavir-
ker viskositeten til hydraulikkoljen.
| tillegg kan produksjonstoleranser og vedlikeholdsfeil
pavirke det oppnaelige trykknivaet.

7. Utpakking

Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.
Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.
Ved anmerkninger skal distributgren informeres umid-
delbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til garanti-
perioden er over.

Gjer deg kjent med brukerveiledningen fer du tar ap-
paratet i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos din
fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type og
byggear for apparatet.

A OBS!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. Oppbygging / For idriftsetting
8.1 Montering av hjul (7) (tilbehorspose A)

» Losne sekskantskruen pa lasken (fig. 3 (1)) sa mye,
til hjulakselen passer inn i lasken.

» Far sa hjulakselen inn i lasken (fig. 3 (2)).

» Trekk til den lgse skruen.

» Sett pa hjulene og skiven.

» Fikser hjulene med en splint pa akselen.

» Til slutt setter du pa den lille hjulkapselen. Gjenta
denne prosessen pa den andre siden.

8.2 Montering av bord (5)

» Losne stjernefingerskruen (fig. 4).

+ Fold na begge settebordene (11) utover, som vist i
fig. 5.

» Sett bordet sa i den foreskrevne holderen og trekk
igjen til stjernefingerskruen (fig. 6 (2)).

8.3 Montering av betjeningsarmer kompl. (10)
(tilbehorspose B)

Betjeningshandtakene til armene peker utover!

» Stikk sekskantskruen og skiven gjennom hullet pa
betjeningsarmen (fig. 7 (1)).

» For betjeningsarmen (A) inn i vippebryteren (B) (fig.
7 (2)).

» Legg underlagsskiven (7a) mellom betjeningsarmen
og flaten (fig. 7 (2)).

+ Stram na nedenfra sekskantskruen med skiven og
en selvlasende mutter.

+ Obs: Den selvlasende mutteren ma kun trekkes til
sa mye at betjeningsarmen kan beveges komplett til
venstre og hayre.

+ Fest nad den andre betjeningsarmen iht. den be-
skrevne metoden pa den andre siden.

8.4 Montering av kloer (tilbehgrspose C)

» Fest de ekstra holderne (D) pa klarne ved hjelp av
to stjerneskruer, skiver og muttere (fig. 8). Pass pa
at den lengre ekstra holderen festes pa kloen (4),
den kortere ekstra holderen ma festes pa kloen (4a).

» Legg de justerbare kloene pa de fastsveisede seks-
kantmutterne og fest dem med de vedlagte stjerne-
fingerskruene og skivene (fig. 8).

* Obs, tennene som er festet pa kloene, ma etter mon-
tering peke mot hverandre (fig. 9).

A OBS!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

9. Taidrift

Maskinen ma stilles opp sikkert pa et stabilt og jevnt
underlag (f.eks. betonggulv).
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For a sikre stabiliteten er det nedvendig & skru maski-
nen fast pa gulvet med to dybler og skruer (minst M10
x 80). (Se fig. 15)

Serg for at maskinen er montert komplett og forskrifts-

messig. Kontroller hver gang fer bruk:

« tilkoblingsledningene for defekte steder (sprekker,
kutt og lignende),

- maskinen for ev. skader,

+ om alle skruer er trukket fast,

* hydraulikken for lekkasjer og

+ oljenivaet,

* pa-, av-bryteren for funksjon.

Kontroll av oljenivaet (fig. 13)

Hydraulikkanlegget er et lukket system med olje-
tank, oljepumpe og styreventil. Kontroller oljenivaet
regelmessig fer hver idriftsetting. Et for lavt oljeniva
kan skade oljepumpen. Oljenivaet ma ligge innenfor
den midtre markeringen pa peilepinnen. Spaltesgylen
ma veere kjert inn fgr kontrollen, maskinen ma sta flatt.
Drei oljepeilepinnen helt inn for & male oljenivaet.

Funksjonstest
Gjennomfgr en funksjonstest far hver bruk.

Kampanje: Resultat:

Trykk begge Splittekniven gar nedover -
handtakene inntil ca. 10 cm over bordet.
nedover.

Slipp et handtak Splittekniven blir staende i
hver. den valgte posisjonen.

Slipp begge
handtakene.

Splittekniven kjgrer tilbake i
den gvre posisjonen.

Gjennomfer en oljenivakontroll fer hver bruk, se
kapittelet «Vedlikehold»!

Lufting (fig. 14)

Du ma lufte hydraulikkanlegget fer du tar spalteren i drift.

* Losne luftehetten (15) med et par omdreininger, slik
at luft kan komme ut av oljetanken.

+ La hetten veere apen under drift.

+ For du beveger spalteren ma du igjen lukke hetten,
ellers kan det renne ut olje.

Hvis hydraulikkanlegget ikke luftes, skader den inne-

stengte luften tetningene og dermed ogsa spalteren!
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Loftebegrensning ved kort tre (fig. 10)

Nedre splitteknivposisjon ca. 10 cm over spaltebordet

» Kjor splittekniven pa gnsket posisjon, slipp en be-
tieningsarm.

+ Sla av motoren.

» Slipp den andre betjeningsarmen.

* Logsne stjernefingerskruen (10a).

» For lofte-innstillingstangen (8) oppover, helt til den
stoppes av fjeeren.

» Trekk igjen til stiernefingerskruen (10a).

+ Sla pa motoren.

« Kontroller den @vre posisjonen.

Sla palav (12)

Trykk den grenne knappen for & sla pa.

Trykk den rede knappen for & sla av.

Merknad: Fgr hver bruk ma du kontrollere at pa-av-en-
heten fungerer ved a sla pa og av en gang.
Gjenstartsikring ved strembrudd
nings-utloser)

Ved strembrudd, stepeselet trekkes ut utilsiktet eller
defekt sikring slas apparatet av automatisk. For a sla
pa igjen trykker du igjen pa den grenne knappen pa
bryterenheten.

(nullspen-

Spalte

+ Plasser tre pa bordet, hold fast med begge hand-
takene, trykk handtakene nedover, straks splittekni-
ven trenger inn i treet ma du skyve handtakene ut-
over samtidig som du presser ned. Derved hindres
det at det uteves trykk pa holdeplatene.

» Det ma kun spaltes sagd tre.

* Tre ma spaltes loddrett.

« Du ma aldri spalte liggende eller pa tvers.

* Bruk egnede hansker ved spalting av tre.

* Obs, fare for personskader! Ikke bruk hendene
til a fijerne ved som har satt seg fast, bank alltid
ut mot klgyveretningen.

Obs! Settebordet pa siden skal ikke brukes som klgy-

veunderlag / klgyvebord.

Avslutning av arbeidet

» Kjor splittekniven i den nedre posisjonen.

+ Slipp en betjeningsarm.

« Sla av apparatet og trekk ut strempluggen.

*  Lukk lufteskruen.

» Veer oppmerksom pa generelle vedlikeholdshenvis-
ninger.
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10. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjateledningen som
benyttes, ma veere i samsvar med disse forskriftene.

Bruk en baerbar personlig beskyttelsesbryter (PRCD)
hvis feilstrambryteren (RCD) i forsyningsnettet med en
nominell feilstram pa maks. 0,03 A ikke er planlagt.

» Produktet oppfyller kravene i EN 61000-3-11 og er
underlagt spesielle tilkoblingsbetingelser. Det betyr
at bruk pa vilkarlige fritt valgte tilkoblingspunkter
ikke er tillatt.

» Ved ugunstige nettforhold kan produktet forarsake
midlertidige spenningssvingninger.

» Produktet er kun beregnet for bruk pa tilkoblings-
punkter som
a) en maksimalt tillatt nettimpedans «Z»

(Zmax = 0,354 Q (230V)/ 1,043 Q (400V)) ikke over-

skrides, eller

b) har en permanent strembelastning fra nettet pa
minimum 100 A per fase.

» Som bruker ma du serge for, ved behov etter avta-
le med din netteier, at ditt tilkoblingspunkt som du
egnsker & drive produktet pa, oppfyller ett av de to
nevnte kravene a) eller b).

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller darsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av til-
koblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjart.

+ Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Sprekker som fglge av aldring av isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og
er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-
sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er
koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante

VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen HO7RN.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

For enfaset vekselstrammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16 A eller K 16 A for maskiner med hgyere start-
strom (fra 3000 watt)!

Vekselstremmotor 230 V~/ 50 Hz

Nettspenning 230 V~/ 50 Hz

Nettilkobling og skjeteledning ma ha 3-ledere =P + N
+ SL. - (1/N/PE).

Skjoteledninger ma ha et minste tverrsnitt pa 1,5 mm2
Nettilkoblingen sikres med maksimalt 16 A.

Trefasemotor 400 V~/ 50 Hz

Nettspenning 400 V~/ 50 Hz

Nettilkobling og skjgteledning ma ha 5-ledere = 3 P +
N + SL. - (3/N/PE).

Skjoteledninger ma ha et minste tverrsnitt pa 1,5 mm2
Nettilkoblingen sikres med maksimalt 16 A

Ved nettilkobling eller flytting ma dreieretningen kon-
trolleres. Eventuelt ma polariteten byttes.
Drei pol-reverseringsinnretningen i apparatkontakten.

11. Rengjering

Obs!
Trekk ut strampluggen for alle rengjeringsarbeider.

Vi anbefaler at du rengjgr apparatet direkte etter hver bruk.
Terk spon og stgv av maskinen en gang i blant.

Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- eller Iasnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til apparatet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i apparatet.

12. Transport

A\ Obs!
Trekk ut strompluggen for transport.

For & transportere vedklgyveren, méa du kjere split-
tekniven helt ned. Vipp spalteren med handtaket lett
pa spaltesaylen, helt til maskinen heller pa hjulene og
dermed kan beveges (fig. 11).
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13. Lagring

A Obs!
Trekk ut strompluggen fer transport.

Kjer splittekniven i den nedre posisjonen, fgr du lagrer
apparatet.

Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar verktgyet i originalemballasjen.

Dekk til verktey for & beskytte det mot stev eller fuk-
tighet. Oppbevar brukerveiledningen sammen med
verktayet.

14. Vedlikehold

Obs!
Trekk ut strempluggen for alle vedlikeholdsarbeider.

Nar skal jeg skifte olje?
Forste oljeskift etter 50 driftstimer, deretter hver 500.
driftstime.

Oljeskift (fig. 12)

+ Kjor spaltesgylen komplett inn.

* Plasser en beholder med minst 61 kapasitet under
spalteren.

* Lasne oljepeilepinnen 14.

+ Apne oljetappeskruen 12a under oljetanken, slik at
oljen kan renne av.

+ Lukk oljetappeskruen 12a igjen.

» Fyll pa 3,5 ny hydraulikkolje ved hjelp av en ren
trakt.

+ Skru igjen pa oljepeilepinnen.

Gammel olje ma kasseres forskriftsmessig ved det
lokale innsamlingspunktet for spillolje. Det er for-
budt & slippe gammel olje i bakken eller blande den
med avfall.

Vi anbefaler olje av HLP 32 serien.
Spalterholme
Holmen til spalteren ma settes inn med fett for idriftset-

ting. Denne prosessen ma gjentas hver 5. driftstime.
Péafor litt fett. Holmen ma ikke ga torr.
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Hydraulikkanlegg

Hydraulikkanlegget er et lukket system med oljetank,
oljepumpe og styreventil.

Systemet som ble fullfgrt i fabrikken ma ikke forandres
eller manipuleres.

Kontroller oljenivaet regelmessig.

Et for lavt oljeniva skader oljepumpen

Kontroller regelmessig at hydraulikktilkoblinger og
skrueforbindelser er tette — ev. trekke til.

Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utfgres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende infor-
masjon:

» stremtype til motoren

» informasjon til maskinens typeskilt

« informasjon til motor-typeskiltet

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er nedvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Spaltekile-/spalteholmefaringer, hydrau-
likkolje

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

15. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

O WA
%@ %ﬁn éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter
skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men
EEEE ma samles inn eller kasseres separat!

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.
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+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

* Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved falgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonze-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributerer hos de respektive
kundeservicene.

16. Feilhjelp

« Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spearsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

» Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er
installert og solgt i landene i EU og underlagt det
europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske apparater.

Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle ap-
paratet hos din kommune- eller byadministrasjon.

Drivstoff og oljer

* For kassering av apparatet ma drivstofftanken og
motoroljebeholderen temmes!

» Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i hushold-
ningsavfall eller avlep, men ma samles inn eller kas-
seres separat!

» Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres pa
en miljgvennlig mate.

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem hvis maskinen ikke arbeider slik den
skal. Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak

Den hydrauliske pum- Spenningen mangler

Utbedring

Kontroller stramforsyningsledningen

pen starter ikke
Termobryteren til motoren har

La motoren avkjgles nar den er avslatt, og start den

slatt seg av deretter pa nytt etter en stund. Under avkjelings-
prosessen slas termobryteren automatisk pa igjen.
Saylen beveger seg Lavt oljeniva Kontroller oljenivaet og fyll pa

ikke nedover
En av spakene er ikke tilkoblet

Kontroller feste til spaken

Smuss i skinnene

Rengjar saylen

Motoren starter, men Feil dreieretning til motoren
sgylen beveger seg ved trefasestrgm
ikke nedover

Kontrollere og stille om dreieretningen til motoren
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OOsicHeHMe Ha CMMBONIUTE BbPXY ypeaa

M3non3saHeTo Ha CUMBONY B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO CriefiBa Aa Hacoun BHUMaHWETo B kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHocT n obsicHeHUsITa, KOMTO M NpuapyxasaT, Tpsi6Ba Aa 6baaT pasdpaHu
To4Ho. CamuTe NpeaynpexaeHns He NpemMaxsaT PUCKOBETE U HE MOraT a 3aMeHST NpaBuITHUTe MepKu 3a
npeaoTBpaTABaHe Ha 3MOMNoNyKu.

lMpeau nyckaHe B ekcnnoaTauns Aa ce npoyeTe pbKkoBOACTBOTO!

[la ce HocsiT o6e3onaceHn obyBKu.

[a ce nanonseat paboTHU pbKaBULK.

[a ce usnonsear 3awuTa 3a cnyxa u 3aluTHU ovuna.

M3nonasanTe npeanasHa kacka.

3abpaHa 3a nyweHe B paboTHaTa 30Ha.

He nossonsiBante XnapasiM4yHO Macno ga n3tuya Ha noga.

Mopavpxante BaweTto paboTHo MacTo nogpeaeHo! beanopaabkbT MoXe Aa AoBede
no s3nononyku!

MN3xBbpnsiiTe oTpaboTeHOTO MAcNo CbrNACHO U3UCKBAHUATA (MECTEH NYHKT 3a
cbbupaHe Ha oTpaboTeHo macno). 3abpaHeHo e n3nyckaHeTo Ha oTpaboTeHo macno
B oyBaTta UM CMecBaHeTo My C oTnaabLy.

B3abpaHeHo e NpeMaxBaHeTo UM U3MEHAHETO Ha 3alUTHUTE U NpeanasHuTe npuc-
noco6nexus.

Camo onepaTopbT MOXe fa cTou B paboTHaTa 30Ha Ha MawmHaTa. [pbXxTe cTpa-
HWYHM UL, KaKTo M XXUBOTHU, Aaney oT onacHaTa 3oHa (MMHUMaInHoO pa3cTosiHue 5
meTpa).

He oTcTpaHsiBaiTe 3akneLleHn CTBOMOBE C pbLieTe CU.
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w7 He usnonaseaiite ypeaa npu mokpo Bpeme! Masete ot Bnara!

BHuumanue! Mpean pabotn no peMoHT, NogapbXKKa U NoYNCTBaHe U3KNoYeTe ABuUra-
Tena n usternete Mpexosua wencen.

Bucoko HanpexeHne, onacHOCT 3a xusota!

@
OnacHOCT OT nopsisaBaHe 1 NpeMa3sBaHe; HKora He NunanTe onacHU 30HW, 4OKaTo
pasuenBaLnaT HOX Ce ABUXM.

. o
Xal MawwnHaTa moxe aa ce obecnyxsa camo oT egHo nuue!

ﬁ- i Mpeawn 3anoyBaHe Ha paboTa pasxnabeTte BUHTa 3a 06e3BBb3AYyLIaBaHe C OKOSO 2
o6opoTa. MNMpeaun TpaHcnopTMpaHe ro 3aTBopeTe.

Bnaropasymue! [iBuxelum ce MHCTpyMeHTm!

He TpaHcnopTupaiTe ypena nerHan!

He
]
K7
e
@ Toyka 3a nosguraHe

BHumanue! Npean ynotpeba npoyeteTe pbkOBOACTBOTO 3a ekcnnoartauums. Manons-
BaliTe pbKoxBaTKUTEe Cropes ykasaHuaTa.

‘ € MpoAyKTBLT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE EBPONENCKU AUPEKTUBH.

B HacTosAWOTO pHKOBOACTBO 3a chny»(BaHe C TO3U 3HaK cMe 0603HauunNn mecraTta,

A BHumaHue!
kouTo 3acsiraT Bawara 6e3onacHocT.

MpoAyKTHLT OTroBaps Ha NPUIIOKUMUTE CPBOCKU AUPEKTUBH.

AA
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMUTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTupaHe 1 NoaMsiHa Ha He OpUrMHaNHW pesepBs-
HU YacTu

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ lMoBpean Ha enekTpuyeckata MHcTanauus npu
Hecna3BaHe Ha npeanucaHuaTa 3a paboTa c enek-
TPU4eCTBO U pasnopenbure.

WUmaite npeaBup cnegHoTo:

Mpean MoHTaxa W nyckaHeTo B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe LeNnns TEKCT Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e ga Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawus ypea u nanons-
BaHeTO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTM 3a ynoTpeba Cb-
rnacHo npeanucanusTa.

PbKkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaXKHU ykasa-
HWSA OTHOCHO Be3onacHaTa, NnpaBunHaTa u UKOHOMWY-
HaTa paboTa ¢ ypeaa, n3barsaHeTo Ha onacHocTH,
cnecTsiBaHETO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecToil K yBenM4yaBaHeTO Ha Ha-
OEeXOHOCTTa M eKCNNoaTauMoHHUS XMBOT Ha erek-
TPUYECKNS UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusitTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba, 3aablmxuTenHo
TpsibBa Aa cnasBaTe oTHacsiLMTe ce A0 ekcnioara-
uuaTa Ha ypeda npeanucaHuns Bbe Bawara cTpaHa.
CbxpaHsiBaiTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
ypena, 3aluTeHo oT 3ambpcsiBaHe 1 Bnara B nnact-
macoBa Topbuuka. To Tpsibea aa 6bae NpoyeTeHo U
BHMMaTENHO Cna3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noysaHe Ha pabora.

www.scheppach.com

C ypena morat ga paboTaT camo nuvua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypega u ca
3ano3HaTu CbC CBbp3aHMTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMMarnHa Bb3pacT TpsibBa ga ce cnassa.
OcBeH CbAbpXawute ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHus 3a 6e30nacHOCT U cneunanHuTe
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTata ¢
MawuHu Tpsibea ga ce cnassat u obuwonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHANU Nnopagu HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MW Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnucaHue Ha ypepna

[pBbXKK 3a TpaHCNopTUpaHe
Paspensiy kKnuH

Paspensia rpena

Perynupyemu 3u6un

Mnot

Kanak

Konena

MpbT 3a HacTpolika Ha xoaa

9. Pwbuka 3a ynpasneHue

10. YnpaBnsaBawu konena Komns.

11. Maca 3a rotoBu n3genus (CTpaHu4Ha)
12. KombuHaums oT npeBknoyBaTenu/wekepu
13. Osuraten

14. MacnousmepBarernHa weka

15. O6e3Bb3gylwmMTEnHa knana

© NGO ®N =

3. OO6em Ha pocTaBKaTa

MHCTpYyMeHT 3a ueneHe

PameHa 3a o6cnyxBaHe

Perynupyemu 3u6umn

[lonbAHUTENHN AbPXKaym

Konena

Top6uuka c npuHagnexHocT (A, B, C)
PbkoBoacTBo 3a ynotpeba

MnoT, BKN. Maca 3a rotoBu nsgenus

Topmmoow>

i

. YnoTtpe6a no npeaHasHa4vyeHue

MalumvHaTa Moxe Aa ce W3non3ea caMo CbrnacHo
HENHOTO npepHasHaveHue. Besika pasnuuaBalia ce
oT ToBa ynotpeba He e No npeaHasHayeHue. 3a Bes-
KaKbB BWUA NPOU3TUYALLM OT TOBA LUETW UMW HapaHs-
BaHWsl OTTOBOPHOCT HOCU MOTpeGUTEnaT/onepaTopsT,
a He NPOU3BOAUTENST.
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CbcTaBHa YacT oT ynotpebarta no npefHasHavyeHue e
CbLUO 1 Ca3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX U yKa3zaHusiTa 3a
ekcnnoartauus B pbkOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

JNnuara, konto obcnyxsaTt U nogabpXaT MalunHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTh C Hero u ga ca MHopmMupa-
HV OTHOCHO Bb3MOXHWTE ONAacHOCTHU.

OcBeH ToBa TpsibBa Aa ce cnasBaT Hal-TOYHO 1 AeicT-
BalLMTe NnpeanucaHuns 3a Tpyaosa 6esonacHocT.
Opyrn obwu npaBuna B obnactute TpyaoBa Meau-
LMHa 1 TexHnka Ha 6esonacHocT cblo Tpsabea Aa ce
cbbniogasar.

MpomeHn no malmHaTa ocBoboxaaBaT U3LSMIo npo-
M3BOAMUTENS OT OTFOBOPHOCT 3@ Bb3HWKHANW B pe3yn-
TaT OT TOBA LWeTH.

+ XuapaBnuyHaTa MalluHa 3a LeneHe Ha AbpBa e
npegHasHavyeHa camo 3a BepTuKanHa ekcrnnoaTa-
uusi, aobpBaTa TpsibBa Aa ce LensT camo M3npaBeHmn
1 No nocoka Ha BnakHaTta. PasamepuTe Ha AbpBaTta
3a ueneHe:

ObmxvHa Ha AbPBOTO MUH. - makc.: 10 - 55 cm
[dnameTbp Ha AbPBOTO MUH. - Makc.: 8 - 30 cm

* Hukora He ueneTe AbPBO NerHano Unu HanpeyHo
Ha rnocokaTta Ha BrnakHaTa.

» [lpeanucanuaTa 3a 6e3onacHocT, pabota v noa-
ApbXKa Ha Npov3BOAMTENSs, KaKTO U NocoveHuTe
pa3mMepu B TEXHUYECKUTE AaHHU, TpsibBa ga 6baat
cnasBaHu.

+ CboTBeTHUTE NpeanucaHusi 3a 6e3onacHoCT Ha Tpy-
[au apyruTe, o6LWwonpusHaTy NpaBuna Ha TeXH1KaTa
Ha 6e3onacHocT, Tpsbea fa 6baaT cnassaHu.

* MawwuHaTta Moxe fa ce U3nonaea, Nogabpxa unu
peMoHTMpa camMo OT nuua, KoMTO ca 3ano3HaTu C
HEsl U ca WHCTPYKTMPAHW OTHOCHO OMacHoCTUTeE.
CBOEBOMHY NPOMEHM No MallnHaTa ocBoboxaaBaT
npou3BoANUTENS OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3HWKHANM B
pesynTaT oT ToBa LeTu.

* MawwuHata Moxe Aa ce U3nonaea camo C OpuUru-
HanHW NPUHAANEXHOCTU U UHCTPYMEHTU OT MPOU3-
BoamMTENS.

+ Bcska pasnnyaBalia ce ot ToBa ynotpeba ce cumn-
Ta 3a ynotpeba He no npegHa3HaveHue. 3a LWeTu B
pe3ynTaTt Ha ToBa NPOU3BOAUTENST HE HOCK OTrO-
BOPHOCT, PUCKBT Ce Noema caMo OT noTpebuTens.

Mons, o6bpHeTe BHMMaHUWe, Ye HawuTe ypean He ca
KOHCTPYWpaHu C NpeJHa3HaveHne 3a Tbproscka, Nnpo-
decroHanHa unu npomuwneHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHuus, ako ypeabT ce M3non3sa B TbProBCKy,
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3aHaATYMINCKN UMK NPOMULLIIEHN NPEANPUATUS, KAKTO
M NpY paBHOCUIHN AeHOCTH.

5. OO6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

B HacTosilaTa MHCTPYKUUS 32 06CNyXBaHe C TO3M
3HaK cMe 0603HaYUNu MecTaTa, KouTo 3acsrat Ba-
warta 6esonacHocT: A

O6wm ykaszaHun 3a 6esonacHocT

* PwbkoBoacTBOTO 3a ynotpeba u nogapwbxka Tpsb-
Ba Aa ce npoyeTe AOKpal, Npean MaluvHaTta fa ce
nsnonsea.

* BuHaru TpsibBa ga ce HocAT npeana3Hu obyBku, 3a
[a ce oCurypu 3almTa cpeLly pucka oT najaHe Ha
CTBONOBE BBbPXY KpakaTa.

* BuHaru TpsibBa ga ce HocAT paboTHM pbkaBuuw, 3a
Aa ce npeanassiT pbUeTe OT CTbProTUHU U TPECKH,
KOMTO MoraT Aa ce NosIBST No Bpeme Ha paborTa.

* BuHaru TpsiGBa Aa Ce HOCAT 3aliWMTHW ouyuna unu
npeAnaseH WUT 3a nuue, 3a Aa ce npeanassaT oumn-
Te OT CTbProTUHMW 1 TPECKU, KOMTO MoraT fa ce no-
ABAT No BpeMe Ha paboTa.

+ 3abpaHeHOo e NpemaxBaHeETO WM U3MEHSIHETO Ha
3alMTHUTE UMK NpeAnasHNTe YyCTPOMCTBa.

» OcBeH onepatopa e 3abpaHeHo Aa ce CTou B 30Ha-
Ta Ha paboTHusa paauyc Ha mawuHaTa. B paguyc ot
5 MeTpa OT MaluMHaTa He ce Jonycka NpucbLCTBUe-
TO Ha APYry Xopa Wi XXMBOTHMU.

* M3xBbpnsiHeTo Ha oTpaboTeHu Macna B okonHaTa
cpepna e 3abpaHeHo. MacnoTto Tpsibea oa 6bae ns-
XBbPMEHO B CbOTBETCTBUE CHC 3aKOHOBUTE U3UCKBA-
HUS1 Ha CTpaHaTa, B KOSITO Ce U3BbPLLBA onepauusiTa.

/A OnacHocT oT nopsA3BaHe UM npemasBaHe Ha

pbUeTe:

* Hukora He gokocCBalTe onacHM 30HM, AOKaTO KNu-
HBT Ce ABWXN.

A MpepynpexaeHue!
Hukora He oTcTpaHsiBaiiTe C pbka 3akfeLleH B KuHa
CTBO.

A MpepynpexaeHue!
Mpean AerlHOCTV MO TexHMYyeckaTa NoaApbXKKa U3-
KnoYBanTe Wwencena ot KOHTakTa.

A MpepynpexaeHue!

HanpexeHwue, kakTo e NOCOYeHO Ha dupmeHaTa Ta-
Gernka.

CbxpaHsiBaiiTe Te3M yka3aHWUsi Ha CUTYpPHO MSCTO!
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Be3onacHocT Ha paGboTHOTO MACTO

* [MoapbpxanTte paboOTHOTO CU MSCTO YUCTO M Noa-
pefdeHo. be3nopaabkbT U HeocBeTeHUTE paboTHM
mMecTa moraT Aa AoBejart 40 3M0Mnonyku.

* He paGoTteTe c ypega BbB B3pMBOOMACHWU cpeau,
B KOWTO Ce HamupaT 3ananumu TeYHOCTM, rasoBe
unu npaxoBe. ENekTpuyecknTe MHCTPYMEHTU Cb3-
[AaBaT UCKpU, KOUTO MOraT Aa Bb3nfiaMeHsT npaxa
unu napure.

+ [OpbXTe Aeua v opyru nuua ganed no Bpeme Ha us-
NOM3BaHETO Ha eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT. Mpu
pasceiiBaHe MoXeTe fa u3rybute KOHTPON BbpPXy
ypeaa.

Enektpuyecka 6esonacHocT

BHumaHue!

Mpu ynotpeba Ha enekTpuyYeckn NMHCTPYMEHTM Tpsb-

Ba Aa ce cbbnogaBaTt cnegHWTE OCHOBHU Npeanas-

HU MepKM 3a 3alymTa OT TOKOB yAap, HapaHsBaHe U

noxap. MpoyeTeTe BCUYKM TE3U yKa3aHus, npeau aa

n3nonasarte TO3WN €NeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U CbX-
paHsBaWTe fobpe ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT.

» LllencenstT Ha ypeda TpsibBa Aa OTroBapsi Ha KOH-
TakTa. LLlencenst He 6vBa Aa ce NPOMEHS MO HUKaKbB
HauvH. He nanonssainTte agantepHu Lencenu saegHo
CbC 3a3eMeHN ypean. HenpomeHeH Lwencen n nogxo-
ALY KOHTaKTW HamansBaT pucka oT TOKOB yAap.

+ W3b6sreanTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHM Mo-
BbPXHOCTU KaTO TpbOU, OTONNUTENHM ypeau, dyp-
HU 1 xnagunHuum. CblyecTByBa NOBULLEH PUCK OT
TOKOB yAap, koraTo Tanoto Bu e 3azemeHo.

» [aseTe ypena oT Abxa unu Bnara. [MpoHWkBaHeTO
Ha BOAa B eneKTpuyeckus ypea yBenuyasa pucka
OT TOKOB yAap.

* He n3nonseanTte kabena He No npegHasHaveHue,
3a HOCeHe UNu 3akayaHe Ha ypeaa unu 3a usgbpn-
BaHe Ha Liencena oT kKoHTakTa. NaseTe kabena ot
ropelurHa, Macno, ocTpy pb60oBe Unu ABUXELLU Ce
yacTu Ha ypegaa. [MoBpeaeHu unu ycykaHu kabenu
yBenuyasat pucka oT TOKOB yAap.

» KoraTo paGoTuTe C eneKkTpUYECKN MHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3Non3panTe camo yabIKUTENHM kabe-
W, KOWUTO CbLUO ca oAobpeHn 3a ynotpeba Ha oT-
KpWTO. M3non3BaHeTo Ha paspelleH yabrkasaly
kaben HamansBa pucka OoT TOKOB yaap.

+ CBbpXeTe eneKkTpUYeckns MHCTPYMEHT KbM 3axpaH-
BalllaTa Mpexa upe3 LierncenHa KyTusi ¢ npegna-
3uten oT makcumym 16 A. lNpenopbyBame aAa ce
MOHTMpa 3aLUWUTHO YCTPOWCTBO 3a OCTaTbyeH TOK C
HOMWHaneH ToK Ha u3knto1BaHe He noseye oT 30 mA.
O6bpHeTe ce KbM BalLUsi €NIEKTPOTEXHUK 3a CHBET.
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Be3onacHocT Ha xopaTta

OnepaTtopbT TpsbBa Aa e HaBbpwun noHe 18 ro-
OVHN.

[eua He 6uBa ga paboTST ¢ NnpoaykTa.

Bbaoete BHUMaTenHu, obpbluaWiTe BHMMaHue Ha
TOBa, KOETO npaBuTe, W NoAaxoxAaanTe pasyMHO
KbM paboTaTta c enekTpuYeckn MHCTPYMeHT. He n3-
rnonssanTe ypeaa, ako CTe yMOPEHU uUnu cte nop
BIUSHMETO Ha HapKOTULM, ankoxon unu Meauka-
MEHTMW.

MOMEHT HEBHVMMaHVE NpU U3NON3BAHETO Ha enek-
TPUYECKUS MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBeae A0 cepu-
03HW HapaHsABaHUS.

HoceTe nuuHM npepnasHu cpeactsa U BUHAru
3awWmnTHM oyuna. HoceHeTo Ha nMUYHKM npeanasHu
cpeAcTBa, kaTo NPOTMBONPaxoBa Macka, npeanas-
HU 0BYyBKM, KOUTO He ce xnb3rarT, NpeanasHa kacka
Unu 3awuTa 3a cnyxa, cnopes suaa u ynotpebara
Ha eneKkTpUYecKUs MHCTPYMEHT, HaMansBa pucka
OT HapaHsBaHus.

Hocerte 3awuTa 3a cnyxa. Bb3geicTsmeTo Ha WwWym
MOXe Aa npuynHmu 3aryba Ha cnyxa.

HoceTte npegnasHa macka 3a npax. Npu o6paboT-
KaTa Ha AbpBeCUHa U ApYrK maTtepuanu Moxe Aa
ce CTUrHe fo obpasyBaHe Ha BpeJeH 3a 34paBeTo
npax. He TpsibBa ga ce obpaboTBa cbabpXKaLy as-
6ect maTepuan!

HoceTe 3awmTHM ounna. Bb3HukBawumTe no speme
Ha paboTa UCKpW Unu usnuTawnuTe oT ypeaa Tpec-
KW, CTBPrOTMHU 1 NpaxoBe MoraT Aa NPUYUHAT 3a-
ryba Ha 3peHueTo.

M3bareariTe HEBONMHO BKIOYBaHe. YBepsiBanTe ce,
Ye npeBkoyBaTensT e B nonoxexue ,MI3KJ1.”, npe-
OV Aa BKapaTe wencena B KOHTaKTa.

AKO MpW HOCEHETO Ha ypefa ObpXWUTe NpbcTa cu
BbPXY NpekbCcBaya MNU CBbpXeTe KbM enekTpo-
3axpaHBaHETO BKIIOYEH ype[, ToBa MOXe Aa Ao-
Bee A0 3MOononyKu.

OTCcTpaHeTe MWHCTPYMEHTUTe 3a HacTpolka wunu
raevyHuTe KNnoYvoBe, Npeamn Aa BknoynTe ypeaa. VH-
CTPYMEHT UN¥ KIioY, HAMUpaLl, ce BbB BbpTsLla ce
4acT OT ypeAa, MOXe Aa foBeje [0 HapaHsBaHus.
He ce HapuexsiBavite. Ocurypete cu ctabuneH
CTOEX M MOCTOSIHHO NaseTe paBHoOBecue. Taka Mo-
XeTe Aa KoHTponupaTe ypeaa no-gobpe B Heovak-
BaHW CUTyaLuu.

HoceTte noaxoaswo obnekno. He HoceTe WMPOKK
apexun unu ykpawenus. [pbxTte kocata, obnekno-
TO U pbKaBULNUTE CU Aaney OT ABUXKEeLLM ce 4YacTu.
LLinpoku apexu, ykpalleHus unm gbnrv Kocu moraT
na 6baaTt 3axBaHaTV OT ABUXKELLM Ce YacTu.
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FpumxnuBo GopaBeHe M ynoTpeba Ha enekTpu-

YeCKN UHCTPYMEHTU

* He npeToBapBaiTe Bawus MHCTPyMEHT. Manonas-
BanTe nogxoaswus 3a Bawarta pabota enektpu-
Yecku ypea.

C noaxoaawma enekTpuyeckn MHCTPyMeHT pabo-
TMTe no-gobpe n No-curypHo B AmanasoHa Ha pa-
6OTHWUTE MY XapaKTepUCTUKK.

* He n3nonssante enekTpuyYeckn MHCTPYMEHT, YNR-
TO NpekbcBay e noBpeaeH. EnekTpnyeckn MHCTpy-
MEHT, KOUTO HEe MOXe Aa Ce BKIOYBa UMKN U3KIHoY-
Ba, e onaceH 1 Tpsibea fa 6bAe peMOHTUPaH.

* M3BapgeTe wencena oT KOHTakTa, npeau ga wm3-
BbpLUBaTE HACTPOWKK No ypeaa, Aa CMeHsiTe npu-
Ha4NexXHoOCTU UNu Aa ocTaBuUTe ypeaa HacTpaHu.
Tasn mspka 3a 6e3onacHOCT npegoTBpaTsBa Hey-
MWLLNEHOTO BKIOYBaHe Ha ypepa.

+ CbxpaHaBaiTe HeW3NOn3BaHUTE eneKkTpU4eckn
WHCTPYMEHTN Ha HefoCTBNHO 3a geua MsacTo. He
ocTaBsiiTe ypeaa Aa 6bae v3nonseaH oT nuvua,
KOMTO He ca 3amno3HaTu C ypeAa Wnu He ca npo-
Yenu HacTosilMTe WHCTPyKuuu. Enektpunyeckute
WHCTPYMEHTU Ca OnacHu, ako ce U3nonssar oT He-
OMUTHK Nnua.

* MoapbpxanTe rpyxnueo ypeaa. MNposepete ganu
ABMXeLmMTe ce YacTu dyHKuMoHupat 6e3ynpeyHo
W He 3asxAaT, Aanu HAMa CYyMneHu Unu Taka no-
BPeAEeHW YacTu, Ye fa HapywasaTt (PyHKLMOHMpa-
HeTo Ha ypepa. [oBpeaeHnTe YacTu cneaBa aa 6b-
AaT peMOHTUPaHW Npeaun N3Non3BaHeTo Ha ypeaa.

* MHoro 3rnononyku ca NpUYMHEHN OT NIOLWO NoAABP-
XKaHW enekTpuyeckn MHCTpymeHTn. Moaabpxante
BawwmnTe pexelim NHCTPYMEHTU HAaTOYEHN 1 YACTU.
IpvxnunBo NogabpPXaHUTE pexeLn MHCTPYMEHTH C
ocTpu pexelun pbboBe ce 3aknMHBAT NO-Marnko u
ce BOASAT NO-NecHo.

* M3non3BaiiTe eneKTpMYeCcKns MUHCTPYMEHT, NpUcTaB-
KWUT€ W T.H. CbIMAaCHO Te31 MHCTPYKLUM U TaKa, KakTo e
npeanucaHo cneumanHo 3a Tosu Tun ypepa. Mpu ToBa
B3eMaliTe noj BHUMaHue ycrnoBusitTa Ha paboTta u
AelcTBMeTO, KoeTo TpsibBa Aa ce N3BBLPLUK.

* Ynotpe6ata Ha eneKTPUYEeCKN WHCTPYMEHTU 3a
pasnuyYHKn OT NpeaBUAEHUTE NPUMNOXEHNS MOXe Aa
fAoBefie [0 ONacHU cUTyauun.

CepBus

* YpeabT TpsibBa ga ce peMOHTMpa caMO Ha KBa-
nuuumpanmn cneunanncTu n camo ¢ OpUrMHanHm
pe3epBHU YacTu. ToBa Le rapaHTupa, Yye 6esonac-
HOCTTa Ha ypeaa we 6bae 3anaseHa.

MpeaynpexpaeHune!

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauus TO3W eneKkTPUYecku
WHCTPYMEHT Cb3faBa enekTpomarHuTHo none. lMpu
onpefeneHn ycrnoBusi ToBa none MoXe Aa Hapylm
(PYHKLUMOHMPAHETO Ha aKTUBHW UMW MAacUBHU Meau-
LUMHCKN UMMNAHTW.

3aaa ce HaManu onacHOCTTa OT CEPUO3HU UM CMbPTO-
HOCHUM HapaHsiBaHUsA, NpenopbyYBamMe Ha nvua ¢ Meau-
LMHCKM UMNMaHTU Ja ce KOHCYNTMpaT CbC CBOSA Nekap
M C NPOU3BOAUTENSA HA MEOMUMHCKUS UMMMaHT, npeaun
€neKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa 6bae M3nonasaH.

CneumnanHu ykasaHus 3a 6e3onacHoOCT 3a MalIuHa-
Ta 3a ueneHe Ha AbpBa

A Bnaropasymue!

[Buxewm ce YacTn Ha MawnHaTa. He nocsarante KkbM
30HaTa 3a ueneHe.

A NPEAYNPEXAEHMUE!

M3non3saHeTo Ha TO3K MOLLEH ypea Moxe Aa AoBeae
[0 cneumnanHu onacHocTwu. MorpuxeTe ce Aa 3aWwuTu-
Te cebe cu 1 xopaTa okono Bac. BuHaru Tpsibsa ga
ce cna3BaT OCHOBHUTE NpeAnasHu Mepku 3a 6esonac-
HOCT, 3a Aa ce cBeje A0 MMHUMYM PUCKBLT OT HapaHs-
BaHe 1 OMacHoCT.

MawwuHaTa mMoxe Aa ce u3non3Ba camMo OT eAuH

oneparop.

» Hukora He ce onuTBaiTe fa pa3uensaTe CTBONOBE,
KOMTO ca No-rofieMmn oT NpenopbYnTeNHUS Kanaum-
TeT Ha AbpXXaya 3a CTBOSOBE.

» CTBonoBeTe He TpaAbBa Ja CbAbpXaAT NUPOHU UK
KWLM, KOUTO MOraT Aa M3neTaT unu ga nospeast
malimHara.

+ CrtBonoBeTe TpsibBa Aa 6bAaT oTpsA3aHu B kpas cu,
a BCUYKW KITOHW — OTCTPaHEHU OT HEero.

» BuHaru uenete AbPBOTO MO NMOCOKa Ha BrakHaTa.
He nocraesiTe u He ueneTe AbPBOTO NOA Npas
BB/ KbM MHCTPYMEHTa 3a LUeneHe, Tbil kaTo ToBa
MOXe [a NoBpeau MHCTPYMEHTa 3a LieneHe.

» OnepaTopbT TpabBa Aa ynpasnssa yCTPOMCTBOTO
3a ynpaBreHue Ha MaluvHaTa ¢ ABeTe CU pble, 6e3
[la 13nonasa Apyro YCTPOWCTBO, KOETO Aa 3aMeHun
YCTPOMICTBOTO 3a yrnpasreHue.

* MawwuHata Moxe fJa ce WM3Mnonsea camo OT Bb3-
pacTHM, KOMTO ca MNpPOYenu PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus npeau ynotpe6a. Hukoin He Moxe
fa u3nonsea Tasn malwuHa, 6e3 fa e npoyen pb-
KOBOZCTBOTO.
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* Hukora He ueneTe gBa CTBONA E4HOBPEMEHHO, Tbi
KaTo ABbPBOTO MOXeE [la M3NETU, KOETO € OMacHO.

* Hukora He pobaBsiiTe 1 He 3ameHsTe AbpBa No
BpeMe Ha paboTa, Tbii KaTo TOBa € MHOIO OMacHo.

nanu ypeabsT Moxe ga 6bae U3knodeH npaBuiHo
[anv ypeabT € HacTpoeH npaBwunHO (onopa 3a
cTBONoOBeTE, 3bOUM 3a CTBONOBETE, BUCOYMHA Ha
pasfenswms KnuH)

+ [okaTto MawuvHaTa paboTu, xopaTa W XUBOTHUTE
TpsibBa Aa ce HamMmupaT Ha pa3cTosiHUe OT Hall-man-
ko 5 MeTpa OoT MalMHaTa 3a LueneHe Ha AbpBa.

* Hukora He NpomeHsiTe 3alMTHUTE YCTPOMNCTBA Ha Ma-
LIMHaTa 3a LeneHe Ha AbpBa U He paboTeTe 6e3 Tax.

+ C mawmHaTa 3a ueneHe Ha AbpBa HUKOra He pas-
uensaiiTe npekaneHo TBbPAO AbPBO C HATUCKa Ha
uMnuHabpa 3a noseve ot 5 cekyHau. MNperpsAToTo
mMacrno noj HansraHe mMoxe Aa NoBpean MallnHa-
Ta. CnpeTe mawwnHaTa 1 ce onutanTe Aa pasue-
nuTe AbPBOTO OTHOBO, CNej KaTo ro 3aBbPTUTE Ha
90°. AKo AbPBOTO BCE OLLe He MOoXe Aa Obae pas-
ueneHo, ToBa 03Ha4yaBa, Ye TBbPAOCTTA Ha Abp-
BOTO HaAXBbPnsA KanauuTeTa Ha MalMHaTta u TO
TpsibBa Aa 6bAe oTCTpaHeHo, 3a Aa He ce NoBpeaun
MaluuHaTa 3a ueneHe Ha AbpBa.

* Hukora He ocTaBsiiTe paboTewara mawvHa 6e3

Korato paboTtuTe, BuHarM nasete paboTHata 30Ha
cBoboaHa oT NpenATcTBUA (Hanp. napyeTa AbPBO).

CneuunanHu npeaynpexaeHus npu pabora ¢ ma-
WwMHaTa 3a ueneHe Ha AbpBa

Mpu paboTa c TO3M MoLLEeH ypea MoraT Aa Bb3HUKHAT
creuunanHu onacHocTu. MNorpuxeTe ce Aa 3awmTuTe
cebe cu 1 xopaTta okono Bac.

Xuagpasnuka

Hukora He paboTeTe ¢ To3u ypef, ako Ma onacHocT
OT XMgpaBnuyHa Te4yHocT. [1poBepeTe 3a xMapaBnuy-
HU TeyoBe, NPeAu Aa M3non3saTe MHCTPyMeHTa 3a
ueneHe. YBepeTe ce, Ye ypeasT 1 paboTHaTa BK 30Ha
ca yncTu u 6e3 macneHu netHa. XmgpaBnuyHarta Tey-
HOCT MOXe Aa MPUYMHM OMacHOCTM KaTo NMOAXITb3Ba-
He ¥ najaHe, M3Nnb3BaHe Ha pbLeTe Npu N3non3eaHe

Hapasop. CnpeTe MawwvHata U A usknwo4veTe oOT
enekTpuyeckaTa Mpexa, korato He paboTuTe.

* He n3nonseante mMalmHaTa B 6n1130CcT A0 Npupo-
OeH ras, 6eH3NHOBU KaHanu unu gpyru 3ananumm
maTtepuanu.

* Hukora He oTBapsiiTe KyTuaTa Ha NpeBKIYBaTe-
ns Unu kanaka Ha gsuratensi. Ako e Heo6xogumo,
ce 06bpHeTE KbM KBanMduuupaH enekTpoTEXHUK.

+ YBepeTe ce, Ye MalLMHaTa n kabenuTe He BNU3aT B
KOHTaKT C BOAA.

+ PaboTteTe BHMMaTENHO CbC 3axpaHBawus kaben un
He ro AbpnanTe, 3a Aa ro uskniouute. MNasete kabe-
nuTe OT NpekoMepHa ToMMuHa, Macrno u NnpeaMeTn
c ocTpu pbbose.

* Monsi, obbpHETE BHWMaHWe Ha TemnepaTypHu-
Te ycnosus no Bpeme Ha pabota. M3kniountenHo
HUCKWTE U U3KITIOYUTENHO BUCOKUTE TemnepaTtypu
Ha okonHaTa cpefa moraT ga foBeaaTt Ao Henpa-
BUITHO PYHKLMOHUPAHE.

» [bpBUTE NOTPEOUTENN HA MaLUMHATA 3a LieNeHe Ha
AbpBa TpsiGBa Aa nonyyaTt NpakTU4eckn UHCTPYK-
umun 3a paboTa c Hest OT ONMMTEH onepaTop ¥ NbPBO-
HavanHo ga paboTaT noa HabnogeHne.

Mpean pabota npoBepsiBanTe

e Janu Bcuuky (PYHKUMM Ha ypeda dyHKUMOHUpaT
npasuHo

* panu usnoto obopyaBaHe 3a 6e3onacHOCT yHK-
LUMOHMPa NPaBUiHO (ABYPbYEH 3alMUTEH U3KITHOY-
BaTen, NpeBKoYBaTeN 3a aBapuitHO cnupaHe)

www.scheppach.com

Ha MallnHaTa Unn onacHoOCT OT noXxap.

EnekTpuuyecka 6esonacHocTt

Hwvkora He uanonsBeaiTe To3u ypea, ako MuMa onac-
HOCT OT efnlekTpuyecku Tok. Hukora He paboTeTe ¢
eneKkTpUYecKkn ypes BbB BIIaXHU YCMNOBUS.

Hukora He paboTeTe C TO3M ypen C HenoaxoasLy
3axpaHBaly kaben nnu yagbnxuteneH kaben.
Hukora He paboTeTe ¢ TO3u ypen, OCBEH ako He e
CBbP3aHO KbM NMPaBUIIHO 3a3eMeH KOHTaKT, KOUTO
ocurypsiea 3axpaHBaHe, KakTo € 0603Ha4yeHo u e
3almnTeH ¢ npeanasuTen.

MexaHW4HM onacHoOCTH
LleneHeTo Ha AbpBa cb3gaBa 0COBEHN MexaHW4Hu
onacHocCTH.

Hukora He paboTeTe C TO3M ype[, OCBEH ako He HO-
cuTe NoAXOASLLM NpeAnasHn pbkaBuLmM, 06yBKM CbC
CTOMaHeHu BbpXxoBe 1 0406peHV NnpeanasHn o4mna.
BHumaBanTe ¢ nonyyeHuTe Tpecku; usbsreante
HapaHsBaHua npu NpoboxaaHe U Bb3MOXHO 3ax-
BallaHe Ha YyCTPOWCTBOTO.

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa LenuTe CTBONIOBE, KOU-
TO ca TBbpAe AbMIU UK TBbpAe Marnku u HIMa aa
nacHaTt npaBuIIHO B ypeaa.

Hukora He ce onuTBaiTe ga uenuTe CTBOJSIOBE, B
KOWTO MMa NUPOHU, TEN UK APYTU NpeaMeTH.
MouncTtBaiiTe, gokaTo paboTuTe; HAaTPynaHOTO Ha-
LeneHo ObPBO U CTbProTWHW MoraTt Aa cb3gagaT
onacHa paboTHa cpefa. Hukora He npoabnxaBante
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Aa paboTuTe B npeTbrkaHa paboTHa cpeaa, KbaeTo
MOXe [1a Ce MOAXMb3HeTe, CbHETE UMK NagHeTe.

« [pbXTe 3puTenute ganey ot ypeda W HUKOra He
no3BonsBaiTe Ha HEOTOpPU3MpaHu nuua ga pabo-
TAT € ypeaa.

OcTaTb4HMU pUCKoBe

MatuvHaTa e KOHCTpyMpaHa CbrNacHo HUBOTO Ha pas-
BUTWE HA TEXHUKATA U MPU3HaTUTe NpaBuna Ha TEXHU-
ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta morat
[a Bb3HMKHAT OTAENHM OCTaTb4YHM PUCKOBE.

+ OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha MPbCTU U ANnaHu oT
pasuenBalLusi UIHCTPYMEHT NpW HENPaBUITHO BoAe-
He 1nun nocTaBsHe Ha AbPBOTO.

* HapaHsiBaHMSI OT M3XBbPMEHO napye npu Henpa-
BUIMHO AbPXaHe U BOAEHeE.

* OnacHoCT OT TOK Npu U3MNoNn3BaHe Ha HenpaBUHN
eneKkTpnYeckn CBbP3BaLLM NPOBOAHULIN.

+ OnacHocT nopaau cneLuanHy CBoCcTBa Ha AbPBO-
TO (YenoBe, HepaBHa popma v ap.).

+ 3acTpaliaBaHe Ha 34paBeToO nopagu TOK Npu n3-
nonasaHe Ha HempaBWIHW eNekTPUYeckn CBbp3Ba-
LY MPOBOAHULIN.

+ W3knioyeTe ypeaa u m3BageTte Lencena oT KOH-
TakTa, Nnpeau Aa ussbpluBaTe paboTn No HacTpoii-
KaTa v TexHuyeckaTta noaapbxka.

+ OcBeH TOBa, BbPEKM BCUYKW B3€TU NPeANasHn MepKu,
Morar fja CbLLeCcTByBaT HESIBHU OCTaTbYHU PUCKOBE.

» OcTaTb4HWUTE puckoBe morat ga 6baat HamaneHu,
ako 6bAaT cnasBaHu rmasu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" n ,YnoTpeba no npegHasHavyeHue", KakTo un
pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba kaTo Lsno.

+ [lpepoTBpaTtaBanTe cny4yanHu BKNIOYBaHNSA Ha Ma-
lIMHaTa: NpyU NOCTaBsiHe Ha Liencena B KOHTaKTa
nyckoBuaT 6yToH He 6uBa Aa e HaTUCHaT.

* [pbxXTe pbueTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTo mawwuvHaTta pabotu.

+ [pu ueneHe moraT Aa Bb3HWKHAT ONACHOCTU, KaTo
N3XBBPNSAHE Ha YacTu, bnoknpaHe Ha UHCTPYMEH-
Ta 3a LueneHe U cMaykBaHe Nopaan ecTecTBOTO Ha
AbpBecuHaTa (Hanp. nopaav M3pacTbLu, 4acTu oT
TPynu C HenpasunHa opma 1 T.H.).

6. TexHW4YeCKM OaHHM

230V /50 400V /50
OeuratenV/Hz Hz Hz
KoHcymunpaHa mowyHocT 3000 W 2100 W

P1

2901 BG

OTtpnaBaHa mowHocT P2 2200 W 1500 W

Pexwum Ha paboTta S6 40% S6 40%

O(Sc:pom Ha aBuratens 2800 2800

min

MpucnocobneHue 3a ) a

obpbLyaHe Ha dasuTe A
850x915 850x915

Paavepn I x Ll x B x 1495 x 1495

mm mm

BucounHa Ha nnota 800 mm

Pa6oTHa B1counHa 920 mm

ObmxuHa Ha 4bpBOTO 10 - 55 cm

MUH. - MaKc.

OuameTtsbp H.a ObpBOTO 8-30cm

MUH. - MaKC.:

MoLLUHOCT Makc. 7t

Xop Ha uunuHabpa 495 mm

CkopocCT Ha xof Hanpej 4,5 cm/s

CkopocT Ha xo[ Hasaj 16,5 cm/s

KonunyecTtso macno 3,51

Terno ok. 98,5 kg 94,5 kg

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKN NpomeHu!

LymoBe

A Mpepynpexaexue: LLlyMbT Moxe Aa okaxe cepu-
03HM Bb3AeNcTBUs Bbpxy BaweTo 3apase. Mpu wym
Ha mawuHuTe Haa 85 dB, mons, HoceTe noaxoasula
3alwuTa 3a cnyxa.

XapakTepucTuku Ha wyma (230V~)

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT L, 97,4 dB

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe L, 89,8 dB

Heonpenenexoct K, 3dB
XapakTepucTuku Ha wyma (400V~)

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT L, 98 dB

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe L, 89,8 dB

HeonpepeneHocT K 3dB

WA/pA

*Pexum Ha pabota S6 40%, HenpekbcHaTa nepuo-
AunyHa paboTta ¢ npekbcHaTo HaToBapBaHe. Ekcnno-
aTauusiTa ce CbCTOM OT BPEMe Ha NyckaHe, Bpeme C
NOCTOSIHHO HaToBapBaHe U BpeMe Ha paboTa Ha npa-
3eH xoA. MNpoabnxuTenHocTTa Ha unkbna e 10 MuH.,

www.scheppach.com
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OTHOCUTENHaTa NPOAbLIKUTENHOCT Ha BKIOYBaHE €
40% OT NPOABIMKUTENHOCTTA Ha UMKbNa.

Cwuna Ha HaTUCK:

HuBoOTO Ha Npon3BOANTENHOCT Ha BrpajeHaTa xugpa-
BMWYHa NMomna Moxe Aa AOCTUIHE KpaTKOBPEeMEHHO
HWBO Ha HansraHe 3a cuna Ha pasuenBaHe oT 7 ToHa.
B ocHOBHaTa HacTpoiika XuapaBiMYHUTE UHCTPYMEH-
T 3a LeneHe ca pabpunyHo HacTpoeHu Ha ok. 10% no-
HWCKO HUBO Ha NPOU3BOAUTENHOCT.

OT cbobpaxeHus 3a 6e30nNacHOCT NOTPeOUTENAT He
TpsbBa Aa NPOMEHS OCHOBHUTE HAaCTPOWKMU.

Mons, nmaiite npeaBua, Ye BbHIWHUTE hakTopu, kKaTo
paboTHa TemnepaTtypa u TemnepaTypa Ha OoKonHaTa
cpefa, HansraHe Ha Bb3AyXa U BNa)KHOCT BNUSASAT Ha
BMCKO3WTETA HA XMAPABINYHOTO MaCIo.

OcBeH ToBa NPOU3BOACTBEHUTE OTKIMOHEHUS U FpeLL-
KUTe B nogapbXKkaTa Morat Aa NOBMUSASAT Ha NOCTUXU-
MOTO HMBO Ha HansiraHe.

7. PasonakoBaHe

OTBOpeTe onakoBkaTa U BHUMATESIHO u3BageTe ypeaa.
OTcTpaHeTe onNakoBbYHUS MaTepuar, KakTo 1 onako-
BbYHUTE U TPAHCMOPTHWUTE npeanasuteny (ako uva
TakuBa).

MpoBepeTe Aanun 06emMbT Ha fOCTaBKaTa € NbrieH.

MpoBepeTe ypeaa v NpMHaanexHocTuTe 3a nospean
OT TpaHcnopTtupaHeTo. [py peknamauum focTaBym-
KbT TpsibBa fa 6bae yBegoMeH He3abaBHo. Mo-KbCHM
peknamauum He ce Npu3HaBear.

Mo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkata [0 M3TWYaHe
Ha rapaHLMOHHUSI CPOK.

Mpean ynoTtpeba ce 3anosHainTe C ypepa nocpep-
CTBOM pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a NpuHaanexHocTH, KakTo 3a U3HOCBALLM ce U pe-
3epBHW YaCTU, N3MNOn3BaTe CamMo OPUTMHANHN YacTu.
Pe3epBHU YacTn moxeTe ga cu HabaBute oT Bawus
crneunanuanpaH Tbproeew,.

Mpv nopbYkM NocoyBaiTe HaLWUSA HOMEP Ha apTuKyn,
KaKTO U TUNa 1 rognHaTa Ha NpoM3BOACTBO Ha ypeaa.

A BHUMAHME!

YpeaobT u oNnakoBBYHUAT MaTepuan He ca Urpayka
3a geua! fleua He 6MBa Aa uUrpasT ¢ NnacTMacoBu
Top6uykK, ponno n gpebHn yactu! CuwecTeyBa
onacHOCT OT NornbliaHe U 3aaywaBaHe!

www.scheppach.com

8. MoHTax/npepgu nyckaHe B eKCnro-
atauus

8.1 MoHTax Ha konenarta (7) (Topbuyka c npwu-
HapnexHocTtu A)

+ PasxnabeTte BUHTa C LUECTOCTEHHA rMaBa Ha Nnax-
kata (dwur. 3 (1)) poTorasa, AokaTo OCTa Ha KoNemno-
TO NacHe B nnaHkaTa.

+ Bkapaiite ocTa Ha konernoTo B nnaHkara (dwur. 3 (2)).

+ 3aTerHete pasxnabeHus npean TOBa BUHT.

* MoHTupanTe Konenara v wanbara.

+ ®ukcupaiiTe konenaTa kym ocTa € LWNMHT.

* Hakpas noctaBeTe Mankusa kanak Ha rnaBuHara.
MoBTOpeTe Tasu npoueaypa u oT Apyrata ctpaHa.

8.2 MoHTax Ha nnora (5)

+ Pa3sxnabete BUHTa Ha 3Be3goobpasHaTta ApbXxka
(dur. 4).

+ CrbHeTe ABeTe CTPAaHUYHM Macu 3a noctassHe (11)
HaBbH, KaKTO e nokasaHo Ha dwur. 5.

* MoHTupaiiTe nnoTa B NpeaBUAeHNs 3a LenTta Abp-
Xay n 3aTerHeTe OTHOBO pa3xnabeHuns npean ToBa
BWHT Ha 3Be3goo6pa3HaTa Bpb3ka (Pur. 6 (2)).

8.3 MoHTax Ha ynpaBnsBawuTe paMmeHe, KOMn.
(10)
(Topbuuka c npuHaanexHocTu B)

PbukuTe 3a ynpaBrneHue Ha pameHeTe coyaT HaBbH!

« BkapaviTe BMHTa C LLECTOCTEHHA rnmaBa v wanbaTa
npes oTBOpa Ha paMoTo 3a o6cnyxBaHe (dur. 7 (1)).

» Bkapaite pamoTo 3a obcnyxsaHe (A) B npeBKNOY-
BawaTta kobunuua (B) (dwr. 7 (2)).

» [llocTtaBeTe nognoxHaTa wanba (7a) mexagy pamo-
To 3a obcnyxsaHe 1 nocTaskata (Pur. 7 (2)).

+ BaTerHeTe OTAONY BMHTA C LUECTOCTEHHA rnasa C
waiba n ocuryputenHa raika.

* BHumaHue: 3aTerHeTte ocuryputenHaTa ranka Ton-
KoBa, Ye pamoTo 3a obcrnyxBaHe Aa Moxe fa ce
[ABWXU HaNsiBO U HafACHO.

» Cera 3akpeneTe Apyroto pamo 3a obcnyxsaHe no
OMUCaHUsi Ha4YWH OT ApyraTa cTpaHa.

8.4 MoHTax Ha 3b6uuTe (TOpOMYKa C nNpuHap-
nexHoctu C)

+ 3akpeneTe ponbnHuUTENHUTE Abpxaun (D) kbM
3b6UMTEe C nomolTa Ha [ABa BUHTa KpbcToobpa-
3eH wnuy, wanbu u ranku (Pur. 8). YBepete ce,
Ye No-AbNrMs ONbIAHUTENEH AbpXay e 3akpeneH
KbM Abpxaya (4), No-KbCUAT AOMBIHUTENEH AbP-
xauy TpabBa ga 6bae 3akpeneH kbm 3bbeua (4a).
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+ [locTtaBeTe perynvpyemuTe 3b06UM BBPXYy Beye
3aBapeHuTe LEeCTOBbIbIHW Taku U v 3akpene-
Te C NpunoxeHuTe BUHTOBe Ha 3Be3foobpasHaTa
ApBbXKa 1 Wwanbute (dur. 8).

+ BHumaHue, cnep mMoHTaxa, HasbOKMTe, MOHTUpPaA-
HW Ha 3B6uuTe, TpAbBa Aa coyaT efHa KbM Apyra
(Pur. 9).

A BHUMAHUE!
Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTauusi 3agbixuten-
HO crno6eTe HanbNHO ypeaa!l

9. TlyckaHe B ekcnnoarauusa

MawwuHaTa Tpsi6bsa na 6bae noctaseHa BbLPXY CTa-
6unHa n paBHa NOBbPXHOCT (Hanp. 6eToHeH nog).

3a pa ce ocurypu ctabunHocT, e HeobxoanMo malm-
HaTa fja ce 3aKpenu KbM NoAaa c nomoLuTa Ha ABa Ajo-
6ena n BuHTOBE (Han-manko M10 x 80). (Bux dur. 15)

YBepeTe ce, Ye MallMHaTa € HanbiHo crinobeHa Ccb-

rnacHo npeanucanusTa. MNpeawn Besika ynotpeba npo-

BepsiBanTe:

* CBbp3BalUTE MPOBOAHMLUM 3a AedeKTHW MecTa
(MyKHaTUHW, Hape3un 1 NoAo6HM),

* MallvMHaTa 3a eBeHT. nospeau,

* [anv BCUYKM BUHTOBE Ca 34paBo 3aTerHaTw,

* XuapaBnukaTa 3a TevoBe U

* HUMBOTO Ha MacnoTo,

* (pyHKUMOHMPAHETO Ha NPeBKIOYBaTENS 3@ BKIHOY-
BaH/U3KMIOYBaHe.

MNMpoBepka Ha HUBOTO Ha macnoTo (Pur. 13)
XuapasnuyHaTta MHcTanauus e 3aTBopeHa cuctema ¢
pesepBoap 3a Macro, MacneHa nomna v ynpasnssaty
BeHTWN. MNpoBepsiBaiiTe HUBOTO HA MacnoTo PeJOBHO
npeamn Bcsiko nyckaHe B ekcnnoatauumsi. MpekaneHo
HWCKO HMBO Ha MacnoTo Moxe Aa noBpean MacneHa-
Ta nomna. HneBoTo Ha macnoTo TpsibBa fa e B paMmknTe
Ha cpefgHaTa MapKkMpoBKka BbpXy Macrnousmepsarten-
HaTa uweka. [pean npoBepkaTa KonoHaTa 3a uene-
He TpsibBa da e npubpaHa, mawwnHaTa Tpsibea Aa e
noctaBeHa Ha paBHO. BbpTeliku, BkapawTe macno-
n3mepBaTenHaTa Lieka, 3a Aa U3MepuTe HUBOTO Ha
Macnoro.

®DyHKLMOHaNHa npoBepka
Mpean Bcsika ynotpeba TpsibBa ga ce M3BbpLUBA
yHKLMOHaNHa npoBepka.

HeictBue: Pesynrar:

HaTuckaHe Ha aBeTe | PasuenBawmsT HOX ce
PbKOXBATKV HAZOMy. | ABWXM Hagony - 4o ok. 10 cm
Hag nnorta.

MyckaHe Ha egHa oT | Pa3suenBalumsT HOX ocTaBa
pbKoOXBaTKuTe. Ha MsCTO B u3bpaHaTa
nosuums.

MyckaHe n Ha ABeTe | PasuenBalymsT HOX
PBKOXBATKU. ce BpblUa B rOPHOTO
nonoxeHwue.

Mpean BcsAka ynoTpeba TpsibBa Aa ce npoBepsiBa
HUBOTO Ha MacnoTo, BUXTe rnasa ,loaapbxka“!

Ob6e3Bb3aywasaHe (dur. 14)

O6e3Bb3aylleTe xuapaBnuyHaTa UHcTanauyus, npe-

OV Aa nycHeTe MHCTPYMEHTa 3a LeneHe B eKcnnoa-

Tauus.

+ Pa3sxnabete o6e3Bb3gywwutenHaTta knana (15) ¢
HAIKONKO 060poTa, 3a Aa MOXe Bb3AyXbT OT pe3ep-
BOapa 3a Macro ja usnuaa.

+ OcrTaBeTe kanaykaTta OTBOpeHa Mo BpeMe Ha eKc-
nnoartauusTa.

» [peon ga npemecTtBaTe MHCTPYMEHTa 3a LeneHe,
3aTBOpeTe OTHOBO KanaukaTa, MHaye Moxe fa us-
Teye macno.

AKO XxugpaBnuyHaTa MHCTanaums He ce o6e3Bb3AY-

LwaBa, 3aTBOPEHUAT B Hes Bb3AyX MoBpexaa ynnbT-

HeHMATa, C KOeTO U UHCTPYMEHTa 3a LeneHe!

OrpaHuMyaBaHe Ha xoZa npu kKbcu aAbpBa (cur. 10)

[lonHo nonoxeHue Ha pasuensaluns HOX — ok. 10 cm
Haj nnoTa 3a uenexe

+ [NpemecTeTe pasuenBallus HOX B XenaHaTa nosu-
Lus, nycHeTe e4HOTO pamo 3a obcnyxBaHe.

* Wsknioyete aBuratens.

* [lycHeTe BTOpPOTO pamo 3a obcnyxBaHe.

+ Pasxnabete BMHTa cbC 3Be3/0BMAHA pbKOXBaTka
(10a).

« [MNpuaBmxeTe NpbTa 3a HAaCTpoWKa Ha xoaa (8) Haro-
pe, AokaTo ce crpe oT Npy>XuHaTa.

+ 3aTerHeTe OTHOBO BWHTa Ha 3Be3foobpasHaTa
apbxka (10a).

« Bknioyete gsuratens.

» [lpoBepeTe ropHOTO NOMOXEHUE.

BkniouBaHe/uskniouBaHe (12)
3a BKnioYBaHe HaTUCHeTe 3eMeHOTO Komye.
3a U3KnYBaHe HAaTUCHETE YEPBEHOTO KOMYE.

292 | BG www.scheppach.com



https://manualsfile.com

YkasaHnue: [Mpeau Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTe
dyHKUMOHMpPaHeTo Ha 6noka 3a BKIOYBAHE/U3KIoY-
BaHe Ype3 eHOKpPaTHO BKIIOYBAHE U U3KIOYBaHe.

3awuTta cpelwy NOBTOPHO 3aABWXBaHe Npu npe-
KbCBaHe Ha ToKa (M3kniouBaTen Npu HyneBO Ha-
npexeHue)

Mpu npekbcBaHe Ha TOKa, HEBOMHO M3TErnsiHe Ha
wencena wnu AedeKkTeH npeanasuten ypeasT ce
n3Knio4YBa aBTOMaTW4HO. 3a MOBTOPHO BKMIOYBA-
He HaTUCHeTe OTHOBO 3eNeHOTO Konye Ha Groka 3a
BKIIOYBAHe/U3KNoYBaHe.

LleneHe

+ [locTaBeTe ABPBO BbPXy NnoTa, 3afApbXTe ro ¢
OBeTe PbKOXBATKW, HATUCHETE PbKOXBATKUTE Ha-
pony. Uom pasuenBawuaT HOX Bnese B AbpPBOTO,
n3byTanTte pbKOXBATKUTE HACTpaHW, KaTo edHo-
BpPEMEHHO C TOBa HaTuckaTe Hapgony. Taka ce
npefoTBpaTsaBa YyNpaxHsABaAHETO HA HATUCK BbPXy
3aabpXKalymTe nnaHku.

* LleneTte camo npaBo OTpsi3aHu AbpBa.

» LleneTe obpBa BepTUKAIIHO.

* Hukora He ueneTe nerHanu UNu NocTtaBeHW Ha-
npeyvyHo AbpBa.

» [pu ueneHeTo Ha AbpBa HOCETe NOAXOASIUM Pb-
KaBULM.

* BHuMaHue, onacHoCT OT HapaHsiBaHe! He wu3-
BaXAanTe 3aKNeLweHoTO ALPBO C pble, a BUHA-
v ro usbyTBanTe cpelly nNocokaTa Ha pasuen-
BaHe.

BHumaHue! CTpaHU4yHUTE Macu 3a rotoBu u3genus

He TpsbBa Aga ce uM3nons3BaT kaTo pasgensiia noa-

noxka/pasgensiwa maca.

Kpait Ha paboTaTa

+ MpuaBumxeTe pasuensalius HOX B JOMHOTO Moo-
XKeHue.

+ [ycHeTe egHoTO pamo 3a o6cnyxBaHe.

* W3knioueTe ypega v usgbpnaiTe wencena.

+ 3arBopeTe BMHTa 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe.

+ CubniopaBaiite o6WwuTe ykazaHns 3a noaapbxkka.

10. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoHTUpaHuAT enekTpoaBuraTten e cBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaTtauusi. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxvmuTe pasnopenbu Ha VDE u DIN.
MpexoBoTO CBbp3BaHe OT CTPaHa Ha KMMeHTa, KakTo
1 M3Non3BaHUAT yabIkasaly kaben, Tpsabsa aa otro-
BapAT Ha Te3n nNpeanncaHus.

M3nonseaiiTe NnpeHOCUM NpekbCBaY 3a NMUYHa 3aluTa
(PRCD), ako B 3axpaHBallaTa Mpexa npekbCcBaybT 3a
ocTaTbyeH Tok (RCD) He e npeaBuaeH ¢ HOMUHaNEH
napasuTeH Tok oT makc. 0,03A.

* [poayKkTbT oTroBaps Ha wusncksaHusTa Ha EN
61000-3-11 1 nognexu Ha cneynanHu ycrnoeus 3a
cBbp3BaHe. ToBa 03HayaBa, Ye WU3MON3BaHeToO Ha
Npon3BOINHK, CBOGOAHO M3BPaHM TOYKM Ha CBbLP3-
BaHe He e JonyCTUMO.
+ [pu HebnaronpusTHW yCroBUSl Ha 3axpaHBalliaTa
Mpexa NpoAykTbT MOXe Aa [oBede [0 BpeMeHHU
konebaHusi B HanpexeHneTo.
+ [MpoAykTbT e npeaBuMAeH camo 3a ynotpeba kbM
TOYKM Ha CBBbP3BaHe, KOUTO
a) He NpeByMLWaBaT MaKCMManHo AONYCTUM MPEXOB
nMmneaaHc “Z”

(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) unu

6) umaT JonycTUMO HaToBapBaHe Ha MpexaTa npu
npoabmxuTenHa pabota ot noHe 100 A 3a dasa.

» Bue, kato notpebuten, Tpsbea ga rapaHTupare,
ako e HeobxoauMmo 4Ypes KoHcynTauus ¢ Baweto
enekTpocHabauTenHo ApyxecTso, Ye Bawara Tou-
Ka Ha cBbp3BaHe, KbM KOATO xenaeTte Aa M3Nons-
BaTe NpoAykTa, OTroBaps Ha e4HO OT [BeTe Moco-
YeHW U3NCKBaHus, a) unu b).

I'IOBpeneH CBbp3Bal eNeKTpu4yeCckm npoBOAHUK
Mo CBbp3BalWnTe ernekTpu4eckn npoBoAgHUUM HeCTOo
BBb3HMKBAT NoBpean B nusonauuata.

[MpuynHmM 3a ToBa moraT ga 6bvaar:

+ Touykn Ha npuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BalUTe NPO-
BOAHMLM Ca NpoKkapaHu npes npouenu Ha Nnpo3op-
Uy unu BpaTu.

» Touyku Ha nperbBaHe Nopaaun HenpaBuUIHO 3akpen-
BaHe Unv npokapBaHe Ha CBbp3BaLyusi NPOBOOHMK.

+ MecTa Ha npepsisBaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMs NPOBOAHMK.

* [NoBpeau B n3onauusita nopaau AbprnaHe OT CTeH-
HWS KOHTAKT.

» [lykHaTuHM Nopaau cTapeeHe Ha usonauusTa.

TakuBa fedeKTHM CBbp3BalM €neKkTpuYeckn npo-

BOAHUUM He BMBa ga ce u3nonssaT U Nopaaun nospe-

[eHaTa n3onauusi ca onacHu 3a xusorTa.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a NoBpeau CBbp3BaLuUTe

enekTpuyecku nposogHuuu. BHumaBaiTe 3a ToBa,

npv npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHUK Aa He e

CBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.
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CBbp3BallnTe enekTpnyecknm npoBoaHULmM Tpssbea aa
OTroBapsAT Ha npunoxumuTe pasnopeabu Ha VDE un
DIN. N3nonsBaiTe camo CBbp3BalLM NPOBOAHULMN C
o6o3HaveHne HO7RN.

OTneyaTBaHe Ha TWNOBOTO 06O3HAYeHWEe BBLPXY
cBbp3Balyms kaben e 3aAbKUTENHO NpeanucaHme.

Mpu eaHodaseH ABuraten 3a NPOMEHNVB TOK 3a Ma-
LLMHW C BUCOK nyckoB Tok (0T 3000 W) Bu npenopby-
Bame npeagnasuten ot C 16A unu K 16A!

OBuraten Ha npomeHnuB Tok 230 V~/ 50 Hz
MpexoBo HanpexeHue 230 V~/ 50 Hz

MpeXoBOTO CBbp3BaHe U yabxXaBalUSAT NPOBOLHUK
Tpsi6ea Aa ca 3-xunHn = P + N + SL. - (1/N/PE).
YabmkaBawute npoBoAHUUM TpsGBa fa uMat MUHK-
MarnHo cevyeHue ot 1,5 mm2.

MpucbeanHaBaHETO KbM MpexaTa ce ocurypsiea ¢
makcumym 16 A.

Tpudasen guraten 400 V~/ 50 Hz

MpexoBo HanpexeHue 400 V~/ 50 Hz

MpexxoBOTO CBbp3BaHe ¥ yAbixaBalMsAT NPOBOAHUK
Tpsi6Ba Aa ca 5-xunHn = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
YabmkaBawute npoBoAHULM TpsGBa fa uMat MUHK-
MarnHo cevyeHue ot 1,5 mm2.

MpucbeanHsiBaHeTO KbM MpexaTta ce ocurypsisa c
mMakcumym 16 A

Mpu cBbp3BaHe KbM MpexaTta Unu NPoMsiHa Ha Msic-
TOTO Ha ynoTpeba TpsibBa ga 6bae npoBepeHa noco-
kaTa Ha BbpTeHe. [pu Hyxaa nonsipHocTTa TpsibBa Aa
ce o6bpHe.

3aBbpTeTE YCTPOMCTBOTO 3@ 06pbLLaHe Ha nonocuTe
B Wencena Ha ypega.

11. MouucTtBaHe

BHumaHue!
Mpeawn BcsikakBu paboTu No noynMcTBaHe U3TernsmnTe
MPEXOBUS LLLENCEeN.

MpenopbyBame Aa noyncTeBaTte ypega segHara cnej
BCska ynotpeba.

OT Bpeme Ha Bpeme n3bbpcBaiiTe € kbpna CTPYXKUTe
1 npaxa oT MalnHaTa.

MouncTBaiiTe ypea pefoBHO C BNaxHa kbpna 1 man-
KO Mek canyH. He uanonssainTe nounctealym npena-
patu unu pasTBopuTenu; Te 6uxa Mornu Aa passgart
nnactMacoBuTe 4acTv Ha ypepa. BHumaBaiiTe 3a
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TOBa, A HE MOXe Aa nonajHe BOAa BbB BLTPELIHOCT-
Ta Ha ypegda.

12. TpaHcnopTupaHe

A BHumaHue!
Mpeau TpaHcnopTMpaHe U3KMNOYBaNTe Wencena.

3a fa TpaHcnopTupaTe MalwwuHaTa 3a LeneHe Ha
ObpBa, pasuenBawmaT HOX Tpsbea ga ce npubepe
nokpan Hapony. HaknoHeTe Neko WHCTpyMeHTa 3a
LueneHe ¢ pbkoxBaTkaTa BbpXy KofloHaTa 3a LeneHe,
[0KaTo MaluMHaTa nerHe Bbpxy konenaTa, C KoeTo TS
Moxe Aa 6bae npuasmxeHa (Pur. 11).

13. CbxpaHeHue

A BHumaHue!
Mpeau TpaHcnopTMpaHe U3KNOYBaNTe Wencena.

Mpeawn fa cbxpaHsiBaTe ypeda, npemMecTteTe pasuen-
BalLMs HOX B LOJTHO MOMOXKEHME.

CbxpaHsiBaiiTe ypea U HEroBUTe akcecoapu Ha TbM-
HO, CyXO W 3aL4MTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo U HefJoC-
TBMNHO 3a feua mMscTo. OnTuManHaTa TemMneparypa Ha
cbxpaHeHue e mexay 51 30 °C.

CbXxpaHsiBanTe MHCTPYMEHTA B OpPUrvHanHaTta onakoBka.

MokpuiiTe MHCTPYMEHTa, 3a Aa ro 3awuTuTe OT npax
vwnu Bnara. CbxpaHaBanTe pbKOBOACTBOTO 3a Yno-
Tpeba npu UHCTpyMeHTa.

14. MoappbxkKa

BHumaHue!
Mpeaun BcsikakBy paboTy No nogapbxkkata n3gbpn-
BalTe MPEXOBUS Lencern.

Kora macnoto Tpsi6Ba na ce cmeHn?
MbpBa cmaHa Ha macnoto cnep 50 yaca paboTa,
cnep ToBa Ha Bcekn 500 yaca paboTa.

CmsiHa Ha macnoTo (Pur. 12)

» [MpubepeTe konoHaTa 3a LeneHe AoKpan.

« [locTaBeTe cbA C BMECTUMOCT MUHUMYM 6 | noa nH-
CTpyMeHTa 3a LeneHe.

+ Pasxnabete macnousmepBaTtenHarta weka 14.

« OrBuNTe NpobkaTa 3a M3TOYBaHe Ha macnoTo 12a
nof pesepBoapa 3a Macno, 3a a MoXe MacloTo
na unsteve.
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+ OTHOBO 3aBMHTeTe npobkaTta 3a M3TOYBaHE Ha
macnoto 12a.

* HanewTe 3,5 | HOBO XMapaBnnyHO Macno ¢ Nomo-
LTa Ha yncTa pyHus.

+ 3aBWHTETE OTHOBO MaclioM3amepBaTenHaTta weka.

U3xBBbpnAnTe oTPaboTEHOTO MAacno CbLIMacHo us-
WCKBaHUsITa B MeCTHUTE NMYHKTOBe 3a cbbupaHe
Ha oTpa6oTeHo Macno. 3a6paHeHo e U3nyckaHeTo
Ha oTpa6oTeHU Macna B noYyBaTa Unn cMecBaHeTo
UM Cc oTNagbLUM.

MpenopwyBame Bu macno ot cepusata HLP 32.

KonoHa Ha MHCTpyMeHTa 3a LieneHe

KonoHaTta Ha MHCTpyMeHTa 3a LeneHe TpsibBa aa ce
rpecvpa neko npeau nyckaHe B ekcnnoatauus. Tasu
npoueaypa TpsibBa fa ce nosTaps Ha Bceku 5 yaca
paboTa. HaHeceTe TbHBK crnoi rpec. KonoHara He
61Ba Aa ce ABUXKM Ha CyXO.

XugpaBnuyHa MHcTanauus

XugpaBnuyHaTta UHCTanauus e 3aTBopeHa cuctema c
pe3epBoap 3a Macno, MacrneHa nomna v ynpaensieaLy
BEHTUI.

®abpuyHO oKOMMMekToBaHaTa cucteMa He 6uBa ga
ce NPOMEHS UNWN MaHUnynupa.

MNMpoBepsiBaliTe peAOBHO HUBOTO Ha MacnoTo.
lMpekaneHo HUCKO HWBO Ha MacrnoTo noepexga mac-
neHarta nomna

MpoBepsiBaiiTe peJOBHO XWAPABMUYHWUTE BPB3KU W
BUHTOBW CbeVNHEHNS 3a XePMETUYHOCT — Npu Hyxaa
npuTsranTe.

Bpb3Ku U peMOoHTH
CBbp3BaHUA U PEMOHTHM MO enekTpuyeckoTo obopya-
BaHe Morat fja Ce U3BbpLUBAT CAMO OT eJIEKTPOTEXHUK.

Mpu 3anuTBaHus, MONs MNOcCoOYBaWTe credHuTe
[aHHU:

+ Tun Tok Ha ABWraTens

» [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

* [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha gBurarens

CepBu3Ha uHcgopmauums

TpsiGBa fa ce uma npedBwA, Y€ CNegHUTE YacTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKT Ha U3HOCBaHe nopaamn M3HoC-
BaHe UM Ha eCTECTBEHO U3HOCBaHe, pecn. criegHuTe
YyacTu ca HeoBXOAMMMU KaTo KOHCYMaTHBU.

www.scheppach.com

Bbp3ounsHocBalym ce Yactu*: Bogauu 3a pesgensiwus
KNMHBOAA4Y/BOAaYM Ha pasfensiwara rpeaa, Xvapas-
NMYHO Macno

* He ca BKIIOYEHMW 3aAbIKUTENHO B o6ema Ha Joc-
TaBkarta!

Pe3epBHUTE YacTu U NpUHALANEXHOCTUTE Ce npeana-
raT B Halus cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTa ckaHupanTe
QR koga Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

15. U3xBbpnsiHe U peunknupaHe
Yka3aHus 3a onakoBKaTa

OnakoBbYyHMTE MaTepuanu Mo-
Oy =4 () P
%@ ﬁn ea raT fa ce peuuknupat. Mons, ns-
XBbpreTe onakoskaTta no npupo-

nocbobpaseH HaumH.

Yka3aHus 3a 3aKoHa 3a eNneKTPUYEeCKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKTPUYECKO U eNleKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aea-
HO c 6uTOBUTE OTNaabLUM, a TPAGBa Aa ce
cb6upa n U3XBHLPNA pasaenHo!

+ CrapuTe 6atepumn n akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABMXHO MOHTMPaHW B cTapusi ypea, Tpsibsa Aa
6baat n3BageHu npeav npepasaHe 6e3 aa ce pas-
pywasat! TAXHOTO N3XBBbPNSHE € pernaMmeHTMpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTtepunte n akymynaropure.

+ CobcTBeHUUMTe, pecn. nona3saTtenuTe Ha enekTpu-
4Yecko 1 enekTPoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABbIDKEHW Aa M BbpHAT cnep ynotpeba.

* KpaitHuat notpebuten e oTroBopeH 3a U3Tpusa-
HEeTO Ha NMUYHUTE MYy AaHHW OT CTapus ypen, KOWTo
TpsibBa ga 6bae n3xebpreH!

+ CumBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena o3Ha-
YyaBa, Ye oTnagbLUTE OT eNeKTPUYecKoTo U enek-
TpOHHOTO o6opyABaHe He TpsibBa Aa ce U3XBbPAT
3aeaHo ¢ 6uToBMTE OTNAABLUM.

* EnekTpn4eckoTo 1 enekTpoHHOTO obopyaBaHe Moxe
fa ce npeaasa 6e3nnaTHoO Ha crneaHuTe MecTa:

- My6nuyHn cbbupaTtenHu nyHkToBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLMHCKN crpaam).

- MarasuHu 3a npogax6a Ha eneKkTPOHHU ypeau
(cpnanueckn n oHNanH), Npu ycrosme Ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHW fda rv B3emaT obpaTHO wunm
npeanarat ToBa B3emaHe J06POBOSIHO.
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- MoxeTe ga npegapeTe 40 Tpu CTapu enexkTpu- MoxeTe Aa ce mHdopmupaTe OTHOCHO Bb3MOX-
4Yecku ypefa OT BCEKU TUM ypesd C MakcumarnHa HOCTUTE 3a U3XBBLPMAHE HA U3Ne3nu ot ynotpeba
AbMxuHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa ypeAu oT BawmnTe o6WMHCKU NN rpaACcKu BNacTu.
KynyBaTe HOB ypef OT Npou3BoAuTens, unu aa
v npefapeTe B ApYr oTopusnpaH cbbupaTteneH FopuBa n macna
NYHKT BbB BaLLUWs paioH. + [peaw na usxsbpnuTe ypeaa, pesepBoapbT 3a ro-

- 3a ponbnHUTENHWTE YCNOBWSA 3a BpblUaHe Ha pVBO 1 pe3epBoapbT 3a ABUraTeniHo macno Tpsibea
npoussBogutTenu u amctpmbyTtopm ce obbpHe- na 6baat nanpasHexu!

Te KbM CbOTBETHUSI LeHTbp 3a obcnyxBaHe Ha + [lopuBoTO M ABUraTENHOTO Macno He 6usa ga ce n3-
KNNEHTW. XBBbPNSAT 3ae4HO C GUTOBMTE OTNaAbLM UMK B KaHa-
* AKO HOBUSIT €1eKTpUYecKkn ypes ce JOCTaBs OT Npo- nusauunaTa, a Tpsibea Aa ce cbOUpaT U UIXBLPNAT

V3BOAMUTENSA Ha YaCTHO [OMaKMHCTBO, TOW MOXe pasgenHo!

Aa opraHusupa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapus » [pasHuTe pesepBoapu 3a Macno v ropuso Tpsbea

eneKTpuyecku ypen npu nouckBaHe OT KpaiHus fla ce U3XBbPISAT NO EKONOrMYEH HAYMH.

notpebuten. 3a LenTa ce cBbpXeTe C OTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KIMEeHTW Ha NPOM3BOANUTENS.

+ ToBa ce OoTHacsi camo 3a ypeauTte, KOUTO Ce WH-
ctanupaT u npoaasat B EBponeiickua cbio3 n ca
npeameT Ha esponenckata [JupektuBa 2012/19/
EC. B cTpaHu n3sbH EBponenckus cbo3 morat ga
ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbLPIS-
He Ha oTnaabuMTe OT eNeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO
obopyaBaHe.

16. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnvua nokassa cuMnToMuTeE 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHar, ako MawwvHaTa Bu
He paboTu NnpaBunNHo. AKO He MOXeTe Ja HamepuTe N oTCTpaHuTe Npobnema, CBbpPXeTe Ce CbC CEPBU3.

HeunsnpaBHocT Bb3moxHa npuumMHa OTtcTpaHsaBaHe

XungpasnuyHata nomna | Jluncea HanpexeHue lpoBepeTe 3axpaHBaLLMa NPOBOAHNK

He ce 3aABWXBa
TepMUYHMAT NpekbecBay Ha OcTaBeTe ABuraTens ga ce oxniagu, koraTo e u3-
ABUraTens e usknouun KIIOYEH U ro cTapTupanTe OTHOBO Clef N3BECTHO

Bpeme. TepmMonpeana3uTenaT ce BKIOYBA OTHOBO
aBTOMAaTUYHO NO BpEMe Ha npoLieca Ha oxJax-

nawe.
KonoHnata He ce gBnxun | Hucko HMBO Ha MacnoTo lMpoBepeTe HNBOTO Ha MAcNoTO U AONbIIHETE
Hagony

EavH ot noctoBeTe He e lMpoBepeTe 3akpenBaHeTo Ha nocTta

CcBbp3aH

3ambpcsaBaHe B pencute MouncTeTe konoHaTa
[Oeuratensart pabotu, HO | pelwHa nocoka Ha BbpTeHe MpoBepeTe 1 06bpHETE NOCOKaTa HAa BbPTEHE HA
KOonoHaTa He ce ABMXW | Ha ABuraTens npu tpudpaseH | gsuratens
Hagony TOK
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E¢Aynon Twv ocupfOAwv TTavw GTn GUOKEUR

H xprion cupBOAwv GTo TTApPAV £yXEIPIDIO £XEI OKOTTO VA ETTIOTAOEI TNV TIPOCOXK 0AG O€ eVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Ta cUpBoAa ac@aleiag Kal ol EENYATEIG TTOU Ta oUVOdEUOUV TTPETTEI Va KaTavooUuvTal TTARpwg. O1 TipogidoTroif-
O€IG aUTEG KOB' eauTég BeV aTTooOBoUV TOug KIVOUVOUG Kal dev UTTOKABIoTOUV TN AWN oWaTWV PETPWY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

AlaBdoTe 10 eyxelpidlo TTpIv TN B€on o€ AgiToupyial

XpNOoIYOTIOIEITE UTTOOAHATA ACQAAN EVAVTI ATUXNUATWV.

XpNOoIYOTTOIEITE YAVTIO EPYOTiag.

XPNOIYOTIOIEITE TIPOOTACTA OKONG KAl TIPOCTATEUTIKA YUAAIG.

XPNOIYOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKO KPAVOG.

ATTayopeuan KATTVioPaTog oTnV TIEPIOYT EPYATiag.

Mnv aprveTe va TpEEEl udPauAIkd AadI oTo £50¢OG.

AlaTnpeite TNV TTEPIOXN £pyaadiag oag o€ Tagn! H akataoTacia pmopei va €xel wg
ouvétrela aTuxparal

ATTOpPITITETE TO XPNOIYOTTOINUEVO AGSI CUP@WVA PE TOUG KAVOVIOPOUG (TOTTIKH €yKaTd-
oTaon cuAAoyng XxpnaigoTroinuévwy Aadiwy). ATTayopeUETal N EKKEVWON XPNOIPOTTIOIN-
pévou AadioU oTo £€da@og 1 n avauign Tou ye amméBAnTa.

AtrayopeUeTal N aQaipecn A TPOTTOTIOINCN CUGTNPATWY TTPOCTACIAG KOl CUCTNHATWY
aopaAeiag.

Mévo o XEIPIOTAG ETTITPETTETAI VA OTEKETAI TNV TTEPIOYT) EPYATIOG TOU UNXAVAUATOG.
Kpatdre pakpid atmo Tnv mepIoxn KivoUvou AToua TTou BEV CUPMPETEXOUV GTNV £PYATia,
KaBwWg Kal kaTolkidia kal {Wwa epyaadiag (o€ eAdxIoTn atréaTacn 5 m).

Mnv eTTIXEIPAOETE VO aQaIPETETE OPNVWHEVA KOUTOOUPA PE TA XEPIQ OOG.

www.scheppach.com GR 297


https://manualsfile.com

Mn xpnoigoTrolgiTe TN ouokeun o€ uypég ouvBnkeg! MpoaoTateleTe TO TTPOIGY ATTIO
uypaaia!

Mpoooxn! Mpiv amd k&Be epyaadia £TMOKEUAG, CUVTAPNONG KAl KaBapiguou, oBAveTE
TOV KIVNTAPO KOl OTTOCUVOEETE TO @IS peupaTOANWiag atrd Tnv Trpida.

Kivduvog koyipatog kal aUvOMWnNG: TTOTE PNV ayyideTe €TIKIVOUVEG TTEPIOXEG, OTAV
KIVEITAI TO aXaipl oXI0inaTog.

YwnAR tdon, 8avaociyog Kivduvog!

O XeIPIOPAG TOU UNXAVAPATOG ETTITPETTETAI VA YiveTal pévo atod éva drouo!

Mpiv TNV évapén Tng epyaciag AaokapeTe TN Bida e€aépwang TEPITTOU KATd 2 OTPOPEG.
KAgioTe TNV TTPIV TN HETOPOPAE.

MpoguAagn! KivoUpeva epyaAeial

Mn peTa@épeTe TN CUCKEUN O€ EaTTAWTH Béon!

Znueio aviywaong

Mpoaooxn! Mpiv Tn xprion, d1aBaoTe TIG 0dNYieg XEIPIOPOU. XpNOIUOTIOIEITE TIG AABEG
OTTWG TTPOoBAETTETAN.

q3

To TTpOoidV CUPHOPPWVETAI UE TIG IoXUouaeg Eupwtraikég Odnyieg.

A Mpoooxn!

211G TTapoUaeg 0dnyieg XeIPITHOU éxoupe TOTTOBETAOEI auTO To oUPBOAO OTa onuEia
TTOU 0opoUV TNV GOPAAEIR TAG.

A

AA

To TTPOIOV CUPHOPPWVETAI UE TIG I0XUOUCEG OEPPIKEG 0DNYIEG.

298 | GR

www.scheppach.com



https://manualsfile.com

Mepiexopeva: ZeAida:
1. =1 To Lo 1Y 01V o SRR SPR 300
2. TTEPIYPOAPI TNG OUOKEUIG -ttt ettt ettt sttt et 300
3. TTAPABOTED UAIKO ..ttt ettt et 300
4. EVOEDEIVHEVI KPR ettt 300
5. TEVIKEG UTTOOEICEIG AT POAAEIDG. ...ttt ettt 301
6. TEXVIKA XOPOKTIPIOTIKG «.vvvveeeeeeesiireeeeeeeeasnareeeeeessassseseeessaassssseseeesssnnssssseeeseanns 305
7. ATTOOUOKEUBGT ...ttt ettt 306
8. ZuvappoAdynon / Tpiv atrd TN BE€GN O€ AEITOUPYIO ...eeeeeiiiiiiieieceieeee e 306
9. OEON GE AEITOUPYIO ...ttt ettt ettt sttt sneesene e 307
10 HAEKTPIKI) GUVOEDT. .ttt ettt 308
11 [0 (S To oL ¥ T Yol PP R TP 309
12 1Y o 101 o T PRSPPI 309
13 L TY ) No T [T PP PRSP 309
14 ZUVTAPIOT] ettt ettt ettt ettt ettt ettt nh et et eean e e bt e s e e e be e s e e beeeanas 309
15 ATTOPPIPN KA AVOKUKAWIOT ..ttt ettt ettt ettt esene e 310
16 AVTIHETWTTION TTPOBANUBATWIV .ottt 311
17 ANAWON GUPHOPPUIOTIG -eeeireieaieiteaieee et eesitteesisre e e aisneesbseeasnee e e s neeesaneeesnnee 356

= www.scheppach.com GR 299



https://manualsfile.com

1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
0aG EUXOPAOTE VO ATTOAAUCETE TN VEA 0OG CUOKEUR KAl
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

AVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

* TTapdBAewn TwV EVTOAWV XeIPIGHOU

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVIKoUg

* XPAON UN YVACIWY aVTAAAAKTIKWV

* un evoedelyuévn xpnon

* BAGBeG TNG NAEKTPIKNAG EYKATACTACNG OE TTEPITITW-
on TapdBAEWnG Twv NAEKTPOAOYIKWV KavOVwY Kal
KOVOVIGUWV.

Mpooére Ta €§NG:

Mpiv amd Tn ocuvappoAdynon Kai TTpIv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdaoTe 6A0 TO KEIPEVO TwV OdNYIWV XEIPI-
apou.

AuTéG 01 0BnYiEg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYUEVEG BUVATOTNTEG XPHONG TNG.

O1 008nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEI-
€eIG yIa va epyAdeOTE PE TN OUOKEUN UE ACPAAEIQ, Ow-
OTA Kal OIKOVOUIKA Kal yla va aTToQeUYETE KIVOUVOUG,
va €EOIKOVOEITE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
XpPOvoug aduvapiag AeIToupyiag kai va aufdvete Tnv
aglomioTia kal TN S1dpKeIa (WG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUg Kavoveg ag@aleiag aTIg TTapou-
0eg 0dnyieg XeIpIoPOU, TTPETTEI va AauBdveTe oTTwWOOR-
TTOTE UTTOWN Oag TIG DIATAEEIG TTOU I0XUOUV OTn XWPa
gag yia TN AEITOUpyia TNG CUOKEUNG.

DUAGETE TIG 0ONYiEG XEIPIOPOU O€ Eva TTAAOTIKO KAAUY-
MO TTPOCTATEUNEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypadia, KOvTa
oTn ouokeur). OAa Ta dTopa TOu TTPOOWTTIKOU XEIPI-
opoU mpéTrel va TIg diaBddouv TIpIv aTmd TNV €vapgn
TNG Epyaciag Kal va TIg TNPOUV OXOAACTIKA.

2Tn OUOKEUR €mITPETTETAI va epyadovTal povo dtopa
TTOU €X0UV EVNUEPWOEI yIa TN XPAON TNG CUCKEUNG KAl
yvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTOI PE QUTH.
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Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIGEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApOoUCEG 0dNYieg XEIPITHOU Kal TIG €101KEG dIATA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yIa TN A&IToupyia pnxavnuaTwyv
TTAPOMPOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€G TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwy Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. Meprypagn TNG CUCKEUAG

NaBég peTagpopag
Zenva oxIoigaTog
2TUAOG OXIoiNaTOg
PuBuifépeveg olayoveg
Tpatréq
Kd&Auppa
Tpoxoi
Pd&BRdog pubuiong aviywong
NAaBn xeipiopou
. ZeT BpaxIdvwy XeIPIoPoU
. Tpatmédi amréBeong (TTAeupIkOd)
. 2ZUvOUQOPAG BIOKATITN KaI QIS
. Kivnmpag
. PaBdog €vdeigng a1abung Aadiol
. Nwpa egaépwong

© NGO ®N =

A A A A A
a p» ON 2O

MapadoTéo UAIKS

>xioTng

Bpayioveg xeipiopou

PuBuifépeveg olayoveg

Mpéaobeta aTnpiypata

Tpoxoi

Mapexdpeveg aakoUAeg TTapeAkopévwy (A, B, C)
O0dnyieg xeipiopou

Tpatrédl mepIA. TPATTEQILV aTTOBEONG

Topmmoow>

P

Evdedeiyuévn xpion

To pnxdvnua eTITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI POVO
OTTwg TpoPAETTeTal. KaBe xprion Tépav auTrng Bew-
peitar un evdederypévn. Na ¢nuiég i TpaupaTiIopolg
OTTOI0UBNTTOTE €id0OUG TTPOKAAOUMEVEG ATTO QUTA Tn
xpAon, TNV euBlvn QEpel 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KOTAOKEUAOTAG.

2UOoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYMEVNG XPAONG ATTOTEAEI
Kal N TAPNON Twv uTTodEifewv aoPaAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV OUVAPUOASGYNONG Kal Twv UTTOdEifewv
AeiToupyiag TTou utrdp)ouv oTig Odnyieg xeIpIopou.
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Ta dTopa T OoTToia XEIPifovTal KAl ouvVTNPOUV TO Wn-
xavnua TTPETTEl va gival eGOIKEIWPEVA UE AUTO KAl va
£€xouv 010ax0ei OXETIKG PE TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOU-
VOUuG.

Mépav autoU, TTpéTtrel va TnpoUvTal HE ammoAuTn aKkpi-
Bela o1 1I0XUOVTEG KAVOVIOUOi TTIPOANWNG ATUXNHATWV.
Mpétel va TnpoUvTal Kal o1 AoITToi Kavoveg OTOUG TO-
UEIG TNG 1aTPIKAG EPYATiag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEIAG.
OI TPOTTOTTOINCEIG OTO PNXAVNUO ATTOKAEIOUV KAOE €U-
00vn Tou KATAOKEUAOTH yIa 60€G {nuIEG TTPOKUYOUV
atd auTEG.

+ O udpaulikég oxioTng §UAou pTTOpEi va Xpnoipo-
TroinBei yia Asitoupyia pévo oe 6pBia B€an, To OXi-
OIMO TV UAWV emMITPETTETAI VA YivETAl POvo OTNV
KATEUBUVON TWV IVWV JE Ta UAa o€ 6pBia Béon. O1
dlaoTdoelg Twv UAWV yia oxioIyo givai:

Mnkog EUAou, eAdy. - péy.: 10 - 55 cm
AldpeTpog §UAou, eAdy. - péy.: 8 - 30 cm

* [oté pn oxiCete Ta §UAa o€ amAwTr B€on Kal Oyl
oTn d1EUBUVON TWV IVWV TOUG.

+ [pétrel va TnpoUvTal Ol KAVOVIOPOi aog@aAeiag, ep-
yaoiag kal GuvTAPNOoNG TOU KATAOKEUAOTH KaBwg
Kal Ol BIACTACEIG TTOU AVOPEPOVTAl OTA TEXVIKA Xa-
POKTNPICTIKE.

* [pétrel va TnpoUVTal O GXETIKEG OIATAEEIG TTPOAN-
Wng aTuxnUAaTwy, KaBwg Kal ol AoITToi, YEVIKG ava-
YVWPIOUEVOI TEXVIKOI KAVOVEG 00PAAEiag.

* H xpAon, n ouvtApnon Kai n €TOKEUR TOU PNYa-
VAMOTOG EMITPETTETAI HOVO O€ dTopa TToU S1aBéTouv
TNV avaloyn €€oikeiwaon Kal EXouv evnuepwOEi oxe-
TIK& Pe Toug KIvOUvoug. Oi €€ IBiwv TPOTTOTTOINCEIG
OTO pnydvnua aTrokAgiouv Tnv €uBUvVNn TOU KaTa-
OKEUAOTH yIa 60€G {NUIEG TTPOKUWOUV aTTO AUTEG.

* H xpAon tou pnxavApaTog EMITPETTETAI PHOVO WE
yvAola agecoudp kal yvAola gpyaleia Tou Karta-
OKEUAOTH.

* Ka&Be dAAn xprion Bewpeital wg pn TPoRAeTOMEVN.
MNa ¢nui€g TTou TTPOKUTTTOUV aTrd TETOIA XPron eV
€uBUVETOI O KATAOKEUAOTAG. Tov OXETIKO Kivduvo
avaAauBAavel aTTOKAEIGTIKG O XPAROTNG.

‘Exete uTTOYn 00G OTI OI CUOKEUEG POG KAVOVIKG OEV
€XOUV OXEDIAOTEN yIa EUTTOPIKA, BIOTEXVIKA A Bioun-
Xavikf xprion. Aev avahapBdavoupe kayia eubuvn av
N OUOKEUR XPNOIYOTTOINBEl O€ EPTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
f BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG KAl € TTAPOUOIEG
dpaaTnPIOTNTEG.

5. Tevikég utrodeifeig aopaAeiag

ITIG TTApoUCEG 0dnyieg XEIPIOPOU EXOUNE TOTTOOE-
TRAOEI AuT6 To OUHBOAO OTa OonuEia TTOU apopouv
TNV aoc@dAeid cag: A

Fevikég utrodeielig ao@aleiog

« [lpiv Tn Xprion TOU uNXavAuaTog, TPETEl va diaBd-
OETE TITANPWG TO EYXEIPIBIO XPAONG KAI GUVTAPNONG.

« [pémel va @opdaTe TAVTA UTTOdMATA OOPAAEiag,
yia va eac@alifeTe TpoaTacia £vavTi TOu KIvOUvou
va TTE00UV KoUTooupa TTavVw oTa TTédia 0ag.

« [pémer va @opdTte TAvVTa yavTia €pyaciag, yia va
TTPOCTATEUOUV TA XEPIQ 0AG ATTO POKAVIdIA KOl OKAR-
Bpeg TTOU PTTOPE VO TIPOKUWOUV KATA TNV Epyaaia.

* [pémrel va @opdTte TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUQAId 1
yia TpoowTrida, yia va TTPOCTATEUETE TA YATIO OOG
a6 pokavidia Kal GKARBPEG TTou PTTopEi va TTPoKU-
YouVv KaTd TNV £pyacia.

« AmayopeUeTal N a@aipeon f TpoTToTToinan d1aTAgE-
WV TTPOOTACIAG KAl dIATAEEWY aoPaAEiag.

« EKTOG TOU X€IPIOTH, atrayopeveTal n Tpéofaan aA-
Awv atépwyv eVTOG TNG AKTIVOG EPYATiag TOU pnxa-
VAMATOG. Agv ETTITPETTETAI va UTTAPXEI GAAO &TOMO
1 K&TT0I0 (WO €VTOG aKTivag 5 PéTpwy atod To pn-
Xavnua.

* AmayopeUeTtal n ékAuon peTaxelpioyévou Aadiou
oT1o TepIBGAAoV. To AGdI TTPETTEN VO OTTOPPITITETAI
oUPPWVA PE TOUG VOUIKOUG KavoVIGUOoUG TNG XWpag
A€ITOUPYiOg TOU NXAVAATOG.

A Kivduvog yia KOWIgo i cUVOAIYN TWV XEPIWV:
* [loTé punv ayyigeTe eTMIKIVOUVEG TTEPIOKEG EVW KIVEITAI
n oeAva.

A Npogidomoinon!
MoTé unv amopakpUveTe Pe Ta Xépla €éva KoUTOoOUpPO
TTOU €XEI OPNVWOEI OTN OPRVa.

A Mpogidotroinon!
Mpiv ammé kdBe epyacia ouvTAPNONG, APAIPEITE TO PIG
peupatoAnyiag atré Tnv Tpida.

A Mpogidotroinon!
HAEKTPIKN TGON OTTWG avagEéPETal aTNV TTIVakida TUTTou.
DUAEETE TTPOTEKTIKG QUTEG TIG 0dNYieg!

Aoc@dAeia XWwpou epyaciag

« AlaTnpeite TNV TTEPIOYXT EpYaTiag Kabapr) Kal TAKTO-
TToINUEVN. ATT6 aKATAOTACIO KaI PN QWTICPEVEG TTE-
pIoxéG epyaaiag utropei va TpokAnBoulv atuxfiuaTa.
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* Mnv epydleoTe Pe QUTA Tn OUOCKEUR O€ duvnTika
ekpngiyo TepIBaAAlov émou Bpiokovtal kaloipa
uypd, aépia rj okoveg. Ta nAeKTPIKA epyaAeia TTa-
pAyouv aTTIvOrPEG ol OTToioI HTTOPOUV Va TTPOKAAE-
O0ouUV avAa@AEgn TNG OKOVNG ) TWV ATHWV.

* Katd Tn Xprion Tou nAEKTPIKOU e£pyaAEiou KpATATE
JokpId TTaidid kal GAAG GToPa. Z€ TTEPITITWAON EKTPO-
TIAG MTTOPEI Va XATETE TOV EAEYXO TNG CUOKEUAG.

Ac@dAeia xpRong nAekTpIKOU peUPATOG

Mpoooxn!

Katd tn xprion NAEKTPIKWY ePYAAEiwv TTPETTEI va Tn-

peiTe Ta €€NG BaoIkd péTpa aogaAeiag, yia TpooTacia

a1 nAekTpoTTANSia kal atrd Kivduvo TpaupaTiIopou Kal

TTUpKayIdg. AlaBdoTe OAeg auTég TIG UTTODEIGEIG TTPIV

XPNOIMOTIOINOETE AUTO TO NAEKTPIKO £pyaAEio Kal Qu-

A&&Te KaAa TG uTTOdEICEIS aoPaAEiag.

* To @i oUvdeaNnGg TNG OUOKEUNG TTPETTEI VA TAIPIAGE
aTnV TIpida. Aev ETTITPETTETAI KAVEVOGS £iB0UG TPOTTO-
Troinon Tou @IG. Mn XPNOIPOTIOIEITE PIG TTIPOCAPUO-
YAG Y€ OUOKEUEG TTOU DIOBETOUV TTPOOTACIO HECW
yeiwong. Ta pn TPOTTOTTIOINUEVA QIS KAI OF KATAAAN-
Aeg TTPiCeg peIvouV Tov Kiviuvo nAekTpoTTANgiag.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU OWHATOG PE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTTWG 0€ CWANRVEG, BEpUaVTIKE CWHATA,
nNAexTPIKEG KOUCiveG Kal wuyeia. OTav 1o owua gag
eival yelwypévo, utTTdpyel augnuévog Kivduvog atro
nAekTpoTtAngia.

* Kpardrte Tn ouokeur pakpid amd BpoxnA f vypaacia.
H dicioduaon vepoU o€ pia NAEKTPIKF) CUOKEUR augd-
Vel Tov Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

* ATTayopeUETal N KOKOUETAXEIPION TOu KaAwdiou, yia
METO@OPA 1) avApTNON TNG CUCKEUNG 1 yia agaipean
TOU @IG atrd TNV TTpida. Kpatare To KaAwdIo pakpid atrd
BepudTNTA, AGDI, AIXUNPES AKPEG A KIVOUPEVA PEPN TNG
OUOKEeUNG. Ta KaAWwdIa TTou £XoUV UTTOOTEI {nuId A ival
ptepdepéva augdvouv Tov Kivduvo nAeKTpoTTANGiag.

* Ortav gpydleoTe pe £va NAEKTPIKO Epyaleio o€ avol-
KTO XWPO, XPNOIUOTTOIEITE HOVO KAAWDIA ETTEKTAONG
Ta oTToia €ival Kal aUTA EYKEKPIPEVA yIa XprAon o€
eEwTEPIKOUG XWpoug. H xprion kaAwdiou emrékTa-
ONG EYKEKPIPEVOU YIa XPAon O€ eEWTEPIKOUG XW-
POUG PEIWVEI TOV KivOUVo NAEKTPOTTANGiaG.

* 2uvd£oTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio oTo pedpa dIKTUOU
péow pIag TTPICaG PE TTPOCTATEUTIKN ETTAPN, N OTTOIX
TpooTaTelETal e aoPAAEIa PEYIOTNG OVOUAOTIKAG
TIUAG pevpaTog 16 A. ZuvioTOUUE TNV EVOWPATWON
070 KUKAWpA piag di1atagng TpoaTaciag atméd pedpa
310pPONAG PE OVOPAOTIKG pelpa evepyoTroinong Oxi
peyaAuTepo ammd 30 mA. ZnTRoTe oUPPBOUAEG aTTd
£€vav eyKaTaoTaTn nAeKTPoAdyo.
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O xelp1oTAG TIPETTEN va gival TOUAGXIOTOV 18 ETWV.
Aev emTPETTETAI VA £pyAadovTal TTaIdIG PE TO TTPOIOV
auTo.

MpéTTel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VO TIPOCEXETE TI KAVE-
TE KOI VO XPNOIYOTIOIEITE OUVEDN KATA TV €pyacia
HE éva NAeKTPIKO epyaAeio. Mn xpnoipoTIoIEiTE TN
OUOKEUN OTaV €£i0TE KOUPATHEVOI 1) UTTO TNV ETTIOPA-
an VOPKWTIKWY, OIVOTTVEUPATOG 1] PAPUAKWY.

Mia oTiypn ampooegiag kaTéd Tn XPACN TNG NAEKTPI-
KAG OUOKEUAG pTTOpEi va odnynoel e cofapoug
TPAUPATIONOUG.

DopdTte aTopIKO €EOTTAIONO TTPOCTACIAG KAl TTAVTA
TIPOOTATEUTIKA YUuaAid. H xprion atopikoU €§OTTAI-
gpoU TTpoaTadiag, 6TTWG NAOKAG KATA TNG OKOVNG,
avTIONIOBNTIKWY  UTTOdNUATWY Oao@PaAgiag, TIpo-
OTATEUTIKOU KPAVOUG 1 HECWV TTPOCTACIAG OKONG,
avaloya pe To €i00G Kal TN XPAON Tou NAEKTPIKOU
£PYaAEiou, YEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUHATIOHWY.
Popdte MpooTacia akong. H emidpaon Tou Bopu-
Bou evdéxeTal va TTPOKAAETEI ATTWAEI OKONG.
Ddopdre pdoka TpooTaciag amd okoévn. Katd tnv
emegepyaania {UAoU kal GAAwWY UNIKWV UTTOPET va TTpo-
KOWel okovn emPBAABAG yIa TNV uyeia. Aev eTITPETTE-
Tal N £TEEPYATia UAIKWYV TTOU TTEPIEXOUV apiavTo!
Popdte TPOOTATEUTIKG YUaAId. O OTTIVBRPEG TTOU TTa-
pdyovTal katd TNV epyacia ) Ta BpalopaTa, Ta TPIo-
vidla Kal oI OKOVEG TTou €E€povTal ATO Tn GUOKEUR
uTTOpPOUV va TTPOKAAECOUV aTTWAEIa TNG OPACNG.
AtmropeUyeTe TNV akoUaia Béan o€ AeiToupyia. BeBai-
wOeiTe 6TI 0 dIAKOTITNG PBpiokeTal oTn BEon aTTEVEP-
yotroinong, OFF, piv ouvdéaeTe T0 @Ig TNV TIpida.
Av KaTd TN HETOPOPA TNG CUOKEUNG EXETE TO OAXTU-
Ao 01O JIOKOTITN ) AV OUVOETETE TN OUOKEUN OTNV
TPoYodoaoia PEUPATOG EVW Eival EVEPYOTTOINUEVN,
yTTOpEi va TTpokAnBoUv aTuxApaTa.

AmropakpUveTe epyaleia pubuiong A KAedId BIdwW-
HOTOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TN OUOKeUR. Eva gpya-
Aeio 1) kA&Idi To oTToio BpiokeTal o€ €va TTEPIOTPE-
POPEVO PEPOG TNG CUOKEUNG PTTOPET VO TIPOKAAEDEN
TPAUUATIOPOUG.

Mnv utrepekTigdTe TIG 1KAVOTNTEG 00g. DpovTide-
TE yIa ao@aAf OTAPIEN Kal diaTnpeite TAvVTA TNV
I00ppoTTia 0ag. Me autdv Tov TPOTTO PTTOPEITE va
EAEYXETE KAAUTEPA T OUCKEUN O€ PN OVOUEVOUEVEG
KaTaoTAOEIG.

Popdre KatadAAnAo pouxiopd. Mn @opdre Qapdid
pouxa i koounuaTta. Kpartdre Ta paAAId, Ta pouxa Kai
TO YAVTIa 00G PaKpPIG aTré kivoupeva pépn. Ta pouxa
UE @apdIA EQAPUOYT, TO KOOUAUATA i TA HAKPIG HaA-
A& PTTOPEI VO TTIACTOUV ATTO KIVOUPEVA PEPN.
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MpooekTIKA PETAXEipIOn Kal XPAON NAEKTPIKWV

epyaleiwv

* Mnv UTTEPQOPTWVETE TO EPYAAEio. XpnOIUOTTOIEITE
ylo TNV €pyacdia oag TNV NAEKTPIKA OUOKEUN TTOU
TIPOOPICETAI YIO TN GUYKEKPIPEVN EPyaTia.

Me 10 KATGAANAO NAEKTPIKO epyaAeio epyadeoTe Ka-
AOTEPQ KAl 0O@AAECTEPO OTNV TTPORAETTOMEVN TTE-
ploxn 10xU0G6.

* Mn XPNOIYOTIOINCETE TTOTE NAEKTPIKO EPYAAEIO TOU
oTT0i0U 0 JIAKOTITNG TTapoucidlel BAGRN. ‘Eva nAe-
KTPIKG gpyaAegio TTou dev PTTOPEi TTAEOV va evepyo-
TroINBei | va atrevepyoTroinBei gival eTikivduvo Kai
TIPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

*  AQaIpéaTE TO QIG ATTO TNV TIPIda TTPIV TTPAYUATOTIOI-
noete pubpioeig oTn ouokeur, aAAGgeTe ageooudp
JETOQEPETE TN oUOKEUN. AUTO TO HETPO TTIPOPUAAgNG
ATTOTPETTEI TNV aB€ANTN EKKIVNON TNG CUOKEUNG.

+ duldooeTe pakpid oo TaAISIG Ta NAEKTPIKE £pya-
Acia 1TOU dev XpnoiyoTroleite. Mnv a@rveTte va xpn-
Ol1goTIoI00V TN CUGKEUN ATOUA TTOU BEV gival EGOIKEI-
wyéva pe auth f dev €xouv diaBdaoel TIG TTapoUoeg
odnyieg. Ta nAekTpIk@ epyaleia eival eTmikivduva,
étav xpnoigotroloUvTal atmd ATreIpa GToua.

+ ®povrifeTe ye TTPoOOXA TN CUOKeUR. EAEyxeTe OTI
AeIToupyoUv aTmmpdoKoTITa Kal Oev KOAAAvE Ta Ki-
voUpEVa PEPN, AV UTTAPXOUV EEAPTANATA TTOU €XOUV
OTTA0El i} €XOUV UTTOOTEN {nNUIG TETOIQ TTOU VA ETTN-
pedgeTal n Aeitoupyia TnG ouokeung. Mpiv Tn xpA-
OTn TNG CUOKEUNG QPOVTIETE va ETTIOKEUALOVTAI TA
€€OPTAMATA TTOU £XOUV UTTOOTEI {NYIC.

+ TMoAAG aTuxApaTa €XOUV TNV AITIO TOUG O€ KAKOOU-
vinpnuéva nAekTpikG epyaleia. Alatnpeite Ta €p-
yaAeia KoTTAG aixunped kal kabapd. Ta TTPOCEKTIKG
@povTIopéva epyaleia KOTTAG HPE KOPTEPEG QIXMEG
€XOUV PIKPOTEPN TACN YIO OQAVWHA Kal €ival EUKO-
AoéTepO va kaBodnynBouUv.

» XpnoiyoTroleite To NAEKTPIKSG epyaAeio, epyaleia ep-
yaoiag KA. oUP@wva PE TIG TTApOoUoEG 0dNYieg Kal
£701 OTTWG TIPOPRAETTETAI YIa QUTOV TOV €IBIKO TUTTO
ouokeung. AapPdvete emriong uTréywn TIg OUVONKEG
EPYOOIag KAl TNV Epyacia TTou TTPOKEITAI VO EKTEAE-
OTel.

* H xpAon NAEKTPIKWV ePYaAEiwV yIa EQapuoyEg GA-
Aeg atrd TIG TTPOPRAETTOPEVEG UTTOPET VO 0dNYATEl O€
ETTIKIVOUVEG KATOOTAOEIG.

ZépBig

* AvaBéTeTE TNV ETTIOKEUN TNG OUOKEUNG 00G MOV O€
TNOTOTTOINUEVO EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKS KAl HOVO HE
yvAaoia avTaAAakTikG. Me autdv Tov TpATTO £§a0Pa-
AiCeTe 0TI Ba dlaTnpEiTal N ATPAAEIN TNG CUTKEUNG.

Mpoe&idotroinon!

AuUTO TO NAEKTPIKO £pyaAeio TTapdyel Eva nAeKTpoua-
yvnTIKG TTEdio Katd Tn diIdpKela TNG AEIToupyiag Tou.
AuTS TO TTESIO UTTO OPICHEVEG TTEPIOTACEIG PTTOPET VO
eTTNpedoel evepyd 1 TTABNTIKA IOTPIKG EPPUTEUUATA.

MNa va peiwoete Tov Kivduvo coBapwv f Bavarngod-
PWV TPAUUATIOPWY, GUVIGTOUPE GE ATOPA WE 1aTPIKA
eu@uUTELPATA va oupBouAelovTal To yIaTPd TOUG Kal
TOV KATAOKEUAOTH TOU IATPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPIV TO
XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU £PYaAEiou.

Ei1dikég utrodeigelig aopalsiag yia oxioTn §UAou

A Mpo@uAagn!

Kivoupeva pépn pnxavipatog. Mnv Anoidgete ta xé-
pIa 00G GTNV TTEPIOXA OXIOIPATOG.

A NMPOEIAOMOIHZH!

H xprion auTtAg TNG oUOKEUNG UYNANG 10XU0G UTTOpPEI
va dnuioupynoel €181koUg Kiviuvoug. Mpoaéxete 101-
aitepa va eao@alifeTe Tn SIkr oag ac@dAgia Kal Thv
ac@daAeia Twv avBpwTtwy oTo TrEPIBAAAOV oag. Mpé-
TIEI VO TNPOUVTAI TTAVTA Ol BACIKEG TIPOQUAGEEIG aoPa-
Aeiag, yia peiwaon Tng mMOAVATNTAG TPAUUATIOPWY Kal
dnuioupyiag KIVOUVWV.

O XEIPICPOG TOU MNXOAVAMATOG ETITPETTETAI VO YiVE-

Tl MOVO aTré £vav XEIPIOTA TN QOpPd.

* [loTé unv €MIXEIPACETE VA OXiOETE KOUTOOUPA PEYO-
AUTEPQ OTTO TO GUVIOTWHEVO PEYEBOG TTOU UTTOPET VO
OexO¢i 10 unxdavnua.

* TakoUTooupa dev ETTITPETTETAI VA TTEPIEXOUV KAPPIA
f olppara, Ta OTToia PTTOPOUV VA EKTPEVOOVIOTOUV
f) va TTPOKaAégouv {nui& GTO unxavnua.

« TakoUTooupa TTIPETTEI va Eival KOPpEva TTiTTEda OTA
dkpa Toug Kal OAa Ta KAadIG TOUG TIPETTEI VA €XOUV
apalpeBEei.

* XxiCeTe TO EUAO TTAVTQ OTNV KATELBUVON TWV VEPWYV
Tou. Mnv ToTroBeTeiTe Kal OXideTe TO EUAO KABETA
oTOV OXioTn, €TEIdN €101 PUTTOPEl va UTTOOTEl {nuId
0 oxioTng.

* O XeIpIOTAG TIPETTEI VA XEIPICETAI TO OUOTNHA EAEY-
XOU TOU MNXAVAMATOG Kal he Ta dU0 xEPIa, Xwpig va
XPnoiyoTrolgi kapia GAAN d1dTagn wg UTTOKATACTATO
TOU OUCTAMATOG EAEYXOU.

* H xprion Tou pnXavAPATOG ETITPETTETAI PHOVO OE
evAAIKa dTopa Ta oTT0ia €X0UV TTPIV TN XPron diaBd-
o€l TIG 0dnYieg XEIPIOPOU. Agv ETTITPETTETAI VO XPN-
OIUOTTOIEl TO PNXAvNua Kavéva ATOUO TToU Jev €XEI
dlaBdoel T0 £yXEIPidI0 0dNYIWV.
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* [loté pn oxigeTe TAUTOX POV BUO KOUTGOUPA HE EvavV
KUKAO epyaaciag, eTTeIdn putropei 1o {UAO va EKOQEV-
dovioTel kal auTo gival eTTiKivouvo.

* [loté unv aAAageTe B€on ) avTIKOTAOTACETE TO EUAO
katd Tn didpkela TNG AeIToupyiag, auTd eival TTOAU
ETTIKIVOUVO.

+ Ooo tival og AeIToupyia To unxavnua, TpETel GAAa
dtopa aAAd kal {wa va TTapayévouv g€ atTéoTacn
TOUAGXIOTOV 5 HETPWV TTEPIMETPIKG TOU OXioTN §UAOU.

+ [oTé pnv TPOTIOTIOINOETE TTPOCTATEUTIKEG dIATACEIG
Tou 0XioTn §UAOU Kal Unv EPYOOTEITE TTOTE XWPIG AUTEG.

+ [oté pnv aokeite aTov OXioTn §UAou TTieon KUAiv-
Opou yia TTEPIoCTOTEPO ATTO 5 SeUTEPOAETITA UE OKO-
6 va oxioete uTTEPBOAIKE OKANPO §UAO. To uTTép-
Beppo AGdI pTTopei UTTO TTieon va TTpoKaAéael CnuId
OTO PNYXAvNUa. ZTAPATACTE TO pnXavnua Kai agou
TIEPIOTPEWETE TO KOUTOOUPO KaTd 90° TTpooTTabn-
oTe TTAAI va To oxioeTe. Av Kal TTGAI dev PTTOPEi va
oxIOoTel To EUAO, auTO anpaivel 4TI N OKANPOTNTA TOU
gUAou utrepBaivel TNV IKAVOTNTA TOU UNXAVAMPATOG,
KO TO KOUTOOUPO QUTO TTPETTEI VO ATTOPOKPUVOET Kal
va atropovwoei, yia va pnv TpokAnBei TEAIKG ¢nuId
oTov OoXioTn {UAou.

* [loTé punv a@rveTe Xwpig €mITAPNON TO PnXavnua
oétav eival o€ AeiToupyia. ZTOUATATE TO PNXavnua
KOl ATTOCOUVOEETE TO AT TO JiKTUO PEUPATOG, OTAV
d¢ev gpydleaTe pe auTo.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAVNUO KOVTA O€ QUOIKO
aéplo, xupévn Bevdivn  GAAa kaloipa UAIKG.

+ [oTté pnv avoigete Tov TTivaka JIOKOTITWY A TO KG-
Auppa kivnTApa. ETiKoIvwvAOoTE e €vav €IBIKEUPE-
VO NAeKTPOAGYO GTaV XpEIGdeTal.

*  Alao@aAifeTe 0TI TO pnXdvnua Kai 1o KaAwdIo dev
Ba £ABouv TToTE o€ eTTAPN pE veEPO.

* MeTaxelpieate T0 KOAWSIO PEUPATOG PE TTIPOCOXN
Kl UV To TpaBAaTe yia va 1o atmoouvdéoete. Kpatd-
TE TO KAAWDIO pakpld atmmd utrepBoAiKh BepudTnTa,
AGd1 kal aTrd avTIKEiyeva PE aixpunpa akpa.

+ AapBavete uTTdYn 00g TIG CUVORKEG Beppokpaaiag
Katda TNV epyacia. O1 akpaia xapnAég i akpaia uyn-
AéG BepuoKpagTieg UTTOPET va €XOUV WG CUVETTEIQ
AeiToupyikd TTpoBAARuaTa.

+ O1 apydpiol XpAoTeG TTPETTEI va AGBOUV TTPOKTIKF KO-
TAPTION OTN XPAOTN TOU OXioTn UAOU aTTé £va EUTTEl-
PO XEIPIOTA KAl KATOTTIV VA £pYAaTOUV UTTO ETTITHPNON.

Mpiv TNV gpyacia eAéy§Te

* av AeitoupyoUv Kavovik@ OAeg o1 AeiToupyieg TNG
OUOKeEUNG

* av AeiIToupyoUv KavOVIKG OAEG 01 TEXVIKEG DIATALEIG
ao@aleiag (evepyoTroinon acg@aAeiag Kal ye Ta dUo
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Xépia, dIOKOTITNG ATTEVEPYOTTOINONG AVAYKNG)

* AV I OUOKEUN UTTOPEI va aTTEVEPYOTTOINOEI Kavovikd

* OV n OUOKeun éxel puBPIoTEl CWOTA (UTTOOTAPIYHA
KoUTOOUpOU, OlaydveG GUYKPATNONG KOUTGOUPOU,
Uyog oprvag axIoiuaTog)

Kata tnv epyaaia diatnpeite TadvTa TNV mMEPIOXN EPYA-

giag eAeUBepN aTTO EUTTOBIA (TT.X. KOPPATIA UAOU).

E181kég Tpo€ISOTTOINCEIG VIO TN AEITOUPYid TOU OXi-
oTn §UAou

Katda 1n Aeitoupyia autAg TNG OUOKEURG UWNARG 10X0-
0G PTTOPEi va TTPOKUWOUV €IBIKOI Kivouvol. MNpooExXeTe
101aiTepa va egaoc@alifete Tn dIK 00ag ac@AAEIa Kal
TNV ao@aAeia Twv avlpwtwy oo TePIBEAAOV 00G.

YdpauAiké cloTnua

2 KOPia TEPITITWAON PN XPNOIUOTIOINCETE TN CUOKEUR
av UTTapXEl Kiviuvog atré udpauAikd Addi. Mpiv Tn XpA-
an Tou oXioTn, eAEyETE TOV yia dlappoég aTO USPAUAIKO
ouoTtnua. BeBaiwBeite 611 T6GO N cuoKeu 600 Kal N
TEPIOXN Epyaoiag eival KaBapég kal eEAeUBepeG aTrd kN-
Aideg AadioU. To udpauAikd AGdI UTTopei va TIPOKAAETE!
KIVOUVOUG, €TTEIdN PTTOPEI va YAIOTPAOETE Kal va TTé-
OETE, va YAIOTPrioOUV Ta XEPIA 0OG KATA TN XPRon Tou
pNXavAPOTOG 1 va atroTeAéOEl KivOUVO QwTIAG.

Aoc@dAeia Xpriong NAeKTPIKOU peUATOG

e Xg Kapia TEPITITWON YN XPNOIKMOTIOINCETE QUTH TN
OUOKEUR av UTTApXEl KivOuvog atrd nAEKTPIKG peU-
pa. ToTé pn XPNOIMOTTIOINOETE MIA NAEKTPIKA OU-
OKEUN UTTO UYPEG OUVONKEG.

* [loTé pn XPNOIYOTIOICETE QUTH TN CUOKEUN HPE OKO-
TAAANAO KaAwdio TpoPodoaiag i KAAWDIO ETTEKTATNG.

* [loTé pun XpNOIUOTIOINCETE QUTH TN CUOKEUN, av dev
€x€l oUVOEDEI e KaVOVIKA YyEIwPEVN oUVDEDN TTOU
TTapéXEl TRV 10XU TTOU QVAPEPETAl OTNV ETTIYPAPN
KOl TTPOCTATEUETAI HE AOPAAEIQ PEUPATOG.

Mnxavikoi Kivduvol

H diadikacia oxioipatog E0AoU TTpoKaAEi 1IB1aiTEPOUG

unxavikoUg KivoUvoug.

* [loTé pyn XpNOIYOTIOINCETE AUTA TN CUOKEUN av dev
@POPATE KAVOVIKA TTPOCTATEUTIKG YAVTIA, UTTOOAUO-
TA PHE ATOGAIVO TIPOCTATEUTIKA KAl EYKEKPIUEVA TTPO-
OTOTEUTIKA POTIWV.

» [lpoooxr oe OKANBPEG TTOU TTPOKUTITOUV, ATTOPEU-
YETE TPAUMATIOPOUG atrd TPUTTNUA Kal EVOEXOUEVO
KOAANpQ TNG CUOKEUNG.

* [oTé pnv ETIXEIPAOETE VO OXIOETE TTOAU PAKPIA 1
TOAU kOovTé KoUTooupa TTou Oev TaIPIAlouV KAAd
HEOQ OTN CUOKEUN.
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* [loTé unv €mMIXEIPACETE VO OXiOETE KOUTGOUPA TTOU
TEPIEXOUV KAPPIA, aUpua 1 GAAD avTIKEIPEVA.

* Katd Tnv £pyacia TOKTOTIOIEITE TOV XWPO: TA OUC-
owpeupéva oxiopéva EUAa kal pokavidia {UAou

+ Katd 10 oxiolpo ptropei, Adyw Tng u@rg Tou EUAou
(m.x. €& aitiag pofwv, aKavovioTou OXNMATOG KOU-
TOOUPWV KATT.) va TTpokAnBouUv eTmikivOuveg Kata-
OTAOEIG OTTWG EKOPEVOOVIOUOG PEPWYV, UTTAOKAEPI-

uTTopoUV va dnuIoUpPyHoouV éva ETTIKIVOUVO TTEPI-
BdaAlov epyaaiag. MoTé un ouveyioeTe va epydleaTte
oe éva TepIBAANov epyaciag KaTelAnuuévo atrod
TIOAAG QVTIKEIYEVA, OTTOU PTTOPEITE va YAIOTPNOETE,
VO OKOVTAWETE 1) VA TTECETE.

+ Kpatdre Tuxdv BeaTég HakpIG atré Tn CUOKEUN Kal
UNV ETITPEYPETE TTOTE TOV XEIPIOPO TNG OUOKEUAG
aTré pn e¢ouaiodoTnuéva dtoua.

YmroAeirépevol Kivduvol

To pnxdvnua eival KATAOKEUAOPEVO CUPPWVA PE TNV
TeAeuTaia AN Tng TEXVoAoyiag Kal ye Béon Toug ava-
YVWPIOPEVOUG TEXVIKOUG KavOveG ac@aAeiag. Katd tnv
epyacia evdéxeTal TTAPOAd QUTA va TTAPOUCIACTOUV
HUEPOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI KiVOUVOI.

» Kivduvog TpaupaTiopoU yia Ta dAXTUAA Kal Ta XEpIa
aTT6 TO £PYAAEiO OXIGINATOG O€ TTEPITITWON AKATAA-
AnAng kaBodriynong A TomoBETnang Tou {UAOU.

+ TpaupaTioyoi aTTé EKTOEEUON TOU AVTIKEINEVOU €p-
yaoiag o€ mePITTTwon akatdAANANGg ouykpdTnong n
kaBodrynong.

* Kivduvog atmod 10 nNAEKTPIKO pelpa, O€ TTEPITITWON
XPAoNG akatdAANAwV kaAwdiwv NAEKTPIKAG oUVOE-
ong.

+ Kivduvog amé Ta 181aiTepa XapakTnpIoTIKA Tou §U-
Aou (kAadid, avouoIOUOPPO TXAHA KATT.).

» Kivduvog yia Tnv uyeia atmmd nAeKTpIKO pelpa O€ TTe-
pPITTWonN XpAong akatdAANAWY KaAwdiwv nNAEKTPI-
KAG oUvdEDTNG.

* ATTEVEPYOTTOINCTE T GUOKEUR KAl ATTOOUVOEDTE TO
@IG peupaToAnyiag atd Tnv Tpia TTPIV TTPAYPATO-
TIOINOETE EPYATieg pUBUIONG ] CUVTAPNONG.

* Mapd 6Aeg TIG TPOPUAGLEIG TTOU €XOuv An@BEei ev-
QEXETAI TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV PN TTPOPAVEIG
UTTOAEITTOUEVOI KivOUVOL.

gua Tou oXioTn Kal OUvOAIYeEIg.

6. TeXVIKG XaPAKTNPIOTIKA

V/Hz Tou kivnTApa

230V /50 400V/50

Hz Hz
KatavadAwaon ioxvog P1 3000 W 2100 W
loxUg e€6dou P2 2200 W 1500 W
TpoTOg AgiToupyiag S6 40% S6 40%
ApIBLGG aTPOGGV 2800 2800
KivnTApa min
Mnxaviopog aAAayng ) vai
S1adoxng paoewv

850x915 850x915

AlaoTdoeigcM x M xY x 1495 x 1495

mm mm
“Yyog 1patrediov 800 mm
“Yyog epyaaiag 920 mm
Miixog §0Aou 10-55cm
ENGYX. - MEY.
A|qp£qug ;u)\ou 8-30 cm
eNAX. - PEY.:
Amédoon, péy.
Aladpoun KuAivdpou 495 mm
Taxutnta Tpowelnong 4,5 cm/s
Tax0TnTa EMOTPOPNAG 16,5 cm/s
MoooétnTa Aadiol
Ba&pog mep. 98,5 kg 94,5 kg

Me Tnv emQUAAEN TEXVIKWV TPOTTOTTOINCEWV!

OodpuBol

* O1 utroAeITTépevol Kiviuvol PuTropouv va gAaxioTo-
TT0INBoUV 6Tav TnpouvTal ol "YTTodeitelg ao@aAei-
ag" kai n "Evoedeiypévn xprion", kabwg Kai o1 odnyi-
€G XEIPIOPOU OTNV OAGTNTA TOUG.

+ AmogeUlyeTe aBEANTN Béon o€ AeiToupyia TOU pnxa-
VAMOTOG: KATA TNV £10aywyn Tou @I oTnVv Tpifa dev
ETMTPETTETAI VA Eival TTATNUEVO TO PTTOUTOV AEITOUP-
yiag.

+ Kpatdre Ta xépia 0ag HAkpIG aTTd TNV TTEPIOXA €p-
yaaoiag, 6Tav gival o AeiIToupyia To pnxavnua.

A Mpogidotmroinon: O 86puBog pTropei va £xel coBa-
PEG EMITITWOEIG OTNV UYEia 0ag. Z& TEPITTTWON Bopu-
Bou punxavrpaTtog Tavw aToé 85 dB, popdTe KATdAAN-
Ao péoa wg TTpooTadia AKONG.

XapakTnpioTikéG TIHEG BopUBou (230 V~)

Z1aBpn nXnTIKAG 1I0X00G L, 97,4 dB
Z1aOun NXNTIKAG TTieang LpA 89,8 dB
ABeBaidtnTa K 3dB

WA/pA
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XapakTnpioTikég TIHEG BopUBou (400 V~)

Z1a6pn nxnTiIkAG 1I0X0oG L, 98 dB
Z1dOun NXNTIKAG TTieang Loa 89,8 dB
ABeaioTnTa K 3dB

WA/pA

*Tpotrog Acitoupyiag S6 40%, adIGAEITTTN TIEPIODIKN A€l-
Toupyia pe diakomrTépevn @opTion. H Aeitoupyia artrorte-
AeiTal atrd £va XpoVvIKO IO TNHA EKKIVNONG, £Va XPOVIKO
S1doTnua pe oTaBEPO POPTIO KAl £va XPOVIKO dIdoTnua
AeiToupyiag xwpig @oprtio. O KUKAOG BpacTnpIdTNTAG E€i-
val 10 AETTTA, N OXETIKN SIAPKEIO EVEPYOTTOINUEVNG KATA-
oaTtaong eival 40% Tou KUKAOU 8paacTnPIGTNTAG.

Advapn ieong:

To emimedo 10K00G TNG EVOWUATWHEVNG UDPAUAIKAG
avTAiag ptropei va @Bdaoel éva Bpaxuxpdvio eSO
mieong yia duvaun Tieong éwg 7 Tévoug. ZTn Bacikn
pUBuION, o1 udpauAikoi oxioTeg pubpifovTal EpyoaTa-
ol10KG o€ éva eTTiTTEdO 10XU0G TTEPiTTOU 10% HIKPATEPO.
MNa Adyoug ac@aAeiag dev eTTITPETTETAI VA TPOTTOTTOIN-
BoUv o1 Bacikég pubpioelg atrd Tov XpraTn.

‘Exete uTOWN 0ag OTI eEWTEPIKOI TTAPAyovTeEG OTTWG N
Bepuokpaacia Aeitoupyiag, n Beppokpacia TepIBAAAo-
VTOG, N TTiEcN aépa Kal n uypaacia, eTnPeAouv 10 1§W-
8€g Tou UdPAUAIKOU Aadiou.

EmimrAéov, TO €TTITIES0 TTiEONG TTOU ETTITUYXAVETAI UTTO-
PEi VO ETINPEACTEI OTTO KOTAOKEUAOTIKEG AVOXEG Kal
o@aApaTa ouvTrpnoNG.

7. Amoouokeuaoia

AvoigTe TN ouoKeuaoia Kal aQAIPETTE TIPOOEKTIKA TN
OUOKEUN.

ATTOPOKPUVETE TA UAIKG CUOKEUOoiag KabBwg Kal Ta
ao@aAIOTIKA CuOKeuagiag Kol PETAPOPAS (epooOV
UTTAPXOUV).

EAéyETe edv gival TARPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

EAéyETe TN CuoKeun Kal Ta ageooudp yia TuXoV {nUIEG
KOTA TN METAQOPG. Ze TEPITTTWON agiwang TPETTEl va
eidotoiNBei Gueca o petagopéag. MeTayevéaTepeg
aglwoelg dev avayvwpifovTal.

DuAGgTe TN cuokeuaaia Katd To duvaTo péXpl TN ARgN
NG €yyunong.

Mpiv Tn Xpnon, €oIKEIWBEITE pe TN cUOKEUN YE TN Bon-
Be1a TwV 08NYIWV XEIPIOPOU.

MNa ageooudp, avaAwaoipa kal avTaAAakTIKA, Xpnoigo-
TToIEiTE YOVO YVAOIa €§apTAPATA. AVTAAAGKTIKG UTTO-
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peiTe va T TTPopNBeuTEiTE ATTO TO TOTTIKG COG €EEIDI-
KEUPEVO KATAOTNUA.

Katd 1Ig TapayyeAieg avapépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVTWY POG KABWG Kal ToV TUTTO Kal TO £€TOG Ka-
TAOKEUNG TNG OUOKEUNAG.

A NPOZOXH!

H ouokeun ka1 To UAIKO ouokevaoiag dev gival
TaIdikd Taixvidia! Ta TaIdid dev emMITPETETAI VA
Taifouv pe TAAOTIKEG CAKOUAEG, HEUBPAVEG Kal HI-
Kpa e§aprTiparal Yrdpyel KivBuvog KaTtdmoong Kai
ao@uiag!

8. ZuvappoAdéynon /Mpiv amwd tn 8éon
o€ Asitoupyia

8.1 EykardoTtacn Twv TpoXwv (7) (Trapexopevn
gakoUAa TrapeAkopévwy A)

* Naokdpete Tn Bida £§aywVIKAG KEPAANG TNV UTTO-
doxn (Eix. 3 (1)) 600 xpeidleTal yia va TEPATEl O
dgovag TpoxXwyV HEGa oTnV UTTOd0XN.

* Katémiv mepaaoTe Tov dfova TpoXWVY HEoA TNV UTTO-
doxnA (Eik. 3 (2)).

* Z@igTe KaAd Tn Bida TTOU AaoKApPaATE.

* Katdtmiv 10TTo0eTAOTE TOUG TPOXOUG KAl TN POJEAQ.

* XTEPEWOTE TOUG TPOXOUG OTOV AEOovVa PE pIa KOTTIAIOL

* TEANOG TOTTOBETAOTE TO PIKPO KATTAKI TTARUVNG TPO-
Xxou. EmavaAdBete autry Tn diadikacia oTnv GAAn
TIAEUPQ.

8.2 EykatdoTtaon Tou Tpatrediou (5)

* Naokdapete T Bida aagTepoeldolg AaBng (Eik. 4).

« Katdmiv EedImAwaoTe Ta dUo Tpatédia amodbeong (11)
TPOG Ta £§w O6TTWG deixvel n Eik. 5.

* Katdtmiv 101T00€eTAOTE TO TPATTE]I OTO TIPOBAETTONE-
VO €10IKO OTAPIYHO KOl O@igTE TTAAI TN Bida aoTEPOEI-
0006 Aaprg TTou eixate Aaokapel (Eik. 6 (2)).

8.3 EyKaTdoTAON TOU OET Bpaxiovwv XeEipiououU
(10)
(ocakoUAa TrapeAkopévwy B)

O1 AaBég xeipiopol Twv BpaxIOvVwV €ival OTPAPME-

VEG TTPOG Ta £§w!

* MepdoTe Tn Bida e§aywviKAG KEQAAAG Kal TN podEAa
pyéoa amd Tnv ot oTov Bpayiova xeipiopol (Eik.
7(1)).

« Eiodyete Tov Bpaxiova xeipiouol (A) oTov TTaAiv-
Opopikd unxaviopod petaywyng (B) (Eik. 7 (2)).

+ TomoBetroTe TN podéAa ouvappoyng (7a) avaueoa
aTov Bpayiova xeipiopou Kal To utrooTrplypa (Eik.
7 (2)).
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+ Katdmiv ogigte atméd kdtw Tn Bida £§aywviKng KEPa-
MG pE TN podéAa kal Eva TTagIuadI aoc@aleiag.

+ [lpoooxn: Zeigte To TagINadl acaieiag pévo 600
XpeIadeTal waTe o Bpayiovag XeIpIOPOU va PTTOpPEi
va KIVEITal TIAPWG TTPOG Ta apioTePd Kal OegIa.

+ Katémiv otepewdate Tov dAAo Bpayiova xelpiopou
aTnV GAAN TTAEUPG CUPPWVA PE TNV TTEPIYPAPOUEVN
uéBodo.

8.4 EykatdoTtaon Twv Olayovwyv (TapeXxouevn
oakoUAa TrapeAkopévwy C)

+ XTepewaTe Ta TTPOoBeTa oTnpiypata (D) xpnoipo-
TTOIWVTAG aTTé dU0 oTaUPORIdES, PodEAEG Kal TTagI-
uadia aTig olayoveg (Eik. 8). Mpooégte To pakpuTe-
po TTPOOOETO OTAPIYHA Va OTEPEWBEI OTN Olayova
(4), evwy TO KOVTUTEPO TIPOCOETO OTAPIYHA TTPETTE
va oTepewBei aTn olaydva (4a).

+ TomoBeTAaTE TIG PUBUIfOUEVEG TlaYOVEG OTA AdN
OUYKOAANpéva egaywvikd TTagiuddia Kal OTEPEWTTE
TIG ME TIG TTAPEXOMEVEG Bideg aoTepoeIdOUg AaBng
ka1 podéAeg (EiK. 8).

+ lpooéfte waoTe Ta dO6VTIA OTIG OIAYOVEG Va Eival
OTpappéva TNG Piag alaydvag TTPog TNG GAANG PETA
Tnv eykatdaTtaon (Eik. 9).

A MPOZOXH!
Mpiv amé Tn 8éon o€ AsiIToupyia, OTTWOBATTOTE CU-
vappoAoynoTe TARPWG TN ocuoKeun!

9. Oéfon oe AeiToupyia

To pnxdvnua TpETel va ToTroBeTnOEi pe guoTdBela
eTAvVW o€ éva aTaBepd Kal emimedo uTréRabpo (TT.X.
841ed0 a6 OKUPOOENQ).

MNa va egaopalioTei euoTdBela, amaiTeital va BIdw-
B¢ To ynxdvnua oto ddamedo pe xprion duo Buoud-
Twv aykupwaong kal Bidwyv (Touhdyiotov M10 x 80).
(BA. Eik. 15)

BeBaiwBeite 611 TO pnxdvnua €xel ouvappoAoynBei

TARPWG Kal Kavovikd. EAEyxeTe TIpIv a1md KaBe xprion:

* Ta KOAWdIO oUvdeaNg yia anueia BAABNG (PwypEg,
KOTTEG Kal TTapduola),

* TO UNXAvVNUA Yia TUXOV ¢nUIEG,

+ av eival o@Iypéveg KaAd 6Aeg ol Bideg,

* 710 UOPAUAIKO GUCTNUA yIa onuEia dIapPonG Kal

* TN oT1dopun Aadiou,

* TOV JIAKOTITN EVEPYOTTOINONG KAl ATTEVEPYOTTOINONG
yia KaAf Asitoupyia.

‘EAeyxog TnG o1d0pung Aadiov (Eik. 13)

To udpauAiké cuoTnua gival £€va KAEIOTO cUCTNUA UE
peCepPoudp Aadiou, avTthia Aadiol kal BaABida eAEy-
Xou. EAéyxeTe TAKTIKG TN 0TAOUN Aadiou Trpiv atrd Ka-
B¢ B€on o€ Aeitoupyia. H TTOAU xaunAr a1a0un Aadiou
ptropei va mpogeviael {nuid atnv avTtAia Aadiou. H
oT1a0un Aadiol TTpéTTEl va BpiokeTal oTn Peoaia oni-
yavan atn papdo €vdeigng o1dbung Aadiol. H koAdva
OXIOIHOTOG TTPETTEI TIPIV TOV EAEYXO VO €XEI CUPTTTU-
X0€i, T0 unxdavnua TpéTel va BpiokeTal o€ 0pIfOVTIa
em@aveia. BidwoTe TARpwG TN paRdo €vdeigng oTao-
png Aadiou yia va SiaBdaoeTe Tn oTAOPN Aadiol.

‘EAeyxog AeiToupyiag
Mpiv a1mé KGO Xprion Ba TIPETTEl VO TTPAYUATOTIOIEITAI
€vag éAeyxog Aeitoupyiag.

Evépyeia: ATtrotéAeopa:

MéoTe kai Tig To paxaipi oxIoigaTog Kiveital
000 AaBEG TTPOG | TTPOG T KATW - £wg TrepiTrou 10
T KATW. cm Tavw atrd 1o TPaTTE].

EAeuBepuroTe pia
AaBn TN @opd.
EAeuBepwroTe kal
TIG 800 AaBég.

To payaipl oxI0iyaTog TTapapével
oTnv emmAeypévn Béon.

To paxaipl oxIoiJaTog EMOTPEPE
oTnv emavw Béon.

Mpiv awd kdBe xpAon Ba TPETTEl va TTPAYHATOTION-
eiTal évag éAeyxog oTddung Aadiol, BA. kepdAaio
"Tuvtipnon"!

Egaépwon (Eik. 14)

E¢aepwoTe 10 UdPAUAIKO cUoTnua TIpiv BEoETE TOV

oxiotn o€ Aeitoupyia.

* NAOKAPETE PEPIKEG OTPOYEG TO TTWHA £AEPWONG
(15) woTte va ptropei va diapuyel 0 aépag aTd 10
pedepBoudp Aadiou.

* AQNOTE TO TTWHA avoIXTo KATA Tn diIdpKela TNG A€l-
Toupyiag.

* [piv PETOKIVACETE TOV OXiOTn, KAEioTE TAAI TO
TTWHA, SIAPOPETIKA UTTOpEi va XuBei Add!.

Av dev §agpwBei N USPAUAIKN EyKaTACGTACN, O AEPAG

TTOU €XEI TTAYIBEUTET TIPOKAAET {NMIA OTIG OTEYAVOTIOIA-

OEIG Kal ETTOPEVWG OTOV OXioTn!

Mepropiopdg diadpopng yia kovTd uAa (Eik. 10)

Kdtw B¢on paxaipiol oxioipyatog mep. 10 cm mavw
aTré TO TPATTEQ OXI0IaTOG

« KivijoTe 1O paxaipl oxigipatog otnv e€mluunTn
0éan kal eAeuBepwaTe évav Bpaxiova xeipiopou.
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* AmevepyoTroIfaTe ToV KIVNTAPQ.

* EAeuBepwoTe kai Tov 8eUTEPO Bpaxiova XeIpIGUOU.

+ ZeBIdwoTe TN Bida aoTepoeIdols Aapng (10a).

+ KaBodnynote tn pdpdo puBuiong diadpouns (8)
TIPOG Ta TTAVW, HEXPI VO TN OTANATACEI TO EAATHPIO.

+ Xigte TAAI TN Bida aoTepoeIdoUg Aafrig (10a).

+ EvepyotroijoTe Tov KivnTrpa.

* EA€y&re TV eTdvw B€on.

Evepyomroinon/ amevepyotmoinon (12)

MNa evepyotroinan, TATAGTE TO TIPACIVO KOUUTTI.

MNa atrevepyoTroinon, TTATAOTE TO KOKKIVO KOUWTT.
Ymwodeign: Mpiv atméd kdBe xprian, eAEyxeTe TN AeiIToupyia
TNG HOVAdAG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG EKTEAW-
vTag évav KUKAO EVEPYOTTOINONG KAI ATTEVEPYOTTOINONG.

Ao@dAeia katd Tng emavévaping Asitoupyiag o€
TEPITTWON S10KOTTG PEUPATOG (ATTOCUNTTAESN o€
HnNdevikA TdoN)

2 TEPITTTWON JIAKOTIAG pelpaTog, aB¢AnTNG atrooUv-
deong Tou @Ig i BAARNG o€ aopdAcia, n CUTKEUN OTTE-
vepyoTrolgiTal autopara. MNa va evepyoTToInoeTe TIGAI
TN GUOKEUN, TTATAOTE TTAAI TO TTPACIVO KOUMTTi OTN YO~
vada evepyoTroinang/ aTrevepyoToinong.

Zxiolpo

+ TomoBeTraTe TO EUAO TTAVW OTO TPATTECI, CUYKPATH-
aTe TO Kal pe TIg dUo Aafég, mEaTe TIG AaBEg TTpog
Ta KATW, MOAIG TO paxaipl oxICiNATOG EI0XWPATE!
o710 EUAO oTTPWETE TIG AaBEG TTPOG Ta £§W TTIECOVTAG
TIG TAUTOXPOVa TTPOG Ta KATW. Me auTév Tov TPOTTO
atmo@elyeTal N Aoknon Tieong Tavw aTa eAdopaTa
ouykpdTnong.

+ XXiCeTe yévo KGBETA KOpPEVa EUAQ.

* XxiCete TO {UAO KOATAKOPUPQ.

¢ [oté o€ opi1dovTia Béan 1 eykdpoia.

* KaTtd 10 oXiolgo EUAwY @opdTte KatdAAnAa yavTia.

* Mpoooxn Kivduvog Tpauvpatioyod! Mnv atmropa-
KpUVETE oPNVWHEVO SUAO PE Ta Xépla, XTUTTATE
TO TAVTA avTiOeTa Ye TRV KaTeUBuUvon oxioipa-
TOG YIO VO TO QQAIPETETE.

Mpoooxn! Ta TAeupikd Tpatréia amdBeang dev eTmi-

TPETTETAI VA XPNOIPOTTOIOUVTal WG UTTOOTAPIYUA OXITi-

paTog/TpaTédl oXIoiaToG.

TéAog TNG epyaciag

* KivioTe TO paxaipl oXIciyaTog oTnV KATW B€0n.

+ EAeubepwoTe €vav Bpayiova xeipigpou.

* ATTevepyoTIOINOTE TN CUOKEUN KOl ATTOCUVOEDTE TO
®IG peupaToAnyiag.

+ KAeioTe Tn Bida e¢aépwaong.
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* TnpnoTe TIG yevikéG UTTODEIEEIS TUVTAPNONG.
10. HAekTpIKA OUV3eon

O eykateoTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG €XEl OUVOEDET
WaoTe va gival €ToIpog yia Aeitoupyia. H ouvdeon oup-
popwveTal e TIG IoxUouoeg diatagelg VDE kair DIN.
H olvdean 010 NAekTPIKG BiKTUO ATTO TNV TTAEUPE TOU
TEAGTN KABWG Kal TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTOU XPNOI-
MOTTOIEITAl TIPETTEI VO CUPPOPPUWVOVTAI PE QUTEG TIG
TTPOodIaYPAPEG.

XpnoiyoToIRaTe éva @opnTd dIOKOTITN PEUUATOG OI-
appong (PRCD), av 1o peAé TTpoaTagiag amd pevua
Siappong (RCD) Trou utrdpxel 010 SiKTUO TPOPODOTiag
Oev £xel ovopaaTiké peUpa Siappong 1o TToAU 0,03 A.

« To mpoidv IkavoTrolei TIG atraiThoelg Tou EN 61000-
3-11 kai uTokelTal og €1d1KoUg 6poug oUvdEaNG.
Auté onuaivel 6T dev EMITPETTETAI N XPrON TOU O€
oTroladATTOTE eEAeUBEP TIAEEINA ONnpEia aUvdEaNG.
* To poidv pTTopEi, o€ TEPITTTWON OUOUEVWYV oUVON-
KWV NAEKTPIKOU BIKTUOU, va TIPOKAAECEI TTPOCWI-
VEG BIOKUPAVOEIG TAONG.
* To 1poidv TTPORAETTETAI ATTOKAEIOTIKG Kal HéVOo yia
XpAon oe anueia auvdeang, Ta oToia
a) dev uTTEPPaivouv pia PéyioTn ETTITPETTOMEVN OUV-
Betn avrioTaon SikTUou "Z"

(Zmax = 0,354 Q (230 V) /1,043 Q (400 V)),

B) éxouv IkavéTnTa PopTiou dlapkoUg PeUPATOG TOU-
AayioTov 100 A avé @daon.

* Q¢ xpAoTng TpéTTel va eGacpalioeTe, eav XpelddeTal
O€ OUVEVVONON JE TNV ETAIPEIX TTAPOXAG NAEKTPIKAG
evépyelag, 6Tl To onueio oUVOETAG 0ag, OTO OTToI0
BEAETE VO XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIGY, IKAVOTIOIET pia
€K TWV OUO aVOPEPOPEVWY ATTAITACEWYV a) A B).

Znuid oTo KaAWS10 NAEKTPIKAG oUVSEONG
270 KAAWdIa oUvOEDNG OUXVA TTPOKUTITOUV CNUIEG OTN
poévwaon.

O1 OXETIKEG QITIEG PTTOPEI Va gival:

« onueia Tieong, 6tav KaAwdia clvdeong TTepvoUv
péoa amod didkeva TTapabupou i TOPTAG.

* onueia TOaKiopaTog ASyw aKAaTtdAANANG oTEPEWONG
f di¢Aeuong Tou KaAwdiou oUvdeong.

* onueia kowiyatog Adyw OBiéAeuang TpoxAAATWY
AVTIKEIJEVWY TTAVW aTTo TO KaAWSI0 0UVOEDNG.

* {nuiég oTn povwaon Adyw TPaBAYHaTOG TOU KAAWDI-
ou atro Tnv Tpida.

* PWYHEG AdYw yripavang TN HoVwang.
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KaAwdia nAekTpIkAG oUvdeang pe TETOIEG {NUIEG DEV
EMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOINB0UV Kal Adyw Twv {NUILV
oTn gévwon atroteAolv Kivouvo yia Tn {wn.

EAéyxeTe TOKTIKA Ta KAAWDIO NAEKTPIKAG OUVIEDNG YIa
TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-
Awdio ouvdeoNG va unv eival cuveedePEVo 0TO BIKTUO
pevpaToG.

Ta kaAwdIa oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHPOPPUIVOVTAI JE
TIG 10XUouoeg diatatelg VDE kai DIN. XpnoiyoTtoigite
povo kaAwdia ouvdeong pe ofjpavon HO7RN.

Eival utroxpewTikd va gival TuTTwpévn n ovopacia T0-
TTOU TTAVW OTO KAAWSI10 0UVOEDNG.

MNa yovo@aoikd potép evaAhacoduevou pelpaTog ou-
VIOTOUNE yia pnxavhpara pe upnAd pedpa ekkivnong
(a6 3000 W), pia acpdaAeia C 16A 1 K 16A!

MoTtép evaAAaooopevou peipartog 230 V~/ 50 Hz
Taon dikTUoU pedpartog 230 V~/ 50 Hz

To KaAWwd10 peUPATOG KAl TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTPE-
el va gival 3 aywywv = P + N + SL. - (1/N/PE).

Ta KOAWDIA ETTEKTAONG TIPETTEI Va £XOUV EAAXIOTN Bia-
TouA aywywv 1,5 mm2.

H ouvdeon pedpaTtog OIKTUOU TIPOCTATEVUETAI ME
ac@dAeia yéyioTou pelpartog 16 A.

Tpipaoikog kivnTRpag 400 V~/ 50 Hz

Tdon dikTUoU pelpatog 400 V~/ 50 Hz

To KaAWwd10 peUPATOG KAl TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTPE-
el va gival 5 aywywv = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Ta KOAWDIA ETTEKTAONG TIPETTEI VO £XOUV EAAXIOTN Bia-
TouA aywywv 1,5 mm2.

H ouvdeon pedpartog dIKTUOU TTPOCTATEUETAI ME ACPA-
Agla péylotou pevpartog 16 A

Katd tn oUvdeon a1o dikTuO peUPATOG i OE TTEPITITWON
aAAayng Béong TTPETTEl va EAEYXETE TN POPA TTEPIOTPO-
®NG. Av xpeladeTal, TTPETTEI va aAAGEETE TNV TTOAIKOTNTA.
MepioTpéwTte TN d1aTAEN aAAAYAG TTOAIKOTNTAG TTOU
UTTAPXEI OTO QIG TNG OUOKEUNG.

11. KaB@apiouoég

Mpoooxn!
Mpiv ammé kdBe epyacia kaBapiopoU aTTOOUVOEETE TO
@IG peupaToAnyiag até Tnv Tpida.

JuvioToUPE va KaBapideTe TN CUCKEUR GUETA PETA OTTO
KG0¢e xprion.

ZKOUTTI(eTE TTEPIOTACIOKA PE €va Travi Trpiovidia Kal
oKkovn atréd 1o pnxdavnua.

KaBapifete TN oUOKEUR TAKTIKG We éva eAappd uypd
mavi kal Aiyo paAakd camouvi. Mn xpnoIPOTIOIEITE
KkaBapIoTIKd 1) S1aAUTIKE, yiaTi Ba yTTopoUcav va TTpo-
gBdAouv Ta TTAAOTIKG péPN TNG CUOKEURG. MpoaéxeTe
Va PNV UTTOPECEl VO EI0XWPRAOEI VEPO OTO ECWTEPIKO
TNG OUOKEURG.

12. MeTtagopd

A Mpoooxn!
ATroouvdEeTE TO QIG peEUpaToAnyiag atoé Tnv mpila
TPIV TN HETAPOPAC.

Na va petagépete TOoV OXioTnN {UAOU, TTPETTEI va KIVNA-
OETE TO POXaipl oX10IHATOG TEAEIWG TTPOG TA KATW. TEi-
pETE TOV OXioTn e TN AaBr) oTnv KoAdva oxIoiuaTog,
pEXPI TO pnxdvnua va otnpifetal yévo TTAvw OTOUG
TPOXOUG Kal ETTOPEVWG VO PITTOPET VO HETOKIVNOET TTPOG
Ta euTTPOG (EIK. 11).

13. ®UAan

A Mpoooxn!
ATTOOUVOEETE TO QIG PEUPATOANWIAG OTTO TNV TrPida
TPIV TN HETAPOPA.

Mpiv TNV a1roBAKEUON TNG CUOKEUNG, KIVAOTE TO PaXai-
pI OXICiMATOG OTNV KATW Bon.

ATTOBNKEUETE TN CUOKEUN Kal Ta 0EECOUAP TNG OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOUvo TTayETOU KAl PN Tpo-
ofBdaaoiyo oe Taidid. H 1davikA Bepuokpacia aTodrkeu-
ong BpiokeTtal petagy 5 kai 30 °C.

PuldooeTe TO EpYaAEio aTNV apyIK CUCKEUOTIQ TOU.

KaAuTrTeTe 10 €pyaleio yia va 1o TTpo@uUAdgeTe ammd
okévn ) uvypacgia. PuAdooeTe TIG 0dnyieg XeIpiopoU
padi ue 1o epyaheio.

14. TuvtApnon

Mpoooxn!
ATToouvoéeTe TO @QIG peupaToAnyiag amé Tnv Tpida
TIpIV aTT6 OAEG TIG Epyaanieg kaBapiapou.

NéTe aAAGw 1O AGSI;
MpwTn aAAayn Aadiol petd atré 50 wpeg AeiToupyiag,
KaTOTTIV KGBe 500 Wpeg AeiToupyiag.
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AAAayn Aadiou (Eik. 12)

e ZupTITUETE TTARPWG TNV KOAGVA OXICTNATOG.

+ TomoBeTrOTE KATW TG TOV OXIOTN €va doxeio pe
XwPNTIKATNTA TOUAGXIOTOV 6 L.

* =ZePIdwaTe TN paPdo Evdeigng oTadung Aadiou 14.

* Avoigte TNV TdTT0 ATTOOTPAYYIONG AadioU 12a KATw
amé 10 pedepBoudip Aadiol WOTE va PTTOPEi va Tpé-
&el €w 1O AGOI.

* KAeioTte TGAI TNV TaTTa atrooTPdyyiong Aadiou 12a.

* MMpooBéoTe 3,5 L ppéoko udpauAikd Aadi pe Tn Bon-
Bela evog kaBapou xwviou.

+ BidwoTe TAAI TN paRdo €voeigng oTabung Aadioul.

AtroppiyTe TO XpnoipgoTroinuévo AAddI Tou TTPoKU-
TITEI GTNV TOTIKA O0G EYKATAGTAON GUAAOYAG XPN-
oipotoIinpévwy Aadiwv. AtrayopeleTal va adeid-
oeTE Xpnoiyomoinuéva Adadia oTo £é5a@og | va Ta
AVAMIYVUETE JE ATTOPPIYMATA.

ZuvigToUpe AadiI Tng oeipdg HLP 32.

2T10AOG OXioTNn

O oTU0AOG TOU OXioTn TPETTEl va ypaoapioTei eEAappd
mpIv TN B€on o€ Asitoupyia. AuTtA n Siadikagia TTPETTEl
va emavaAapBaveTal ke 5 wpeg Asitoupyiag. E@ap-
po6oTe eEAapd oTpwan ypdoou. O oTUAOG Sev eITPE-
TTETAI VA AEITOUPYNOEI XWPig AiTravan.

Y3pauAiké cuoTnpa

To udpaulikd oloTnua eival €va KAEIOTO oUOTHUA ME
pelepBoudp Aadiou, avTAia Aadiou kal BaABida eAEyxou.
To oloTnua TTapadideTal TTARPEG aTrd TO EPYOOTATIO Kal
Oev EMITPETTOVTAI TPOTTOTIOIRCEIG A ETTEURACEIG O€ QUTO.

EAEyXeTE TAOKTIKG TN OTAOUN Aadi100.

H 1oAU xapnAn o1d0un Aadiol mpotevei {nuid oTnv
avTAia Aadiou

EAEyxeTE TAKTIKA TIG UBPAUAIKEG OUVDEDEIG Kal TIG BI-
OWTEG CUVOEDEIG YIa OTEYAVOTNTA — OQIYYETE GUUTTAN-
PWHATIKA aV XPEIGLETA.

TuVO£OEIG KOI ETTIOKEVEG

ZUVOEOEIG KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU
EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTTO €IOIKEUPEVO nNAe-
KTPOASYO.

Ig TEPITTWON EPWTACEWYV, AVOPEPETE Ta €§AG
oTolxEia:

+ TOTTOG PEUPATOG TOU KIVNTAPA

* XZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU UNXAVAUATOG

* ZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU KIVNTHpA
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MAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOWN 0ag 6Tl O€ AUTO TO TTPOIOV TA
TTAPOKATW £§APTANATA UTTOKEIVTAI O€ pBopd avaAloya
JE TN XxpAon i UOIKA @Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGZoVTal WG avVaAWOIyA.

AvaAwoipa*: Odnyoi oprvag axioipatog/ oTUAou oyI-
gipaTog, USPAUAIKS AGdI

* 5ev TrEPIAAUBAVETAI ATTAPAITNTA OTO TTAPAdOTED UAIKS!

AVTOAAGKTIKG Kal afeooudp YTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
TE ATTO TO KEVTPO TEPRIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdIKG QR aTn oeAida TiTAou.

15. ATéppIyn Kal avoOKUKAwWGCN
Ymodei§elg yia Tn cuokeuaoia

xy .‘o‘ Y Ta uAikd cuokeuaaiag gival avaku-

%@ ﬁn @a KAwoipa. Mapakalolpe va atop-
piyeTe TN OUOKEUOTia PE TPOTTO
@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ymodeigelg oXETIKA pe TO VOPO TrEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§ommAiouou (ElektroG)

€EOTTAIONOU BeV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG atroppiupaTa, aAAd va ouAAé-
yovTal i} va atroppiTrTovral {eXxwpioTd!

+ OI XpNOIYOTIOINUEVEG PTTATAPIEG 1) ETTAVAPOPTICO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU BEV €ival OTABEPG EYKATEDTN-
MEVEG OTNV TTAAQIA CUOKEUN, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPd-
500T) TOUG VO apaIpOUVTal XWPIG VA KATAOTPaPOUV!
H améppiwn Toug puBuideTal atrd Tov VOUO OXETIKG
ME PTTATAPIEG.

* O1 1310KTATEG A XPAOTEG TTaAAIOU NAEKTPIKOU Kal
nNAeKTPOVIKOU €EOTTAIONOU uTTOXPEOUVTAl aATTO TN
vopoBeoia va Tov eMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WEEAIUNG CwNG Tou.

* O 1eANIKOG XpPAOTNG @EPEI 0 iB10G TNV €uBUVN yIa TN
dlaypa@r TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU aATTO
TNV TPOG amméppIyn TTalaid cuokeun!

* To oupBoAo diaypaupévou KESOU ATTOPPINUATWY
onuaivel 611 Ta aTTOBANTA NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVI-
KoU £EOTTAIGHOU Bev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG ATTOPPIiYUaTA.

Ef Ta amroBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
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* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU pTropoUV va TTapadidovTal Xwpig XxpEwaon aTIG
e€Nng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng i BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€IG TTOU £X0OUV OpiTEl OI BNUOTIKEG APXEG).

- Znueio TWANONG nAekTpikoU eEoTTAIoPOU (giTe
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdoov o1 EuTro-
pol éxouv Tnv utroxpéwaon TapaAaBig Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- 'Ewg Tpeig TTaAaiéG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd ei-
080G OUOKEUNG, ME MAKOG OKUNG WG 25 EKATOOTWV
UTTOPEITE va TIG TTAPOAOWOETE OTOV KATAOKEUAOTH,
XWPig XpEéwan kal xwpig TrponyoUpevn ayopd véag
OUOKEUNG, N va TIg TTapadwoeTe o€ GAAN egouaio-
doTnpévn B€on cuAAOYAG OTNV TTEPIOXT OAG.

- Mepaitépw cupgTTAnpwuaTikoUg 6poug TTapaAa-
G TOU KATOOKEUQGDTH KAl TOU 3IAVOUEQ UTTOPEITE
va TTANpo@opnBeiTe AT TO EKACTOTE TUANA EEU-
TTNPETNONG TTEAGTWV.

e Xg TepimTwon Tapddoong piag vEag NAEKTPIKAG
OUOKEUAG aTTO TOV KOTAOKEUAOTA O€ MIA IBIWTIKNA
oIKia, aUTAG PTTOPE] va PPOVTIOE! yia TN SWPEAV TTa-
paAafn TnG TTaAaidg NAEKTPIKAG OUGKEUNG, KATOTTIV
¢nTnong atrd Tov TEAIKG XproTn. MNa Tov OKoTré auTtd
ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAKO £EUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KATOOKEUAOTH.

16. AvTipeTwTrion TPoRANuATWY

* Autég o1 dnAwoelg IGXUoUV HOVO YIa CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kal TTwAoUvTal o€ XWPES TNG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal umékeivial otnv EupwTraikr
Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg K166 EupwTraikig
‘Evwong ptropei va 1ox00ouv S1a@opeTIKEG DIATALEIG
yla TV ammoppipn aTmoBAATWY NAEKTPIKOU KAl NAe-
KTpoVIKOU eEoTTAIoOOU.

IXETIKG PE TIG BUVATOTNTEG ATTOPPIYNG TNG CUCKEUNG
aT0 TéAOG TNG WPEAINNG JWNAG TNG UTTOPEITE VA EVNUE-
PWOEITE AT TIG TOTIKEG | SNMUOTIKEG OAG APXES.

Kauoipa kai Addia

* [piv TNV amréppIYn TNG CUOKEUNG TTPETTEl VA EKKE-
vwBouv 1o peepPBoudp Kauaiyou kal To doxeio Aa-
8100 kivnTApa!

« To kauaipo kai To Add1 KIvnTAPa deV TTPETTEI VO ATTOP-
PITITOVTAI OTA OIKIOKG ATTOPPIMPATA, AAAG TTPETTEI VO
ouAAéyovTal A va atroppitTrTovTal EexwplaTa!

* Takeva doxeia Aadiol kai Soxeia Kaugiyou TTPETTEI va
ATTOPPITITOVTaI HE TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

O TTapaKkATW TTivaKag SEiXVEI CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TEPITITWAON TTOU TO PNXAavNud oag eu@avioel KATTOTE KATTOIa SUCAEITOUpYia. Av OEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl VO
eCaAeiyeTe TO TPOPANUA pE auTd TOV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

Mpo6BAnpa Evdexopevn aitia

H udpauAiki avTAia dev Atouacia Tdong

METPO QVTINETWTTIONG

EA£yETe TO KOAWDIO TPOYODJOCTiag peUPATOG

TiBeTON O€ AeiToupyia

yotroineei

O Beppikdg dIAKATTTNG TOU
NAEKTPOKIVNTAPA €XEI ATTEVEP-

AQRAOTE TOV KIVNTHPA O€ QTTEVEPYOTTOINUEVN
KATAOTAON VA KPUWOEI KAl HETA aTTO Aiyn wpa
B¢oTe Tov TAAI o€ AeiToupyia. Me Tn diadikaoia
QUOIKAG YUENG, 0 BepPIKOG SIAKATITNG TIBETAI
autépaTa TTaAI o€ KatdoTaon AsiIToupyiag.

H koAéva Bev KiveiTal TTpog
Ta KATW

XapnAf o1dBun Aadiou

EAéy&re Tn 0T1GOUN AadioU kal CUPTTANPWOTE AGdI

‘Evag atro Toug poxAoug dev
gival ouvdedepévog

EAéyETe TN OTEPEWON TWV HOXAWV

AkaBapoieg oTIg pdyeg

KaBapioTte TNV KOAGvVa

O kivnTApag TiBeTal o€ A€l-
Toupyia, aAAG n KoASva dev
KIVEITAI TTPOG TA KATW

AavBaopévn opd TEPIGTPO-
@NG Tou KIVNTAPA O€ TTEPI-
TITWOoN TPIPACIKOU PEUPATOG

EAéyETe KOl aAAGETE TNV QOPA TTEPIGTPOPNAG
TOU KIVNTAPQ
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si
nu pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Tnainte de punerea in functiune cititi manualul!

Folositi incaltaminte rezistenta la accidente.

Folositi manusi de lucru.

Utilizati casti antifonice si ochelari de protectie.

Folositi casca de protectie.

Fumatul este interzis in zona de lucru.

Nu permiteti ca uleiul hidraulic sa curga pe sol.

Mentineti in ordine zona dumneavoastra de lucru! Dezordinea poate duce la accidente!

Eliminati uleiul uzat in mod corespunzator (punctul de colectare a uleiului uzat de la
fata locului). Este interzisa golirea uleiului vechi pe sol sau amestecarea sa cu deseuri.

Este interzisa indepartarea sau modificarea dispozitivelor de protectie si de siguranta.

Numai operatorul poate sta in zona de lucru a masinii. Tineti persoanele neimplicate si
animalele de companie si domestice departe de zona periculoasa (distantd minima de
5m).

Nu scoateti bustenii blocati cu mainile.

312| RO
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W Nu utilizati aparatul in conditii de umezeala! Protejati dispozitivul impotriva umezelii!

Atentie! Inainte de lucrarile de reparatie, de intretinere curenta si de curatare, opriti
motorul si scoateti fisa de retea.

Tnalta tensiune, pericol de moarte!

EE)
Pericol de taiere si strivire; nu atingeti niciodata zonele periculoase atunci cand cutitul
de despicat este in miscare.

A Xal Masina poate fi operata doar de o singura persoana!

ﬁ- i Tnainte de a incepe lucrul, slabiti surubul aerisitor cu aproximativ 2 ture. Inchideti
inainte de transport.

]
e
I . -
Precautie! Unelte in miscare!

Nu transportati aparatul culcat!

Punct de ridicare

A®El Atentie! Cititi instructiunile de utilizare Thainte de utilizare. Utilizati manerele, conform
prescriptiilor.

‘ € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

in aceste instructiuni de operare am prevézut pasajele care se refera la securitatea

ie!
A Atentie! dumneavoastra cu acest simbol.

~ Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.

AA
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producato-

rul acestui aparat nu rdspunde pentru deteriorarile aparu-

te la acest aparat sau din cauza acestui aparat in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

* Nerespectare a instructiunilor de operare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor.

Acordati atentie:

inainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum sa evitati pericolele,
sa economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii
de nefunctionare si sa@ mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare Tnainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta
minima necesara.

In afarad de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale

tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului

Manere de transport
Pana de despicat
Bara de despicat
Gheare cu repozitionare
Masa
Aparatoare
Roti
Bara de reglare a cursei
Méner de operare
. Brate de operare cpl.
Masa de depunere (lateral)
. Combinatie comutator/fisa
. Motor
. Joja de ulei
. Capacel de aerisire

O NGO ®N =

A s a4 ©
ar N = O

Rl

Pachetul de livrare

Despicator

Brate de operare

Gheare cu repozitionare

Suporturi suplimentare

Roti

Punga cu pachetul de accesorii (A, B, C)
Manual de utilizare

Masa inclusiv mese de depunere

Topmmoow>

P

Utilizarea conforma cu destinatia

Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei. Ori-
ce alta utilizare este considerata neconforma cu desti-
natia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice
fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizato-
rul/operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.
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Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii
Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

* Masina hidraulica de despicat lemne este utilizabila
numai pentru regimul vertical, lemnele trebuie sa fie
despicate numai vertical pe directia fibrei. Dimensi-
unile lemnelor de despicat:

Lungimea lemnului min. - max.: 10 - 55 cm
Diametrul lemnului min. - max.: 8 - 30 cm

* Nu despicati niciodata lemnul pe orizontald sau pe
alta directie decat cea a fibrelor.

+ Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiuni-
le indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

» Prescriptiile respective de prevenire a accidentelor
si alte regulile tehnice de securitate generale consa-
crate trebuie sa fie luate in considerare.

* Folosirea, intretinerea curenta sau repararea ma-
sinii este permisad numai persoanelor care sunt fa-
miliarizate cu aceste activitati si care sunt instruite
asupra pericolelor posibile. Modificarile din proprie
initiativa ale masinii exclud orice raspundere a pro-
ducatorului pentru prejudiciile rezultate din situatiile
respective.

» Folosirea masinii este permisa numai cu accesoriile
originale si sculele originale ale producatorului.

» Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceste si-
tuatii, producatorul nu isi asuma raspunderea; riscul
este suportat exclusiv de utilizator.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii generale de securitate

in aceste instructiuni de operare am marcat pasa-
jele care se refera la securitatea dumneavoastra,
cu acest simbol: A

Indicatii generale de securitate

+ Tnainte de utilizarea masinii trebuie s3 cititi in intre-
gime manualul de utilizare si de intretinere curenta.

316 | RO

» Trebuie sa purtati intotdeauna incéaltaminte de si-
guranta pentru a asigura o protectie impotriva trun-
chiurilor care cad pe picioare.

» Trebuie sa purtati intotdeauna manusi de lucru care
protejeaza mainile impotriva aschiilor si tandarilor
de lemn care se pot forma in timpul lucrului.

» Trebuie sa purtati intotdeauna ochelari de protectie
sau o viziera pentru a proteja ochii impotriva aschi-
ilor si tandarilor de lemn care se pot forma in timpul
lucrului.

« Este interzisa indepartarea sau modificarea dispozi-
tivelor de protectie sau de siguranta.

+ In afard de operator, este interzis sa stati in raza de
lucru a masinii. Nicio alta persoana sau animal nu are
voie sa fie prezent pe o raza de 5 metri in jurul masinii.

» Este interzisa deversarea uleiurilor uzate in mediul
inconjurator. Uleiul trebuie eliminat in conformitate cu
cerintele legale din tara in care are loc exploatarea.

A Pericol de taiere sau strivire a mainilor:
» Nu atingeti niciodata zonele periculoase in timp ce
pana este in miscare.

A Avertizare!
Nu indepartati niciodatd cu ména un bustean care s-a
blocat pe pana.

A Avertizare!
Tnaintea tuturor lucrarilor de ntretinere curenta, scoa-
teti fisa de retea.

A Avertizare!
Tensiunea specificata pe placuta de tip.
Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur!

Securitatea postului de lucru

« Pastrati ordinea si curatenia in zona de lucru. Dez-
ordinea si iluminatul insuficient in zona de lucru pot
provoca accidente.

* Nu lucrati cu acest aparat intr-un mediu cu pericol
de explozie, in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice produc scantei care
pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

+ Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul fo-
losirii sculei electrice. In cazul devierii puteti pierde
controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

Atentie!

La folosirea sculelor electrice, se vor respecta urma-
toarele masuri principale de siguranta si protectie
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impotriva electrocutarii, vatamarii corporale si incen-
diului. Cititi toate aceste indicatii inainte de utilizarea
acestei scule electrice si pastrati indicatiile de securi-
tate in siguranta.

Fisa de conexiune trebuie sa se potriveasca in priza.
Fisa nu trebuie in niciun caz modificata. Nu utilizati
fisa adaptare impreuna cu aparate legate la pamant.
Fisele nemodificate si prizele potrivite diminueaza
riscul unui electrosoc.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pa-
mant, cum ar fi tuburi, sisteme de incalzire, masini
de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de elec-
trocutare daca corpul va este pamantat.

Pastrati aparatul ferit de ploaie sau de umezeala.
Patrunderea apei in aparatul electric duce la cres-
terea riscului de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul pentru a transporta
sau agata aparatul sau pentru a scoate fisa din pri-
za. Tineti cablul la departare de caldura, ulei, muchii
ascutite sau componentele mobile ale aparatului.
Cablurile deteriorate sau incalcite cresc riscul de
electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati
numai cablul prelungitor care este adecvat si pentru
zona exterioara. Utilizarea unui cablu prelungitor
autorizat pentru utilizare in exterior reduce riscul de
electrocutare.

Racordati scula electrica la curentul de retea prin
intermediul unei prize cu contact de protectie cu si-
guranta de maxim 16A. Recomandam incorporarea
unui dispozitiv de protectie a curentului rezidual cu
un curent de declansare nominal nu mai mare de
30 mA. Solicitati sfatul electro-instalatorului dum-
neavoastra.

Securitatea persoanelor

Personalul de operare trebuie sa aiba minim 18 ani.
Copiii nu au permisiunea de a lucra cu acest produs.
Ridicati nivelul de atentie, concentrati-va la fiecare
operatiune efectuata si procedati in mod rational
atunci cand incepeti lucrul cu unealta electrica. Nu
utilizati aparatul atunci cand sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor.

Un moment de neatentie in folosirea aparatului elec-
tric poate duce la accidentari serioase.

Purtati intotdeauna echipament personal de pro-
tectie si ochelari de protectie. Purtarea de echipa-
mentul personal de protectie precum masca contra
prafului, incaltamintea de siguranta rezistenta la
alunecare, casca de protectie sau castile antifonice,

in functie de tipul si utilizarea sculei electrice dimi-
nueaza riscul de vatamari.

+ Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate
provoca pierderea auzului.

« Purtati o masca anti-praf. La prelucrarea lemnului si
a altor materiale se poate produce praf nociv pentru
sanatate. Nu este permisa prelucrarea materialului
care contine azbest!

» Purtati ochelari de protectie. Scanteile sau fragmen-
tele libere, aschiile si prafurile produse in timpul lu-
crului pot duce la pierderea vederii.

- Evitati o punere in functiune involuntara. incredin-
tati-va ca comutatorul este in pozitia ,OPRIT*, inain-
te de a introduce fisa in priza.

» Daca la transportul aparatului tineti degetul pe co-
mutator sau daca racordati aparatul in stare pornita
la alimentarea electrica, se pot produce accidente.

. Tndepértat,i uneltele de reglaj sau cheia de suruburi
inainte de a conecta aparatul. O unealta sau cheie
care se afla in partea rotativa a aparatului poate ca-
uza vatamari.

* Nu va supraapreciati potentialul. Acordati atentie
stabilitatii si pastrati-va in permanenta echilibrul. Tn
acest fel, puteti controla mai bine aparatul in situatii
neprevazute.

« Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta parul,
imbracamintea si manusile de componentele mobi-
le. Tmbracamintea larga, bijuteriile sau p&rul lung pot
fi prinse de piesele mobile.

Manevrarea cu precautii si folosirea sculelor elec-

trice

* Nu suprasolicitati unealta. Utilizati scula electrica
prevazuta pentru lucrarea dumneavoastra.

Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

* Nu utilizati scule electrice cu comutator defect. O
scula electrica pe care nu o mai puteti conecta sau
deconecta este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din prizé inainte de a efectua reglaje
la aparat, de a schimba accesorii sau de a depune
aparatul in afara zonei de lucru. Aceasta masura de
precautie impiedica pornirea involuntara a aparatului.

« Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei de
actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea aparatului
de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu
acesta sau care nu au citit aceste instructiuni. Scu-
lele electrice sunt periculoase daca sunt utilizate de
catre persoane neexperimentate.
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+ Ingrijiti aparatul cu atentie. Controlati dac& compo-
nentele mobile functioneaza ireprosabil si daca nu
prind, daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea aparatului este afectata. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de utilizarea
aparatului.

» Multe accidente sunt cauzate de sculele electrice
prost intretinute. Mentineti sculele dumneavoastra
de taiere ascutite si curate. Sculele de taiere ingri-
jite cu atentie si avand muchii de taiere ascutite se
intepenesc mai putin si sunt usor de dirijat.

» Folositi scula electrica, sculele de lucru etc. in con-
formitate cu aceste instructiuni si asa cum este pre-
scris pentru acest tip special de aparat. Totodata
luati in considerare conditiile de lucru si activitatea
de executat.

« Utilizarea de scule electrice pentru alte aplicatji de-
cat cele prevazute poate sa conduca la situatii pe-
riculoase.

Service

« TIncredintati repararea aparatului numai personalului
de specialitate calificat si numai in conditiile utilizarii
pieselor de schimb originale. in acest fel, securita-
tea aparatului va fi garantata.

Avertizare!

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul func-
tionarii un camp electromagnetic. Acest cdmp poate in
anumite imprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive.

Pentru a micsora pericolul unor vatamari grave sau
mortale, recomandam persoanelor cu implanturi me-
dicale sa consulte medicul si producatorul implantului
medical inainte de a folosi scula electrica.

Indicatii speciale de securitate pentru masina de
despicat lemne

A Atentie!

Piese mobile ale masinii. Nu interveniti in zona fantei.

A AVERTIZARE!

Utilizarea acestui aparat puternic poate genera perico-
le speciale. Aveti in special in vedere sa va protejati
pe dumneavoastra si pe cei din jurul dumneavoastra.
Masurile preventive de securitate fundamentale trebu-
ie respectate intotdeauna pentru a diminua riscul de
vatamare si pericol.

Masina va fi exploatata numai de un singur ope-

rator.

* Nu incercati niciodata sa despicati trunchiuri care
sunt mai mare decat capacitatea de preluare reco-
mandata a trunchiurilor.

- in trunchiuri nu trebuie sa existe cuie sau sarme,
care pot fi aruncate afara sau pot deteriora masina.

» Trunchiurile trebuie sa fie taiate plan la capat si toate
ramurile trebuie indepartate de pe trunchi.

+ Despicati lemnul intotdeauna in directia fibrelor. Nu
introduceti si nu despicati lemnul transversal pe des-
picator, deoarece despicatorul se poate deteriora.

» Operatorul trebuie sa actioneze sistemul de coman-
da al masinii cu ambele méini fara a utiliza un alt
dispozitiv ca nlocuitor al sistemului de comanda.

* Masina poate fi exploatata numai de catre persoane
adulte care au citit acest manual de utilizare na-
inte de exploatare. Nimeni nu are voie sa utilizeze
aceasta masina fara sa fi citit manualul.

» Nu despicati niciodata doua trunchiuri concomitent
ntr-o etapa de lucru, deoarece lemnul poate fi arun-
cat afara, ceea ce este periculos.

* Nu adaugati si nu nlocuiti niciodata lemn in timpul
functionarii, deoarece acest lucru este foarte peri-
culos.

+ In timpul function&rii masinii, persoanele si anima-
lele trebuie sa raméana la o distanta de cel putin 5
metri fatd de masina de despicat lemne.

» Nu modificati sau nu lucrati niciodata fara dispoziti-
vele de protectie al masinii de despicat lemne.

* Nu fortati niciodatd masina de despicat lemne sa
despice lemn excesiv de tare cu presiunea cilin-
drului pentru un timp mai lung de 5 secunde. Ule-
iul supraincalzit aflat sub presiune poate deteriora
masina. Opriti masina si, dupa rotirea trunchiului cu
90°, incercati din nou sa despicati trunchiul. Daca
lemnul tot nu poate fi despicat, inseamna ca durita-
tea lemnului depaseste puterea masinii si trebuie sa
fie eliminat pentru a nu deteriora masina de despicat
lemne.

* Nu lasati niciodatd nesupravegheata masina aflata
n functiune. Atunci cand nu lucrati, opriti masina si
decuplati-o de la retea.

* Nu exploatati masina in apropierea gazului natural,
jgheaburilor de benzina sau altor materiale inflama-
bile.

» Nu deschideti niciodata caseta de distributie sau
aparatoarea motorului. Daca este necesar, luati le-
gatura cu un electrician calificat.

» Asigurati-va ca masina si cablurile nu vin niciodata
in contact cu apa.
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* Manipulati cu precautie cablul electric si nu decu-
plati cablul de retea prin tragere brusca sau smulge-
re. Tineti cablurile la distanta de caldura excesiva,
ulei si obiecte cu muchii ascutite.

+ Tn timpul lucrului v& rugdm s& aveti in vedere conditii-
le de temperatura. Temperaturile ambiante extrem de
scazute si extrem de Tnalte pot cauza disfunctionalitati.

« Utilizatorii incepatori trebuie sa primeasca instructi-
uni practice de utilizare a masinii de despicat lemne
de la un operator cu experienta si sa exerseze mai
ntai lucrul sub supraveghere.

Verificati inainte de inceperea lucrului

+ daca toate functiile aparatului functioneaza conform
prescriptiilor

+ daca toate dispozitivele tehnice de siguranta functi-
onarea conform prescriptiilor (montajul de siguranta
cu doua maini, comutatorul pentru Deconectare de
urgenta)

» daca aparatul poate fi deconectat conform prescrip-
tiilor

+ daca aparatul este reglat corect (suportul pentru
trunchi, ghearele de fixare a trunchiului, inaltimea
penei de despicat)

Pastrati intotdeauna zona de lucru libera de obstacole

(de exemplu bucati de lemn) atunci cand lucrati.

Avertizari speciale la functionarea masinii de des-
picat lemne

in timpul functionarii acestui aparat puternic pot apa-
rea pericole speciale. Aveti in special in vedere sa va
protejati pe dumneavoastra si pe cei din jurul dumnea-
voastra.

Echipament hidraulic

Nu exploatati niciodata acest aparat, daca exista vreun
pericol provocat de lichidul hidraulic. inainte de utili-
zarea despicatorului, verificati daca exista scurgeri la
echipamentul hidraulic. Asigurati-va ca aparatul si zona
dumneavoastra de lucru sunt curate si fara pete de
ulei. Lichidul hidraulic poate genera pericole, deoarece
puteti aluneca si cadea, mainile va pot aluneca atunci
cand utilizati masina sau exista pericol de incendiu.

Securitatea electrica

» Nu exploatati niciodata acest aparat daca exista un
pericol electric. Nu exploatati niciodata un aparat
electric in conditii de umiditate.

* Nu exploatati niciodata acest aparat cu un conduc-
tor de alimentare sau un conductor prelungitor in-
adecvat.
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* Nu exploatati niciodata acest aparat daca nu sun-
teti legat la o conexiune legata la pamant conform
prescriptiilor, care furnizeaza capacitatea conform
inscriptiei si care este protejata printr-o siguranta.

Pericole mecanice

Despicarea lemnelor cauzeaza pericole mecanice

speciale.

» Nu exploatati niciodata acest aparat daca nu purtati
manusi de protectie conform prescriptiilor, incalta-
minte cu bombeuri metalice si o aparatoare avizata
pentru ochi.

» Atentie la tandarile produse, evitati vatamarile prin
ntepare si o posibila gripare a aparatului.

* Nu incercati niciodata sa despicati trunchiuri prea
lungi sau prea mici, care nu se potrivesc corect in
aparat.

* Nu incercati niciodata sa despicati trunchiuri care
contin cuie, sarma sau alte obiecte.

» Curatati atunci cand lucrati; lemnul despicat si
aschiile de lemn acumulate pot crea un mediu de
lucru periculos. Nu continuati niciodatad s& lucrati
ntr-un mediu de lucru aglomerat in care puteti alu-
neca, va puteti impiedica sau cadea.

» Tineti persoanele neimplicate departe de aparat si
nu permiteti niciodata persoanelor neautorizate sa
lucreze cu aparatul.

Riscuri reziduale

Masina este construita dupa standarde tehnice de ac-
tualitate si reguli tehnice de securitate recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri
reziduale.

« Pericol de vatamare pentru degete si maini la scula
de despicare In caz de ghidare sau suport de aseza-
re impropriu a lemnului.

« Vatamari in caz de aruncare a pieselor de lucru in
caz de sustinere sau ghidare improprie.

» Pericol provocat de curentul electric in caz de utili-
zare a unor conductori electrici de legatura necon-
formi cu prescriptiile.

+ Pericol provocat de proprietatile speciale ale lemnu-
lui (ramuri, forma inegala etc.).

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

» Opriti aparatul si deconectati fisa de retea inainte
de a efectua orice lucrari de reglaj sau intretinere.

e in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.
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+ Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

« Evitati punerea in functiune accidentala a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasarea
butonului de functionare.

+ Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-

Zgomot

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul ma-
sinii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti anti-
acustice adecvate.

Valori caracteristice ale zgomotului (230 V~)

Nivelul puterii acustice L, 97,4 dB

tanta de zona de lucru. - — -
+ La despicare, din cauza naturii lemnului (de exem- Nivelul presiunii acustice L, 89,848
plu din cauza nodurilor, a segmentelor de trunchi de Factor de insecuritate K, , 3dB

forma neregulata etc.) pot aparea pericole precum

aruncarea prin centrifugare a unor bucati, blocarea Valori caracteristice ale zgomotului (400 V~)

despicatorului i striviri. Nivelul puterii acustice L, 98 dB
6. Date tehnice Nivelul presiunii acustice L , 89,8 dB
Factor de insecuritate KWA/pA 3dB
Motor V / H 230V /50 400V /50 ) ) ) o
otor z Hz Hz *Regim de functionare S6 40%, functionare periodi-
Puterea consumata P1 3000 W 2100 W ca ntlelntrerupta cu sarcme'l |nterm!tenta. Reglmul de
functionare se compune dintr-un timp de pornire, un
Puterea debitata P2 2200 W 1500 W timp cu solicitare constanta si dintr-un timp de mers in
Regim de functionare S6 40% S6 40% gol. Durata CIC|U|UI.dVe operatie estle de 10 m|ln, dulrata
de conectare relativd este 40% din durata ciclului de
Turatia motorului rot/min 2800 2800 operatie.
Schimbator de faze - Da
850x 915 850 x 915 Forta de presiune: o
Dimensiuni L x I x 1 X 1495 x 1495 Nivelul de putere al pompei hidraulice incorporate poa-
mm mm te atinge un nivel de presiune pe termen scurt pentru o
Tnaltime masa 800 mm for;é qe de‘spicalre de pana I? 7 tone. In reglajull de be?zé,
— masinile hidraulice de despicat sunt reglate din fabrica-
Inaltime de lucru 920 mm tie la un nivel de putere cu aproximativ 10% mai mic.
Lungimea bucatii de Din motive de siguranta, reglajele de baza nu trebuie
lemn 10-55cm modificate de cétre utilizator.
min. - max.
Diametrul bucatii de Va rugam sa aveti in vedere ca factorii externi, cum ar fi
|“3‘f“” 8-30cm temperatura de lucru si ambianta, presiunea aerului si
min. - max.: umiditatea influenteaza vascozitatea uleiului hidraulic.
Capacitate max. 7t in plus, tolerantele de fabricatie si erorile de intretinere
Cursa cilindrului 495 mm curenta pot influenta negativ nivelul de presiune rea-
- lizabil.
;Q;?ﬁtaede deplasare 4.5 cmis
7. Dezambalarea
Viteza de retur 16,5 cm/s
Cantitate de ulei 3,51 Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie aparatul.
Masa aprox. 98,5 kg 94,5 kg Inlaturati materialul de ambalat, precum si sigurantele

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
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de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. In caz de reclamatii trebuie con-
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tactata imediat firma de transport. Reclamatiile ulteri-
oare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

inainte de utilizare, familiarizati-va cu aparatul prin in-
termediul manualului de utilizare.

Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

n caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A\ ATENTIE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

8. Structuri/ Inaintea punerii in func-
tiune

8.1 Montarea rotilor (7) (punga cu pachetul de
accesorii A)

+ Slabiti surubul cu cap hexagonal de la eclisa (fig. 3
(1)) pana cénd axa rotii se potriveste in eclisa.

* Introduceti acum axa rotii in eclisa (fig. 3 (2)).

+ Strangeti surubul slabit anterior.

* Montati acum rotile si saiba.

+ Fixati rotile cu un splint pe axa.

+ Lafinal, atasati capacul mic de roata. Repetati acest
proces pe cealalta parte.

8.2 Montarea mesei (5)

+ Slabiti surubul cu méner tip rozeta (fig. 4).

» Rabatati acum cele doua polite laterale (11) spre ex-
terior, asa cum este reprezentat in fig. 5.

» Montati acum masa in suportul prevazut in acest
scop si strangeti din nou surubul cu méner tip rozeta
desfacut anterior (fig. 6 (2)).

8.3 Montarea bratelor de operare cpl. (10)
(punga cu pachetul de accesorii B)

Méanerele de operare ale bratelor sunt orientate

spre exterior!

+ Introduceti surubul cu cap hexagonal si saiba prin
orificiul de la bratul de operare (fig. 7 (1)).

* Introduceti bratul de operare (A) in bascula de co-
mutare (B) (fig. 7 (2)).

* Introduceti saiba de adaos (7a) intre bratul de opera-
re si polita (fig. 7 (2)).

» Strangeti acum de jos surubul cu cap hexagonal cu
saiba cu o piulita autoasiguranta.

+ Atentie: Strangeti piulita autoasiguranta numai atat
de ferm incéat sa fie posibila deplasarea bratului de
operare complet spre stanga si dreapta.

» Fixati acum celalalt brat de operare pe cealalta par-
te conform metodei descrise.

8.4 Montarea ghearelor (punga cu pachetul de
accesorii C)

+ Fixati suporturile aditionale (D) cu céate doua su-
ruburi cu crestatura in cruce, saibe si piulite pe
gheare (fig. 8). Aveti in vedere ca suportul aditional
mai lung se fixeaza la gheara (4), in timp ce suportul
aditional mai scurt se fixeaza la gheara (4a).

» Asezati ghearele reglabile pe piulitele hexagonale
deja sudate si fixati-le cu suruburile cu maner tip ro-
zeta si saibele atasate (fig. 8).

» Atentie, zimtii de pe gheare trebuie sa fie orientati
unii spre ceilalti dupa montaj (fig. 9).

A ATENTIE!
Inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

9. Punereain functiune

Masina trebuie sa fie instalata pe o suprafata stabila si
plana (de exemplu podea de beton).

Pentru a asigura stabilitatea, este necesara fixarea
masinii pe podea cu doua dibluri si suruburi (cel putin
M10 x 80). (A se vedea fig. 15)

Incredintati-v& c& masina este montata complet si in

conformitate cu prescriptiile. Verificati inainte de fieca-

re folosire:

« daca exista puncte defecte pe cablurile de racordare
(fisuri, taieturi si similare),

+ daca masina prezinta eventuale deteriorari,

« daca toate suruburile sunt stranse ferm,

« daca echipamentul hidraulic prezinta puncte de pier-
deri si

« nivelul de ulei,

« functia comutatorului de pornire/ oprire.

Verificarea nivelului uleiului (fig. 13)

Instalatia hidraulica este un sistem inchis cu rezervor
de ulei, pompa de ulei si supapa de comanda. Veri-
ficati periodic nivelul de ulei Thainte de fiecare pune-
re in functiune. Un nivel prea scazut al uleiului poate
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deteriora pompa de ulei. Nivelul de ulei trebuie sa se
situeze n dreptul semnului din mijloc de pe joja de ulei.
Coloana de despicat trebuie sa fie retractata inainte de
verificare, masina trebuie sa fie pozitionata plan. Rotiti
joja de ulei complet n interior, pentru a masura nivelul
uleiului.

Verificarea functionarii
Tnainte de fiecare utilizare, trebuie sa se efectueze o
verificare a functionarii.

Actiune: Rezultat:

Apasati in jos cele
doua manere.

Cutitul de despicat se duce
n jos - pana la aprox. 10 cm
deasupra mesei.

Eliberati cate un
maner.

Cutitul de despicat ramane in
pozitia aleasa.

Cutitul de despicat se
deplaseaza Tnapoi in pozitia
superioara.

Eliberati cele doua
manere.

inainte de fiecare utilizare trebuie sa se efectueze
o verificare a nivelului de ulei, a se vedea capitolul
,,intre;inerea curenta“!

Aerisirea (fig. 14)

Aerisiti instalatia hidraulica inainte de a pune in functi-

une despicatorul.

+ Desfaceti clapeta de aerisire (15) cateva rotatii, ast-
fel incat aerul sa poata iesi din rezervorul de ulei.

+ Lasati deschis capacelul pe parcursul functionarii.

+ Tnainte de a misca despicatorul, inchideti din nou c&-
pacelul, deoarece, in caz contrar, se poate scurge ulei.

Daca instalatia hidraulica nu este dezaerata, aerul in-

globat deterioreaza garniturile si, implicit, despicatorul!

Limitarea cursei in cazul lemnului scurt (fig. 10)

Pozitia inferioara a cutitului de despicat la aprox. 10 cm
deasupra mesei de despicat

» Deplasati cutitul de despicat in pozitia dorita si eli-
berati un brat de operare.

» Deconectati motorul.

+ Eliberati al doilea brat de operare.

+ Desfaceti surubul cu maner tip rozeta (10a).

» Deplasati bara de reglare a cursei (8) in sus, pana
cand este oprita de arc.

+ Strangeti din nou surubul cu maner tip rozeta (10a).

+ Conectati motorul.

+ Verificati pozitia superioara.
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Pornire/Oprire (12)

Apasati butonul verde pentru conectare.

Apasati butonul rosu pentru deconectare.

Indicatie: Verificati inainte de fiecare folosire functio-
narea unitatii de conectare-deconectare prin conecta-
re si deconectare din nou.

Protectie larepornire in cazul unei intreruperi a ali-
mentérii (unitate de declansare de tensiune zero)
n cazul unei intreruperi de curent, al scoaterii involun-
tare a fisei sau al unei sigurante defecte, aparatul se
deconecteaza automat. Pentru reconectare apasati
din nou butonul verde de la unitatea de comutare.

Despicarea

+ Asezati lemnul pe masa, tineti-I ferm cu cele doua ma-
nere, apasati manerele in jos, imediat ce cutitul de des-
picat patrunde in lemn impingeti manerele spre exterior
apasand concomitent in jos. Acest lucru previne exer-
citarea presiunii asupra placilor de sustinere din tabla.

» Despicati numai lemne taiate drept.

» Despicati lemnul vertical.

* Nu despicati niciodata pe orizontala sau trans-
versal.

+ Atunci cand despicati lemne, purtati manusi adecvate.

* Atentie pericol de vatamare! Nu indepartati lem-
nul intepenit cu mainile, extrageti-1 prin percutie
in sens opus directiei de despicare.

Atentie! Mesele de depunere laterale nu se vor utiliza

ca suport de despicare / masa de despicat.

Finalul lucrului

+ Deplasati cutitul de despicat in pozitia inferioara.

+ Eliberati un brat de operare.

» Opriti aparatul si scoateti fisa de retea.

« Tnchideti surubul de aerisire.

» Respectati indicatiile generale de intretinere curenta.

10. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.
Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Folositi un dispozitiv de protectie personala portabil
(PRCD), daca reteaua de alimentare nu furnizeaza un
dispozitiv de protectie pentru curenti vagabonzi (RCD)
cu un curent rezidual nominal de max. 0,03A.
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* Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si
este supus unor conditii speciale de conectare. Cu
alte cuvinte, nu este permisa o utilizare in puncte de
racordare cu selectare libera.
* Produsul poate provoca fluctuatii temporare de ten-
siune in cazul unor conditii defavorabile in retea.
» Produsul este prevazut exclusiv pentru utilizarea in
punctele de racordare, care
a) nu depdsesc o impedanta admisibild maxima a
retelei ,Z2”

(Zmax = 0,354 Q (230 V) / 1,043 Q (400 V)) sau

b) aveti o solicitare de curent continuu a retelei de
cel putin 100 A per faza.

» Ca utilizator trebuie sa va asigurati, daca este necesar
dupa consultarea furnizorului de energie electrica, ca
punctul de racordare in care doriti sa exploatati pro-
dusul indeplineste una din cele doua cerinte a) sau b).

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de apasare, daca conductorii de legatura
sunt dirijati prin ferestre sau deschideri de usa.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

+ Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-
zintd asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-
tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.
Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu identificatorul HO7RN.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru ma-
sini cu curent inalt de pornire (incepand cu 3000 Watj),
va recomandam o siguranta electrica generala de C
16A sau K 16A!

Motor de curent alternativ 230 V~/ 50 Hz

Tensiune de retea 230 V~/ 50 Hz

Racordul la retea si conductorul prelungitor trebuie sa
fie trifilare = P + N + SL. - (1/N/PE).

Conductorii prelungitori trebuie sa aiva o sectiune mi-
niméa de 1,5 mm2

Racordul la retea este asigurat cu maxim 16 A.

Motorul trifazic 400 V~/ 50 Hz

Tensiunea retelei 400 V~/ 50 Hz

Racordul la reteaua electrica si cablul de prelungire
trebuie sa fie cu 5 nuclee =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Conductorii prelungitori trebuie sa aiva o sectiune mi-
nima de 1,5 mm?2.

Racordul |a retea este asigurat cu maxim 16 A

n cazul racordarii la retea sau al schimbarii amplasa-
mentului, trebuie sa fie verificat sensul de rotatie. Dupa
caz, polaritatea trebuie sa fie schimbata.

Rotiti dispozitivul de inversare a polaritatii in fisa apa-
ratului.

11. Curatarea

Atentie!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de curatare.

Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa fie-
care utilizare.

Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe masi-
na cu o laveta.

Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o la-
veta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati de-
tergenti sau solventi, acestia ar putea ataca piesele din
material plastic ale aparatului. Aveti grija sa nu poata
patrunda apa in interiorul aparatului.

12. Transportul

A Atentie!
Deconectati fisa de retea inainte de transport.

Pentru a transporta masina de despicat lemne, cutitul
de despicat trebuie deplasat complet in jos. Basculati
usor despicatorul cu manerul de la coloana de despi-
cat, pana cand masina se inclina pe roti si poate fi mis-
cata n acest fel (fig. 11).
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13. Depozitarea

A Atentie!
Deconectati fisa de retea inainte de transport.

inainte de a depozita aparatul, deplasati cutitul de des-
picat in pozitia inferioara.

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30 °C.
Depozitati unealta in ambalajul original.

Acoperiti unealta pentru a o proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de utilizare impreuna cu unealta.

14. intretinerea curenta

Atentie!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de intretinere curenta.

Cand schimba uleiul?
Primul schimb al uleiului dupa 50 ore de functionare,
apoi la fiecare 500 ore de functionare.

Schimbul de ulei (fig. 12)

» Retractati complet coloana de despicat.

» Asezati un recipient cu o capacitate de cel putin 6l
sub despicator.

+ Desfaceti joja de ulei 14.

+ Deschideti surubul de scurgere a uleiului 12a sub re-
zervorul de ulei, pentru a permite scurgerea uleiului.

+ Tnchideti din nou surubul de scurgere a uleiului 12a.

* Umpleti 3,51 de ulei hidraulic proaspat cu ajutorul
unei palnii curate.

+ Tnsurubati din nou joja de ulei.

Eliminati ca deseu uleiul vechi in conformitate cu
prescriptiile la centrul local de colectare a uleiului
vechi. Este interzisa golirea uleiurilor vechi pe sol
sau amestecarea lor cu deseuri.

Recomandam ulei din seria HLP 32.

Bara longitudinala a despicatorului

Bara longitudinala a despicatorului se va gresa putin
fnainte de punerea in functiune. Acest proces trebu-
ie sa fie repetat la fiecare 5 ore de functionare. Apli-
cati usor unsoare. Bara longitudinala nu trebuie sa
functioneze uscat.
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Instalatia hidraulica

Instalatia hidraulica este un sistem inchis cu rezervor
de ulei, pompa de ulei si supapa de comanda.
Sistemul completat din fabricatie nu trebuie sa fie mo-
dificat sau manipulat.

Controlati regulat nivelul uleiului.

Un nivel prea scazut al uleiului deterioreaza pompa de
ulei

Verificati regulat etanseitatea racordurilor hidraulice si
a imbinarilor filetate — eventual corectati strangerea.

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

In cazul solicitarilor de informatii va rugam sa indi-
cati urmatoarele date:

« Tipul de curent al motorului

« Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzurd*: Ghidaje pentru pana de despicat/
bara de despicat, ulei hidraulic

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. in acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

15. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-

O ot 3
%@ ﬁﬁn @ clabile. Va rugdm séa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.
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Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
ﬁ ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

+ Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

+ Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-

16. Remedierea avariilor

ment nou, sau catre un alt punct de colectare auto-
rizat din apropierea dvs. pana la trei echipamente
electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ Tn cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Posibilitatile de reciclare ale aparatelor casate le pu-
teti afla de la administratia comunala sau municipala.

Carburanti si uleiuri

- Tnainte de eliminarea ca deseu a aparatului, rezer-
vorul de combustibil si rezervorul de ulei de motor
trebuie golite!

+ Carburantul si uleiul de motor nu reprezinta gunoi
menajer si nu trebuie aruncate in sistemul de cana-
lizate, ci trebuie colectate separat, respectiv elimi-
nate ca deseu!

* Rezervoarele goale de ulei si carburant trebuie sa
fie eliminate ecologic.

Tabelul urmator enumera simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila

Pompa hidraulica nu Tensiunea lipseste

Remediere

Verificati cablul de alimentare electrica

porneste

deconectat

Termocomutatorul motorului s-a

Lasati motorul sa se raceasca in stare oprita si
reporniti-l dupa ceva timp. Prin procedura de
racire, comutatorul termic reporneste automat.

Coloana nu se migca Nivel scazut al uleiului

Controlati nivelul uleiului si completati

in jos

Una din parghii nu este racordata

Controlati fixarea parghiilor

Murdarie in sine

Curatati coloana

Motorul porneste, dar co-

loana nu se misca in jos n curent trifazat

Sens de rotatie gresit al motorului

Verificati si schimbati sensul de rotatie al
motorului

www.scheppach.com
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Objasnjenje simbola na uredaju

Koris¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu
da zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Pre pustanja u rad progitati priru¢nik!

Nosite zastitnu obucu.

Koristite radne rukavice.

Koristite Stitnike za uSi i zastitne naocare.

Nosite zastitni Slem.

Zabranjeno je pusenje u podrucju rada.

Ne prosipajte hidrauli¢no ulje po tlu.

Radno mesto drzite uredno! Nered moze za posledicu da ima nezgode!

Staro ulje odlozite na odgovarajuéi nacin (na sabirnom mestu za prikupljanje starog
ulja). Zabranjeno je staro ulje ispustati u tlo ili odlagati zajedno sa drugim otpadom.

Zabranjeno je uklanjati, odnosno menjati zastitne i sigurnosnu opremu.

Samo rukovalac moze stajati u radnom podrucju masine. Neovlas¢ena lica, kuéne
ljubimce i domace Zivotinje udaljite iz podruc¢ja opasnosti (minimalno rastojanje 5 m).

Nemojte da vadite zaglavljena stabla rukama.
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Nemoijte da koristite uredaj kada je mokro! Zastititi od vlage!

Paznjal Pre popravki, odrzavanja i ¢iS¢enja iskljuite motor i izvucite mrezni utikac iz
uti¢nice.

Visoki napon, opasnost po zivot!

@

V=S
Opasnost od posecanja i prignje€enja; nikada ne dodirujte opasna podrucja kada se
noz za razdvajanje krece.

A Xal Masinu sme da koristi samo jedna osobal!
ﬁ- @ Otpustite zavrtanj za odzracivanje oko 2 okretaja pre pocetka rada. Zatvorite ga pre
ﬁ@ transporta.
I
Oprez! Potreban alat!
\/ o

Nemoijte transportovati uredaj lezeci!

o
@ Tacka podizanja

Paznjal Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu. Koristite rukohvate kao $to je
propisano.

C € Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na sigurnost oznacili ovim

$oiny
A Paznjal simbolom.

Proizvod odgovara vaze¢im srpskim direktivama.

AA
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vaze¢im zakonom

o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja

nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu€aju:

* nestruénog rukovanja

* nepostovanja uputstva za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

* Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepostovanja na-
cionalnih propisa o elektri¢nim instalacijama i drugih
propisa.

Vodite ra¢una:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje VaSeg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, stru¢no i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troskove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. Postovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se posStovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvacena za rad sli¢nih maS$ina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja

Transportne rucice

Klin za razdvajanje

Sipka za razdvajanje
Podesive kandze

Sto

Poklopac

Tockovi

Poluga za podeSavanje hoda
9. Rucica za upravljanje

10. Poluge za upravljanje, kompl.
11. Sto za odlaganje (bo¢no)

12. Kombinacija prekida¢/utika¢
13. Motor

14. Merna Sipka za ulje

15. Kapica za odzracivanje

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke

Razdvaja¢

Poluge za upravljanje
Podesive kandze

Dodatni drzaci

Tockovi

Prilozena vrecéica (A, B, C)
Priruénik za upotrebu

Sto uklj. sto za odlaganje

Topmmoow>

P

Namenska upotreba

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecéenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o mogu¢im
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazeéih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga ops$ta pravila u
oblasti za$tite na radu i bezbednosti.

www.scheppach.com RS | 329


https://manualsfile.com

Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

» Hidraulicna masina za cepanje drva moze da se ko-
risti samo za uspravan rad, a drva smeju da se ce-
paju samo u uspravnom poloZaju u smeru viakana.
Dimenzije drva za cepanje:

Duzina drva min. - maks. 10 - 55 cm
Prec¢nik drva min. - maks.: 8 - 30 cm

* Drvo nikada ne cepajte polozeno ili suprotno od
smera vlakana.

+ Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane
za bezbednost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije
koje su navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

* Relevantne mere za zastitu od nesreca i ostali op-
Steprihvaceni sigurnosno-tehnicki propisi moraju se
postovati.

* Masinu smeju koristiti, odrzavati ili popravljati samo
osobe koje su upoznate sa radom uredaja i informi-
sane o opasnostima. Proizvoda¢ se oslobada odgo-
vornosti zbog Stete nastale usled izmena na masini
po sopstvenom nahodenju.

* Masina sme da se koristi samo sa originalnim pribo-
rom i originalnim alatima koje je odobrio proizvodag.

+ Svaka druga upotreba koja izlazi iz ovih okvira sma-
tra se nenamenskom. Proizvoda¢ nije odgovoran
za Stete nastale nepropisnim kori§¢enjem uredaja.
Rizik za to snosi sam korisnik.

Imajte u vidu da nasi uredaji nisu namenski konstruisa-
ni za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaj koristi
u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i srod-
nim delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se
odnose na sigurnost oznagili ovim simbolom: A

Opste sigurnosne napomene

* Pre kori§¢enja masine priruénik za koris¢enje i odr-
Zavanje mora da se potpuno procita.

« Uvek se mora nositi zastitna obuca, da bi se obez-
bedila zastita od rizika padanja stabla na stopalo.

+ Uvek se moraju nositi radne rukavice, koje tite Sake
od opiljaka i krhotina koji mogu da se stvore tokom
rada.

+ Uvek moraju da se nose zastitne naocare ili vizir, da
bi se oci zastitile od opiljaka i krhotina koji mogu da
se stvore tokom rada.
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« Zabranjeno je uklanjati, odnosno menjati zastitne ili
sigurnosne uredaje.

» Osim rukovaoca, zabranjeno je da bilo ko drugi stoji
u radnom podrucju masine. Nijedna druga osoba ili
Zivotinja ne sme biti prisutna u krugu od 5 metara
oko masine.

« Zabranjeno je ispustanje starog ulja u Zivotnu sre-
dinu. Ulje se mora odloziti u skladu sa zakonskim
propisima zemlje u kojoj se radovi odvijaju.

A Opasnost od posecanja ili prignjeéenja ruku:
* Nikada nemojte da dodirujte opasna podrucja dok
se klin krece.

A Upozorenje!
Nikada nemojte ruéno da uklanjate stablo koje se za-
glavio na klin.

A Upozorenje!
Pre bilo kakvih radova na odrzavanju, izvucite mrezni
utikag.

A Upozorenje!
Napon kao $to je navedeno na tipskoj plog€ici.
Dobro ¢uvajte ova uputstva!

Bezbednost na radnom mestu

* Podrucje u kojem radite drzite Cistim i dobro osvet-
lienim. Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu
dovesti do nesreca.

» Nemojte da radite s ovim uredajem u okolini sa opa-
snoS¢u od eksplozije, u kojoj se nalaze zapaljive
te€nosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

« Prilikom koris¢enja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Odvraéanje paZnje moze za po-
sledicu imati gubitak kontrole nad uredajem.

Elektricna bezbednost

Paznja!

Pre upotrebe elektricnog alata poStovati sledece

osnovne bezbednosne mere za zastitu od elektricnog

udara, opasnosti od povreda i pozara. Procitajte sve
ove napomene pre nego $to budete koristili ovaj elek-
tricni alat i dobro €uvajte sigurnosne napomene.

« Utika¢ za priklju¢ak uredaja mora odgovarati od-
govarajucoj uti¢nici. Nije dozvoljeno obavljati nika-
kve izmene na utikacu. Ne upotrebljavajte utikacke
adaptere zajedno s uredajima s uzemljenom zasti-
tom. Neizmenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.



https://manualsfile.com

Izbegavaijte telesni dodir s uzemljenim povr§inama,

kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i hladnjaci. Po-

stoji povecana opasnost od strujnog udara ukoliko
ste u dodiru s uzemljenim telima.

» Drzite uredaj podalje od ki$e ili vlage. Prodiranje vode
u elektri¢ni alat povecava rizik od strujnog udara.

* Ne koristite kabl da biste uredaj nosili, ve$ali ili izvu-
kli utika¢ iz uti¢nice. Drzite kabl daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica i pokretnih delova uredaja.
Osteceni ili zamrSeni kablovi povec¢avaju opasnost
od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, ko-

ristite samo produzne kablove koji su odobreni i za

upotrebu u otvorenim podrugjima. Upotreba produz-
nog kabla koji je pogodan za rad na otvorenom sma-
njuje opasnost od strujnog udara.

Prikljugite alat na struju mreze preko uti¢nice sa za-

Stitnim kontaktom osiguranom za maksimalno 16 A.

Preporu¢ujemo ugradnju zastitnog uredaja za stru-

ju kvara sa nominalnom strujom aktivacije koja nije

veca od 30 mA. Posavetujte se sa vasim elektroin-
stalaterom.

Bezbednost osoba

+ Osoba koja upravlja masinom mora imati najmanje
18 godina.

» Deci nije dozvoljeno da rade sa ovim proizvodom.

+ Budite pazljivi, vodite racuna $ta radite i ophodite
se razumno tokom rada sa elektriénim alatom. Ne
upotrebljavajte uredaj ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova.

« Trenutak nepaznje prilikom koriS¢enja elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

* Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naoca-
re. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to su maska
za zastitu od prasine, zastitna obuca sa zastitom od
proklizavanja, zastitni $lem ili Stitnici za usi, u zavi-
snosti od vrste i nac¢ina primene elektri€énog alata,
smanjuje opasnost od telesnih povreda.

» Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke moze da dovede
do gubitka sluha.

» Nosite masku za zastitu od prasSine. Prilikom obrade
drveta i drugih materijala moze da nastane prasina
Stetna po zdravlje. Materijal koji sadrzi azbest ne
sme da se obraduje!

» Nosite zastitne naocare. Varnice koje nastaju u toku
rada ili krhotine, opiljci i prasina koji izlaze iz ureda-
ja, mogu da dovedu do gubitka vida.

» Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uveri-
te se da je prekidacu polozaju "ISKLJ" pre nego $to
gurnete utika¢ u utiénicu.

Nesrec¢e mogu biti neizbezne ako prilikom noSenja
uredaja drzite prst na prekidacu ili pak uklju¢en ure-
daj priklju€ujete u struju.

Uklonite alat za podeSavanje ili klju¢eve za zavrt-
nje pre nego Sto ukljucite uredaj. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u delu uredaja koji se okre¢e moze izazvati
telesne povrede.

Nemojte precenjivati sopstvene mogucénosti. Pobri-
nite se da sigurno stojite i u svakom trenutku odrza-
vajte ravnotezu. Tako ¢ete u neocekivanim situacija-
ma imati bolju kontrolu nad uredajem.

Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Ne nosite Siroku ode-
¢u ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice podalje od
pokretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.

Pazljivo rukovanje i upotreba elektriénih alata

Ne preoptereéujte Vas$ alat. Za rad upotrebljavajte
odgovarajuéi elektri¢ni uredaj.

Upotrebom odgovarajuceg elektricnog alata bi¢ete
precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom opsegu
snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ¢iji prekidac je nei-
spravan. Elektricni alat koji viSe ne moze da se uklju-
¢iili iskljuci predstavlja opasnost i mora se popraviti.
Izvucite utika¢ iz uti¢nice pre nego $to preduzmete
podeSavanja na uredaju, zamenite delove pribora ili
odlozZite uredaj. Ova mera opreza spre¢ava nena-
merno pokretanje uredaja.

Elektri€ne alate koje ne koristite uvajte van doma-
Saja dece. Ne dozvolite da uredaj koriste lica koja
nisu upoznata sa uredajem ili nisu procitala ova
uputstva. Elektriéni alati su opasni ako ih koriste
osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju sa njima.
Brizljivo odrzavajte uredaj. Proverite da li pokretni
delovi besprekorno funkcioni$u i da ne zapinju pri
njihovom obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled
loma osteceni, kako ne bi doSlo do o$tecéenja funkci-
je uredaja. Popravite oStecene delove pre nego $to
pocnete da koristite ureda;j.

Uzrok mnogih nesrec¢a su loSe odrzavani elektri¢-
ni alati. Alate za rezanje drzite naoStrenim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa o$trim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.

Koristite elektri¢ni alat, alat za umetanje, itd. u skla-
du sa ovim uputstvima i onako, kako je propisano za
ovaj specijalni tip uredaja. Pored toga, vodite racuna
o uslovima rada i poslu koji treba da uradite.
Upotreba elektri€nih alata u druge svrhe koje nisu u
skladu s propisanom namenom moZze izazvati opa-
sne situacije.
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Servisiranje

* Dozvolite da va$ uredaj popravlja samo kvalifiko-
vano struéno osoblje i da pri tom koristi samo ori-
ginalne rezervne delove. Tako ¢ete obezbediti da
bezbednost uredaja ostane sacuvana.

Upozorenje!

Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara elektromagnet-
no polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moZze da
negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate.

Da bi se smanijila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih
povreda, osobama sa medicinskim implantatima prepo-
ruéujemo da pre rukovanja elektri€énim alatom konsul-
tuju svog lekara i proizvodaca medicinskog implantata.

Specijalne sigurnosne napomene za masine za ce-
panje drva

A Oprez!

Pokretni delovi maSine. Ne posezati u podrucje raz-
dvajanja.

A UPOZORENJE!

Koris¢enje ovog uredaja velike snage moze da prou-
zrokuje specijalne opasnosti. Posebno vodite racuna
da obezbedite sebe i osobe u va$oj okolini. Uvek se
moraju postovati osnovne mere predostroznosti da bi
se smanijio rizik od povreda i opasnosti.

Masinom sme da upravlja samo rukovalac.

» Nikada nemojte da cepate trupce koji su veci od pre-
poru¢enog kapaciteta za prihvat trupaca.

» Trupci ne smeju da sadrze eksere ili Zicu koji mogu
da izlete ili da oStete masinu.

» Trupci na krajevima moraju da budu ravno seceni i
sve grane moraju biti odstranjene sa trupca.

+ Uvek cepajte drvo u smeru njegove teksture. Nemoj-
te ubacivati i cepati drvo popreéno na razdvajag, jer
tako moze da se oSteti razdvajac.

* Rukovalac mora da rukuje upravljackom jedinicom
masine s obe ruke, bez neke druge naprave kao za-
mene za upravljacku jedinicu.

* Masinom smeju da upravljaju samo odrasle oso-
be koje su pre rada sa njom procitale uputstvo za
rukovanje. Niko ne sme da koristi masinu a da nije
progitao priru¢nik.

* Nikada nemojte da cepate dva trupca istovremeno
u jednom radnom prolazu, jer drvo moZze izleteti, Sto
je opasno.

* Nikada nemojte dodavati ili zamenjivati drvo tokom
rada, jer je to vrlo opasno.
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» Dok masina radi, ljudii Zivotinje moraju da budu uda-
lieni u krugu od najmanje 5 metara oko masine za
cepanje drva.

+ Nikada nemojte da menjate zastitne naprave masi-
ne za cepanje drva i nemojte da radite bez nje.

* Nikada nemojte da duze od 5 sekundi primorava-
te masinu za cepanje drva sa pritiskom cilindra da
cepa prekomerno tvrdo drvo. Pregrejano ulje pod
pritiskom mozZe da oSteti masinu. Zaustavite masi-
nu i posle okretanja trupca za 90° ponovo poku$ajte
da cepate trupac. Ako drvo jo$ uvek ne moze da se
cepa, onda to znaci da tvrdoCa drveta prevazilazi
snagu masine i da drvo mora da se izvadi kako se
masina za cepanje drva ne bi ostetila.

* Masinu koja radi nikada nemojte ostavljati bez nad-
zora. Zaustavite masinu i odvojite je od mreze, ako
ne radite.

* Nemojte da radite sa masinom u blizini prirodnog
gasa, mlaza benzina ili drugih zapaljivih materijala.

* Nikada nemojte da otvarate kutiju menjaca ili poklo-
pac motora. Ako je neophodno, kontaktirajte kvalifi-
kovanog elektri¢ara.

« Osigurajte da masina i kabl nikada ne dodu u dodir
sa vodom.

» Pazljivo rukujte strujnim kablom i nemojte naglo po-
tezati niti povlaciti mrezni kabl, da biste ga iskljugili.
Drzite kablove dalje od prekomerne toplote, ulja i
predmeta s o$trim ivicama.

* Vodite racuna o uslovima temperature tokom rada.
Ekstremno niske i ekstremno visoke temperature
mogu dovesti do poremecaja funkcije.

« Osobe koje prvi put koriste uredaj bi od strane isku-
snog rukovaoca trebalo da dobiju prakti¢na uputstva
za upotrebu masine za cepanje drvai da u prvo vre-
me vezbaju rad sa masinom pod nadzorom.

Pre rada proverite

« da li sve funkcije uredaja propisno funkcionisu

» da li svi sigurnosno-tehnicki uredaji propisno funk-
cioniSu (dvoruéna sigurnosna sklopka, prekida¢ za
isklju€ivanje u nuzdi)

» da li uredaj moze da se propisno iskljuci

+ da li je uredaj pravilno podeSen (podloga za trupac,
kandZe za drzanje trupca, visina klina za razdvajanje)

Prilikom rada uvek odrzavajte radno podrucje Cistim od

prepreka (npr. komadi drveta).

Specijalna upozorenja za rad masine za cepanje drva
Prilikom rada ovog uredaja velike snage mogu da se
pojave specijalne opasnosti. Posebno vodite raduna da
obezbedite sebe i osobe u vasoj okolini.
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Hidraulika

Nikada nemojte da radite sa uredajem, ako postoji opa-
snost zbog hidraulicke te€nosti. Pre koriS¢enja razdva-
jaca izvrsiti proveri na curenje u hidraulici. Uverite se
da su uredaj i njegovo radno podrucje Cisti i o€iSéeni
od uljnih mrlja. Hidraulicka te¢nost moze da izazove
potencijalne opasnosti, jer moZete da se okliznete i da
padnete, vase ruke prilikom kori§éenja masine mogu
da skliznu ili dolazi do opasnosti od pozara.

Elektricna bezbednost

* Nikada nemojte da radite sa ovim uredajem ako ve¢
postoji elektri€na potencijalna opasnost. Nikada ne-
mojte da radite sa elektricnim uredajem u vlaznim
uslovima.

+ Nikada nemojte da radite sa ovim uredajem sa ne-
pogodnim dovodnim vodom ili produznim kablom.

* Nikada nemojte da radite sa ovim uredajem, ako
niste povezani sa propisno uzemljenim priklju¢kom,
koji obezbeduje snagu u skladu sa natpisom im za-
Sticen je osiguracem.

Mehanicke opasnosti

Cepanje drva prouzrokuje posebne mehanicke opa-

snosti.

» Nikada nemojte da radite sa ovim uredajem, ako ne
nosite propisne zastitne rukavice, cipele sa ¢elicnim
kapama i dozvoljenu zastitu za o¢i.

» Pazite se krhotina koje se stvaraju; sprecite ubodne
povrede i mogucu blokadu uredaja.

+ Nikada nemojte da pokuSate da cepate previse du-
gacke ili previse kratke trupce, koji ne staju u uredaj
kako treba.

» Nikada ne poku$avajte da razdvojite stabla koja sa-
drze eksere, Zicu ili druge predmete.

* Prilikom rada sredite radno podrucje; nakupljeno
cepano drvo i drveni opiljci mogu da stvore opasno
radno okruzenje. Nikada nemojte da nastavite rad u
prepunom radnom okruzZenju, u kom mozZete da se
okliznete, sapletete ili padnete.

» Drzite posmatrace dalje od uredaja i nemojte da do-
zvolite da neovlas¢ena osoba rukuje uredajem.

Preostali rizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim dosti-
gnuc¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-tehnic-
kim propisima. Medutim, i pored toga se tokom rada
mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

* Opasnost od povreda prstiju i ruku usled alata za ce-
panje pri nepravilnom vodenju ili podupiranju drveta.

* Povrede izazvane odbacenim radnim predmetom
usled nepravilnog drzanja ili vodenja.

+ Opasnost od struje ako se koriste neispravni elek-
triéni prikljuéni vodovi.

« Opasnost usled posebnih svojstava drveta (grane,
neujednacen oblik, itd.).

+ Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.
 Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice
pre nego $to po¢nete radove na podeSavanju i odr-

Zavanju.

» Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze do¢i i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba®, kao i priruénik za upotrebu u celini.

* l|zbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utikaa u uti¢nicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

* Prilikom razdvajanja, zbog svojstava drveta (npr.
izdanci, delovi stabla nepravilnog oblika itd.) moze
doc¢i do opasnosti, kao $to su delovi koji se izbacuju,
blokiranje razdvajaca i nagnjecenja.

6. Tehnicki podaci

230V /50 400V/50

Motor V/Hz Hz Hz
Ulazna snaga P1 3000 W 2100 W
Efektivna snaga P2 2200 W 1500 W
Rezim rada S6 40 % S6 40 %
Broj obrtaja motora min-! 2800 2800
Obrtac faze - da

. 850x915 850x915
DimenzijeDx S xV x 1495 x 1495

mm mm

Visina stola 800 mm
Radna visina 920 mm
min - make. 10-55 cm
i make: 8-30cm
Snaga maks. 7t
Hod cilindra 495 mm
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Brzina kretanja unapred 4,5 cm/s
Brzina kretanja unazad 16,5 cm/s
Koli¢ina ulja 3,51

TezZina oko 98,5 kg 94,5 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Buka

A Upozorenje: Buka moze ozbilino narusiti vase
zdravlje. Pri buci masine iznad 85 dB nosite odgovara-
juce Stitnike za sluh.

Parametri buke (230 V~)

Nivo zvucne snage L, 97,4 dB

Nivo zvu€nog pritiska L, 89,8 dB

Nesigurnost K, ., 3dB
Parametri buke (400 V~)

Nivo zvucne snage L, 98 dB

Nivo zvu€nog pritiska L, 89,8 dB

Nesigurnost K 3dB

WA/pA

*Rezim rada S6 40%, neprekidni periodi¢ni rad sa prola-
znim optere¢enjem. Rad se sastoji od intervala pokreta-
nja, intervala sa konstantnim optere¢enjem i intervalom
praznog hoda. Trajanje ciklusa iznosi 10 minuta, relativ-
no trajanje uklju¢ivanja iznosi 40% trajanja ciklusa.

Sila pritiska:

Nivo snage ugradene hidrauli¢ne pumpe moze kratko-
trajno dosegnuti nivo pritiska za silu cepanja i do 7 tona.
Hidrauliéne masine za cepanje su u osnovnom podesa-
vanju fabri¢ki pode$ene na oko 10 % nivo snage.

1z bezbednosnih razloga korisnik ne sme vrsiti prome-
nu osnovnih podesavanja.

Obratite paznju da spoljasnji uticaji poput radne tem-
perature i temperature okruzenja, pritisak vazduha i
vlaznost uti€u na viskoznost hidrauli¢nog ulja.

Osim toga, tolerancije u proizvodnji i greSke pri odr-
Zavanju mogu negativno uticati na nivo pritiska koji se
moze dostici.

7. Raspakivanje
Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/ i transportne osigurace (ako postoje).
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Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite uredaj i delove opreme u pogledu transport-
nih oste¢enja. Kod nedostataka odmah obezbediti do-
stavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka garan-
tnog roka.

Pre upotrebe se upoznaijte sa priru¢nikom za upotrebu
uredaja.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i ori-
ginalne potroSne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodavca.
Prilikom narucivanje navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje uredaja.

A PAZNJA!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za de-
cu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Postavljanje / Pre pustanja u rad

8.1 Montaza tockova (7) (vre¢ica A)

« Olabavite Sestostrani zavrtanj na om¢i (sl. 3 (1)) toli-
ko da osovina tocka stane u omcu.

+ Sada ubacite osovinu toc¢ka u oméu (sl. 3 (2)).

« Zategnite prethodno olabavljeni zavrtan;.

» Sada montirajte tockove i plocicu.

» Rascepkom fiksirajte to¢kove na osovinu.

* Na kraju montirajte mali poklopac to¢ka. Ponovite
ovaj postupak na drugoj strani.

8.2 Montaza stola (5)

» Olabavite zavrtanj sa zvezdastom drskom (sl. 4).

» Sada otklopite oba stola za odlaganje (11) prema
spolja, kao $to je prikazano na sl. 5.

» Sada montirajte sto u predvideni drzac¢ i ponovo pri-
tegnite prethodno odvijeni zavrtanj sa zvezdastom
drskom (sl. 6 (2)).

8.3 Montaza poluga za upravljanje kompl. (10)
(vrec¢a B)

Drske za rukovanje na polugama okrenute su pre-

ma spolja!

« Gurnite Sestostrani zavrtanj i podlo$ku kroz otvor na
poluzi za upravljanje (sl. 7 (1)).

« Ubacite polugu za upravljanje (A) u preklopnik (B)
(sl. 7 (2)).
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+ Postaviti podlosku (7a) izmedu poluge za upravlja-
nje i mesta za odlaganje (sl. 7 (2)).

+ Sada odozdo zategnite Sestostrani zavrtanj sa pod-
lo§kom i samoosiguravaju¢om navrtkom.

* Paznja: Samoosiguravajuéu navrtku zategnite samo
toliko da se poluga za upravljanje moze pomerati
ulevo i udesno.

» Sada opisanim postupkom pri¢vrstite drugu polugu
za upravljanje na drugoj strani.

8.4 Montaza kandzi (vrecica C)

+ Pri¢vrstite dodatne drzace (D) sa po dva krstasta
zavrtnja, podloske i navrtke na kandze (sl. 8). Vodite
raduna da se duzi dodatni drzag¢ pri¢vrsti na kandzu
(4), kraci dodatni drza¢ mora da se pri¢vrsti na kan-
dzu (4a).

« Stavite podesive kandze na vec¢ zavarene Sestostra-
ne navrtke i pricvrstite ih priloZenim zavrtnjima sa
zvezdastom drSkom i podloskama (sl. 8).

» Paznja, zupci, koji su montirani na kandzama, posle
montaze moraju biti okrenuti jedan drugom (sl. 9).

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montira-
ti u potpunosti!

9. Pustanje urad

Masina mora da se bezbedno postavi na stabilnoj i
ravnoj podlozi (npr. betonski pod).

Da bi se mogla garantovati stabilnost, potrebno je da
se masina sa dve tiple i dva zavrtnja (najmanje M10 x
80) pricvrsti na tlo. (Vidi sl. 15)

Uverite da je masSina kompletno i propisno montirana.

Pre svake upotrebe proverite:

+ priklju¢ne vodove na defektna mesta (pukotine, po-
sekotine i sl.),

» da li na masini postoje eventualna o$tec¢enja,

» da li su svi zavrtnji zategnuti,

» da li postoji curenje hidraulike i

* nivo ulja,

» prekidac za uklj. i isklj. u pogledu funkcije.

Provera nivoa ulja (sl. 13)

Hidrauli¢éni sistem je zatvoreni sistem sa rezervoarom
za ulje, pumpom za ulje i kontrolnim ventilom. Redovno
proveravajte nivo ulja pre svakog stavljanja u pogon.
SuviSe nizak nivo ulja moze ostetiti pumpu za ulje. Nivo
ulja mora biti unutar srednje oznake na mernoj Sipki za

ulje. Stub za razdvajanje mora biti uvu¢en pre provere,
masina mora biti nivelisana. Okrenite mernu $ipku za
ulje do kraja da biste izmerili nivo ulja.

Provera funkcionisanja
Pre svake upotrebe treba izvrsiti proveru funkcionisanja.

Akcija: Rezultat:

Pritisnite obe ru¢ice | NozZ za razdvajanje se spusta
nadole. - do oko 10 cm iznad stola.

Otpustajte jednu po Noz za razdvajanje ostaje u
jednu rugicu. izabranom poloZaju.

Pustanje obe ru€ice. | Noz za razdvajanje se vraca
u gornji polozaj.

Pre svake upotrebe bi trebalo da se izvrsi provera
nivoa ulja, vidi poglavlje ,,Odrzavanje“!

Odzraéivanje (sl. 14)

Odzragite hidrauli¢ko postrojenje pre nego $to razdva-

jac pustite u rad.

» Odvijte klapnu za odzracivanje (15) nekoliko obrtaja,
kako bi vazduh mogao da izade iz rezervoara za ulje.

« Ostavite kapicu otvorenu tokom rada.

* Pre nego Sto pomerite razdvajag, ponovo zatvorite
kapicu, jer bi ulje moglo da iscuri.

Ako se rezervoar za hidrauli¢no ulje ne odzraéi, zaro-

bljeni vazduh ¢e oStetiti zaptivke, a time i razdvajac!

Granicnik hoda kod kratkih drva (sl. 10)

Donji poloZaj noza za razdvajanje oko 10 cm iznad sto-
la za cepanje

« Pomeriti noz za razdvajanje u Zeljeni polozaj i pustiti
jednu polugu za upravljanje.

« Iskljuciti motor.

« Pustiti drugu polugu za upravljanje.

» Odviti zavrtanj sa zvezdastom dr§kom (10a).

+ Sipku za pode$avanje hoda (8) vodite prema gore
sve dok je opruga ne zaustavi.

+ Ponovo pritegnite zavrtanj sa zvezdastom drskom (10a).

» Ukljucite motor.

* Proverite gornju poziciju.

Ukljuéivanje/iskljucivanje (12)

Pritisnite zeleno dugme za ukljucivanje.

Pritisnite crveno dugme za iskljucivanje.

Napomena: Pre svake upotrebe proverite funkciju
sklopa za uklju€ivanje/iskljuivanje tako $to éete ga
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Zastita od ponovnog pokretanja u slu¢aju prekida
napajanja (aktivator nultog napona)

Uredaj se automatski iskljuCuje u slu€aju nestanka
struje, nenamernog povlac¢enja utikaca ili neispravnog
osiguraca. Za ponovno uklju€ivanje, ponovo pritisnite
zeleno dugme na sklopu za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.

Razdvajanje

+ Stavite drvo na sto, drzite ga s obe rucice, pritisnite
rucice na dole i ¢&im noz za razdvajanje prodre u drvo
gurnite ru€ice prema spolja uz istovremeni pritisak
prema dole. Tako se spreCava vrSenje pritiska na
pridrzne limove.

» Cepajte samo drva koja su odrezana ravno.

» Drvo cepaijte vertikalno.

* Nikada ne cepaijte drvo lezedi ili popre¢no.

* Nosite odgovarajuée rukavice prilikom cepanja drva.

¢ Paznja, opasnost od povreda! Zaglavljeno drvo
nemojte uklanjati rukama, uvek izbijajte suprot-
no od smera cepanja.

Paznja! Boc¢ni stolovi za odlaganje ne smeju da se ko-

riste kao podloga/sto za cepanje.

Zavrsetak rada

+ Pomerite noz za razdvajanje u donji polozaj.
» Pustite polugu za upravljanje.

* Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikag.

+ Zatvorite zavrtanj za odzracivanje.

» Postujte opSte napomene o odrzavanju.

10. Elektriéni prikljuc¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Priklju-
¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.
Mrezni priklju€ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

Koristite mobilni zastitni prekida¢ (PRCD), ukoliko u
mrezi za napajanje nije predvidena zastitna sklopka
(RCD) sa nominalnom diferencijalnom strujom greske
od maks. 0,03 A.

* Proizvod ispunjava zahteve standarda EN 61000-
3-11 i podleze posebnim uslovima priklju¢ivanja. To
znaci da koriSéenje proizvoljnih tacaka prikljuciva-
nja nije dozvoljeno.

* Pod nepovoljnim uslovima mreZe, proizvod moze da
dovede do privremenog kolebanja napona.

* Proizvod je predviden iskljucivo za kori§éenje na pri-
kljuénim tackama koje
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a) maksimalno dozvoljenu impedansu mreze ,Z*

(Zmax = 0,354 Q (230 V) / 1,043 Q (400 V)) ne pre-

korace, ili

b) imaju trajno strujno optere¢enje mreze od najma-
nje 100 A po fazi.

« Kao korisnik morate osigurati, ako je potrebno, uz
konsultaciju sa svojim dobavljacem elektri¢ne ener-
gije, da vasa prikljuéna tacka na kojoj zelite da ko-
ristite proizvod ispunjava jedan od dva pomenuta
zahteva a) ili b).

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

« Spljostena mesta na prikljuénim vodovima kada se
provode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata.

* Prelomi usled nepravilnog pri¢vrsc¢ivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

+ Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla.

« Ostecenja izolacije usled naglog izvlaenja kabla iz
zidne uticnice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oStecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-
zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom
omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa oznakom HO7RN.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeni¢ne struje, za masine
sa velikom startnom snagom (od 3000 vati) preporucu-
jemo osigura¢ C od 16 Aili K od 16 Al

Motor naizmenicne struje 230 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 230 V~/ 50 Hz

MrezZni prikljuak i produzni kabl moraju biti 3-Zilni = P
+ N + SL. - (1/N/PE).

Produzni kablovi moraju imati popre¢ni presek od naj-
manje 1,5 mm?2,

Mrezni priklju¢ak se osigurava sa maksimalno 16 A.
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Trofazni motor 400 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 400 V~/ 50 Hz

Mrezni priklju¢ak i produzni kabl moraju biti 5-Zilni = 3
P + N + SL. - (3/N/PE).

Produzni kablovi moraju imati popreéni presek od naj-
manje 1,5 mm2.

Mrezni priklju¢ak se osigurava sa maksimalno 16 A

Prilikom povezivanja na mrezu ili promene lokacije,
mora da se proveri smer obrtanja. Ako je potrebno, tre-
ba zameniti polaritet.

Okrenite sklop za zamenu polariteta u utikacu uredaja.

11. Ciséenje

Paznja!
Pre svih radova €iS§éenja izvucite mrezni utikac.

Preporu¢ujemo da o istite uredaj direktno posle sva-
kog koriséenja.

S vremena na vreme obriSite krpom piljevinu i prasinu
sa masine.

Redovno distite uredaj sa vlaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za
CiS¢enje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu plas-
ti¢ne delove uredaja. Vodite racuna da u unutrasnjost
uredaja ne moze da prodre voda.

12. Transport

A Paznja!
Pre transporta izvucite mrezni utikac.

Za transport masine za cepanje drva noZ za razdvaja-
nje mora da se pomeri sasvim na dole. Pomo¢u rucice
na stubu za razdvajanje malo nagnite razdvaja¢, sve
dok se masina ne nagne na tockove i tako moze dalje
transportovati (sl. 11).

13. Skladistenje

A Paznja!
Pre transporta izvucite mrezni utikac.

Pre skladistenja uredaja pomerite noz za razdvajanje
u donji polozaj.

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na ta-
mnom i suvom mestu zastiéenom od mraza i van do-
masaja dece. Optimalna temperatura skladistenja je

izmedu 5i 30 °C.
Alat ¢uvajte u originalnoj ambalazi.

Pokrijte alat da biste ga zastitili od prasine ili viage. Cu-
vajte priruénik za upotrebu uz alat.

14. Odrzavanje

Paznja!
Pre svih radova na odrzavanju izvucite mrezni utikac.

Kada menjam ulje?
Prva zamena ulja nakon 50 radnih sati, zatim svakih
500 radnih sati.

Zamena ulja (sl. 12)

« Sasvim uvucite stub za razdvajanje.

» Ispod razdvaja¢a postavite posudu sa najmanje 6 |
kapaciteta.

« Otpustite mernu Sipku za ulje 14.

» Otvorite zavrtanj za ispustanje ulja 12a ispod rezer-
voara za ulje, kako bi ulje moglo da istekne.

« Ponovo zatvorite zavrtanj za ispustanje ulja 12a.

+ Sipajte 3,51 novog hidrauli¢nog ulja uz pomo¢ Cistog
levka.

« Zatim ponovo navrnite mernu Sipku za ulje.

Prikupljeno staro ulje na odgovarajuc¢i naéin odlo-
zite na lokalnom sabirnom mestu za prikupljanje
starog ulja. Zabranjeno je ispustati stara ulja u tlo
ili odlagati zajedno sa drugim otpadom.

Preporucujemo ulje serije HLP 32.

Sipka razdvajacéa

Pre pustanja u rad, Sipku razdvajaca treba malo pod-
mazati. Ovaj postupak se mora ponoviti na svakih 5
radnih sati. Nanesite malo masti. Sipka ne sme da
radi na suvo.

Hidrauliéni sistem

Hidrauli¢ni sistem je zatvoreni sistem sa rezervoarom
za ulje, pumpom za ulje i kontrolnim ventilom.

Fabri¢ki kompletiran sistem ne sme da se menja niti
manipuliSe.

Redovno kontrolisati nivo ulja.

Suvi$e nizak nivo ulja o$tecuje pumpu za ulje
Redovno proveravati zaptivenost hidrauli¢nih priklju-
¢ak i navojnih spojeva — eventualno dotegnuti.
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Prikljucci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledece po-
datke:

+ Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo€ice masine

* Podaci sa tipske ploc¢ice motora

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su slededéi delovi ovog proizvoda pod-
lozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Vodice klina/stuba za razdvajanje,
hidrauli¢no ulje

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

15. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

A VA
%@ %‘h éreciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nagin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Ef Korisceni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
mmmm jeno prikupljati i odlagati na otpad!

» Kori$¢ene baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je reguli-
sano Zakonom o baterijama.

* Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

» Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o licnosti sa kori§¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.
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« Elektriéni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvoris§ta komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za
prikupljanje u va$oj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

» Ukoliko proizvodac isporuc€uje privatnom domadin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika moze da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

« Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za od-
laganje starih elektriénih i elektronskih uredaja na
otpad.

Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.

Gorivai ulja

* Pre odlaganja uredaja na otpad moraju se isprazniti
rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

» Gorivo i motorno ulje ne spadaju u kuéni otpad, veé
se moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

* Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se
moraju odloZiti na ekolos$ki prihvatljiv nacin.
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16. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome greSaka i opisuje kako mozete da pomognete, ako vasa masina nekada ne radi

kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

Hidrauli¢na pumpa se
ne pokrece

Moguéi uzrok

Nema napona

Uputstva za spre€avanje

Provera dovoda struje

Termoprekida¢ motora se
iskljucio

Ostaviti isklju¢en motor da se ohladi i posle nekog
vremena ponovo ga pokrenuti. Usled hladenja se
termoprekida¢ automatski ponovo ukljucuje.

Stub se ne pomera
nadole

Nizak nivo ulja

Proverite nivo ulja i dopunite

Jedna od poluga nije
prikljuéena

Proverite u€vr§¢enje poluga

Prljavstina u letvama za
vodenje

Ocistite stub

Motor se pokrecée, ali
stub se ne pomera
nadole

Nepravilan smer obrtanja
motora pri napajanju
trofaznom strujom

Proverite i promenite smer obrtanja motora
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Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlagiimahdir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i¢in
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya ydnelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Devreye almadan énce kilavuzu okuyun!

Kazaya dayanikh ayakkabilar kullanin.

Is eldivenleri kullanin.

Koruyucu kulaklik ve koruyucu gézliik kullanin.

Koruyucu kask kullanin.

Calisma alaninda sigara icmek yasaktir.

Hidrolik yaginin zemine akmasina izin vermeyin.

Calisma alaninizi diizenli tutun! Daginiklik kazalara yol agabilir!

Kullaniimis yagi uygun sekilde bertaraf edin (yerel kullaniimis yag toplama merkezi).
Kullaniimig yagin topraga bosaltiimasi veya atiklarla karistiriimasi yasaktir.

Koruma ve giivenlik tertibatlarinin gikariimasi veya degistiriimesi yasaktir.

Makinenin galisma alaninda sadece operatér durabilir. Cevredekileri, evcil hayvanlari
ve Giftlik hayvanlarini tehlike bolgesinden uzak tutun (en az 5 metre mesafe).

Sikigan kttkleri ellerinizle gikarmayin.

340 TR www.scheppach.com
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Cihazi 1slak ortamda kullanmayin! Islakliga karsi koruyun!

Dikkat! Onarim, bakim ve temizlik islerini yapmadan énce motoru kapatin ve elektrik
fisini gekin.

@
V=S

Kesik ve ezilme riski; yarma bicagi hareket halindeyken asla tehlikeli alanlara dokun-
A mayin.

Yiksek gerilim, hayati tehlike!

Al Makine sadece bir isi tarafindan calistirilabilir!

ﬁ- i Calismaya baslamadan 6nce hava tahliye civatasini yaklasik 2 tur gevsetin. Tagsimadan
once kapatin.

]
e
1 . .
lkaz! Hareketli takimlar!

Cihazi yatay olarak tagimayin!

g
@ Kaldirma noktasi

Dikkat! Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun. Tutamaklari éngérildigu gibi
kullanin.

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu kullanim talimatinda glvenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile vurguladik.

A
AA
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Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1.

Giris

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi
uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-
Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar
icin sorumluluk kabul etmemektedir:

Usulline aykiri kullanim

Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

Montaj ve deg@isim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Ulusal elektrik diizenlemelerine ve yonetmeliklerine
uyulmamasindan dolayi elektrik tesisinin arizalan-
masi.

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza siirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun dmurld kullaniimasina
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.

www.scheppach.com TR1343

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler galigsabilir. Belirlenen asgari yas sini-
rina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2,

© N oKD 2

IOTMUOw®>

b

Cihaz agiklamasi

Tasima kollari

Ayirma takozu
Ayirma kirisi
Ayarlanabilir pengeler
Tezgah

Kapak

Tekerlekler

Kaldirma ayar gubugu
Kullanim tutamagi

. Kumanda kollari kpl.

. Saklama tezgahi (yan)

. Salter/ fis kombinasyonu
. Motor

. Yag 6lgim gubugu

. Hava tahliye bashgi

Teslimat kapsami

Ayiricl

Calisma kollari

Ayarlanabilir pengeler

EK tutucular

Tekerlekler

Aksesuar ¢antasi (A, B, C)
Kullanim kilavuzu

Saklama tezgahlari dahil tezgah

Amacina uygun kullanim

Makine sadece 6ngorildugi amag icin kullaniimahdir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, guivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.
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Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisi-

ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike- .
ler ile ilgili egitim almis olmalidir.

Bunun disinda gegerli kaza 6nleme talimatlarina tama-

giyilmelidir.

Gozleri galisma sirasinda olusabilecek talas ve kiy-
miklardan korumak i¢in her zaman koruyucu gézlik
veya siperlik kullaniimalidir.

men uyulmahdir. * Koruyucu veya givenlik cihazlarinin ¢ikariimasi
is saghgi ve giivenligi ile ilgili gecerli genel kurallar da veya degistiriimesi yasaktir.
dikkate alinmahdir. « Operatdr disinda, makinenin ¢alisma yarigapi igin-

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya
cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

de durmak yasaktir. Makinenin 5 metrelik yarigapi
icinde baska higbir insan veya hayvan bulunamaz.

Hidrolik odun yarici sadece dik galisma igin kulla-
nilabilir; kutlkler sadece tane yoninde dik olarak
ayrilabilir. Yarilacak odunlarin boyutlari:

Ahsap uzunlugu min. - maks.: 10 - 55 cm

Ahsap ¢ap! min. - maks.: 8 - 30 cm

Ahsabi asla yatay olarak veya damar yénlnin ter-
sine yarmayin.

Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina
ya da teknik verilerde belirtilen dlgilere uyulmalidir.
Kaza o6nleme talimatlarina ve genel olarak bilinen
diger guvenlik teknigi kurallarina dikkat edilmelidir.
Makine sadece onu taniyan ve tehlikeleri hakkinda
bilgilendirilmis kisiler tarafindan kullaniimali, bakimi
veya onarimi yapilimalidir. Makinede yapilan izinsiz
degisiklikler ve bu nedenle ortaya cikaran hasarlar
Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Makine sadece Ureticinin orijinal aksesuari ve oriji-
nal aletleri ile kullanilabilir.

Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz
kullanim olarak gegerlidir. Bundan kaynaklanan
hasarlardan Uretici sorumlu degildir, riski tamamen
kullaniciya aittir.

* Kullanilmis yagin cevreye bosaltiimasi yasaktir.
Yag, isletildigi Ulkenin yasal dizenlemelerine uygun
olarak bertaraf edilmelidir.

A Ellerin kesilmesi veya ezilmesi riski:
+ Kama hareket halindeyken asla tehlikeli alanlara
dokunmayin.

AUyar!
Kama lzerinde sikismis bir kiitigu asla elle gikarmayin.

AUyar!
Herhangi bir bakim ¢alismasi yapmadan 6nce elektrik
fisini cekin.

AUyari!
Nominal tip etiketinde belirtilen gerilim.
Bu talimatlari guivenli bir yerde saklayin!

Calisma yeri giivenligi

+ Calisma alaninizi temiz ve toplu tutun. Daginiklik
ve aydinlatiimamis ¢alisma alanlari kazalara neden
olabilir.

* Bu cihazla yanici sivilar, gazlar veya toz igeren

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz. .

potansiyel olarak patlayici ortamlarda galismayin.
Elektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabilecek
kivilcimlar dretir.

Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger insan-

5. Genel giivenlik agiklamalari

Bu kullanim talimatinda giivenliginiz ile ilgili nok-
talari bu isaret ile vurguladik: A

Genel giivenlik agiklamalari
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Makineyi kullanmadan énce kullanim ve bakim kila-
vuzunun tamami okunmalidir.

Kutuklerin ayak tGzerine disme riskine karsi koruma
saglamak i¢in her zaman koruyucu ayakkabilar gi-
yilmelidir.

Elleri caligma sirasinda olusabilecek talas ve kiy-
miklardan korumak icin her zaman is eldivenleri

www.scheppach.com

lari aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi duru-
munda cihaz Gzerindeki kontrolinizi yitirebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

Dikkat!

Elektrikli takimlarin kullanimi sirasinda elektrik garp-

masina, yaralanma ve yangin tehlikesine karsi korun-

ma saglamak igin asagdida belirtilen temel guvenlik

tedbirleri dikkate alinmalidir. Bu elektrikli takimi kullan-

madan 6nce bu uyarilarin timini okuyun ve givenlik

uyarilarini saklayin.

« Cihazin fisi prize uygun olmahdir. Fis kesinlikle de-
gistirilmemelidir. Adaptor fislerini toprakli cihazlarla
birlikte kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun


https://manualsfile.com

prizler, elektrik garpma riskini azaltir. « Cihazi galistirmadan 6nce ayar aletlerini veya so-

* Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi topraklanmis mun anahtarlarini ¢ikarin. Cihazin dénen pargasin-
ylzeylere vicudunuzun temas etmesinden kagi- da bulunan takim veya anahtarlar yaralanmalara
nin. Vicudunuz topraklandigi takdirde ciddi elektrik neden olabilir.
carpma tehlikesi ortaya cikar. « Kendinizi gézunizde blyitmeyin. Guvenli bir durus

+ Cihazi yagmura ve i1slanmaya karsi koruyun. Suyun saglayin ve her daim dengede durun. Bu, beklenme-
elektro cihaza girmesi, elektrik carpma riskini ylkseltir. dik durumlarda cihazi daha iyi kontrol etmenizi saglar.

+ Cihazi tagimak veya asmak ya da fisi prizden ¢ek- « Uygun kiyafet giyin. Bol kiyafet veya taki kullanma-
mek icin kabloyu yanlis kullanmayin. Kabloyu isi, yin. Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hare-
yag, keskin kenarlar veya cihazin hareketli parca- ketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolasik kablolar, veya uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.
elektrik garpma riskini artirir.

+ Elektrikli bir aletle agik havada calisiyorsaniz, yal- Elektrikli aletlerin dikkatli kullanimi
nizca agik havada kullanim igin de onaylanmis + Takima asiri yiiklenmeyin. Isiniz igin uygun elektrikli
uzatma kablolarini kullanin. Dis mekanda kullanim aleti kullanin.
icin onaylanmis bir uzatma kablosunun kullaniimasi Uygun elektrikli alet ile, belirtilen gu¢ araliginda
elektrik garpmasi riskini azaltir. daha iyi ve daha glvenli sekilde caligabilirsiniz.

» Aleti, maksimum 16A sigortali toprakl bir priz lize- « Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin. Acilip
rinden sebeke elektrigine baglayiniz. Nominal agma kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve onariima-
akimi 30 mA'den fazla olmayan bir kagak akim ciha- si gerekir.
zinin kurulmasini tavsiye ederiz. Tavsiye igin elekt- + Cihaz ayarlarini yapmadan, aksesuar pargalarini degis-
rikginize danisin. tirmeden veya cihazi rafa kaldirmadan énce fisi prizden

¢ekin. Bu 6nlem, cihazin istem digi calismasini 6nler.
insanlarin giivenligi « Kullaniimayan elektrikli aletleri cocuklarin eriseme-

* Kumanda personeli en az 18 yasinda olmaldir. yecegi sekilde muhafaza edin. Cihaz kullanimini bil-

* Cocuklarin bu urinle galismasina izin vermeyin. meyen veya bu talimatlari okumamis kisilere cihazi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli kullandirtmayin. Elektrikli aletler, deneyimsiz kisiler
alet ile galisirken mantikli hareket edin. Yorgunsaniz tarafindan kullanildiklari takdirde tehlikelidir.
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindaysaniz « Cihazin bakimini 6zenle yapin. Hareketli pargalarin
cihazi kullanmayin. diizgun cahsip galismadigini ve sikigip sikismadigi-

« Elektrikli cihazi kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi ni, pargalarin cihazin islevini bozacak sekilde kirilip
yaralanmalara yol agabilir. kiriimadigini veya hasar gorip gérmedigini kontrol

» Kisisel koruyucu donanim ve daima bir koruyucu géz- edin. Cihazi kullanmadan 6nce hasar gérmis par-
lik takin. Elektrikli aletin tiirtine ve kullanimina goére toz calarin onarilmasini saglayin.
maskesi, kaymayi 6nleyici koruyucu ayakkabilar, koru- « Birgok kazanin sebebi, bakimi iyi yapiimamis elekt-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu rikli aletlerdir. Kesici takimlarin her zaman keskin ve
donanim kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir. temiz olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan kes-

« Bir koruyucu kulakhk kullanin. Gurdlta etkisi isitme kin agizli kesme takimlari daha az sikigir ve kontrol
kaybina neden olabilir. edilmesi daha kolaydir.

+ Birtoz koruma maskesi kullanin. Ahsap ve diger ma- « Elektrikli aletleri, kesici uglu aletleri vb. bu talimatla-
teryallerin islenmesinde saglida zararh toz olusabi- ra uygun olarak ve bu 6zel cihaz tiri igin 6ngérilda-
lir. Asbest iceren materyal islenmemelidir! gu sekilde kullanin. Kullanimda c¢aligsma kosullarini

 Bir koruyucu gozliik kullanin. Calisma sirasinda olu- ve uygulanacak islemi dikkate alin.
san kivilcim ya da cihazdan g¢ikan kiymik, talas ve « Elektrikli aletler dngdrilen uygulamalar haricinde kul-
tozlar gorus kaybi etkisi yaratabilir. lanildigi takdirde tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

+ Aletin kontrol digi isletime girmesini onleyin. Fisi
prize takmadan 6nce anahtarin "KAPALI" konumda Servis
oldugundan emin olun. » Cihazin sadece gerekli yeterlilige sahip uzman per-

+ Cihazi tasirken parmaginizi digmenin tzerinde tu- sonel tarafindan ve sadece orijinal yedek parcalarla
tarsaniz veya cihazi agikken gii¢ kaynagina baglar- onarilmasini saglayin. Bu sekilde cihaz giivenliginin
saniz, bu kazalara yol acabilir. korunmasini saglarsiniz.
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Uyan!

Bu elektrikli alet, caligmasi sirasinda elektromanye-
tik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli
durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz
etkileyebilir.

Ciddi ve 6lumcil yaralanma tehlikesini azaltmak ama-
ciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigmalarini éneriyoruz.

Tomruk ayiricilar igin 6zel giivenlik talimatlar

A ikaz!

Hareketli makine pargalari. Yarilma alanina elinizi
uzatmayin.

A UYARI!

Bu glg¢li cihazin kullanimi 6zel tehlikelere neden ola-
bilir. Kendinizi ve gevrenizdekileri korumak igin son de-
rece dikkatli olun. Yaralanma ve tehlike riskini en aza
indirmek icin temel glvenlik dnlemlerine her zaman
uyulmalidir.

Makine yalnizca bir operator tarafindan galistirila-

bilir.

» Tavsiye edilen kitik tutma kapasitesinden daha ba-
yuk kutlkleri asla bélmeye ¢alismayin.

« Kutukler, digari firlayabilecek veya makineye zarar
verebilecek herhangi bir ¢ivi veya tel icermemelidir.

+ Govdeler ugtan diiz kesilmeli ve tim dallar gévde-
den gikariimalidir.

* Ahsabi her zaman damar yéniinde yariniz. Odunlari
ayiriclya dik aglyla yerlestirmeyin ve ayirmayin, bu
ayiriclya zarar verebilir.

* Operatdr, kumanday degistirmek igin bagka bir ci-
haz kullanmadan makine kumandasini iki eliyle kul-
lanmalidir.

* Makine yalnizca kullanimdan énce kullanim talimatla-
rini okumus yetiskinler tarafindan kullaniimalidir. Ki-
lavuzu okumadan hig kimse bu makineyi kullanamaz.

* Asla iki kituga ayni anda yarmayin, ¢iinkii odunlar
disari firlayabilir ve bu da tehlikelidir.

+ Calisma sirasinda asla odun eklemeyin veya degis-
tirmeyin, ¢lnku bu cok tehlikelidir.

* Makine calisirken, insanlar ve hayvanlar odun yari-
cidan en az 5 metre uzakta tutulmahdir.

» Tomruk ayiricinin koruyucu tertibatlarini asla degis-
tirmeyin veya bunlar olmadan ¢aligsmayin.

« Tomruk ayiriciyi asla silindir basinciyla 5 saniyeden
daha uzun sire asir sert odunlari ayirmaya zorla-
mayin. Basin¢ altinda asiri 1sinmig yag makineye
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zarar verebilir. Makineyi durdurun ve kitugid 90°
dondirdikten sonra tekrar bélmeyi deneyin. Odun
hala yarilamiyorsa, bu, odunun sertliginin makine-
nin kapasitesini astigi ve odun yaricinin zarar gor-
memesi igin reddedilmesi gerektidi anlamina gelir.

» Calisan makineyi asla gozetimsiz birakmayin. Calig-
madiginiz zamanlarda makineyi durdurun ve elekt-
rik baglantisini kesin.

* Makineyi dogal gaz, benzin oluklari veya diger yani-
ci maddelerin yakininda ¢alistirmayin.

« Asla salter kutusunu veya motor kapagini agmayin.
Gerekirse kalifiye bir elektrikgiye bagvurun.

* Makinenin ve kablolarin asla su ile temas etmedigin-
den emin olun.

* Gug kablosunu dikkatli kullanin ve figten ¢ikarmak
icin glic kablosunu sarsmayin veya ¢cekmeyin. Kab-
lolari agiri 1sidan, yagdan ve keskin kenarli nesne-
lerden uzak tutun.

« Litfen is yerindeki sicaklik kosullarina dikkat edin.
Asiri dislk ve asiri yuksek ortam sicakliklari ariza-
lara yol agabilir.

+ Ik kez kullanacaklar, deneyimli bir operatérden odun
yaricinin kullanimi hakkinda pratik egitim almali ve
baslangigta gézetim altinda galisma pratigi yapmaldir.

Calismaya bagslamadan 6nce asagidakileri kontrol

edin

« cihazin tim fonksiyonlarinin diizgiin ¢alisip c¢alis-
madigi

« tum teknik guvenlik tertibatlarinin dizgin calisip
calismadigi (iki elli glvenlik salteri, acil kapatma
salteri)

« cihazin diizgiin bir sekilde kapatilip kapatilamayacagi

« cihazin dogru ayarlanip ayarlanmadigi (kiitik deste-
gi, kitdk tutma tirnaklari, yarma kamasi yuksekligi)

Calisirken galisma alanini her zaman engellerden (6rn.

tahta pargalari) uzak tutun.

Tomruk ayiriciyi kullanirken 6zel uyarilar

Bu glicli cihazi kullanirken &zel tehlikeler olusabilir.
Kendinizi ve ¢evrenizdekileri korumak i¢in son derece
dikkatli olun.

Hidrolik yag

Hidrolik sivi tehlikesi varsa bu cihazi asla ¢calistirmayin.
Ayirictyl kullanmadan énce hidrolik sistemde sizinti
olup olmadigini kontrol edin. Cihazin ve galisma alani-
nizin temiz oldugundan ve yag lekesi bulunmadigindan
emin olun. Hidrolik sivi, kayarak disebileceginiz, ma-
kineyi kullanirken ellerinizin kayabilecedi veya yangin
riski oldugu icin tehlikelere neden olabilir.
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Elektrik giivenligi

» Elektrik tehlikesi varsa bu cihazi asla galigtirmayin.
Elektrikli bir cihazi asla nemli kogullarda calistirmayin.

* Bu cihazi asla uygun olmayan bir besleme kablosu
veya uzatma kablosu ile galistirmayin.

* Bu cihazi, etiketlendigi gibi gli¢ saglayan ve bir si-
gorta ile korunan uygun sekilde topraklanmis bir
baglantiya bagh degilseniz asla ¢alistirmayin.

Mekanik tehlikeler

Odun yarmak belirli mekanik tehlikelere neden olur.

* Uygun koruyucu eldivenler, gelik burunlu ayakkabi-
lar ve onayli koruyucu goézliikler giymiyorsaniz bu
cihazi asla ¢aligtirmayin.

» Kiymiklara dikkat edin; delinme yaralanmalarini ve
cihazin olasi tutuklugunu énleyin.

* Cok uzun veya ¢ok kuguk olan ve cihaza tam otur-
mayan kutlkleri asla ayirmaya ¢aligsmayin.

+ Civi, tel veya baska nesneler iceren kitukleri asla
ayirmaya c¢alismayin.

+ Calisirken temizleyin; biriken odun pargalari ve ta-
laslar tehlikeli bir ¢galisma ortami yaratabilir. Kaya-
bileceginiz, takilabileceginiz veya disebileceginiz
kalabalik bir galisma ortaminda asla ¢calismaya de-
vam etmeyin.

» Seyircileri cihazdan uzak tutun ve yetkisiz kisilerin
cihazi ¢alistirmasina asla izin vermeyin.

Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gecerli glivenlik ku-
rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de ¢alis-
ma sirasinda artik riskler olusabilir.

» Ahsap dogru sekilde yonlendirilmez veya desteklen-
mezse, yarma aleti nedeniyle parmaklarda ve eller-
de yaralanma riski.

+ Is pargasinin dogru sekilde tutulmamasi veya yén-
lendiriimemesi durumunda savrulmasindan kaynak-
lanan yaralanmalar.

+ Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde, akim nedeniyle tehlike s6z
konusudur.

* Ahsabin 6zel 6zelliklerinden kaynaklanan tehlike
(budaklar, dizensiz Res, vb.).

» Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski
s6z konusudur.

* Herhangi bir ayarlama veya bakim islemi yapmadan
once cihazi kapatin ve elektrik fisini ¢cekin.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngorilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

« Artik riskler, "Glvenlik uyarilan” ve "Talimatlara uy-
gun kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

* Makinenin rastgele isletime alinmalarini 6nleyin:
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma
digmesine basiimamalidir.

* Makine calistiginda ellerinizi calisma alanindan
uzak tutun.

* Yarma sirasinda ahsabin yapisi (6rnegin budaklar,
dlzensiz sekilli kiitik bolimleri vb. nedeniyle) par-
calarin firlamasi, ayiricinin ttkkanmasi ve ezilme gibi
tehlikelere yol agabilir.

6. Teknik veriler

Motor V / Hz 230V/50 400V/50
Hz Hz

Cekis guict P1 3000 W 2100 W

Cikis glici P2 2200 W 1500 W

Calisma modu S6 40% S6 40%

Motor devir sayisi min-! 2800 2800

Faz invertoru - Evet
850x915 850 x 915

Olgliler Ux G x Y x 1495 x 1495

mm mm

Tezgah yiksekligi 800 mm

Calisma yuksekligi 920 mm

prses vz f0-s5cr

Ahsap ¢api 8-30cm

min. - maks:

Gli¢ maks. 7t

Silindir stroku 495 mm

ilerleme hizi 4,5 cm/sn

Geri donis hizi 16,5 cm/sn

Yag miktari 3,51

Agirlik yakl. 98,5 kg 94,5 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Giiriiltiiler

A Uyari: Gurdltd, saghginizi son derece olumsuz et-
kileyebilir. Makine giriltisu 85 dB'yi asarsa, lutfen uy-
gun koruyucu kulaklik takin.
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Giiriiltii 6zellikleri (230 V~)

Ses guct seviyesi L, 97,4 dB

Ses basinci seviyesi L, 89,8 dB

Belirsizlik Ky, 3dB
Giiriiltii 6zellikleri (400 V~)

Ses guct seviyesi L, 98 dB

Ses basinci seviyesi L, 89,8 dB

Belirsizlik K 3dB

WA/pA

*Calisma modu S6 %40, aralikli ylk ile kesintisiz peri-
yodik galisma. isletim, calismaya baglama siiresi, sabit
calisma siresi ve rolanti siresinden olusur. Calma su-
resi 10 dakikadir, géreceli devreye alma suresi, ¢alig-
ma silresinin %40"dir.

Baski kuvveti:

Dahili hidrolik pompanin gii¢ seviyesi, 7 tona kadar bir
yarma kuvveti igin kisa sireli bir basing seviyesine ula-
sabilir. Varsayilan ayarda, hidrolik ayirici fabrikada yak-
lasik %10 daha diislk bir gu¢ seviyesine ayarlanmistir.
Glvenlik nedenlerinden dolayi, temel ayarlar kullanici
tarafindan degistiriimemelidir.

Calisma ve ortam sicakligi, hava basinci ve nem gibi
dis kosullarin hidrolik yagin viskozitesini etkiledigini
lutfen unutmayin.

Buna ek olarak, Uretim toleranslari ve bakim hatalari
ulasilabilir basing seviyesini etkileyebilir.

7. Ambalajdan ¢ikarma

Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.
Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetlerini
cikarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Makine ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapilan
sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkulnse garanti suresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu okuyarak cihaz
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece ori-
jinal parcalar kullanin. Yedek parcalarini bayinizden
temin edebilirsiniz.
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Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile cihazin
tip ve yapim yiliniz belirtin.

A DIKKAT!

Makine ve ambalaj malzemesi, gocuklar i¢in uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
clik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

8. Kurulum /igletime almadan 6nce

8.1 Montaj tekerlekleri (7) (aksesuar gantasi A)

« Tekerlek aksi brakete oturana kadar braket tizerin-
deki altigen basli vidayi gevsetin (Res. 3 (1)).

+ Simditekerlek aksini pabucun igine yerlestirin (Res. 3 (2)).

+ Daha 6nce gevsetilmis olan civatayi sikin.

« Simdi tekerlekleri ve diski takin.

» Tekerlekleri bir ayrik pimle aksa sabitleyin.

« Son olarak, kiiglk tekerlek basligini takin. Bu islemi
diger tarafta da tekrarlayin.

8.2 Montaj tezgahi (5)

* Yildiz kavrama vidasini gevsetin (Res. 4).

+ Simdi iki masayi (11) Res. 5'te gosterildidi gibi disa
dogru katlayin.

« Simdi masayi saglanan tutucuya yerlestirin ve daha
once gevsetilmis olan yildiz kavrama vidasini yeni-
den sikin (Res. 6 (2)).

8.3 Kumanda kollarinin montaiji kpl. (10)
(Aksesuar gantasi B)

Kollarin kumanda kollari1 diga doniiktiir!

« Alti bagl viday! ve rondelay! c¢alistirma kolundaki
delikten gegirin (Res. 7 (1)).

« Calistirma kolunu (A) basmali salterin (B) icine yer-
lestirin (Res. 7 (2)).

» Rondelayi (7a) kumanda kolu ile raf arasina yerles-
tirin (Res. 7 (2)).

« Simdi alti kdseli civatayi rondela ve kendinden kilit-
lemeli somunla birlikte alttan sikin.

« Dikkat: Kendinden kilitlemeli somunu sadece ¢alis-
tirma kolu tamamen sola ve saga hareket edebile-
cek kadar sikin.

« Simdi diger ¢alistirma kolunu agiklanan yéntemi kul-
lanarak diger tarafa takin.

8.4 Montaj tirnaklari (aksesuar ¢antasi C)

« llave braketleri (D) ikiser yildiz vida, pul ve somun
kullanarak pengelere takin (Res. 8). Uzun ek brake-
tin tirnaga (4) takildigindan emin olun, kisa ek braket
tirnaga (4a) takilmahdir.
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» Ayarlanabilir tirnaklari énceden kaynaklanmis alti-
gen somunlarin Uzerine yerlestirin ve ekteki yildiz
kavrama vidalari ve pullarla sabitleyin (Res. 8).

* Montajdan sonra tirnaklara takilan uglarin birbirini
gostermesi gerektigini litfen unutmayin (Res. 9).

A DIKKAT!
isletime almadan o6nce cihazi mutlaka komple
monte edin!

9. Igletime alma

Makine sabit ve diiz bir ylizeye kurulmalidir (6rn. be-
ton zemin).

Saglam durus saglamak i¢in, makineyi iki diibel ve vi-
da (en az M10 x 80) kullanarak zemine vidalamak ge-
rekir. (Bkz. Res. 15)

Makinenin eksiksiz ve dogru sekilde monte edildigin-

den emin olun. Her kullanim 6ncesinde kontrol edilme-

si gerekenler:

» baglanti kablolarinda kusurlar (¢atlaklar, kesikler ve
benzerleri) olup olmadidini kontrol edin,

» olasi hasarlara kargli makineyi kontrol edin,

» tim vidalarin siki olup olmadigini kontrol edin,

* sizintilar igin hidroligi ve

+ yag seviyesi,

* islev icin agma/kapama salteri.

Yag seviyesini kontrol edin (Res. 13)

Hidrolik sistem yag tanki, yag pompasi ve kontrol val-
finden olusan kapali bir sistemdir. Her galistirmadan
once yag seviyesini duzenli olarak kontrol edin. Yag
seviyesi ¢ok disiikse, yag pompasi hasar gorebilir.
Yag seviyesi, yag 6lcim gubugu Uzerindeki orta isare-
tin icinde olmalidir. Ayirma sutunu testten 6nce geri ge-
kilmeli ve makine diiz olmalidir. Yag seviyesini 6lgmek
icin yag 6lgiim gubugunu sonuna kadar gevirin.

Fonksiyon testi
Her kullanimdan 6nce iglevsel bir test yapiimalhdir.

Eylem: Sonug:

Her iki kolu da asagi
dogru bastirin.

Yarma bigagdi asagiya dogru
iner - masanin yaklasik 10
cm Uzerine kadar.

Her seferinde bir
kolu serbest birakin.

Yarma bigagi segilen
konumda kalir.

Yarma bigagi ist konuma
geri doner.

Her iki kolu da
serbest birakin.

Her kullanimdan 6nce yag seviyesi kontrolii yapil-
malidir, bkz. boliim "Bakim"!

Havalandirma (Res. 14)

Ayiriclyl galistirmadan énce hidrolik sistemin havasini alin.

* Hava tahliye baghgdini 15 birkag tur gevseterek yag
deposundan hava ¢ikmasini saglayin.

* Calisma sirasinda kapagdi agik birakin.

« Ayiriciyl hareket ettirmeden 6nce kapagi tekrar ka-
patin, aksi takdirde yag disari sizabilir.

Hidrolik sistemin havasi alinmazsa, sikisan hava con-

talara ve dolayisiyla ayiriciya zarar verir!

Kisa kereste igin strok sinirlamasi (Res. 10)

Alt yarma bigadi konumu yarma tezgahinin yaklasik 10
cm Uzerinde

* Yarma bigagini istenen konuma getirin ve galistirma
kolunu serbest birakin.

* Motoru kapatin.

« Ikinci galistirma kolunu birakin.

* Yildiz kavrama civatasini (10a) gevsetin.

« Strok ayar cubugunu (8) yay tarafindan durdurulana
kadar yukari dogru hareket ettirin.

* Yildiz kavrama civatasini (10a) tekrar sikin.

* Motoru calistirin.

+ Ust konumu kontrol edin.

Agmalkapama (12)

Agmak icin yesil dugmeye basin.

Kapatmak igin kirmizi dugmeye basin.

Bilgi: Her kullanimdan 6nce, agma/kapama Unitesini
bir kez agip kapatarak islevini kontrol edin.

Gii¢ kesintisi durumunda yeniden baslatma koru-
masi (sifir gerilim serbest birakma)

Elektrik kesintisi, fisin istenmeden ¢ikariimasi veya ari-
zal bir sigorta durumunda cihaz otomatik olarak kapa-
nir. Tekrar agmak igin anahtarlama unitesindeki yesil
digmeye tekrar basin.

Siitunlar

* Ahsabi tezgahin Gzerine yerlestirin, her iki sapiyla
tutun, saplari asag! dogru bastirin, yarma bigagi
ahsaba girer girmez, ayni anda asagi dogru basti-
rirken saplari disari dogru itin. Bu, tutma plakalarina
basing uygulanmasini énler.

« Sadece diiz bigilmis keresteleri ayirin.

+ Odunu dikey olarak yarmak.
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* Aslayatay veya ¢capraz olarak ayirmayin.

* Odun ayirirken uygun eldivenler kullanin.

« Dikkat: Yaralanma tehlikesi! Sikigan ahsabi el-
lerinizle gikarmayin, her zaman yarma yéniiniin
tersine vurarak ¢ikarin.

Dikkat! Yan saklama tezgahlari ayirma althgi/ayirma

tezgahi olarak kullaniimamalidir.

Caligma sonu

* Yarma bigagdini alt konuma getirin.

« Bir caligtirma kolunu birakin.

+ Cihazi kapatin ve elektrik fisini cekin.
* Hava tahliye civatasini kapatin.

* Genel bakim talimatlarina uyun.

10. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor igletime hazir bir sekilde baglidir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.
Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.

Besleme sebekesinde maks. 0,03 A nominal artik akima
sahip bir artik akim cihazi (RCD) bulunmuyorsa, tasina-
bilir bir kisisel koruyucu devre kesici (PRCD) kullanin.

» Bu Uriin, EN 61000-3-11 standardinin gerekliliklerini
yerine getirmekte ve 6zel baglanti kosullarina tabiidir.
Bunun anlami, istege gore segcilebilen herhangi bir
baglanti noktasinda kullaniimasinin yasak olmasidir.

+ Uriin, elverigsiz elektrik sebekesi kosullarinda gegi-
ci gerilim dalgalanmalarina yol agabilir.

» Uriin sadece asa@idaki 6zelliklere sahip baglanti
noktalarinda kullaniimak Gzere tasarlanmistir:

a) izin verilen bir maksimum sebeke empedansini
“Zyi

(Zmaks = 0,354 Q (230V)/ 1,043 Q (400V)) asmayin

ya da

b) sebekede kesintisiz akim ylku faz basina en az
100 A olan.

« Kullanici olarak gerekirse enerji isletmesiyle ayrintili
bir gériisme yapin, Grtind kullanmak istediginiz bag-
lanti noktasinda, bahsedilen a) veya b) taleplerinden
birini yerine getirdiginden emin olun.

Hasarh elektrik baglanti kablosu

Elektrikli badlanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-

lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.
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« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bikilmesi.

« Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olugsan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh gatlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-
lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z
konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda dlzenli olarak hasar
kontrolii yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye baglh olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN yonet-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece HO7RN kodlu bagd-
lanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi ylksek makinelerde (3000 watt ve
Uzeri), tek fazli alternatif akimli motorlar igin C 16A
veya K 16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

Alternatif akimh motor 230 V~/ 50 Hz

Sebeke gerilimi 230 V~/ 50 Hz

Sebeke baglantisi ve uzatma hatti 3 telli olmalidir = P
+ N+ SL .- (1/N/PE).

Uzatma kablolari minimum 1,5 mm? kesite sahip olma-
lidir.

Sebeke baglantisi maksimum 16 A ile sigortalanmistir.

Ug fazl motor 400 V~/ 50 Hz

Sebeke gerilimi 400 V~/ 50 Hz

Sebeke baglantisi ve uzatma hatti 5 telli olmahdir = 3 P
+ N+ SL. - (3/N/PE).

Uzatma kablolari minimum 1,5 mm? kesite sahip olmalidir.
Sebeke baglantisi maksimum 16 A ile sigortalanmistir

Sebekeye baglarken veya yer degistirirken donus yonu
kontrol edilmelidir. Gerekirse polarite tersine gevrilmelidir.
Cihaz figindeki kutup ters gevirme cihazini gevirin.

11. Temizlik

Dikkat!

Tum temizlik galismalarindan 6nce elektrik fisini gekin.
Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlenme-
sini dneriyoruz.

Belirli zaman araliklarinda bir bezle makinedeki talas-
lari ve tozlari silin.
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Cihazi dizenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat edin.

12. Tasima

A Dikkat!
Cihazi tagimadan 6nce elektrik figini gekin.

Tomruk ayiriclyl tagsimak igin, odun yarici tamamen asagi
hareket ettiriimelidir. Makine tekerlekleri izerine yatana
ve bdylece hareket ettirilebilene kadar ayirma siitununda-
ki kolu kullanarak ayiriciyi hafifge egin (Res. 11).

13. Depolama

A Dikkat!
Cihazi tagimadan 6nce elektrik figini cekin.

Cihazi depolamadan 6nce, yarma bigagdini alt konuma
getirin.

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegdi bir yerde muhafaza
edin. Ideal depolama sicakh@i 5 ve 30°C arasindadir.
Takimi orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakliga karsi korumak icin takimin Gzerini ka-
patin. Kullanim kilavuzunu takimin yaninda saklayin.

14. Bakim

Dikkat!
Tum bakim calismalarindan énce elektrik fisini gekin.

Yagi ne zaman degistirmeliyim?
ilk yag degisimi 50 calisma saatinden sonra, ardindan
her 500 caligma saatinde bir yapiimalidir.

Yag degisimi (Res. 12)

* Ayirma sutununu tamamen geri gekin.

* Ayiricinin altina en az 6 litre kapasiteli bir kap yer-
lestirin.

* Yag 6lclim cubugunu gevsetin 14.

* Yagin akabilmesi igin yag deposunun altindaki yag
bosaltma tapasini 12a agin.

* Yag bosaltma tapasini 12a tekrar kapatin.

+ Temiz bir huni kullanarak 3,5 litre yeni hidrolik yag
doldurun.

* Yag 6lglim gubugunu tekrar vidalayin.

Biriken kullanilmig yag: yerel kullanilmig yag top-
lama merkezinde uygun sekilde bertaraf edin. Atik
yaglarin topraga bosaltilmasi veya atiklarla karisti-
rilmasi yasaktir.

HLP 32 serisinden yag éneriyoruz.

Ayirici kirigi

Ayiricinin kirisi devreye alinmadan 6nce hafifge yag-
lanmalidir. Bu prosedir her 5 galisma saatinde bir
tekrarlanmalidir. Hafifce gres yagi surin. Kiris kuru
kalmamalhdir.

Hidrolik sistem

Hidrolik sistem yag tanki, yag pompasi ve kontrol val-
finden olusan kapal bir sistemdir.

Fabrikada tamamlanmis sistem degistiriimemeli veya
manipule edilmemelidir.

Yag seviyesini diizenli olarak kontrol edin.

Yag seviyesinin gok disiuk olmasi yag pompasina za-
rar verir

Hidrolik baglantilari ve vida baglantilarini diizenli olarak
sizintilara kargi kontrol edin - gerekirse yeniden sikin.

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligsmalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda liitfen agagidaki
bilgileri verin:

* Motorun akim tird

* Makine tip etiketinin verileri

» Motor tip etiketinin verileri

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Ayirma takozu/yarma kirisi kilavuz-
lari, hidrolik yag

* Teslimat kapsamina dahil olmayabilir!
Yedek parcgalar ve aksesuarlari servis merkezimizden

temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.
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15. Bertaraf ve geri doniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri donUstira-

] (3
@ @jn @ lebilir 6zelliktedir. Lutfen ambalajlari

gevreye uygun bir sekilde tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayr1 olarak toplanmal
veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden &nce tahrip edilmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

» Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yikimludar.

+ Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

» Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimll olmasi kosuluyla, elektronik ci-

16. Ariza giderme

hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve ¢cevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik ¢ eski elektronik cihazi, 6nce-
sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlgeniz-
deki baska bir yetkili toplama yerine gétirmeden
Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

« Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi i¢in farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel yoneti-
minizden 6grenebilirsiniz.

Yakitlar ve yaglar

» Cihazi tasfiye etmeden 6nce yakit deposunu ve mo-
tor yagdi haznesini bosaltin!

« Yakit ve motor yagdi evsel atiklara ya da akarsulara
ait degildir, ayri olarak toplanmali veya tasfiye edil-
melidir!

« Bos yag ve yakit hazneleri gcevreye uygun olarak tas-
fiye edilmelidir.

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadidi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz
anlatilmaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza Olasi sebep

Hidrolik pompa g¢alismiyor Gerilim yok

Yardim

Glg kaynag hattini kontrol edin

Motorun termik salteri
kapanmistir

Motoru kapali durumda sogumaya birakin ve bir siire
sonra tekrar galistirin. Sogutma iglemi aracihigiyla
termik salter tekrar otomatik olarak galisir.

Situn asagi dogru hareket Dusuk yag seviyesi

Yag seviyesini kontrol edin ve doldurun

etmiyor

Kollardan biri baglh degil

Kollarin sabitlenmesini kontrol edin

Raylardaki kir

Situnu temizleyin

Motor galisiyor, ancak situn

asagi dogru hareket etmiyor | yanlis dénus yonu

Ug fazh akim ile motorun

Motorun déniis yoniini kontrol edin ve degistirin
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitatserklarung
Ubersetzung der Originalkonformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen {ibereinstimmt.

Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europédischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeréten. *

Technische Unterlagen verfligbar bei: **

Artikelnummer’ ‘ Arti i H HL730

Marke****

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the directive
2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** ‘ Item designation: Log splitter HL730

Brand****

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de
la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant
a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils
électriques et électroniques. *

Dossier technique aupreés de: **

Référence ***

‘ Désignation de I’article: Fendeur de baches HL730

Marque

Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-
scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Direttiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla re-
strizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi elettrici
ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris ‘ Nome articolo: Spaccalegna HL730

Marchio

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer ‘ Artikelnaam: Houtsplijter HL730

Merk ****

Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion de conformidad original

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *

Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo’

‘ Denominacién del articulo: Cortador de madera HL730

Marca

Declaragao de conformidade UE
Tradugéo da declaragao de conformidade original

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

O objeto da declaragéo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 2011/65/
UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a
restricao da utilizagdo de determinadas substancias perigosas em equipamentos
elétricos e eletronicos. *

Documentos técnicos disponiveis junto de:

ira HL730

Numero de artigo*** ‘ D do artigo: F

o

Marca

EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od-
povida platnym smérnicim a normam.

Zde popsany pfedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Technické podklady k dispozici u: **

.

Cislo vyrobku ‘ Nazev vyrobku: Stipaé¢ dieva HL730

.

Znacka

EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami a normami.

Tu opisany predmet vyhlésen[a je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Technické podklady su k dispozicii na: **

Cislo vyrobku *** ‘ Oznaé vyrobku: Stiepacka dreva HL730

Znatka

EU megfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa

Sajat kizardlagos felelsségiinkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett termék
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanacs 2011.
junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
vald alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elGirasait. *

A miiszaki dokumentacié elérhet6: **

Cikkszam

‘ Termék megnevezése: Fahasité HL730

Marka ****
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Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami dy-
rektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w spra-
wie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu ‘ Nazwa artykutu: Luparka do drewna HL730

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla ‘ Naziv artikla: Cjepac drva HL730

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Cepilnik drv HL730

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Puuléhkuja HL730

Kaubamérk ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas gami-
nys atitinka galiojanéias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudo-
jimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i$: **

Gaminio numeris *** ‘ inio p: ini y

HL730

Prekés Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka $eit aprakstitais razojums
atbilst speka esosajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. junija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bis-
tamo vielu izmanto$anas ierobezo3anu elektriskajas un elektroniskajas iericés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces &j Malkas itajs HL730

Pre¢zime

EU-férsdkran om 6verensstammelse
Oversattning fran forsakran om Gverensstammelse i
original

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Féremalet for forsakran som beskrivs har 6verensstimmer med bestdmmelserna
i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om be-
gransning av anvandningen av vissa farliga &mnen i elektriska och elektroniska
produkter. *

Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

Artikelnummer ‘ Artikelbeteckning: Vedklyv HL730

Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kaannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kayton
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Euroo-
pan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro ‘ Tuotenimike: Halkaisukone HL730

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gael-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklzering overholder bestemmelserne i Euro-
pa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. begraensning
af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Traespalter HL730

Maerke

EU-samsvarserklaring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erklaeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 2011/65/
EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer *** ‘ Art.betegnelse: Vedklgyver HL730

Merke ****

www.scheppach.com



https://manualsfile.com

=]¢]

GR

RO

RS

TR

€

EC Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE

lMpeBopa Ha opurMHanHaTa Ageknapauns Ha
CbOTBETCTBUE

Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

OnucaHusT NpeaMeT B Aeknapauusita oTroBaps Ha pasnopenbute Ha [upek-
TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT n Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 .
OTHOCHO OrpaHU4YeHMeTOo Ha ynotpebaTa Ha OnpeAeneHn onacHu BewecTsa B
eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KaTanoxeH Homep 0O603Ha4YeHne Ha apTuKyna:

3a ueneHe Ha AbpBa HL730

‘ Mapka

AARAwon cuppépewong EE

MeTdppacon atd 10 TPWTOTUTIO TNG dAAWONG CUU-
HOPPWONG

AnAwvoupe Pe aTTOKAEIOTIKA Hag euBivn OTI TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETal
OTO TTaPOV BpioKeTal O CUPUOPPWON UE TIG IoXUouoeg Odnyieg kal Mpo-
TuTaL

To avTikeipevo TG TTapouaag dAAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI EBW, EKTTANPUWVEI
TIg diatageig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwraikou KoivoBouAiou kai Tou Zup-
BouAiou Tng 8ng louviou 2011 XETIKA PE TOV TIEPIOPIOUOG TNG XPONG OPITHEVWV
ETTIKIVOUVWYV OUCIWY O& NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKG EEOTTAITHO.

O TexVIKOG pakeAog gival diaBéaipog otn Béon: **

Ap1BUAG €idoug ‘ Ovopacia TpoidvTog: ZXioTng §UAou HL730

ek

‘ Mépka

Declaratie de conformitate UE

Traducere a declaratiei de conformitate originale
Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare.

Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

Documentatie tehnica disponibila la: **

Numér articol *** ‘ D arti

i: Masina de d

lemne HL730

5 waar

Marc:

EU izjava o usaglasenosti

Prevod originalne izjave o uskladenosti

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
laden sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU Evrops-
kog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ogranic¢enju upotrebe odredenih
opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

Tehni¢ka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla

‘ Oznaka proizvoda: Masina za cepanje drva HL730

Brend ****

AB uygunluk beyani

Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Burada agiklanan triiniin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu-
Junu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamen-
tosu’'nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini yerine
getirmektedir. *

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numaras *** ‘ Uriin Tanim: Odun yarici HL730 Marka ****
5905309901 / 5905309902 / 5905309904 / 5805302986 SCHEPPACH
i 2011/65/EU* 2006/42/EG l:l 2000/14/EG_2005/88/EG
David Riimpelein 2014/30/EU ] Annexiv Noise: "
measure =
Gilnzburger Str. 69 L] 2014200 uarameedLWA =
[] 2014/35EU g b
D-89335 Ichenhausen
[ ] 2004122/EG ] L] Annexv
l:l 2014/68/EU Notified Body: l:l Annex VI
% gzizgziy]g%/%ﬁ@ Notified Body No.: Notified Body:
ifi . Notified Body No.:
l:l 2023/826/EU Certificate No.:
] 2016/1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN 609-1:2017;EN 60204-1:2018; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;
Division Manager Product Center EN IEC 61000-3-11:2019
Ichenhausen, 11.12.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré s spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktoré sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljucene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tdcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebzaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, p4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHumusa BG

OueBnaHW HegocTaTbLM TpsiGBa Aa GbAaT AoKNaABaHW B paMKUTe Ha 8 JHM OT NONyYaBaHETO Ha CTOKW, B MPOTUBEH Criyyai KynyBaybT ry6u BCsikakeu
npeTeHunn 3a TakuBa fedekTy. Mpeanarame rapaHUmMs Ha HaLWWUTe MaLMHKU C NPABUHOTO NTEYEHNE HA CPOKa Ha AECTBUE Ha KOCBEHA rapaHLus oT
faTtaTa Ha 4OoCTaBka Mo TakbB HAYWH, Y€ HUE 3aMeHM BCsika YacT B paMKUTe Ha TOBa BPEME OTKpUBA B €AH PeA B MaTepuana unu uspabotkata Tpsbea
na 6bae 6esnonesHo, GeannaTtHo. 3a YacTh, KOUTO HUE HE Ce MPOU3BEX/AaT, HUe NpaBUM CaMo KaTo rapaHuusi, kKaTo MMame NpaBo Ha rapaHLUMOHHN
MCKOBe Cpelly AocTaBunun. PasxoauTe 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acTu Ha Kynysauya. [peobpa3yBaHe u HamansiBaHe B3eMaHUs W Apyru UCKOBETE 3a
06e3LeTeHns, ca U3KIoYeHH.

Garancija RS
Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. TroSkove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.
Garantie RO

Defecte evidente trebuie s fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviv eEAATTWPATWY TTOU TTPETTEN VA KOIVOTTOIOUVTal EVTOG 8 NUEPWY aTTO TNV TTApaAafr Twv EPTTOPEUPATWY. AlaQOpETIKE, Ta dikalwpaTa buyeris Tng
agiwang Adyw TETOIWY EAATTWHAETWY aKupwBEei. EyyuduaoTe yia TG unxavég Hog o€ TTepiTTwon katdAAnAn Bepartreia yia 1o XpOvo TnG €k Tou VOUOU TTePIO-
Sou eyylnong até Ty Tapadoan Pe TETOI0 TPOTTIO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI0BATIOTE PEPOG SwPEdV unxavi Tou atrodedelypéva Ba axpnoTeuTei AOyw
eAaTTWHPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUAG péoa O TETOIA XPOVIKH TTEPiodo. Ooov aopd Ta TUAPATA TTOU JEV £XOUV KATAOKEUAOTEI AT EPAG
£XOUE POVO eYYUATAI EQOTOV EXOUHE TO SIKAIWHA VA TIG AGIWTEIG £YYUNaNG EVavTl TwV TTPOUNBeuTwY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNHATWY
Ba mpéTel va Bapuvouv Tov ayopaaTr. MpéTel va atmokAgieTal n akipwon TN TWANONG 1 N PEiwoN TG TIHAG ayopdgs, KaBWG kal 0TroleadATIOTE GAAES
aglwaoeig yia amodnuiwan. H Aemida mpioviou eival avaAwaipo €idog kal e¢aipouvTal pntd amd Kayia eyyonon.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz iicretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya isilik iist liste saptanabilir bu siire iginde her bir par¢a takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi tiretmek degil bu parga icin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi i¢in maliyetleri. Déniiglim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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